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Istoria unei epoci arare orî se înfăţişează.desbărată sau de 
greşeli de fapte ori de date, sau de apreciărî neexacte, orî 
îmboldite de patimă, înainte cel. puţin de a fi dobîndit ma
turitatea pe care anii, — une-orî veacurile numai, — o dau 
faptelor, respîndind asupră-le lumina.

Mai puţin fericită de cît acele monumente pe care muşcă
tura vremei le preschimbă cu încetul, dîndu-le tonul vechimii, 
îndulcind părţile lor detectuoase, întipărind în întregimea operii 
o armonie în care sfîrşesc prin a se şterge slăbiciunile sau 
rătăcirile maestrului, — Istoria are neîncetat nevoe de inte
resul, de străduinţele, de condeiul acelor care sunt în stare 
a-i sluji; ea nu simte vr’o dată oboseală de a tot adăoga comori 
noi la cele de înainte grămădite, de a-şî tot ţine cartea în 
veci deschisă razelor pe care adevărul poate să le lase să cadă 
într’însa. Memoriile însă, hîrtiile diplomatice, scrisorile intime 
fiind colaboratorii dătători de rod ai adevărului, îmi dau cu 
socotinţă că toţi acei ce au în păstrare asemenea documente, 
fac operă folositoare de le scot la lumina zilei.

i Iată de ce public azî corespondenţa diplomatică, documen
tele politici şi administrative de sub domnia lui.Gheorghie 
D. Bibescu-Vodă. Adueîndu-mî ast-fel tributul meu istorii, 
aduc, tot de o dată, un omagiu memoriei Tatălui meu.

In afară, de scrisorile ') politice preschimbate între Domnul

') Multe n'au putut fi regăsite.



Ţârii-RomîneştI şi Cabinetele din Viena, Sîn-Petersburg, Gon- 
stantinopol, Paris şi Berlin, — de la 18i3 la 1848, — în afai’ă 
de principalele documente atingătoare de actele guvernului 
Său, această culegere coprinde unele scrisori intime, care şî’au 
aci locul lor însemnat, precum au asemenea şi valoarea lor, 
căcî ne lasă să citim, pînă în fund, gîndul aceluia ce le-a scris.

Documentele întrunite în această carte vor pune pe scriitorii 
ce ar dori să istorisească faptele celor cincî-zecî din urmă anî 
ai vieţii Romîniei, în stare să cunoască de ce patriotism era 
însufleţit Vodă Bibescu, şi ce îngrijire a avut pentru desvoltarea 
morală, politică, intelectuală şi economică a Ţării-Romîneştî. 
Ele le vor spune de a ştiut Vodă să cîştige Ţării Sale simpatiile 
şi consideraţiunea Statelor celor mari; de I-a fost pojitica bine 
cumpănită, şi tot atîta de respectuoasă cit şi de oţclită în lea
litatea sa către Puterile protectoare, ale căror dorinţî sau 
interese nu-i fu în tot-d’a-una lesne de a le împăca; ele vor 11 
des marture de grija ce avea pentru noi Rusia, căreia Principa
tele Dunărene datoresc de a fi reintrat, — după atîtea veacuri 
de lupte şi de suferinţî, — în traiul popoarelor libere, şi de a 
se fi desvoltat, pînă la prosperitate, subt înţeleaptă şi părin
teasca administraţiune a generalului de Kisseleff; ele le vor 
spune, în sfîrşit, cum şi-a iubit Patria, şi cum a slujit-o primul 
ales al Naţiunei, ales pe viaţă, — Domnul care, suindu-se 
pe Tron, a liberat pe robi '), şi a pregătit soluţiunea a doo 
cestiunî de căpetenie, unirea principatelor 2) şi emaniciparea 
ţăranilor 3).

') Legea din 13 Februarie 1847, nn \'A'6,Bul. of. din 1? Februarie, n" 13.
’) Uniunea vamală dintre Ţara-Romîneascâ şi Moldova, priinul pas 

către unirea definitivă a celor doo ţări roinîneştî, Bul. of din 18 Martie 
1847, n1 3o.

•) Proiect de lege din 5 Aprilie 1843, n° 303,—ca răspuns la proiectul 
Camerei.— A mai vedea şi instrucţiunile către prefecţi, în favoarea ţăra
nilor, din 23 Mai 1847, Bul. of. n1 37, şi din 6 Sept. 1847, Bul of. n" 02.
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o scurtă pagină de istorie slujeşte de introducere lucrărei 
de căpetenie din această operă.

De am făcut să lie corespondenţa şi documentele relative 
la domnia lui Vodă Bibescu, precedate de clauzele principale 
ale tractatelor de la Kucîuk-Kainargi (1774), de la Iaşi (1792), 
de la Bucureşti (1812), de la Ackermann (1826), care ne fac cu
noscută treptata desvoltare a inriurirei ruseşti pe Dunăre, arată 
popasurile Ţării-Romineştî ‘1 şi Moldovei pe calea cuceririlor 
vechilor lor privileg'iurî, şi a căror par’că incoronare este trac
tatul de la Adrianopol, căci asigură in sfir.şit a lor executare; de 
am reamintit, in cite-va vorbe, faptele militare care aduc intre 
Rusia şi înalta Poartă tractatul de la 24 Septembre 1829,—dată 
la care pentru Principate sună un ceas de liberare şi de nădejde; 
— de am aruncat o ochire asupra istoria Ţării Romineştî de la 
1829 pînă in zioa de 2 Ianuarie 1843, zi in care, stăpină de 
a se sluji, — pentru cea d’intâia oară, după un veac şi jumă
tate 2), — de dreptul său de suveranitate. Ţara alese un Domn 
naţional, pe Gheorghie D. Bibescu, c că am crezut că va 
găsi cititorul un interes să asiste la munca de regenerare a 
poporului Ţării Romineştî, şi că redeşteptarea acestor amintiri 
i va înlesni studiul documentelor ce sunt obiectul acestei 
publicaţiuni.

’) Ţara Romînească, este numele de vecî a Statului numit în străi
nătate Valsbhie. A se vedea tractatele între Domnii Ţării Romineştî şi 
Turcia. Azi ea face parte din Romînia, fiind situată dincoace de Mileov, 
şi e mai cunoscută sub numele de Muntenia, nume dat de Moldoveni. 
Numele de Valahia, necunoscut în Romînia, ne vine de la Slavi, şi 
însemnează Ţară latinească. Welchii (latinii) erau în Francia opuşi Ger
manilor (Deutscli).

a) Domnii aleşi înainte de epoca Fanarioţilor erau aleşi numai de 
înaltul cler şi de boeri. Se poate dar zice că Vodă Bibescu fu cel 
d’întiiu Domn romîn ales de Iară, de vreme ce la alegerea lui au luat 
parte delegaţii breslelor şi ai judeţelor.



CITEVA CUVINTE

DESPRE TRACTATELE
ÎNCHEIATE DE LA 1774 PÎNÂ LA 1829.

Campania din 17(39 avusese drept consecinţă instalarea Ru
şilor şi a administraţiunei lor în Moldova şi Ţara Romînească.

După ce numeroase proecte fusese preschimbate între cur
ţile din Berlin, Viena şi Sîn-Petersburg, după ce alergară la 
numeroase viclenii, cele doo d’întîi pentru a opri ori-ce înţe
legere directă între Rusia şi Poarta care se vedea perdută, 
cea de-a treia pentru a se feri de jignitoarea intervenire a 
Austriei şi a Prusiei, şi a ajunge a impune Sultanului condi- 
ţiunile sale ');

După o luptă diplomatică din cele mai muncite, la care iau 
parte; —.1° în numele Prusiei, Frederic al Il-lea, care-şî uimea 
protivnicii prin pătrunderea judecăţii sale, prin logica nesgu- 
duită a politicii sale, prin dibăcia sa de a se folosi de slăbi-

') Adică: punerea în libertate a lui Obreskof, posesiunea Azotului şi 
a celor doo Kabarda recunoscută Rusiei care le mai posedase şi pe 
care Caterina a ll-a le declara «necesare siguranţii hotarului său».— 
Noul hotar turcesc dus de la Nipru la Dunăre; proclamaţiuriea, în nu
mele umanităţii, a neatîrnării Tătarilor din Crini, ca şi a Moldovei 
şi a Ţării Romineştî. (V. La Question d’Otient ăii 'X VlII-e si&cle, de 
Albert Sorel, membru al Institutului.)



cîunile lor; gata să aibă complezenţe pentru aliaţii săi, dar 
afirmînd că orî-ce lucru îşi are hotarul său ' ); 2° în numele 
Austi’iei, Kaunitz, care nu se gîndeşte decît a o desdauna pe 
socoteala Ţării-Romîneşti şi a Porţii prin anexiunea Olteniei2), 
şi care n’are scrupulurile de conştiinţă ale suveranei sale, 
Maria-Tereza, neavînd a ei firească dreptate, nici ale ei 
delicateţe, cu toate că adesea această Prinţesă şi le jertfeşte 
gemînd a), cerinţelor politicii sale ; 3° în numele Rusiei, ţarina 
Caterina a Il-a, ale cărei gîndurî în privinţa Turciei sunt 
oglindite în această frază: «Nici o dată nu voi obţine o pace 
folositoare de nu mă ’năspresc în contra mîndriei Turcilor, şi 
a părtinire! care-i sprijineşte4)» ; în numele Frânţii, Choiseul, 
care, — cu toate că această putere are un rol mai şters, — 
totuşi rămîne, penfru Prusia şi Rusia, de nu o ameninţare, 
cel puţin o jicnire ;

Dujiă ciudata serie de curse ce suveranii Prusiei, Austriei 
şi Rusiei îşî întind unii altora în ce priveşte împărţirea Po
loniei, faptă hotărîtă în Ianuarie 1771, sub-semnată în Fe
bruarie şi Martie 1772, desăvîrşită în Iulie al aceluiaş an, cu 
un sînge rece şi o lipsă de scrupulurî care vor pricinui vecinie 
uimirea Istoriei ;

După neuitata făţărnicie a politicii lui Kaunitz în ce priveşte 
pe cei doi aliaţi ai săi. Franţa şi Turcia, pe cure i adoarme 
sau I precupeţeşte;

După neroditoarele conferinţî din Focşani în Aprilie şi cele 
din Bucureşti în Ianuarie şi Martie 1773, între Ruşi şi Turci ;

După reînceperea operaţiunilor răsboinice în Iunie, trecerea

') Frederic al ll-lea către Prinţul Enric, 19 Decembre 1770 (p. 1H8). 
a) Parte a Ţării Romineştî înapoiată de Austria la pacea diu Belgrad 

(1739), şi aşezată între Banat, Transilvania, Oltul şi Dunărea.
s) «Ba plîngea, dar tot lua», zicea Frederic-cel-mare, vorbind de 

Maria-Tereza (pag. 280). (Vezi La Qaestion d’Orient au XVIII-e sidcie 
de Albert Sorel, membru al Institutului).

J) Scrisoarea d-ei de Bielke, 11 Decembre 1770. (V. Albert Sorel, p. 151).
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Dunărei de Ruşi, neisliînda şi retragerea’ .lor, apoi noa lor 
păşire înainte, şi noile lor neisbînzi ;

în sfîrşit, după intervenirea interesată a Austriei care rîv- 
neşte posesiunea Bucovinei y), «leagănul Moldovei))2), şi după 
strivirea Porţii la Bajardick, — în Iunie 1774, — de către 
generalul rus Romantzof, ajungem la însemnatul tractat de la 
Kuciuk-Kainargi, încheiat în Septembre din acelaş an, şi rati
ficat patru luni mai tîrziu, în 24 Ianuarie 1775 3).

Acest tractat, ca şi cel următor, ca multe altele încă, ne 
aduc a recunoaşte acea fatalitate istorică ce vrea ca popoa
rele să-şi ispăşească în veci greşelile lor politice.

Ludovic al XlV-lea, părăsind tradiţionala politică a Frânţii, 
n’a contribuit oare la înfrîngerea Turcilor de către Austria, la 
Saint-Gothard, în Ungaria, la leatul 1664, şi această politică 
nu şî-a dat ea oare roadele sale, în veacul al XVIIl-lea, gă- 
sindu-se armiile franceze lipsite de folositoarea alianţă a înaltei 
Porţî, atunci cînd Franţa îşi reîncepu duelul istoric în contra 
Austriei ?

Sobieski nu s’a slujit oare de tăria Poloniei, ca să scape 
Viena din mîinile Turcilor, fără să prevadă că, ajutînd la

’) In 1776, Austria se va înţelege cu Poarta cle.spre hotarele Buco
vinei, şi şî-o va anexa în 1777, după aceleaşi principii de morală care 
dictaseră împărţirea Poloniei. Energica protestare a lui Grigore Ghica 
va costa viaţa acestui Domn, care va fi a.sasinat în capitala .sa laşî, de 
trimişii Porţii (1777). (V. poema lui Enaki Cogâlniceanu.)

2) După însă-şl expresiunea lui Grigore-Vodă Ghica.
s) La conferinţele de la Focşani 1772, Rusia propuse ca Principatele 

să fie declarate ca neatîrnate, subt garanţia mai multor puteri. Aceste 
conferinţi nu avură rezultate.

La acelaş congres, Spătarul loan Cantacuzino, — mort in Rusia în 
1809, — trimise, relativ la cestiunea cetăţilor pe care Turcia le ocupa 
fără drept în Ţara Romînească, o protestare a Divanului acestei Ţări. 
Această protestare era falşă. Ea era opera lui Cantacuzino care o 
dădu ca operă a acelor al căror mandatar era el. Patriotismul îl îm
pinsese să făptuească această minciună, fapt vrednic ori-cum de tot 
respectul.
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slăbirea lor, i punea în neputinţă de a scăpa într’o zi aceeaşi 
Polonic din ghiara acvilei imperiale ?

Şi în veacul al XVIII-lea încă, pe cînd unele ţări, rămase 
mult timp tari şi neatirnate, lăsau, cu încetul, făşii din liber
tăţile şi din autonomia lor să le fie smulse de mărăcinii ne- 
îmblînzitei politici, pe cînd doo state noi. Prusia şi Rusia, 
se măreau în dauna lor ; pe cînd viitorul se arăta ameninţător 
pentru Turcia, fii lui Mahomet, uitători şi dînşii de interesul 
lor, nu şî-au luat oare sarcina de a dărîma cu chiar mîinile 
lor, fireştile lor metereze, meterezele dunărene. Principatele 
romînc ?

Nu, într’adcvăr, violînd tractatele, aşezînd pe Greci, în 
locul lui Cantemir, pe tronul Moldovei, după înl'rîngerea lui 
Petru cel-Mare la Sculenî şi tractatul de la Prut (1711),—nu 
făcînd să fie ridicaţi din Bucureşti, din însu-şî palatul lor,— 
spre ruşinea boerilor şi a Capitalei care nu îndrăsniră să-şî 
apere Domnul, .— Brîncoveanu, şi familia sa cu comoarele 
lui; nu făcînd să fie tăiaţi acest suveran, împreună cu fiî şi 
cu gincrilc său Vădtrescu, la Constantinopol, în 1714, nu făcînd 
să fie executat asemenea urmaşul acestui-a, Ştefan Cantacu- 
zino, în 1716, şî înlocuindu-î pe amîndoi prin Domni din Fanar, 
— a căror menire fu de a distruge instituţiunile Ţării, şi mai 
ales de a desorganiza armata şi de ă ucide spiritul ostăşesc,— 
putea înalta Poartă să-şî facă din Romînî nişte credincioşi prie
teni, şi un zid de apărare pe viitor.

Oare Austria, rămasă stăpînă pe Ungaria în urma păcii de 
la Carlovicî (1699), şi care se făcuse vecină cu Principatele, 
anexîndu-şî,—în acelaş an, după abdicarea lui Mihail Abaffi 
al Il-lea, — Regnum Transil vani se (termen consfinţit de 
împăratul Leopold I-ii în Diplomele sale), n’ar fi fost mai 
fericit inspirată dacă, rugată, cum a fost, de către Romînî, do
ritori de a găsi în ea o contra-greutate a influenţei Ţarilor, — 
ar fi răspuns la invitarea lor printr’o politică sinceră, deşartă
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cl’orî ce poftă ? Dacă n’ar fi părăsit ea pe Romînî la tractatul 
de la Pasarovicî (1718), dacă n’ar fi trunchiat Ţara Roniînească, 
făchid pe Poartă să-i cedeze, în dispreţul capitulaţiunilor, care 
nu-i recunoşteau acest drept. Oltenia, — pe care dealtmintrelî 
fu silită să o dea înapoi la tractatul de la Belgrad (1789i, — 
apoi Bucovina în 1777, (pc caro n’a înnapoiat’o vr’o dată), — 
dacă din contra s’ar 11 silit să păstreze încrederea ce Princi
patele crezuse că pot să aibă într’însa?....

In stîrşit, dacă Austria, care în 1849, avusese prilejul să 
încerce credinţa şi voiniciaRomînilor trăitori sub coroana Habs- 
burgilor, ar fi avut pentru dînşii un gînd de mumă şi le-ar fi 
arătat recunoştinţa de care ei sc făcuseră vrednici ; dacă ar 
fi vrut Austria să-şi reamintească revendicaţiunile lor formu
late în Memoriul din Olmutz, — înlâţişat împăratului în 25 
Februarie 1849, — şi prin caro această leală populaţiune nu 
cerea de cît recunoaşterea individualităţii sale naţionale subt 
sceph’ul Austriei, Europa nu s’ar găsi azi în faţa a patru 
milioane de Romînî prigoniţi dc şovinismul maghiar. Pentru 
a ajunge la desnaţionalizarea a cclor-ralte popoare, acest şovi
nism nu se dă îndărăt de la nici o prigoîiire: fie ea îndrep-, 
tată în contra libertăţii individuale, în contra libertăţii de în- 
veţămînt sau libertăţii religioase ! Puterile cele mari, puse în 
faţa prigonirei maghiare, n’ar da lumei priveliştea unei cu
minţii, bănuitoare pînă într’atît în cît să facă nerodnice orî-cc 
simţiminte de umanitate şi de cavalerism, şi ele n’ar avea a 
se teme de vr’un mare necunoscut ce s’ar ivi de odată din
colo de Carpaţî, ca să pue în primejdie pacea Europei!



RESUMAT AL TRACTATELOR

(1774—1826)

TRACTATUL DE LA KUOlUC-KAlNARGI 

(Septembro 1774.)

Art. XI al ti’actatului de la Kucîuc-Kainargi recunoştea re
ciprocitatea liberei navigafiunî pentru navele şi vasele comer
ciante ale ambelor Puteri contractante pe toate mările ce udă 
Stalele lor, ca şi pe Dunăre, absolut în aceleaşi condiţiunî 
ca pentru cele-l’alte puteri amice.

Prin articolul al XVl-lea^ Rusia innapoea Porţii Basa
rabia întrea,gă cu oraşele Ackermann^ Kilia^ Ismail şi 
cetatea Bendei\ precum şi Moldova şi Ţara Romînească.

Poarta lua, în privinţa Principatelor mai multe îndato
riri din care iată cele mai de căpetenie: amnistie gene
rală, reintegrarea celor amnistiaţi în gradele, slujbele 
şi posesiunile lor; exerciţiul liber al religiunii creştine; 
reînnapoearea către mănăstiri a bunurilor lor; supri
marea ori-cărui impozit pe timpul răsboiului; drept 
hărăzit Principatelor de a avea pe lingă Poartă însăr
cinaţi de afaceri; drept recunoscut miniştrilor Curţii 
impărăteşti a Rusiei de a vorbi în favoarea acestoi 
Principate.



In urma acestui tractat, Poarta încreclînţă guvernul Ţării 
Romîneştî lui Alexandru Ipsilanti, a cărui administraţie a lăsat 
foarte bune reamintiri :i.

CONVENŢIUNE EXPLICATIVĂ A TRAC'I'ATULUI DE LA 
KUCÎUC-KAINARGI DINTRE ÎMPĂRĂŢIA RUSEASCĂ Şl POARTA 

OTOMANĂ, ÎNCHEIATĂ LA CONSTANTINOPOL 
(AMALl-KOVAK)

(Ia 10 Martie 1779.1

In 1779, Iu subsemnată o convenţiune explicativă, al cărei 
art. al Vll-lea, care conţine 6 paragrafe, vreînnoia îndatoririle 
Turciei către cele doo Principate, în privinţa liberului 
exerciţiu al religiunei creştine, a reînnapoierii, atît 
mănăstirilor cit şi particularilor, a moşiilor şi posesiu- 
nelor ce le aparţineau înainte de răsboiu; a respectului 
datorit clerului creştin; a moderatiunei tifrei tributului 
de reclamat Principatelor2); a dreptului de intercesiune 
a curţei Rusiei, etc., etc s)».

Tractatul de la Kucîuk-Kainargi e punctul de plecare al 
amestecului bine pronunţat al Rusiei în afacerile Principatelor. 
Contractul, ce a făcut să fie iscălit de Poartă, este pregăti
rea censurei, de care se va sluji, în curînd, asupra actelor Porţii 
în ce priveşte Ţara Romînească şi Moldova, şi apoi a ocrotirei 
ce va 'ntinde asupră-le.

>) Vezi textul complect al tractatului din Kucîuk-Kainargi la Piesele 
justificative.

aj Vedi textul complect al Convenţiunei la Piesele justificative.
A vedea opera d-lui Wilkinson, fost consul general al Angliei la Bu

cureşti : Tableau historique, g4ographique et politique de la, Moldavie 
et de la Valachie.

*) Rusia se sluji, cînd crezu necesar, de acest drept de intercesiune.
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TRACTATUL DIN IAŞI 
(29 Decembre 1791 şi 9 Ianuarie 1792.)

In 1787, răsboiul isbucni clin nou între Rusia şi Turcia. 
Turcia suferi mai multe învingeri; Austriacii, aliaţii Ruşilor, 
ocupară Ţara-Romînească, cu toată, opunerea Voivodului Ni- 
colae Mavrogheni, pe cîncl Ruşii intrau în Moldova. Inter- 
venţiunea Angliei şi a Prusiei puse capăt răsboiului. Austria 
încheiă pacea la Şiştov, şi Rusia iscăli ti'actatul din Iaşi.

Austria înnapoiă Ţara-Romînească, şi Moldova fu redată 
Porţii, fără ca să fi stipulat Rusia, în favoru-i, vr’o altă condi- 
ţiune particulară, de cît cele puse de mai ’nainte în tractatul 
de la Kainargi. E zis în acest tractat că Nistrul va fi de 
vecie hotarul între cele doo împărăţii ).

Rusia se arată moderată, dar fâcînd să fie întărit tractatul 
de la Kainargi, îşî întemeiază mai bine starea ce şi’a creat 
în 1774.

TR.ACTATUL DIN BUCUREŞTI 
(28 Mai 1812.)

In 1806, Sultanul Selim, îmbărbătat de Napoleon, declară 
răsboiii Rusiei. Ruşii ocupară pe loc Moldova şi Ţara-Romî
nească. Victoriile lor siliră pe Turcia să ceară pacea ; ea fu 
încheiată la Bucureşti, în 28 Mai 1812.

Acest tractat duse de la Nistru la Prut posesiunile Ru
siei. Albia rîului însemnă hotarul celor doo împărăţii. 
Tractatele şi convenţiunile relative la privilegiurile 
Moldovei şiŢării-Romîneştî., fură întărite după principiile 
art. V ale prelimînarelor; convenţiunile particulare şi 
disposiţiunile art. XI ale tractatului din Iaşi rămaseră 
asemenea în vigoare.

1) Vezi textul tractatului din la.şî la Piesele justificative.
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Rusia înnapoia Porţii partea Moldovei situata pe 
ţărmul drept al Prutului^ precum şi Ţara-Bomînească cu 
Oltenia; Moldova perdea Basarabia.

RUSIA IN ZECE ANi, ÎNAINTASE DECI DE LA NISTRU LA 
PRUT ŞI LA GURILE DUNĂRII.

TRACTATUL DE LA ACKERMANN 

(Octombre 1826.)

In urma mişcărei Eteriei. (societate a amicilor neatîrnării 
elenice), condusă de Ipsilante, şi a mişcărei lui Tudor Vla- 
dimirescu în Ţara-Romînească (1821), Poarta ocupase Prin
cipatele. Chiar din 1828, Rusia ceru ca aceste provincii să fie 
deşertate de trupe. Turcia, care pusese mult timp ca să se 
hotărască, în slîrşit se învoi să încheie conyenţiunea din Ac- 
kermann (1826).

Acest tractat asigură pe deplina executare a tracta
tului din Bucureşti (1812). Tractatele şi actele anterioare 
sunt reînnoite şi întărite; învoiala stipulată în conferinţa 
de la Constantinopol din 21 August 1817, în privinţa 
celor doo insule ale Dunărei situate în faţa oraşelor 
Ismail şi Kilia, este menţinută. Poarta se îndatoreşte 
solemn a observa, (ccu cea mai scrupuloasă fidelitate», 
tractatele şi actele relative la privilegiiirile recunoscute 
Ţărei-Romîneştî şi Moldovei, şi confirmate printr'o clauză 
expresă a art. 5 al tractatului din Bucureşti.

Cele-alte articole întăresc tractatele din Bucureşti, din Iaşi, 
din Kucluk-Kainargi, în ceea ce priveşte stipulaţiunile relative 
la hotarele asiatice, la afacerile şi reclamaţiunile supuşilor 
ruşi şi turci, la tractatele de comerţ şi la libera navigare a, 
vaselor comerciante ale ambelor State pe mările respective 
ale celor doo împărăţii ').

>) Vecii textul tractatului la Piesele justificative
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ACT SEPARAT RELATIV LA PRINCIPATELE ŢĂRII-ROMÎNEŞTi 
ŞI MOLDOVEI

Acest act regulează cestîanile relative la cele doo 
Principate, şi în particular cestiunea Hospodoratului. E 
zis într'însul că divanele vor trebui să prezinte con
firmării Porţii pe candidaţii ce vor fi ales; că durata 
domniei Hospodarului e fixată la 7 anî; că în caz de 
destituîre, de abdicare sau de moarte a unui Hospodar, 
interimul va fi împlinit de Caimacami (guvernorî provi
zorii) numiţi de Divanul Principatului; că Caimacamii 
nu vor putea fi destituiţi de cît cu învoirea Rusiei. Acest 
act mai recunoaşte Hospodarilor dreptul de a hotărî, 
împreună cu boerîi, impozitele, şi readuce numărul Beş- 
liilor (garnizoană turcească de ocupaţie) la cel stabilit 
în 1821, înaînte de turburărî; — pe proprîetarîi depo
sedaţi de bunurile lor, în urma acestor turburărî, î 
restabîleşte în posesîunile lor, şî declară că, timp de 
doî anî. Principatele vor fi scutite de tribut şi de înda
toriri băneşti către Poartă.1

Tractatul de la Ackermann,—care este cel mai de căpetenie 
din toate cele de mai sus, — arată drumul străbătut de politica 
rusească în cestiunile dunărene, şi progresele înrîurirei ei. Pu- 
nîndu-se cu tărie între Poartă şi Principate, şi dobîndind pentru 
dînsele schimbările de căpetenie conţinute în actul diplo
matic de la 1826, impunînd Porţii clauza prin care Caimacamii 
nu mai puteau fi destituiţi fără consimţimîntul cabinetului 
din Sîn-Petersburg, Rusia a făcut să-i fie recunoscut un drept 
de control, care este o grea lovire în drepturile ca şi în în- 
rîurirea rivalei sale. f



PARTEA INTllA

EXPUNERE SUMARA

A FAPTELOR CE AU PRECEDAT ŞI URMAT TRACTATUL DE LA 
ADRIANOPOL, DE LA ÎNCEPEREA RĂSBOIULUI DINTRE ÎNALTA 
POARTĂ ŞI RUSIA (2:) APRILIE 1828), PlNĂ LA SUIREA PE 
TRONUL ŢĂRII-ROMlNEŞTI A LUI BIBBSCU (GHEORGHIE DE- 
METRU), IN 2 IANUARIE 1843.



CAPITOLUL I-u

OCHIRE ASUPRA CAMPANIILOR MILITARE DIN 1828 ŞI 1829

Firmanul clin 20 Decembre 1827. — Rusia răspunde printr’o declara- 
ţiune de răsboiCi. — In 23 Aprilie 1828, trupele ruseşti trec Prutul, iau 
Brăila şi Vama, nu isbutesc în contra Silistriei. — In 1829, asediu 
nou al Silistriei. După capitularea cetăţii, mareşalul Diebitch păşeşte 
în contra Constantinopolului, e învingător la Slivno. ia Adrianopol, 
şi impune pacea Sultanului. Tractatul de la Adrianopol (14 Septembre

1829).

Firmanul din 20 Decembre 1827, adresat la toţi agenţii săi 
diplomatici de Poarta otomană, cu drept mîniată de prăpădirea 
flotei sale la Navarin, — faptă săvîrşită la 20 Octombre de 
flotele engleză, franceză şi rusească, — fu ca lovitura de tun 
ce anunţa Europei răsboiul ce era să isbucnească între Turcia 
şi Rusia, spre a nu lua capăt de cit doi ani mai tîrziu, la 
24 Septembre 1829, prin pacea de la Adrianopol.

In Hati-şeriful său. Poarta arăta pe Rusia ca autoarea tutulor 
nenorocirilor sale ; ea declara că scopul necredincioşilor era 
de a nimici Islamismul, şi cliiema pe. toţi Musulmanii la un 
răsboiii naţional şi religios.

Cu toate că această piesă nu era «de cît un act de adminis- 
«traţiune interioară, un fel de hîrtie confidenţială a înaltei Porţi 
«către agenţii săi», — căci sub această formă o ’nfăţişă Reiss- 
Effendi-ul, — nu e mai puţin adevărat că ea era de o mare 
însemnătate prin conţinutul său, că fu divulgată, şi că Ţarul 
răspunse printr’o declaraţiune de răsboiti.

Poarta, care ştia pe Rusia încurcată, poate pentru mult timp, 
într'o campanie în contra Persiei, crezuse de sigur momentul

2
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priincîos ca să se certe cu clînsa. Felul ei de vorbire nu 
îngăduea îndoelî despre cugetul ei ; declarase că nu suferise 
insulte, că nu-şî ascunsese simţimintele de cit cu scopul de 
a cîştiga timp; că priimea mai bine să piară de cit să recunoască 
neatîrnarca Grecilor din Morea şi din insule, «căci ar fi a înbăr- 
«băta pe cele-l-alte raiale la răscoală, şi a aduce islamismul 
«subt stăpînirea necredincioşilor.»

Dar Poarta nu prevăzuse nici repeziciunea cu care generalul 
Paschiewitch duse campania în contra Persiei, nici strălucitele 
isbînzî ale acestui General, nici năzuinţa ce puse Rusia ca 
să se afle în stare de a răspunde sfidării Sultanului.

Abea fu subsemnat cu Persia tractatul de la Tournant-cîai 
(22 Februarie 1828), şi, liber în mişcările sale. Ţarul se ’n- 
toarse în contra Turciei, dete, în 23 Aprilie 1828, un manifest 
învinuind această putere de a aţîţa spre răscoală triburile din 
Caucaz, şi de a închide, în mod arbitrar. Bosforul vaselor Eu- 
ropeene şi mai ales comerciului provinciilor meridionale ale 
Rusiei.

In zioa chiar în care apărea acest manifest, trupele ruseşti 
treceau Prutul, subt comanda feld-mareşalului conte de Witt- 
genstein, şi ostilităţile începeau.

Prima fază a acestei campanii fu însemnată prin luarea 
asupra Turcilor a Brăilei,—oraş din Ţara Romînească, ce se 
afla în mîinile Turcilor, — prin cucerirea Dobrogei, prin capi
tularea Varnei, prin victoria generalului Kisseleff subt zidurile 
Şumlei (20 Iulie), şi prin asediul Silistriei, ale cărui operaţiuni 
fură, pe rînd, conduse, fără isbîndă, de generalii Rotii şi 
Langeron.

Colonelul Schilders, capul corpului de geniu al armatei 
ruseşti, însărcinat de a înconjura Silistria, luase poziţiune la 
Arab-Tabia ca punctul cel mai bun de ocupat pentru a conduce 
de acolo atacurile în contra cetăţii.

In afară că această poziţiune era aproape de flotila concen-
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trată la Călăraşi, ea oferă încă folosinţa ele a ’ngădui trupelor 
ruseşti să ocrotească în mod simţitor puntea de vase începută 
pe rîu, în jos de Silistria. Rezultatul însă al acestei operaţiuni 
fu dăunător : asediul Silistriei, început în 11 Iulie 1828, cătă 
să fie ridicat patru luni mai tîrziu, la 10 Noembrie.

In anul următor, armata rusească, comandată de generalul 
Diebitch, asediă din nou Silistria, şi primele operaţiuni fură 
încredinţate generalilor Schilders şi Rudiger.

Ca şi în anul ce trecuse, eetatea se apără cu vîrtoşie; timp 
de 18 zile, Ruşii bombardară Silistria fără rezultat, şi începeau a 
fi neliniştiţi de opinteala Turcilor, cînd colonelul Berg, ce ajunse 
mai tîrziu feldmareşal, respingînd o eşire a asediaţilor pînă 
pe posiţiunea de la Medjidie-Tabia, stăpînitoare pe înconjurime, 
recunoscu ce foloase oferea acest plaiu. Se întări într’însul, şi 
făcu să fie suite acolo baterii. Sub dibăcîa lui conducere, de 
la acest punct plecă atacul, şi, noo zile mai tîrziu, cetatea, pe 
care o apăra Hadji-Ahmet paşa, i cădea în inîinî. Acest fapt 
însemnat se ’ntîmplă în zioa de 30 Iunie, 20 de zile după 
fugărirea, la Kulewcîa, a armatei turceşti ce căta să păşească 
în ajutorul Silistriei ’).

1) E bun de a reaminti, în treacăt, că în 1878 congresul de la Berlin, 
după ce a cedat Rusiei partea Basarabiei ce aparţinea Romîniei, recu
noscuse aceştia ca desdaunare, posesiunea Dobrogei, afară de Silistria 
şi de poziţiunile ei, adică afară de cheia Dobrogei; că puntea al cărui 
loc fusese hotărît la 500 de metre înainte de Silistria, ca să slujească la 
comunicaţiunile între cele doo maluri ale Dunărei, nu se putea executa, 
fiind că s’ar fi găsit sub tunurile din Silistria şi din Medjidie-Tabia; că 
Arab-Tabia, dată Romîniei ca o poziţiune de prima ordină, nu era ce
tate şi se găsea mai jos de Medjidie-Tabia; în sfîrşit că Medjidie-Tabia, 
care se 'nalţă la apusul Arab-Tabiei, intre drumurile spre Şumla şi 
spre Rasgrad, este o adevărată cetate, în bună stare. Această cetate 
întrece Arab-Tabia cu 16 metre; e la o distanţă de 2260 metre de această 
poziţiune, de 2680 metre de capătul puntei proectate (de pe malul 
drept) şi de .8800 metre de capătul ei de pe malul sting. Intre Medjidie- 
Tabia şi puntea nici o piedică pentru artilerie! In scurt, Medjidie-Tabia 
este cheia tutulor poziţiunilor. Cu .toate aceste, lucru surprinzător, nu
mele ei n'a fost vr'o dată pronunţat în de.sbaterile congresului de la
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Silistria cucerită, ai'mata subt ordinele generalului Diebitch, 
trece Balcanii, ia drumul Constantinopolului, cîştigă bătălia 
de la Slivno, în 11 August, şi intră în Adrianopol la 20 ale ace
leiaşi luni. Ast-fel luă capăt răsboiul. Capitala împărăţii turceşti 
aflîndu-se descoperită. Sultanul ceru pacea care-i fu hărăzită.

In acest timp, generalul Kisseleff, numit comandant al tru
pelor ruseşti menite să rămîe în Ţara Romînească, pentru a 
acoperi spatele principalului corp de armată, care-şi avea 
acţiunea în Bulgaria, priimeşte un ajutor de 20,000 de oameni, 
şi ordinul de a ţine în respect Giurgiul şi Rusciucul, cetăţi 
aşezate amîndoo pe Dunăre, una pe teritoriul romîn, cea-l-altă 
aproape ’n faţă, pe malul bulgar. Generalul îşi îndeplineşte 
în mod fericit menirea, dar abea a făcut să cază planurile 
de atac în contra Bucureştilor, a paşei din Vidin, şi află că 
Mustafa-paşa, auzind de căderea Silistriei, şi’a luat avîntul pe 
drumul Adrianopolului urmat de 25,000 de oameni. Kisseleff 
îi ia pe urme, ajunge, la Vratra, post-garda lui compusă de 
Albanezi, şi e în momentul de a da bătălia, cînd priimeşte 
încunoştiinţarea oficială că s’aâ sub-semnat preliminările păcii, 
şi ordinal de a se opri. Este însă scurtă această oprire ; paşa 
din Scutari aflîndu-se, cu un corp de armată turcesc, la 40 
leghe de Adrianopol, acest fapt hotărăşte pe Kisseleff să intre 
în Sofia şi Gabrova, şi să stee gata să treacă Balcanii la cel 
d’înfâiu semn ce i s’ar face.

Pacea de la Adrianopol sub semnată la 14 Septembre 
1829, pune capăt ostilităţilor.

Berlin, nu se intilneşte în nici unul din articolele tractatului din 1878. 
S’ar zice că, cu tot dinadinsul, nu vor şă cunoască, nu vor să vadă 
Medjidie-Tabia. (Vezi p, 100 şi următoare din Istoria, unei Frontiere, 
sau Jtominia pe malul drept al Bun&rei, de Gheorghe Bibescu. — 
Pion, editor.)
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CLAUZELE PRINCIPALE ALE TRACTATULUI DIN ADRIANOPOL 

(2/14 Septembre 1829.)

După termenii articolelor II şi III ale acestui tractat, «îm
păratul şi Padişah al tutulor Rusiilor» înapoează înaltei Porţi 
Moldova şi Ţara Romînească; Prutul cată să urmeze a forma 
hotarul celor doo împărăţii; insulele formate de diferitele 
braţe ale Dunărei, vor aparţine Rusiei, şi malul drept al rîului 
Porţii, sub condiţiunea ca acest mal să rămîe nelocuit, de la 
punctul în care braţul Sf. Gheorghe se desparte de al Sulinei, 
şi pe o distanţă de doo ceasuri de la rîu. Nu sunt volnice 
vasele de răsboiu ruseşti de a mai sui Dunărea mai sus de 
punctul în care acest rîu se împreună cu Prutul.

După terminii articolului V, înalta Poartă declară că 
‘■‘.fiind că. Principatele Moldovei şi Ţării Romîneştî, prin- 
tfo capitulaţiune, s’au pus înşe-şî sub suzeranitatea 
Porţii., şi că Rusia chîezăşueşte prosperitatea lor, este 
înţeles că ele îşi vor păstra toate privilegiurile şi scuti
rile ce le-au fost acordate de capitulaţiunî, sau de trac
tatele încheiate între cele doo curţi împărăteşti, sau de 
Hattişeriturile promulgate.y>

Prin art. VII, Poarta recunoaşte şi declară trecerea prin Ca
nalul de la Constantinopol şi prin al Dardanelelor, deschisă 
vaselor ruseşti de comerciQ, ca şi vaselor de comerciti ale 
celor-l-alte Puteri ce sunt în pace cu înalta Poartă ; ea mai 
recunoaşte Curţii Rusiei dreptul de a obţine o garanţie a de- 
săvîrşitei libertăţi de comerciii şi de navigare în Marea 
Neagră *).

A se vedea textul tractatului la Piesele justificative,.
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NOTA

Nota ce urmează tractatul din Adrianopol, regulează ces
iunea pierderilor suferite de supuşii ruseşti, a indemnităţii 
Celor 1.500.000 de galbeni olandezi de plătit de către Poartă 
şi stipulează termenii scadenţelor. Fixează indemnitatea de răz- 
boiii de dat Rusiei la 10 milioane de galbeni olandezi, şi di
feritele epoci la care va căta să deşerte Ruşii teritoriurile ce 
âparţin Turciei, nexceptîndu-se Principatele pe care Rusia 
V.1& păstrează, ca depozit,, pină la desăvirşita achitare a 
Kindemnităţii de războia datorită dePoartă.y>—Poarta ia 
aşişderea îndatorirea de a executa art. V al Actului separat al 
tractatului din Ackermann, cu privinţă la Serbia, şi de a-i 
înapoea pe loc cele şase judeţe deslipite de dînsa *).

URMARE LA TRACTATUL DE LA ADRIANOPOL. 
TRACTAT SEPARAT ÎNTRE RUSIA ŞI POARTA CU PRIVINŢĂ LA 

principatele MOLDOVEI ŞI ŢĂRII-ROMÎN EŞTI.

In afară de vechile privilegiurî reînnapoiate Principatelor 
prin tractatul de la Adrianopol, acest tractat separat le re
cunoaşte DREPTUL SUVERAN DE A-Şl ALEGE DOMNII ŞI DE 
A-ŞI-I ALEGE PE VIAŢĂ; — le asigură o administraţiune 
neatirnată, libertatea comerţului,, retragerea garnizoa
nelor turceşti ce ocupau cetăţile de pe malul sting al 
Dunărei,, şi dărimarea acestora. Opreşte pe supuşii mu
sulmani de a se stabili pe malul sting al Dunărei; ho
tărăşte că albia acestui riu, de la intrarea sea in Statele 
otomane pină la confluentul cu Prutul, va fi pe viitor 
hotarul dintre Turcia şi Principate ; că toate insulele

■) A se vedea textul Notei la Piesele justificative.
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aflătoare pe malul sting al rîului vor fi ale Principatelor; 
ordonă infiinţarea de cordoane sanitare dealungul Du
nării, şi recunoaşte vaselor moldo-romine dreptul de a 
naviga in libertate in apele şi porturile Turciei, avind 
paspoarte de la guvernele lor.

Aceste sunt principalele stipulaţiunî ce privesc Principatele.
Prin acest tractat, care nu mai lăsa să fiinţeze între Turcia 

şi Principatele Ţării-Romîneştî şi Moldovei decît doo legături, 
un tribut şi învestirea Prinţilor de către Sultan, Rusia impu
nea Porţii protecţiunea ce voia să acorde Moldo-Valahiei. 
Sdrobind legăturile ce ferecau aceste Provinţii de înalta 
Poartă, Rusia îşi crea drepturi noi la recunoştinţa lor.



CAPITOLUL al Il-ea

KISSELEFF GUVERNATOR GENERAL AL PRINCIPATELOR 
DUNĂRENE

Principatele! înainte de 1829. — Kisseleff numit guvernator general al 
Moldo-Romîniei. — Reformele lui. — Lucrări relative la regulamentul 
organic. — în zioa de 1-fi Mai 1831 regulamentul Ţării-Romîne.ştI şi cel 
destinat Moldovei sunt votate de Adunarea generală extraordinară, 
convocată ad-hoc. Principalele dispoziţiuni ale acestei opere. — Holera. 
— Energia şi devotamentul lui Kisseleff. — Reînceperea şi terminarea 

lucrărilor de reorganizare.

Tractatul de la Adrianopol deschidea Principatelor dună
rene o eră noo : nădejdea renăstea împreună cu scăparea.

înainte de 1829, nu era cu putinţă pentru dînsele nici sigu
ranţă, nici neatîrnare, nici stabilitate, nici comerciu. A fi gu
vernate de Prinţi numiţi de Poartă; a se găsi neîncetat ame
ninţate de regimul Prinţilor Fanarioţi, care, mai toţi, le 
exploata în interesul Puterei suzerane; a se vedea ţinta 
năvălirilor jăluitoare ale Turcilor ce erau în garnizonă în 
cetăţile de pe malul stîng al Dunării ; a-şî vedea bucatele 
pămîntului luate de Poartă, care, în folosul său, oprise expor
tarea lor ; a geme subt dări încovoitoare ; a vedea, neputin
cioase, prăpădirea veniturilor, şi hoţiile cele mai îndrăsneţe ale 
guvernatorilor de judeţe şi ale impiegaţilor însărcinaţi cu per
ceperea impozitelor '), în sfîrşit, cea ce punea vîrf suferinţelor,

1) Vezi Memoriile luî Carra, Girondinul, care fusese doctor la Bu
cureşti subt Fanarioţi, şi opera istorică (în romîneşte) despre Domnia 
lui Mavrogheni a D-lui Uvechia, profesor de istorie, membru al Aca
demiei romîne.
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a trece prin grozăviile războiului, ciumei, foametei şi epizotiei 
care răpi plugului aproape un milion de vite, eată care era, 
în Septembre 1829, soarta Ţării-Romîneştî. şi Moldovei, şi 
aceasta mai sîngera încă de tăerea a doo din membrele sale: 
Bucovina care în 1777 trecuse în mîinile Austriei, şi Basarabia 
cedată Rusiei în 1812.

Tractatul de la Adrianopol ’), lîberînd Ţara-Romînească şi 
Moldova, le lăsa să întrevază realizaţiunea marei reforme 
cerute de la curţile din Constantinopol şi Petersburg, printr’o 
clauză a tractatului de la Ackermann, aşteptată cu nerăbdare 
de interesaţi, şi care, prin suflarea sea, era să doboare edificiul 
putrezit al vechiului regim.

Era dat Rusiei, care avea interes să făptuească făgăduinţele 
ce dedese, aşteptările atît de des înşelate ale Principatelor, 
— surorile sale prin credinţă, — de a face ca neatîrnarea, ce 
le era recunoscută de tractatul din 1829, să intre îi> domeniul 
faptelor desăvîrşite.

Această neatîrnare, e adevărat, va căta,. mult timp încă, să 
se mîşte în umbra suzeranităţii înaltei Porţi, dar temelia pe 
care e aşezată coprinde germeni de prosperitate, al căror bine
făcător seceriş populaţiunile dunărene îl, vor culege cu un 
simţimînt de veselie şi de recunoştinţă cu atît maî vioiu, cu 
cît existenţa lor trecută n’ar li putut deştepta în ele decît 
reamintiri de mizerie şi de chinuiri.

Cu tote aceste, reluîndu-şl posesiunea de sine înse-.şl, aceste 
popoare se întreabă -cu o grijă dureroasă care va li capul care 
le va conduce, care le va ajuta în evoluţiunea lor către un. 
viitor ce le va regenera. Acest om va fi un om al binelui, 
menit a-şl lua locul printre feţele cele mai strălucite ale ţărei 
sale, va fi generalul de Kisseleff, comandant-cap al armatei 
de ocupaţiune a Moldo-Romîniei.

1) Vezi p. 5, 6 şi 7, principalele clauze ale tractatului.



10 KISSELEFF GUVERNATOR GENERAL

Intrat la 18 anî în corpul guarzilor călăreţi, Paul Dimi- 
trîadicî Kisseleff se distinsese în bătăliile de la Eylau şi de 
la Friedland, luptase în 1812 la Moscova în calitate de că
pitan, adjutant al generalului Milvradovicî. Atrăgîndu-şî aten
ţiunea împăratului Alexandru prin calităţile sale strălucitoare, 
şi mai ales în zioa de 30 Martie 1815, subt zidurile Parisului, 
nu întîrziă a fi ataşat pe lingă persoana Suveranului, pe care 
îl însoţi la congresul de la Viena.

Numit general de stat-maior la întoarcerea sa în Rusia, Iu 
înnălţat, în 1816, la postul de cap de stat-maior al armatei 
a 2-a, comandată de mareşalul de Wittgenstein, şi în 1823 
la demnitatea de adjutant-general al împăratului, ca răsplată 
a însemnatelor servicii ce adusese.

Purtarea Iui, tot-de-odată plină de cuminţie şi de energie, 
în mijlocul circumstanţelor ce urmară moartea lui Alexandru, 
cînd cu conspiraţiunea ce isbucni la suirea pe tron a ur
maşului acestuia, i păstră, pe lîngă împăratul Nicolao, fa
voarea cu care îl cinstise răposatul Ţar.

Partea activă ce luă generalul în campania din 1828 şi 
1829 în contra Turciei, i dete prilejul de a face să se vază 
bine valoarea şi voinicia sa, de a cuceri gradul de locotenent 
general, şi de a merita o spadă de onoare ').

Iată omul pe care îl numi Rusia la comandamentul ar
matei de ocupaţiune, şi la guvernamentul Moldo-Romîniei, 
cu titlul de preşedinte-plenipotenţiar, şi cărui încredinţă mi
siunea de a făptui în Principate reformele cerute de noa 
situaţiune politică ce le era creată.

A doa zi de sosirea sea în Bucureşti, — în Noembrie 1829,— 
guvernatorul general al Moldo-Romîniei, ce ’ntrunea în mîinile 
sale puterile civile şi militare, se grăbi s’aducă o repede 
tămăduire relelor ce ciuma şi foametea desfăşurau pe malul

Paul Kisseleff şi Principatele Dunărene (Firmin Didot).
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stîng al Dunării; întemeiă, de a lungul rîului, un cordon sa
nitar; aduse din afară o mare cătăţime de bucate; îmbărbătă, 
înlesni însămînţările şi avu bucuria de a vedea, — peste 
cîte-va săptămînî, — retrăgîndu-se amîndoo flagelurile, sigu
ranţa renăscînd printre populaţiunile din oraşe şi din sate, 
şi cu dînsa nădejdea unui îmbielşugat seceriş pentru anul 
1830. Această nădejde nu fu înşelată '). Prevedere şi bună
tate, iată calităţile care însemnară începuturile lui Kisseleff 
în guvernarea Principatelor.

Aceste resultate obţinute, activitatea generalului se ’ndreptă 
spre administraţiunea interioară a Ţării, care reclama pre
schimbări radicale. Cum era lucru de căpetenie de a da cît 
mai curînd Principatelor o legislaţiune care să îndrituiască 
preschimbările ce era grabă să fie introduse în administra
ţiunea păcătoasă a trecutului, şi care să fie în raport cu noa 
lor existenţă politică. Guvernatorul nu cruţă nimic pentru a 
ridica zelul fie-căruia la înnălţimea menirei de îndeplinit şi 
isbuti să dee activitatea şi energia sa Comitetului2) compus de 
feţele cele mai luminate a celor doo Principate, şi însărcinat 
de a pregăti, sub înalta lui conducere, un codice de legi 
menit să formeze pactul fundamental al Ţăriî-Romîneştl şi al 
Moldovei.

') V. «Kisseleff et Ies Principautds Danubieiines.» (Firmin Didot).
’] Acest comitet fusese instituit de generalul Jaltuchen, predecesorul 

luî Kisseleff. Se compunea de 4 membri pentru Ţara-Uomînească şi 
de 4 pentru Moldova. Doi membri erau aleşî de Divanul fie-cărei ţări, 
doi erau numiţi de guvern.—Membrii moldoveni desemnaţi ca să facă 
parte din această comisiune fură Vistierul G. Catargi, Vornicul M. 
Sturdza, Vistierul C. Cantacuzino, Vornicul C. Conaki. Divanul Ţării- 
Romîneştl alese pe Vornicul M. Băleanu şi pe Hatmanul Bălăceanu; 
guvernorul Jaltuchen numi, în 12 Iunie J 829, pentru Ţara-Romînească, 
pe Vornicul G. Filipescu şi pe Hatmanul') A. Vilara, dîndu-le drept 
secretar, din cauza cunoştinţii sale a limbei franceze, pe Barbu Ştirbei. 
(A vedea tomul I al Annalelor parlamentare, anexa p. 66 n. 34, p. 650, 
n. 145.)

*) Titlul de Hatman care arîîta pe ministrul de rflsboifl în Moldova, mai era dat in Ţara- 
Romînească, de prinţul ei, la unii supuţT ai săi, ca simplu titlu de nobleţă.
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In şase lunî, această comisiune, care probă un devotament,’ 
un patriotism tară seamăn, îşi sfîrşea lucrarea de legisla- 
ţiune, împreunare a opt codicî diferite, care îmbrăţişau toate' 
rămurile administraţiunii.

Cele opt capitole, corespunzînd la cele opt codicî, tratau:
1° de alegerea Hospodarului;
2° de atribuţiunile adunării generale;
3° de finanţe;
4° de administraţiunea şi de atribuţiunile diferitelor depar

tamente ;
5° de comerţ;
6° de carantine;
7° de justiţie;
8° de miliţie.
Rămănea de supus aceste codice discuţiunii şi votului man

datarilor ţării. Generalul convocă, în acest scop, o adunare 
generală extraordinară pe ziua de l-iu Mai al anului următor, 
1831.

Zece lunî erau.dar să treacă pînă’n zioa întrunire! adunării. 
Kisseleff se folosi de acest răgaz spre a introduce ordinea şi 
cinstea în toate Gestiunile de administraţiune, de justiţie şi de 
finanţe, făcu să se nască printre funcţionarii de orî ce treaptă 
o binefăcătoare rîvnă, care rîvnă ştia el că-i va fi cea mai 
puternică părtaşă a binelui la care lucra; îmbunătăţi sistemul 
şcoalelor, administraţiunea spitalelor, regimul prea puţin uman 
al închisorilor '), şi starea casei de binefaceri; formă miezul 
ce căta să slujească la organizarea unei miliţii naţionale; făcu

') «Printre instrucţiunile ce dete», scrie autorul broşurei intitulată: 
Paal Kisseleff şi Principatele Ţării-Pomîneşti şi Moldovei, «sunt de 
însemnat aceste linii, scrise cu propria lui mînă: «Această lucrare este 
pentru mine, un scrupul, o faptă de conştiinţă, pe care îmî vor da colegii 
mei mijlocul de a o executa înainte de plecarea mea din această Ţară, 
ca să o pot părăsi cu inima uşoară, şi fâr’ a avea a mă învinui insu-m; 
de o negligenţă, pe care h’aş putea să mi-o ert vr’o dată.»
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sa fie înălţate, de alungul Dunării, stabilimente de carantine 
puse în condiţiunl atît de priincîoase, încît aduseră siguranţa 
desăvîrşită a malului sting al rîului ; reorganiză poliţia ; în- 
frumuseţă oraşele Bucureşti şi Iaşi, şi ridică construcţiunî 
— împrejurul cărora erau. în curînd să se ’nalţe oraşe strălu
cite, — pe locurile cetăţilor Brăilei şi Giurgiului, liberate de 
ocupaţiunea turcească prin tractatul de la Adrianopol.

In cestiunea fixării hotarelor dintre Turcia şi Principate, ge
neralul Kisselefl apără în mod atît de energic şi do fericit drep
turile epitropîsitelor sale, — cum lui însu-şî i plăcea să 
numească Ţara-Romînească şi Moldova,—încît făcu să le fie 
reînnapoiate opt-zeci şi opt insule de pe Dunăre, şi numeroase 
pescării.

Aceste însemnate reforme ne duc la zioa de l-iu Mai 1831, 
zi în care membrii compunînd adunarea generală extraordi
nară, plini de entuziasm şi de nădejde în viitor, se ’ntruniră 
spre a discuta Regulamentul.

Extraordinară fu într’adevăr acea Adunare, în care figurau 
nu numai capii Inaltui Cler şi membrii de căpetenie ai nobili- 
mei, dar încă deputaţi trimişi de judeţe. Pentru cea d’întîia oară 
într’adevăr, după multe veacuri, erau chiemaţî deputaţi care să 
reprezinte mica proprietate, să ea parte la discuţiunî atingă- 
toare de interesele Ţării, alături cu membrii înaltul Cler şi 
nobilimei 'l.

Regulamentul fu obiectul unor discuţiunî serioase şi înde
lungate 2) ; Poarta şi Rusia îl sancţionară.

Principatele se găseau astfel înzestrate cu o Legislaţiune care 
poate nu era o operă desăvîrşită dar care de sigur era bună.

1) Qnelques mots sur la Valachie (Librăria Dentu). In decursul 
acestei lucrări vom face dese împrumuturi acestei cărticele, ce. n’are 
nume de autor, dar este de sigur scrisă de un om care a studiat adine 
cestiunile de care vorbeşte, om care dă proba unui simţ politic neîn
doios, şi a unei mari neatîrnărl în judecată.

’) Vezi Annalele parlamentare, t. l-iu.
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făcută CU cuminţie, şi corăspundea pe deplin cu nevoile mo
mentului.

«Nu-i cu putinţă», zice autorul cărticelei intitulate Quel- 
ques mots surla, Valachie^ «de a nu recunoaşte că un înalt 
«gînd de civilizare a prezidat la redactarea acestui codice de 
«legî, pe loc ce şi-a dat cine-va bine seamă de tot ce coprinde, 
«şi din mulţimea dispoziţiunilor amănunţite a ştiut să facă să 
«reiasă principiile generale, ce formează temelia lor.» Iată, 
pe scurt, principalele dispoziţiunî ale acestei opere: Instituire 
a unei Adunări compuse de 190 membri în Ţara-Romînească, 
şi de 132 în Moldova, pentru alegerea Domnilor; instituire a 
unei adunări ordinare alese, compuse de 43 membri pentru 
Ţara-Romînească şi de 34 pentru Moldova, membri aleşi prin
tre înaltul Cler, boerii şi delegaţii judeţelor, pentru a studia 
şi vota proiectele de legi, a controla socotelile şi a stabili 
budgetul ; repartiţiunea diferitelor rămurî ale administraţiunei 
între şase departamente, al internelor, al finanţelor, al secre
tariatului de Stat (afaceri externe), al justiţii, al miliţii naţio
nale, al instrucţiune! publice şi cultelor; principii atingătoare 
de cestiunea mănăstirilor închinate (Bunuri mănăstireşti); orga
nizarea unei cancelării în fie-care departament; organizarea 
unui biurou al archivelor şi a unui biurou de control pentru 
întrunirea pieselor şi verificarea socotelilor anului ; nimicirea 
clăcii, a retribuţiunilor în natură, şi a diferitelor foloase lă
sate la diferiţi slujbaşi; înlocuirea printr’o capitaţie personală 
de 30 lei (10 franci) pe cap de om şi pe familie, a impo
zitelor arbitrare care striveau pe contribuabil; creaţiunea unei 
miliţii naţionale pe modelul trupelor disciplinate a celor- 
1-alte naţiuni; lista civilă a Hospodarilor despărţită de veniturile 
Statului; puterea judecătorească despărţită de cea administra
tivă ; crearea a trei instanţe: judecătorii de pace, tribunale 
de prima instanţă, curţi de apel, înlocuind acele tribunale în 
care, cele de mai multe ori, amîndoo puterile se găseau întru-
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nite în aceleaşi mîinî ; legile despre ,procedura civilă şi cea 
criminală împrumutate de la Francezi ; codicele de comerţ 
francez declarat legea Ţării; obligaţiunile reciproci ale pro
prietarului şi ale săteanului care se hrănea pe pămîntul celui 
d’întîiu, regulate şi întemeiate pe baze mai drepte ; hotărîrea 
de a hotărnici toate proprietăţile.» Regulamentul organic 
mai zice încă, la art. 165, că «Rîurile Principatelor, Jiul, 
«Oltul, Argeşul, Dîmboviţa şi Ialomiţa, cată să fie aduse în 
«stare de a se putea pluti pe dînsele ').»

Dar în momentul de a pune în aplicare dispoziţiunile acestei 
legislaţiunî noi, un flagel îngrozitor, holera, se năpusti asupra 
Moldovei, spre a năvăli apoi în Ţara-Romînească. Amîndoo 
ţările fură încercate în modul cel mai crunt, şi de ne-a păstrat 
istoria reamintirea zilelor de întunecime ce ele au străbătut, 
ea a înregistrat d’asemenea şi neuitatul devotament al guver
natorului general. Cit timp flagelul biciui Iaşii, Kisseleff rămase 
în mijlocul populaţiunei înnebunite de groază; pe loc ce boala 
isbucni în Bucureşti, el alergă aci, spre a linişti spiritele prin 
prezenţa sa, şi a lua nr.ăsurile nimerite spre a se împotrivi 
răului.

Flagelul o dată dispărut, recunoştinţa Romînilor către acel 
pe care-1 numeau Binefăcătorul Principatelor, se arătă în 
popor şi în şirurile nobilimei subt formele cele mai mişcătoare. 
Apoi, reîntorcîndu-se siguranţa, lumea se apucă cUn nou de 
muncă, şi reformele, un moment întrerupte, îşî reluară mersul, 
şi sfîrşiră prin a da roadele ce lumea era îndrituită să aştepte

') A vedea cărticelele; Quelques jnots sur la, Valachie (Librăria 
Dentu), Paul Kisseleff et Ies Principautâs.

înfiinţasem în 1881, în condiţiunile cele mal prîincîoase, o societate 
franco-romină, în scopul de a aduce rîurile Roniînici în stare de a se 
putea pluti sau naviga pe dînsele, şî oferisem guvernului, — D. D. I. 
Brătianu şi Rosetti erau la putere, — de a aduce la bun capăt această 
cestiune de cea mai mare însemnătate. Guvernul nu ne-a priimît pro
punerea. Fapt de plîns; azî poate s’ar fi putut naviga pe Şiret.
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de la administrarea unui om care se identificase cu interesele
1

Moldo-Roniîne pînă a le privi ca ale sale proprii.
Administraţiunea lui Kisseleff formează una din paginile 

însemnate ale istoriei contimporane ale Ţării noastre. Ge
neralul a făcut istoricul administraţiunii, — ale cărei mari 
linii le-am arătat, — într’un Memoriu intitulat:

Dare de seamă a generalnlui-adintant Kisseleff despre 
administraţiunea Moldovei si a Ţărei-Bomîneştî de la 
15 Noembrie 1829 la 1-u Ianuarie 1834 ''i.

') Raportul a lapărut în Memoriile generalului-conte Kisseleff. —4 vol.
E1 se găseşte reprodus în opera D-lui A.-R. Zablotki Desiatovski: 

Contele P. Kisseleff şi timpul său : material pentru istoria împă
raţilor Alexandru I-u, Nicolae I-u şi Alexandru al H-ea. — Sîn- 
Petersburg, 1882. (Vezî V. 1).

Traducerea franceză a acestui raport este alăturată, în paralel cu 
textul rusesc.

D. Codrescu, în preţioasa sa culegere, Uricarul, t. IX şi X, a publicat 
şi d-sa acest raport, tradus în romîneşte de d. Kalimaki-Papadopulo.



CAPITOLUL al IlI-ea

SITUATIIJNEA ÎNALTEI PORŢI.

Pregătirile generalului. Kisseleff ca .să meargă in ajutorul Coiiştan- 
tinopolului ameninţat do Ibrahim-paşa. — Situaţiunea Porţii. — Pacea 
este iiicheiată. Kisseleff părăse.şLe Principatele. — Păreri de rău ee-1

' însoţesc.

In mai puţin de 4 anî, Ţara trecuse printr’o preschimliare 
desăvirşită ; arbitrariul, dezordinea, nedreptatea fusese înlo
cuite prin lege, cinste, dreptate ; liniştea domnea înlăuntru 
şi la liotare; instituţiunile cele noi se desvoltau cu tărie, fără 
sg’uduclî; prosperitatea Principatelor dunărene răsplătea de 
sîrg'uinţele lor pe Kisseleff şi pe conlucrătorii săi *).

Intr’o zi, svonul public vesti Ţării că de curînd guvernatorul- 
general fusese însărcinat de către Tar cu o misiune mare, şi
O I 7 1

că ora să părăsească Moldo-Romînia 2). Intr’adevăr Kisseleff 
priimise ordinul de a păşi în ajutorul Constantinopolului ame
ninţat de armia învingătoare a lui Mehemet-Ali. Iată în urma 
a căror fapte luase împăratul Nicolae această hotărîre.

Mehemet-Ali, născut în 1769, om obscur, soldat neregulat în 
serviţiul Sultanului, lipsit de învăţătură, dar inteliginte, am
biţios, energic şi viclean, se înălţase cu încetul pînă la treapta 
de paşă guvernator al Egiptului. Administrator remarcabil, se

’) Vezi nota de la cap. al Il-ea, p. 11.
Aflîiid acea.stă ştire, Adunarea Ţării-Romineştî adresă aceste cuvinte 

generalului Kisseleff: «Am aflat noa probă de stimă şi de încredere 
ce Suveranul Vostru v’a dat de curînd, şi ea ne mîndreşte, de vreme 
ce vă cinsteşte. Soldaţii voştri sunt fraţii noştri, de vreme-ce D.-V. eşti 
capul lor. Vom fi în tot-d’auna fericiţi şi făloşi de tot ce va contribui 
la a voastră fericire şi fală, căci suntem convinşi că soarta Ţării noastre 
este strîn.s legată de a voastră.»
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l'ăcuse puti’ed de bogat, prin avuţia însă-şî ee ştiuse să creeze 
şi să desvolte în minunata ţară asupra cărei i se întindea 
comanda; apoi, mărindu-i-se ambiţiunea împreună cu pros
peritatea generală şi cu desvoltarea puterilor sale militare, 
visă neatîrnare şi cuceriri. Infrîngerile ce suferise Sultanul, 
destăinuind lui Meliemet-Ali slăbiciunea stăpînului, îl hotărîră 
să se folosească de circumstanţe. In urma nimicire! flotei turco- 
egipţiace la Navarin (1827), refuză Sultanului de a plăti contri- 
buţiunile ce datora, răspunzînd că ele reprezintau jertfele făcute 
de Egipt în timpul războiului. Iată primul lui pas spre răs- 
culai'e; în curînd el rîvni posesiunea Siriei.

A face să se nască pretextul unui atac, a face ca această 
ţară să fie năvălită, în Noembre 1831, de 80000 de oameni, 
sub comanda lui Ibrahim-paşa şi a lui Soliman-paşa (D. Seve, 
fost ofiţer al lui Napoleon, care de mult organizase şi discipli
nase trupele paşii Egiptului); abate oastele trimise în contra-i, 
a asedia şi a lua Sîntul loan de Acra, a păşi în contra armatei 
însărcinate de Mahmud să pedepseassă pe vasalul declarat 
ca răsvi'ătit, a o învinge la Homs, — în Iulie 1832, — aste 
sunt lovirile date de Mehemet-Ali în mai puţin de şapte luni.

Drumul era deschis spre Constantinopol. Cuprins de groază. 
Sultanul căută un sprijin în contra primejdiei ce-i ameninţa 
împărăţia, şi se văzu acest fapt de neuitat : înalta Poartă 
cerşind sprijinul duşmanei sale de veci, al Rusiei!

Pentru împăratul Nicolae, a scăpa pe Mahmud, era a adăoga 
o floare cununei sale glorioase. Generalul Kisseleff priimi or
dinul de a păşi în ajutorul Sultanului, pe cînd un corp de 
debarcat de 10000 de oameni '), pleca din Odesa pentru a se 
împreuna cu flota rusească la Constantinopol, pe cînd contele 
Orloff, amicul lui Kisseleff, mergea să ’nlocuească ca amba
sador pc Butenieff.

'l Scrisoarea lui Orloff către Kisseleff, Sîn-Petersburg, 16 Martie 183.S. 
Memoriile generalului Kisseleff, t. IV, pag. 98.
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O înţelegere, consfinţită prin tractatul de la Unkiar-Skelesi, 
încheiat în 8 Iunie 1833, se făcuse între Ţar şi Sultan. Printr’o 
clauză secretă, Poarta deschisese eventual Bosforul şi Darda- 
nelele liotei ruseşti,pe cînd închisese această strîmtoareflotelor 
celor-l-altor puteri. Dar întîmplările îşi luară un mers nepre
văzut, şi pacea, în loc de armiile ruseşti, scăpară împărăţia 
Turcească.

vDupă ordinele ce am priimit de curînd^ scrie Kissclefl 
lui Orloff ' I, de a trece Dunărea spre a ocupa şi apăra Dar- 
danelele, luasem hotărîrea dea-mirestringe cantonamen
tele, şi de a apropia de mine diviziunea a 24-a a brigadei 
de Ulanî ce rămăsese în Rusia-, cînd iată că do dată, 
întfo bună dimineaţă, pe cînd eram în mijlocul întoc
mirilor mele, mi se scrie din Giurgiu printfun expres, 
că la Ruscîiic trag tunuri spre celebrarea păcii sub
semnate de curînd între Mehemet-Ali şi Sultanul.»

Marile puteri povăţuiseră într’adevăr pe Sultan' să lase lui 
Mehemet-Ali cuceririle sale, şi să subsemneze pacea, mai bine 
de cit să expue Eui’opa la o conflagraţiune generală. Aceste 
întîmplărî constituesc un fapt de cea mai mare însemnătate 
pentru viitoi*, căci oare-şî cum puneau Europa în faţa cestiunci 
Orientului 2).

Liber de îngrijirile ce-i pricinuise pregătirile campaniei ce 
credea că va întreprinde, Kisseleff, care vedea apropiindu-se

') Kisselel'f către Orloff, 8 Aprilie 18.93, Boussio. (Memoriile lui Kisse
leff, voi. IV, pag. iul). Toată această corespondenţă între Kisseleff şi 
Orloff despre afacerea egipţiacă prezintă un interes foarte mare.

’l Mehemet-Ali era îmbărbătat de Franţa; Sultanul, sprijinit de Rusia 
şi Anglia. — Victoria lui Mehemet-Ali la Nizib, în 23 iunie 1839, triumf 
ce precedă cu puţin moartea lui Mahmud, va aduce o noo intervenire 
a marilor puteri ale Europei, în afară de Franţa, — în favoarea Turciei, 
şi înfringerea lui Ibrahim în faţa Sfîntului Ion din Acra, ca şi poveţele 
date de sir Jobn Napier lui Mehemet-Ali, vor hotărî pacea şi vor aduce 
recunoaşterea domniei lui Mehemet-Ali şi a urmaşilor săi în Egipt 
(Bevue des deux Mondes, de la 1 Noembre 1892).
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ceasul de a->jiî lăsa altui-a puterea, se folosi \le cele din urmă 
luni ale guvernărci sale spre a trece în revistă tot mecanis
mul administraţiunii, asig'urîndu-se de trebuinţele cele noi, 
constatînd activul şi pasivul caselor publice, revăzînd, în
cheind socotelile, îngrijit de a-şi face opera trainică, şi do a 
lăsa urmaşilor săi o situaţiune sănătoasă şi puternică.

In acest timp, o învoeală fu încheiată la Sîn-Petersburg,—în 
17/23 Ianuarie 1834, — ce aducea o preschimbare grea la una 
din clauzele tractatului din Adrianopol, cea atingătoare de 
liberul exerciţiu al dreptului suveran de alegere a Prinţilor.

«Dapâ recunoaşterea formală a Constituţii,—zice para
graful al 3-ea al acestui tractat,—Hospoclarii Ţării-Romîneştî 
şi Moldovei vor fi numiţi, — dar numai pentru rîndul 
acesta, şi ca un caz de tot particular,—după modul ce 
a fost hotărît, e cît-va timp, între amîndoo Puterile con
tractante, şi vor începe a guverna amîndoo provinţiile, 
conform cu Constituţia, care este o urmare a stipula- 
ţiunilor de care s’a vorbit mai sus ').»

In acelaş act, înalta Poartă recunoaşte formal Constituţiu- 
nea dată Principatelor, k Bus ia se’ndatoreşte să-şi retragă 
trupele doo luni după numirea Prinţilor; fixează, în în
voeală cu Poarta, la 10000 pungi (adică trei milioane de 
lei turceşti), tributul ce amîndoo provinţîile voi fi înda- 
torite să plătească de la I-iu Ianuarie 1835;» amîndoo 
curţile se mai învoesc ca «numărul trupelor ce vor sluji 
de garnizoană înlăuntrul celor doo ţări, să fie hotărît 
întfun mod neschimbat, după placul înaltei Porţi, care 
declară că nu cere de la ele nici o contribuţiune sau plată 
pentru tot timpul răsboiului, făgădueşte de a le arăta, 
umanitate şi genei'ozitate, ş’îndritueşte ca Domnii lor să

') Extract din tractatul de la Sin-Fetersburg-, 29 Ianuarie 18.Ş4. (Vezi 
la Piesele justificative).
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fie reprezintatî pe lingă dînsa de însărcinaţi de afaceri 
care să de creştini ortodoxî.»

In- articolul ce slîrşeşte convenţiunea. Poarta îngădue Rusiei 
dreptul de a lidica glasul în favoarea Principatelor, 

după circumstanţele în care s’ar putea găsi ele, şi. fă- 
gădueşte de a lua în hună seamă aceste observaţiuni.» 
Această îngăduii-e pentru Rusia nu-i ceva nou; datează de la 
tractatul din Kucuik-Kainargi, dar e prima dată cînd Turcia 
,v(' ’ndatoreşto să ţie seamă de observaţiunilc ei.

Doo luni după schimbarea ratificaţiunilor, Poarta publica 
un firman însoţit de un Hati-şeril' ţi, care reînnoea simplu de- 
claraţiunile tractatului de la Sîn-Petersburg şi ale tractatelor 
anterioare, în ce privea Principatele, şi consfinţea în mod l'or- 
mal autonomia lor, şi neatîrnarea administraţiunci lor inte
rioare.

Cîte-va săptămînî încă, şi ora să sune ceasul numirii Dom
nilor Ţării-Romîneştî şi Moldovei. KisseleCf nu aşteptă acel 
iiujinent ca să se ’ntoarcă în Rusia. In luna Aprilie a ace- 
lui-aş an, dup’o guvernare de aproape 4 anî şi jumătate, el 
părăsi Principatele, însoţit pînă la hotar de cler, de nobilime, 
de poporaţiunea din laşi, şi, dincolo de hotar, de l)ine cu- 
vîntările celor mici şi slabi, pe caro ’n veci i ocrotise în 
contra celor puternici. El însu-.şî avea ochii plinî de lăcrămî, 
sulletul plin de dor, atît de adîncă era iuliirea ce simţea de 
ţara de la care îşî lua Inin rămas *j.

') «Principatele işî vor tace, în toată libertatea, toate legile trebuin- 
dcîoase aclministraţiunei lor interne, în unire cu divanele lor respective, 
«fără însă să se poată atinge de drepturile ce au fost chiezuşuite, 
din favoarea acestor ţări, de diferitele tractate sau hati-seri furi: 
«.şj ele nu vor ă jicnite, în ce priveşte adniinistratiunea interioară 
«a ţării, de nici un ordin contrariu drepturilor lor.» (Art. 4). Prin 
acest Hali-şerif, o neatîrnare legislativă deplină, — în ce priveşte ces- 
tiunile interne, era recunoscută Principatelor.

a) Kisselefl era generalul-cap al infanteriei de la 183.3. Cît-va timp după 
inloarceroa-i în Rusia, fu pus în capul Ministerului domeniilor imperiale.
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Camera Ţării Romîneştî, în rîvna-i de a lace vecînică rea
mintirea eminentelor servicii aduse de Kisseleff, hotărî să fie 
înălţată generalului o statue, şi votă fondurile necesare pentru 
executarea acestui proiect.

Chiar în 1831, în zioa în care se ’ntruniră membrii Adu
nării extraordinare chiemate a vota Regulamentul, ei oferiseră 
generalului indigenatul cu toate însuşirile neamurilor cele mai 
nobile ale Ţârii. «Care altul mai mult de cit D-ta^ i ziceau^ 
poate avea dreptul de a se numi fiu al acestei Patrii, 
din care au dispărut toate nenorocirile, din zioa ce pi- 
cioru-ţî i-a atins pâmintuL în care toate de mîna-ţî au 
fost făptuite, în care tot ce era mort şî nemişcat la 
suflarea-ţi s’a însufleţit ')».

Camera din 1834, vrînd să înalţe un monument lui Kisseleff, 
consfinţea marea reamintire ce generalul lăsa pe pămîntul ro- 
mînesc.

Cu toate aceste, această mărturie a recunoştinţii care onora 
atît Camera romînă din care eşea, cît şi pe fostul guvernator, 
nu era să-şî primească o executare de cît zece anî mai tîrziu, 
in 1843, subt domnia lui Bibescu '2).

şi in special însărcinat cu îmbunătăţirea soartei ţăranilor, servî ai îm
păratului. Tactul şi inteliginţa ce probă i aduseră titlul de conte al 
Împărăţii şi direcţiunea cancelăriei împărăteşti. El fu trimis în 1856, la 
Paris, ca ambasador extra-ordinar, şi reprezintă Rusia la conferinţele 
din Paris, din anul 1858, in ce.stiunile atingătoare de organizarea Prin
cipatelor.

Generalul Conte de Kisseleff se retrase din afaceri, în 1862, din pricina 
sănătăţii sale, şi se întoarse ’n Rusia, unde muri în 1872.

') Paul Kisseletf et Ies Principaui6s. (Firman Didot, edit.).
’) A vedea scrisoarea lui Kisseleff către Prinţul Bibescu; Partea 2-a, 

Corespondinţă generală.



CAPITOLUL al IV-ea

REORGANIZAREA PRINCIPATELOR DUNĂRENIi

Atitudinea Porţii în timpul acestui period de reorganizare a Principa
telor. — Numirea de către Poartă a Iui Alexandru Ghica ca Domn al 
Ţării-RomîneştI şi a lui Mihai Sturza ca Domn al Moldovei. — Mai 
18H4'.— Prinţul Ghica este depus in 1842 printr’un Firman al Porţii. — 
Numirea unei Căimăcămii însărcinate de a guverna Ţara pînă la ale

gerea viitorului Domn.

S'ar putea mira cine-va de atitudinea Porţii în timpul acestui 
period de reorganizare a Principatelor dunărene de către 
Rusia, de nu şi’ar aminti situaţiunea în care se afla ea, sta’însă 
de amîndoo părţile de către Rusia şi Mehemet-Ali ').

Nepăsarea ei aparentă nu fusese de cît resemnare ; cătase 
să sufere ea, — orî-ce neplăcere să fi simţit dintr’aceasta, — 
prezenţa Ruşilor în mijlocul unor populaţiunî supuse încă 
suzeranităţii sale.

Urmărind cu băgare de seamă evenementcle ce se petre
ceau în Europa, şi din care nădăjduea să tragă folos, punînd 
intîrziere în a îndeplini condiţiunile tractatului din Adrianopol, 
Turcia arăta învederat hotărîrea-i de a cîştiga timp.

Cabinetul din Sîn-Petersburg, Ia rîndul său, nu părea peste 
măsură îngrijit, şi-şî avea, pentru aceasta, motivele sale. In- 
tr’adevăr el hotărîse ca, dacă în luna Mai 1832, dată lixată 
pentru cea din urmă plată a indemnităţii de răsboiu. Poarta 
nu s’ar fi achitat, să întîrzieze deşărtarea Principatelor de 
trupe, — deşertare strîns legată de îndeplinirea acestei condi-

’l Vezi scrisoarea clin Constanlinopol, o Mai 1836, Porto-folio, voi. 111.
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ţiunî, — c;el puţin pînă la primii vară, şi atunci trupele genera
lului Kisselelt să se folosească de această împrejurare «pentru 
a păstra pe Dunăre o atitudină. îinpuetoare ‘j.»

Gu toate aceste, Generalul se gîndea asemenea, într’o scri
soare căti'e contele de Nesselrode, la ipoteza unor ast-fel 
de dispoziţii din pai'tea Porţii, în cît n’ar li nicT o temere 
de avut, şi ajungea la concluziunea că, în acest caz, s’ar 
putea grăbi evacuarea Principatelor, ca şi a cetăţii Silistria, 
«căiitînd a se asigura despre da toria Turciei prin luarea 
anei ipoteci mai puţin costisitoare, şi anume prin che-
zăşiteala Austriei sau a orî-cărei alte Puteri care ar«
interveni în cestiune 2j».

Aşa dar, în luna Septembre 1831, nimeni n’ar fi putut zice 
dacă ocupaţiunea Principatelor dunărene era să se slîrşească 
în 1832, sau dacă era să se prelungească, cum s’a şi întîm- 
plat, pînă în 1834.

In luna Februarie, atitudinea Porţii devenind mai pronun
ţată,—de vreme ce nu-şî îndeplinise nici una din îndatoririle 
ce-şî luase în privinţa Principatelor şi Serbiei, şi amîna exe
cutarea tractatului din Adrianopol, — generalul Kisselell nu 
se sfii de a propune guvernului său de a se întemeia pe 
convenţiunea de la Sîn-Petersburg 2), dacă, la data de 2 Mai, 
Poarta nu-şi plătise datoria «şi de a tace să atîrne evacua- 
ţiiinea Principatelor de Întreaga şi pe deplina executare 
a tractatului din Adrianopol.»

In scrisoarea sa către contele de Nesselrode, datată din Bu
cureşti, 3 Septembre 1831, generalul de Kisselel'f trecea în 
revistă diferitele eventualităţi ce se puteau ivi, şi declara «că

■) Scrisoarea lui KisselelT către contele de Nesselrode—Bucureşti, H 
Septembre (Memoriile generalului Ki.sseleff, t, IV, p. 20).

’i Scrisoarea lui Kisseleff către contele de Nesselrode, Bucureşti, 3 
Septembre 1831, {Memoriile generalului Kisseleff, t. IV, p. 20),

*1 Memoriile generalului Kisseieff: Bucureşti, 19 Februarie 1832, t. 
IV, p. 64. (Vezi convenţiunea din Sin-Petersburg la l’ieselcjustificative.)
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uii privea ca folositoare întrunirea Principatelor cu îm
părăţia, rusească, în cazul cînd vr’odată Poarta ar ajunge 
a se lepăda de suzeranitatea lor, cum e de presupus», 
sci'ia yeneralul — «mai ales de e hotărîtă Rusia să nu 
privească cu ocinii nepăsător încălcările ce de sigur ei 
(Turcii) nu vor lipsi de a face peste privilegiurile che- 
zeşuite Principatelor.» Dacă însă aceasta era părerea lui 
KisselelT în această cestiune, este interesant de a constata că 
ideile mareşalului Diebitscli se depărtau de dînsa în mod 
simţitor.

Mareşalul stipulase zece anî do ocupaţiune, ca să poată 
asigura mai lesne mijloacele de opunere ale cetăţii Silistriei, 
pentru care Rusia că ta să-şî impuc jertfe serioase; ca să-şî 
dec timpul de a dobindi politicii cabinetului din Sin-Peter.sburg, 
Javiiarea Austriei, doritoare de a vedea făptuită evacuarea 
Principatelor, «si cu nădejdea că, după zece anî de ocu
paţiune a Moldo-Roinîniei, — în caz că ar refuza înalta 
Poartă a-şî îndeplini îndatoririle, —- Europa_ sar fi 
obicinuit cu prezenţă Ruşilor în aceste provincii.» Pi, 
adaogă D. Butenieff, reamintind ideile mareşalului Diebitscli, 
«de s’ar opune că ţinta politicii Rusiei nu este întinderea, 
de teritoriu, voi răspunde că mersul lucrurilor e mai 
puternic de cit prevederile, şi că Rusia ii a înaintat, de 
un veac încoace, de la malul Nipru lui pentru a se opri 
la al Prutului. — De altmintrelî, pentru a nu eşi din 
cestiune, mă voi întoarce la ţinta ce-inî propui, rezii- 
mîn du-mă a s t- fel:

1° E primejdios de a ne lăsa să din încurcaţi de po
litica vicleană a Porţii, sprijinită de poveţilc aşa zişilor 
noştri prieteni;

2° Convenţia nea din Petersburg presupune executarea 
tracta tului din Adrianopol, şi ar trebui să ne bizuim pe 
neoxactitudinea Turcilor în îndeplinirea clauzelor acestui
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act complementar, ca sa reintrăm în exerciţiul dreptului 
rezervat de art. IV din aceaşî convenţiune;

Cată să păstrăm Principatele ca o ipotecă pînă la 
executarea principalelor stipulaţiunî ale tractatului din 
Adrianopol, de nu vrem să perdein rodul răsboiului, şi 
orî-ce înrîurire asupra ministerului otoman ‘l.»

Nu pentru cea d’întîia oară Principatele se găseau obiectul 
poftei puternicilor lor vecini; istoria este aci pentru a ne spune 
că la acea epocă la care generalul Diebitsch îşî expunea teo
riile despre folosul ce ar fi aflat Rusia în anexiunea Moldo- 
Romîniei, patru milioane de Romînî din Banat, Bucovina, 
Transilvania, Basarabia, fusese deja deslipiţî de Pab’ia-mumă.

In 1807, la Tilsit, alcătuirile lui Napoleon 1-u erau cit p’aci 
să predee Principatele Rusiei, şi această cestiunc, de a d sau 
a nu d, era, precum se vede, să mai facă, în 1832, pentru 
naţiunea romînească, obiectul meditaţiunilor diplomaţiei ru
seşti. Cu toate aceste, şi ori-ce discuţiunc să li putut aduce 
această' cestiune, citind Memoriile contelui de Kisseleff, con
statăm că în epoca ce străbatem, Rusia, făr’ a înceta de a-şî 
urmări scopul, şi cu toate că, înainte de toate, se îngrijea de 
interesele sale proprii, era însă doritoare „de a crea o bună 
stare pentru locuitorii Principatelor11, prin cauze botărî- 
toare de generozitate, de simpatie şi de umanitate, în afară 
de Gestiunea înrîurii ce cată să aibă ; punea tot atît interes 
a feri popoarele creştine din Răsărit de boala lipicioasă a 
dezordinei şi a anarhiei, ale cărei cauze un regim păcătos 
le vecînuiea în Principate, şi care erau o ameninţare pentru 
provinciile ruseşti limitrofe ; era tot atît de hotărîtă în a vrea 
odihna viitoare a Principatelor, reorganizînd d’a ’ntregul, şi 
în toate părţile ei, administraţiunea lor interioară», cît, d’altă 
parte. Poarta Otomană, era şi dînsa hotărîtă să menţină o 
stare de lucruri, pe care de veacuri o exploata în folosul său.

'1 RiUeniel' către generalul Kissolel'f, t. IV, p, 97.
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(<Anstrja însă-şî^ — adaogă contele Kisseleff, făcînd alu
ziune la preschimbările şi la starea cea bună pe care admi
nistrarea sea le şi introdusese în Principate, — e foarte 
depărtată, de a aplauda la binefacerea unei reforme 
care cată să aţîţe popoarele romîne supuse dominaţiunei 
sale,, spre comparaţiunî foarte grele pentru propria-î 
administraţiune. Ea nu poate si e silită să, nu poată să 
vadă cu nepăsare emanciparea comercială şi foloasele 
politici ale unei naţiuni, care are, cu statele ce-i sunt 
limitrofe, relaţiunl atît de fireşti, de intime şi de urmă,- 
riie. Ea vede că pricinile ce sileau odinioară, pe ţăranul 
romîn să caute prin emigraţiune un loc de scăpare şi 
de odihnă la vecinii săi, nu vor mai dinţa; se teme chiar 
ca nu cum-va o sumă mai mare de foloase politici şi 
comerciale, să nu atragă în Ţara-Romînească şi în 
Moldova o parte din locuitorii Transilvaniei şi Buco- 
vinei.»

Faptele au întărit aceste prevederi, căcî azî încă nu numai 
cultivatorii, dar chiar ţăranii tutulor ţărilor romîne vin gră
madă la bîlciurile din Romînia.

Ori cum, la 2 Mai 1882, generalul KisselelT preveni pe 
reprezintantul Porţii, Reiss-effendiul, că, ne liind achitată con- 
tribuţiunea de răsboiu prevăzută prin tractate, trupele ruseştî 
vor urma să şează în Princîpate.

«Z)e vreme ce trupele ruseştî, i răspunse cu destul sînge 
rece Reiss-El'fendiul, se şi găsesc în aceste doo provin
ţii, Poarta e resemnată să le vază prelungindu-şî şe
derea. »

Doo luni mai tîrziu, Ibrahim-Paşa bătea trupele Sultanului 
la Homs: se ştie ce urmă. In cea ce priveşte Principatele, 
consecinţa acestor fapte fu ocupaţiunea lor de către Ruşî pînă 
în mijlocul anului 1884.

Puţine zile după plecarea generalului Kisseleff, înalta Poartă,
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în învoire cn Rusia, numi Domn al Moldovei pe Mihai Stur/ia, 
şi al r] arii-Romîneştî pe Alexandru Ghica 'l.

Aceste numii'î se făcură în luna Maiu 1834.
In Moldova, puterea fu ţinută cu o mînă vîrtoasă de Prinţul 

Stur/a. , Om de o inteligenţă înaltă, şi de o mare energie, 
acest Domn îşi puse toată îngrijirea să nu lase să se îmmoaie 
instituţiunile, aşezate pe temelii trainice, pe care predecesorul 
său i le lăsase moştenire.

Fapta următoare va putea da o idee despre caracterul 
Prinţului.

Intr’o zi, unul din miniştrii săi povăţuindu-1 să facă un îm
prumut în străinătate : aSâ facem un împrumut! sti’igă Vodă. 
Nu noi să-mî dau Ţara zălog bancherilor străini2].»

In Ţara-Romînească, lucrurile nu mergeau ca în Moldova ; 
Prinţul Gliica, înzestrat cu calităţi serioase, însufleţit de dorul 
binelui, dar slab de îngeri, rău înconjurat, compromis de 
fratele săii Mihai, fu tîrît de valul patimelor rele, mult timp 
respinse şi infrînate ; dezordinea eu încetul se tîrî iarăşi în 
toate rămurile administraţiunii, şi mizeria înlocui în curînd 
prosperitatea ce isbiitise a se înrădăcina pe ruinele institu- 
ţiunilor din 1828.

’l Să reaininiini că Grecii se reorganizaseră, — cu ingădiiiala pe tă
cute a Husiei,— în societăţi care provocară jniscarea din 1821 în contra 
Turcilor ; că mişcarea fu curat creştină în peninsulă, şi că Rouiînii 
din Macedonia şi Albanezii ajutară pe Greci să creeze elenismul.

Dar in Principale, Grecii tiranizau într’alîta pe Romînî, îneît boerii 
opuscră lui Ipsilanti pe 'l’udor Vladimircscu care peri jertfă a cauzei 
romîneşll, asasinat la Goleşti din ordinul acestui Prinţ.

Ră.scoala Grecilor avu drept urmare să aţîţe asupi’ă-le mînia Porţii, 
şi s’o hotărască să nu mai încredinţeze tronurile romîne decît la na
ţionali. Numi într’adevăr pe Grigore Ghica în Ţara-Romînească şi pe 
loan Sandu Slurza in Moldova, prinţi care domniră de la 1822 la 1828.

Fu primul pas făcut de Romînî către cucerirea perdutei lor nea- 
tirnărl.

’) Vezi, de.spre Prinţul Mihai Slurza, biografia poetului Konaki Vo- 
LKiridi de către Prinţul Constantin Vosoridi.
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In 1842, răul se mări într’atît in cit adunarea g’cnerală, pusă, 
de Regulamentul organic, alături de Domn, cu dreptul do 
control peste toate actele guvernului, adresă prinţului Ghica 

.un memoriu ') în care expunea starea de jale a ţării, şi ruga 
pe Măria Sa să aducă o repede lecuire relelor ceobîhtuiau.

Ţăranul, a cărei soartă era vrednică de cea mai vie îngri
jire, se găsea, zicea raportul, mai mult de cit urî cînd pradă 
concusiunei şi jefuirei.

Magaziile de rezervă, prevăzute de regulamentul organic, 
ajunsese într’un mare număr de locuri, un mijloc de stoarceri 
ce ruinau pe ţărani, prin cerinţele la care aceşti nenorociţi 
erau expuşi din partea autorităţilor.

Interesul privat şi arbitrarul aveau precădere asupra intere
sului general, şi regulei, în ce privea recrutarea miliţii, între
ţinerea Dorobanţilor, reparaţiunile drumurilor, transporturile, 
cumpărările, claca şi impozitele.

Satele de pe malul Dunării, cărora era încredinţată paza 
hotarului, cu toate că aveau un serviţiu foarte greu, îşî sufe
riseră soarta făr’a se plînge, nădăjduind într’un viitor mai bun.

Cu toate aceste, nu numai cele 14 zile la care fîe-care 
familie era, în principiu, îndatorită, — cu rîndnl, _ se suiseră 
la 36 şi 40, dar clăcile cele mai grele urmau încă să apese 
aceste sate.

Era ameninţată ’i’ara să-i vadă pe toţi emigrind dincolo de 
Dunăre.

Principiul fundamental al despărţirii puterilor, adoptat de 
regulamentul organic,— despărţire ce nu exista subt vechiul 
regim, — priimea în fie-ce zi noi loviri.

Opiniunea generală învinuia sfaturile municipale ale oraşelor 
de o rea administrare a banilor publici, şi chiar de specula- 
ţiunî vinovate. Demoralizarea care pătrunsese în tribunale,

’) Adresa Adunării generale din 18!2 către Prinţul .V. (thica.-—Extract 
din Monitorul.
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dispreţul legilor, năpădirea paterei juclecătoresjtî de către cele- 
1-alte puteri, puneau ades în primejdie interesele şi starea 
particularilor, făceau să se ivească, pretutindeni, neliniştea, şi 
aruncau turburare în comerţ.

lată, foarte pe scurt, o parte din învinuirile expuse în 
memoriul ce adunarea generală prezintă M. S. Domnitorului 
A. Ghica.

Curţile Rusiei şi din Constantinopol luară cunoştinţă de 
acest act. El le mişcă atît de mult, incit trimiseră, în Ţara 
Romîneascâ, comisari extraordinari, cu misiunea de a lace o 
cercetare şi de a se asigura de valoarea învinuirilor exprimate.

Înalta Poartă desemnă pe Şakib-Effendi.
Dacă, în această împrejurare, Turcia dete probă de neatîr- 

nare faţă cu Franţa, — foarte bine dispusă pentru Prinţul 
Ghica de către consulul său general d. Billecoq, prietenul Prin- 
.ţului, —■ de neatîrnare şi de bărbăţie faţă cu Rusia, însărcinînd 
pe Şakib-Effendi cu o misiune care era privită ca o manifes
tare a principiului de suveranitate, — nu mai puţin vrednice 
de însemnat sunt rezerva şi înalta jirudenţă pe care ambasa
dorul Frânţii la Constantinopol, baronul de Bourqueney, vroia 
să le păstreze în politica Regelui în Principate.

Vedem că baronul de Bourqueney caută să convingă pe 
d. Billecoq de necesitatea acestei politici: f(Din cele ce se 
petrec în acest moment în Bucureşti»^ scrie baronul la 
18 Octombre *), acată să nu reese nîcî o înrăîre a rapor
turilor dintre guvernul Regelui şi curţile aliate; cată ca 
jocul firesc al politicii să se facă acolo fără sgomot!.. . 
noi nu facem politică romînească;. . . noi susţinem 
suzeranitatea de fapt.yy

1) D-1 Baron de Bourqueney, ambasadorul Frânţii pe lingă înalta 
Poartă, către d. de Billecoq, consulul general al Frânţii la Bucureşti. 
Scrisoare din 18 Oct. 1842. Archivele ministerului afacerilor streine 
din Paris.
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«Ştiu, i zice, câ te fereşti tofd’auna să ai aerul să 
iei un rol de ingerinţă care nu convine nici poziţiunei 
noastre geografice, nici politicii noastre generale.-)^

Aceste recomandaţiunî, baronul de Bourqueney, loreînnoeste 
în modul cel mai stăruitor, în scrisoarea sa de la 20 Octombre, 
prin care vesteşte pe consulul general de sosirea la Bucureşti 
a lui Savfet-Effendi, tîlmaciu al Divanului împărătesc, şi ^du
cător al firmanului ce depunea pe Prinţul Gliica. O cere 
cu stăruinţă: nimic în atitudinea sau limbagiul d-lui Billecoq 
să nu poată să facă să fie privită depunerea Prinţului Ghica 
ca o înfrîngere a politicii Frânţii, sau ca un act vinovat de 
frică din partea Porţii.

«Situaţiunea generală e vioae şi complexă,» afirmă 
reprezintantul Frânţii ; «afacerile Ţarii-Romîneştî intră 
intfînsa pentru o parte, dar ele nu o compun singure.

«De bună voe sau de silă. Poarta se slujeşte, în acest 
moment, de un drept pe care i-1 dau tractatele; ce ne 
importă, e ca toate să se petreacă conform cu stipula- 
ţiunile lor.» Şi, cum d. de Bourqueney a căpătat convingerea 
că, cu toate poveţele ce dă subordonatului său, acesta se 
compromite, neobservînd toată rezerva de dorit, îşî accentuează 
recomandaţiunile sale.

«Belaţiunile d-voastre cu Prinţul Ghica îndrituesc pă
reri de rău personale; să nu daţi însă acestor păreri de 
rău un caracter politic; ochii vor fi aţintiţi asupră-vă. 
Sunteţi învinuit că în cele din urmă întîmplărî aţi avut 
un rol activ ce eşea din rolul de ohservaţiune,pe care în 
tot-dauna vi-1 recomandasem cu stăruinţă. înţelegeţi de 
unde vine această învinuire; nu o priimesc, o resping 
sus şi tare; nu pot însă să-vă recomand prea mult, în
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acest moment, o desăvîrşitâ cumpătare în acţiune şi 
în vorbire ').»

Capul ÎŞI scapă subordonatul, dar ştie ce să gîndească do 
purtarea Iui.

Precum dedese d. de Bourqueney ştire d-lui Biliecoq, Savlet- 
EClendi aducea firmanul 2i ce depunea pe Prinţul Chica ; pe 
loc ce raportul comisarului său i ajunsese la cunoştinţă, 
Sultanul ÎŞI dedese sentinţa ; apoi, în învoire cu Rusia, se 
hotărî să lase naţiunea să-şî exerseze dreptul său suveran de 
alegere.

Poarta recunoscu, conform cu statutele organice ale Re
gulamentului, pe Preşedintele înaltului Divan, pe miniştrii 
de Interne şi de .lustiţie, drept Caimacami vremelnici ai Tării- 
Romîneştî, pînă Ia alegerea unui nou Domn.

I întări în această calitate, le încredinţa guvernul Ţării, şi-i 
însărcina să convoace, fără întîrziero, adunarea geperală ordi
nară, pentru ca aceasta să desemne pe membrii ce cătau să 
formeze adunarea extraordinară menită să aleagă pe viitorul 
siu'oran al Tării-Romîneştî.

’) D. baron de Bourqueney către d. Biliecoq. Scrisoarsa din 20 Uc- 
tobre 1842, de la Terapia. Vom vedea mai in urmă de a ştiut d. Bil
iecoq să se folosească de bine-voitoarele lecţiimî ale baronului de 
Bourqueney.

*) Din 2 Octobre 1842. — Datat din luna Ramazan 1258.
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Gheorghe D. Bibescu. — Origina neamului său, studiile sale, primii săi 
paşî în cariera politică. — AL'gerea sa pe viaţă, de către naţiune ca 

Domn al Ţării-RomîneştI.

Cu trei anî mai ’nainte, în 28 Octobre 1831, Gheorghie 
Demetru Bibescu îusese ales deputat') la adunarea generală 
extra-ordinară ce avea misiunea să voteze regulamentul or
ganic, de către colegiul, boerilor celor marî din judeţul Dolj, 
şi-ş! luase cu strălucire locul pe scena politică.

Născut în 1804, fiu al marelui Vornic Demetrius Bibescu, — 
născut el însu-şî în 1772 şi mort la începutul lui Noembre 
18312), — şi al Gatinchii Văcărescu 3), ce era strănepoată a 
Domniţii Safta Brîncovan, fata lui Constantin Brîncovan, Dom
nul Ţării-Romîneştî, decapitat la Gonstantinbpol în 1714; aflîn- 
du-se însuşi strănepot al lui loan Bibescu 4) care se născu pe la

I) Gheorghe Dimitrie Bibescu fu ales prin 19 voturi ; Oteteleşanu 
prin 14. (Annalele Parlamentare t. II, p. 203—205).

a) Demetru Bibescu, tatăl Prinţului Bibescu, se află printre sfetnicii 
Domnului Grigore Ghica, şi numele lui se găseşte între ale boerilor care 
adresează Prinţului protestarea din 27 Decembre 1827, în contra resta- 
bilirei egumenilor greci în mănăstirile romîheştl. (A vedea pe Boleac.) 
El moare la începutul lui Noembre 1831; căci, la 10 Noembre, nu mai 
fiinţează pe lista boerilor de clasa întîia. (Annalele Parlamentare, t. II, 
p. 127 şi 132).

3) Bunica prinţului Bibescu, cununată' cu Văcărescu, era fata lui 
Constantin Creţulescu, a cărui mumă. Domniţa Safta Brîncovan (fata 
Domnului Constantin Brîncovan, decapitat în 1714) luase de bărbat pe 
Gheorghie Creţulescu.

*) loan Bibescu era unul din boerii iscăliţi pe Memoriul adresat, la 
6 Septembre 1720, de către Boerii Olteniei, Austriei, stăpînă pe această 
parte a Ţării-RomîneştI, ca să-i ceară să ’ncredînţeze guvernul ei lui 
Gheorghie Cantacozino. II sub-semnează că boer al districtului Gorj. 
Acest memoriu este anexat la raportul asupra Olteniei din 12 Septem
bre 1820. (Hurrtiuzaki, t. VI, p. 317.)
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finitul veacului al XVIl-ea, Gheorghie D. Bibescu îşî făcuse mai 
toate studiile în Paris, unde fusese trimis în 1817. Se ’ntorsese 
din Franţa în 1824 cu titlul de doctor în drept al Facultăţii 
de la Paris. Poseda adînc pe autorii francezi, elinî şi latini, şi 
vorbea cu o rară eleganţă limba lui Omer. Era menit să facă 
să se asculte în limba romînească un orator de prima ordină.

Generalul Kisseleff nu ’ntîrziă a deosebi pe Gheorghe D. 
Bibescu, şi-i puse cunoştinţele şi activitatea la contribuţie, 
numindu-1 secretar de Stat la departamentul Justiţii, apoi 
cap al Secretariatului de Stat, post de cea mai înaltă însem
nătate, de vreme ce afacerile a celor-l-alte departamente ajun
geau toate aci, şi că tot aci se tratau cestiunile, în tot-d’a- 
una foarte delicate, cu consulii străini.

Dar să lăsăm pe Prinţul să ne povestească însu-şî, într’o 
scrisoare către fiul său Nicolăe, scrisă cîţî-va anî după abdi
care, începuturile carierei sale, şi „suisal ei. “

Scrisoarea Prinţului Bibescu., către Hui său Prinţul 
Nicolae M

Viena, 15 Noembre 1851.
«începuturile carierei mele politice, care fu atît de repede, 

sunt datorite, scumpul meu Nicolae, acelei zeităţi antice,
1) Prinţul Nicolae Bibescu, al doilea fm al M. S. Vodă Bibescu, a fost 

de sigur unul din oamenii cei mai însemnaţi pe care să-i fl produs ţara.
Crescut în Franţa, la liceul Enric al IV-ea, bacalaureat în litere şi în 

ştiinţele matematice, intrat la şcoala politehnică, apoi la şcoala de stat- 
maior, din care eşi cel d’intîiu ex-aequo cu Ch. Corbin—licenţiat în 
drept, Nicolae Bibescu a lucrat cu aceiaşi înlesnire şi acelaşi noroc şi 
în cariera literilor şi în a ştiinţelor.

Devenind, la eşirea din şcoli, ofiţer de ordonanţă al mareşalului 
Randon, tînărul locotenent de stat-maior cuceri, în campania din Ka- 
bilia, gradul de căpitan şi crucea de cavaler al Legiunei de Onoare. 
CîţI-va ani mai tîrziu, crucea de ofiţer venea să răsplătească o foarte 
frumoăsă lucrare despre Kabilia.

Prinţul Nicolae se şi stabilise în ţara sa, cînd furtuna din 1870 îl făcu 
să alerge în apărarea patrii sale de adopţiune. Franţa;
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Fatum, Fortuna, pe caro o ţii prea mult de răii în compunerea 
ce ai făcut pentru concursul de la Şcoala Politehnică, şi care, 
orî ce ai zice, joacă un mare rol în afacerile lumei ăstei-a.

Tocmai redactasem un proect de lege despre munieipa- 
lităţî; era o instituţiune pe care Generalul Kisseleff vroia să 
o împlînte în ţara noastră. Comisiunea însărcinată cu această

Ales ca adjutant al comandantului-şef al apărării naţionale, generalul 
Tr'ochu, putu, în funcţiunile sale, să arate pe lingă calităţile militare ce 
probase în Africa, un tact, o îngrijire de interesele cele mai variate, şi 
o bunătate care i erau calităţi fireşti.

Cîte zile întunecoase, cîte primejdii pentru eroicii apărători ai ma
relui oraş, pînă’n ceasul ce sună clopotul de moarte al capitulaţiunei!

Sfirşindu-şî datoria, prinţul Nicolae se ’ntoarse în ţară unde se dete cu 
totul studiilor economice. Visă să creeze în Romînia industrii noi; îmbră
ţişa un orizonte prea întins; îşi perdu o parte din stare şi sănătatea-

Dar această viaţă de muncă, de neîncetată lucrare, îşi are şi pagina 
sa politică importantă, dar, vai! prea scurtă.

Ales deputat de alegătorii din Gorj în 1886, apoi, în 1888, de cei din 
Ialomiţa, prinţul Nicolae Bibescu se destăinui, din prima zi, mare orator, 
reamintind prin strălucirea cuvîntării sale, marele talent al tatălui său, 
Vodă Bibescu. Discursul prin care Prinţul luptă în contra fortificaţiu- 
nilor, va rămînea ca un model de strînsă discuţiune, de patriotism, şi 
de luptă curtenitoare. Un viitor, poate apropiat, va spune dacă depu
tatul lalomiţenilor a fost prooroc.

Şi ce să spunem de cea din urmă reapariţiune a iui în Cameră ? Cu 
cîte-va săptămînl mai ’nainte, prinţul Nicolae Bibescu era isbit, pe 
banca sa de deputat, de o boală grozavă care în curînd era să-şl sfîr- 
şească opera; trebui să părăsească sala. Zile ’ndelungate, boala îl ţinu 
doborît, şi sfîrşitul părea apropiat. Mulţumită însă îngrijirilor de care fu 
înconjurat, şi tării constituţiunii sale, fu ca o proprire în propăşirea ce 
boala nu încetase de a face. In acest moment desbaterile asupra forti- 
ficaţiunilor reîncepură la Cameră.

Neconsultînd decît aprinsul său patriotism, decît datoria-i de man
datar al naţiunii, ne-ţînînd nici de cum seamă de starea-i de slăbi
ciune, nici de poveţele familiei şi prietenilor săi, asemenea cu acel 
mare ministru englez, lord Chatam, care, aproape murind, porunci să 
fie dus în Camera Comunelor, ca să vorbească într'o mare cestiune 
naţională, şi să expire peste cîteva zile, Prinţul Nicolae Bibescu făcu 
şi el să fie dus în sînul Parlamentului Romîn ca să mai vorbească o 
dată, supunîndu-se conştiinţei şi patriotismului său.

Această năzuinţă i dete lovirea cea din urmă. Cîteva zile mai tîrziu 
Nicolae Bibescu îşi da ultima suflare.

Murise pe metereze, ca un adevărat soldat.
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1

lucraPc nu prea se pricepea să o facă, şi eu, modestul ei se
cretar, nu eram ceva mai iscusit; dar puteam alerga la aju
torul cărţilor mele; mă slujii mult de (Jînsele, şi cu puţinul 
ce ştiam, cu multul ce prădai de lâ alţii, isbutii să fac ceva 
care avea înfăţişare îndestul de bună, şi un singur cusur: acela 
de a nu putea fi pus în practică.

Comisiunea, încîntată de a se vedea scăpată de o sarcină 
grea, îmî dete laude multe, şi mă ’nsărcină să-mî supui opera 
Prezedintelui-plenipotenţiar. Această alegere mă ’nfricoşă, şi 
împrăştia foarte repede fumurile căror laudele putuse un mo
ment să le dee naştere în capul meu de tînăr. Ştiam că Pre- 
zedintele era nu numai un om de o, mare inteligenţă, ci încă 
un om practic. Vrui să-mî dau bine seama de Cea ce era să-i 
înfăţişez, şi, tot silindu-mă să compar ţinta cu mijloacele, 
mijloacele cu obiceiurile şi starea morală a celor care erau 
chcmaţî să le aplice, pricepui repede că făcusem ca un croitor 
care ar croi o haină de copil pe tiparul potrivit unui gigante. 
Mă pusei deci din nou pe lucru ş’isbutii să fac ceva care era mai 
potrivit cu starea ţării. Dar comisiunea din care făceam parte nu 
vru să auză de desbaterî noi: căta să înfăţişez primul proect.

«Generalul mă priimi cu multă bunăvoinţă. In timpul citirii, 
îm făcu mai multe observaţiunî pe care le înţelesei cu atît mai 
bine că se împăcau de minune cu cele ce-mî făceam însu-mî 
de mai multe zile, şi pe loc adusei cîteva schimbări de redac- 
ţiune care mi se păru că-1 mulţumiră.

«Cînd însă îm sfîrşii citirea, mă’ntrebă de credeam că acest 
proect ÎŞI va atinge ţinta. — Mă tem, i respunsei, ca nu cumva 
complicarea formelor să nu încurce executarea. — Sunt de 
tot de părerea D-tale. Dar oare nu D-ta l’ai redactat ? — Ba 
da. Domnule Prezedinte. Dar n’am băgat de seamă la nea
junsurile ce înfăţişează de cît mai tîrziu şi după ce el şi fusese 
adoptat de Comisiune. De atunci am redactat un altul po care 
îl cred maî bun.
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Vru să-l vază şi-l aprobă, aflai în urmă că, pe loc ce eşii 
eu, trecuse în odaea unui prieten al său care locuea în a- 
ceaşî casă, şi-i zisese că făcuse o descoperire de căpetenie, 
şi că era foarte vesel de aceasta,

Cîte-va luni mai în urmă, fui trimis în Valahia-mică >), ca să 
prezid la introducerea ordinei celei noi de lucruri hotărîtă de 
Regulamentul organic. Sarcina era în destul de grea. Nu era 
alt ceva în joc deeît de ,a, face pe public să se obicinuească 
cu legiuirea cea nouă, şi de a-l.face să simţă, prin publicaţii 
scurte puse la înălţimea tutulor inteliginţilor, foloasele ceînfă- 
ţişea mai mult de cît cea trecută, şi rezultatele bine-facătoare 
ce lumea putea aştepta de la dînsa. Trebuea, apoi, să fie re
dactat un manual pentru lie care impiegat, de la cel d’întiiu 
pînă la cel din urmă. Fui îndestul de fericit ca să isbutesc în 
aceasta mai bine deeît mă aşteptam, şi se adoptă drept regulă 
pentru Valahia cea mare ?) cea ce fusese făcut pentru cea mică. 
La întoarcerearmî din ,'această misiune, fui numit subt-se- 
cretar de Stat la departamentul justiţii : era, dintre toate 
ministerul la care se cerea cunoştinţî speciale şi unde era mai 
mult de organizat şi de supraveghiat. Doi ani mai în urmă, fui 
numit cap al secretariatului de Stat, la care vin afacerile a 
celor-l-alte departamente, şi care,—printre numeroasele-i atri- 
buţiunî,—coprindea relaţiunile cu consulii, streini, care nu tot- 
d’auna sunt cele mai lesnicioase şi cele mai plăcute. • 

Astfel mă şuii, mă şuii în veci, pe repedele aripi ale noro
cului, pînă eînd într’o zi mă aflai dus pe culmea, de unde el 
era să mă arunce cîţîva anî ma' tîrziu.

(I O diva, gratum quas regis Antium 
(I Prfesens, vel imo tollere de gradu 
« Mortale corpus, vel superbos 
(c Vertere fuiieribus triumphos; »

M Oltenia, formată de cincî judeţe coprinse între Austria şi Oltul.
') Partea Ţării-RomîneştI, coprinsă între Oltul şi' Milcov, hotar al 

Moldovii: ’
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Lucrul însă de care Prinţul nu vorbeşte în această scri
soare, plină de farmec în conciziunea sa, este redactarea 
oareşî cărui articol al Regulamentului organic ce fu destul de 
fericit ca s’o facă să fie preschimbată. Această preschimbare, 
în ce priveşte art. 2 al capitolului al 3-lea, este de căpetenie.

Paragraful l-iu al acestui capitol era ast-fel conceput 
«ACEI CARE VOR FI PĂTRUNS pe teritoriul Ţării Romîneştî 
fâfa, a făcut carantină, vor fi trimişi la Ocne pe viaţă.n 
— La Constantinopol însă se substituise acestei redacţiunî cea 
următoare : «NAŢIONALII CARE VOR FI PĂTRUNS pe teritoriul 
Tării Romîneştî făf a fi făcut carantină, vor fi trimişi 
la Ocne pe viaţă; CELE-L-ALTE PERSOANE VOR FI JUDE
CATE DE AUTORITATEA LOR COMPETINTĂ.»

Sub-secretarul de Stat la ministerul justiţii, care era atunci 
Gheorghe Bibescu, reaminti, în lucrarea sa asupra Regula
mentului, adresată generalului Kisseleff *) «că ori şi ce crimă 
făptuită pe teritoriul Ţării Romîneştî nu fusese niciodată 
judecată de cit după legea ţării, şi de judecătorii ţărei, 
orî-care să fi fost de altmintrelî caracterul şi naţiona
litatea vinovatului; că disposiţiunile luate la Constan
tinopol ar fi, — de s'ar admite, — o atingere mare adusă 
unui drept pe care ţara îl exersase fără încetare.y>

Textul primitiv fu restabilit.
Iată cum se manifestau de atunci simţimîntul demnităţii şi 

al iubirei de Patrie în tînărul subt-secretar de Stat.
Puţin după numirea ca Domn al lui Alexandru Ghicaj 

Bibescu, devenit cap al secretariatului de Stat, îşî dete demi- 
siunea, reintră în viaţa privată, şi nu mai apăru în afaceri 
de cît în 1841, ca deputat. Vastele-i cunoştinţî, serviţiile deja 
aduse, adînca-i onestitate şi cuvîntarea-i strălucită, asigurară

’) Cestiunî atingătoare de prelucrarea Regulamentului organic, adre
sate de O. D. Bibescu, subt-secretar de Stat la departamentul justiţii, 
generalului conte de Kisseleff. (A vedea la documentele politice. Voi. II,)
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în curînd noului deputat o mare înrîurire asupra membrilor 
adunării, ast-fel că, în zioa eînd cestiunea se puse pentru Ţara 
Romîneascâ de a da un urmaş Prinţului Ghica, Gheorghe 
Bibescu se găsi în mod firesc desemnat sufragiurilor conce
tăţenilor săi.

Iată, în ce priveşte alegerea Domnului, tabloul pe care-1 
face de această solemnitate autorul cărticelei: Qaelques mots 
sur la Valachie:

«Era a d’întîia oară, de doo veacuri, chemată Ţara Romî- 
«nească să-şî exercite acest drept suveran. Ea făcu acest pas 
«cu atît tact şi cu un simţimînt atîtde adînc de înalta misiune 
«ce de curînd îî era încredinţată, în cît s’ar fi zis că nu înce- 
«tase vr’o-dată să-şî exercite acest drept.

«In zioa de 1-u Ianuarie 1843 1)(20 Dec. 42i, clopotele sunară 
«cu totavîntul dintr’un capăt la altul al Principatului,—şi în tot 
«timpul zilei, vestiră, la intervale regulate,—că un act extraor- 
«dinar, şi mai solemn de cît orî care altul pîn’atuncî, era să se 
«săvîrşească. Poporul năpădea în biserici, care rămaseră des- 
«chise toată zioa şi o parte a nopţii. La opt ceasuri de dimi- 
«neaţă, alegători şi candidaţi merseră la Mitropolie, ale cărei uşî 
«se închiseră după dînşii. In mijlocul Sfintei Liturghiei, zise de 
«Mitropolitul în biserica Mitropolii, fie-care alegător fu chemat 
«să jure pe Sf. trup al lui Hristos că, dîndu-şî votul, nu va 
«asculta de cît de legea conştiinţei sale şi de interesul ţării.»

Cînd fură în sala de alegeri, şi în momentul de a proceda 
la vot prin scrutin secret pentru fie-care din candidaţi, _

’) Conform cu dispoziţiunile prevăzute de Regulamentul organic 
pentru compunerea adunării care era să aleagă pe Domn, cea care 
fu convocată pe ziua de 1-u Ianuarie 1843, se compuse de Mitropolitul, 
Preşedinte de drept, de trei episcopi cu eparhii, de cincî-zecî boerl 
de prima clasă, apoi, după oidiiiea vechimii rangului, de 70 de alegă
tori, traşi la sorţi printre mica nobilime, oare reprezintă şi mica pro
prietate (altă dată înalta nobilime, şi înaltul Cler se bucurau singuri de 
dreptul de a alege pe Domn), şi de 66 alegători delegaţi de judeţe şi 
de breslele de negustori şi meseriaşi; în tot, de 190 de membri.
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care, «cu toate că mai mulţî se re trăseseră», tot erau în 
număr de 21,— «Mitropolitul reaminti Adunării că ea era în 
casa şi în, faţa. Domnului, către care chiar acum «luase înda
torirea să aleagă pe cel mai vrednic.»

« Voi o să vă rostiţi^ adăogă el, de va fi zioa aceasta 
o zi de viaţă saa de moarte pentru Patria voastră. Să 
nu uitaţi însă., mergînd să vă depuneţi votul, că femeile 
voastre, copii voştri, toţi concetăţenii voştri, vă aşteaptă 
la eşirea-vă din acest locaş pentru a vă hine-cuvinta 
sau a vă blestema, după alegerea ce veţi fi făcut. Nn 
uitaţi că dincolo de hotarele ţării voastre, ne priveşte 
străinul, pentru a ne pune mai sus în stima sa, sau a 
nu avea pentru noi de cît dispreţ.»

«Adunarea .răspunse în mod nobil la această chiemare. 
Şezu, liniştită, plină de demnitate, în timppl acelor 24 de ore 
cît ţinu alegerea. La patru ceasuri do dimineaţă, scrutinul 
Iu, închis. Aproape unanimitatea voturilor se ’ntrunise asupra 
luiGheorghie D. Bibescu; el fu proclamat de Domn al Ţării, 
în uclamaţiunile entuziaste ale Adunării, căror răspunseră ale 
capitalei şi,, în curînd, ale întregei Ţări-Romîneştî.»

uDilexisti justitiam, odisti iniguitaţem, propterea unxit 
te Deus tuns, oleo Isetitise proe consortibus tuis (Psalm XLIV).

«Iată cuvintele, împrumutate Psalmistului, care slujii'ă de 
text cuvîntărei ce Arhiepiscopul Argeşului adresă noului ales.

Bucuria fusese obştească, sinceră, mare ca şi nădejdea care 
i dedese naştere. Prinţul Bibescu îşî luă îndatorirea de a face 
totul pentru a o justifica.

a Prin liniştea şi ordinea ce aţi arătat, zise el alegăto
rilor, aţi feînnălţat Ţara în stima străinilor, probînd că 
ea nu era nevrednică de drepturile ce i-au fost acordate. 
Vaţi împlinit datoria: îmi rămîne a-mî îace pe a mea, 
şi vă puteţi bizui că liu voi lipsi de la dînsa.» ‘)

') Quelques mots sur Ia Valachie (Dentu).
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ALEGEREA PRINŢUI.UI BIBESCU

Alegerea Prinţului Gheorghie Dimitrie Bibesou s’a făcut 
în condiţiunile următoare. «Toţi boerii cei mari ai Ţării-Ro- 
mîneşti, — erăU 37 la număr, — piitînd fi candidaţi la tron, 
şi 16 dintf’înşii retrăgîndu-şî candidatura, rămaseră faţă ’n 
faţă 21. Fură împărţiţi în 4 serii, cele trei d’întîiî coprinzînd 
fie-care cinci numiri de compeţitori, iar a patra şase numiri. 
Cei 190 de riiembri prezenţi ai Acjunării votară pentru fie
care candidat, deosebit, punînd o bilă albă în urna boerului 
pe care vroia să-l aleagă, şi una neagră în fie-care din cele- 
1-alte. Se pregătise tot atîtea urne cît şi candidaţi. Fie-care 
membru priimise, pentru a vota în cele trei serii d’întîiu, o 
bilă albă şi 4 negre de fie-care serie, — număr corăspunzător 
cu acel al candidaţilor din fie-care din aceste Serii,— o bilă 
albă şi ciricT negre pentru seria a 4-a, acest număr de şase 
corăspunzînd cu al compeţitorilor acestei serii.

Gheorghie Dimitrie Bibescu întruni o maipritate conside
rabilă, — 131 de voturi, — şi fu proclamat Domn şi stăpănitor 
al Ţării-Romîneştî.

SCRUTINUL PRIMEI SECŢIUNI 

PENTRU CINCI CANDIDAŢI LA TRON

Bile albe ■ Bile neure
84 95 Banul Gheorghe Filipescu.
29 150 Vornicul Teodor Vâcârescu.
61 116 Vornicul Alexandru Filipescu.

8 171 Vornicul Constantin Golescu.
19 160 Vornicul Alexandru Scărlat Ghică.

(Urmenză, semnăturile mitropolitului Neofit şl ale celor doi se
cretari. şi trei asesori)
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SCRUTINUL SECŢIUNEI A DOA 
PENTRU CINCI CANDIDAŢI LA TRON

Bile albe Bile negre
10 169 Logofătul Mihai Racoviţă,
36 148 Logofătul Ştefan Băleanu.
91 88 Logofătul Barbu Ştirbei.
21 158 Logofătul loan Văcărescu.
12 167 Logofătul Dimitru Hrisoscoleu.

(Urmează aceleaşi semnături.)

SCRUTINUL SECŢIUNEI A TREIA
PENTRU CINCI CANDIDAŢI LA TRON

Bile albe Bile negre
75 100 Logofătul Manoil Băleanu.
41 138 Logofătul Constantin Cantacuzino.
35 140 Logofătul Constantin Demetru Chica.
27 152 Logofătul Constantin Cornescu.
20 155 Logofătul Constantin Băleanu.

(Urmează, aceleaşi semnături.)

SCRUTINUL SECŢIUNEI A PATRA 
PENTRU ŞASE CANDIDAŢI LA TRON

Bile albe
31

Bile negre
148 Logofătul Grigorie Grădişteanu.

24 155 Logofătul Emanoil Florescu.
131 49 Logofătul Gheorgbie Bibescu.

8 171 Logofătul Constantin Florescu.
49 130 Logofătul loan Filipescu.
60 118 Vistierul Alexandru Ghica.

(Urmează aceleaşi semnături.)

20 Decembre 1842
1 lanuare 1843.

(Buletin oficial n.
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PROCES-VERBAL AL ALEGERI[ DOMNULUI 
ŢĂRII-ROMlNEŞTl

Pe temeiul înaltului împărătesc firman obştit la 20 a tre
cutei luni Octombre anul curgător 1842, obşteasca extraordinara 
adunare despre alegerea Domnului, în număr de una sută opt
zeci alegători, — în afară de zece care pentru pricini binecu- 
vîntate nu au putut a se alia faţă, — astăzi Duminică 20 De
cembre a anului 1842, potrivit cu articolul 24 al organicului 
regulament, s’au adunat la Sfînta Mitropolie, unde mai întîiii 
au ascultat sfînta leturghie şi au săvîrşit jurămîntu prescris 
prin articolul 31 din regulament, îndeplinindu-se întocmai şi 
cele-l’alte coprinse tot în acest articol. După aceasta toată adu
narea, avînd înainte pe Prea Sfinţia Sa Părintele Mitropolit, 
întorcîndu-se în sala adunărei, 16 din numărul candidaţilor 
de domnie, de a D-lor bună voie, s’au lepădat de dreptul de a 
fi aleşi, şi aşa rămîind candidaţii ai Domniei în număr de 21, 
s’au hotărît a se împărţi în 4 şi a se face balotaţia acestora în 4 
secţii, ca cu acest chip să se poată săvîrşi toată această lucrare 
într’o seanţă tară precurmare, potrivit cu articolele 41 şi 42 
din regulament, şi aşa urmînd articolul 32 al regulamentului, 
adunarea s’au îndeletnicit întru ale sale lucrări, cu cea mai 
bună orănduială şi linişte, şi balotîndpe candidaţii cei din înt'ia, 
a doilea, a treilea şi a patrulea secţie, la această din urmă unul 
dintre candidaţii cuprinşi în această secţie şi anume Dumnealui 
logofăt Gheorghe Bibescu au dobîndit cele mai multe glasuri, 
adică una sută trei-zeci şi unu, şi aşa prin urmare această 
persoană este alesul Domn.

După aceasta fiind presentate de către Dumnealor Caima
cami actul către înalta Poartă şi cel către Curtea ocrotitoare, 
potrivit dispoziţiei articolului 42 din regulament, le au înscris 
toate mădularile acestei adunări. Iară după acest înscris copie 
s’a trimis către vremelnica ocîrmuire potrivit cu glăsuirea
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articolului 41 clin Regulament. Urmîndu-se în ’coprinsul art. 
43 s’a închis aclunarea.

(Urmează semnătura preşedintelui Adunării obşteşti extraordinare).

ao Dec. 1643 ^. 
x>u Ian. 1843

(Bul. off. n 2.)

ADUNAREA GENERALĂ EXTRAORDINARĂ CĂTRE 
M-. S. SULTANUL

Adunarea aduce la cunoştinţa Sultanului alegerea lui Gheorghe Dimitru
Bibescii, ca Domn al Ţării-RomîneŞtî, şi solicită confirmarea alegerei

PREA PUTERNICE ÎMPĂRATE

Depărtarea clin domnia; acestui principat a fostului Domn 
Alex. Chica prin înaltul firman slobozit de către înalta Poartă 
Otomană, înfaţişînd prilegiul de a se pune în lucrare capitol I 
al Regulamentului organic, potrivit povăţuirei făcute prin 
acest, capitol, obşteasca adunare extraordinară s’a alcătuit, 
şi îndeletnicindu-se cu toată ceruta buna orînduială întru 
alegerea noului Domn, Aceasta după cele mai multe glasuri 
s’a ales a fi Dumnealui logolăt Gheorghe Dimitrie Bibescu 
pe carele adunarea, potrivit articolului 43 clin Regulamentul 
prganic, supuindu-1 la cunoştinţa înaltei Porţi suzerane cu 
cererea de a.se da legiuita sa întărire, nu lipseşte tot-de-odată 
după datorie a-1 supune şi la cunoştinţa Măriei Voastre.

(Subsemnat: Preşedintelui Adunării obşteşti extraordinare; urmează 
ccle-l-alte semnături).

„ 28 Dec. 1842
Bucureşti, ' IO ian; lB,3

[Bul. off. n. 2.)



CAPITOLUL AL Vl-lea 
ISTORIA DUPĂ ANONIMI

Credem de datoria noastră de a atrage chiar de acum băgarea 
de seamă a cititorilor, asupra numirilor D-lor Elias Regnault, 
Ubicini, Billecoq, consul general al Frânţii la Bucureşti, şi 
Tocilescu, profesor de istorie, şi membru al Academiei romîne.

Aceşti domni au scris toţi despre domnia Prinţului Bibescu; 
toţi au căutat să se ’ntreacă în dibăcie, în lucruri neaşteptate, 
în îndrăsneală în arta de a desnatura faptele. Numai, d-nii 
E. Regnault şi Ubicini şi’au scris istoria lor copiind cărticele 
anonime, căci La deraiere occapation des Principantes par 
Ies Pusses, de G. CHAINOI, autor necunoscut, nume împru
mutat, şi La Principaute de Valachie sous FHospodar 
Bibesco,— cărticică tipărită la Bruxelles,— subsemnată B. A., 
ANCIEN AGENT DIPLOMATIQUE DANS LE LEVANT, care au fost 
ale D-lor vade-mecam, — nu sunt decît scrieri anonime.

Dacă însă omul care calomniează, care insultă, şi nu-şl sub
semnează numele, trece cu dreptate, pe lîngă oamenii cinstiţi 
drept o fiinţă de despreţuit, oare nu este ori cine în drept să 
zică că acei care-şl trag ştiinţa din canalul de murdării în care 
îşi face viaţa anonimul, îşi pătează şi necinstesc condeiul?

Dar, spunînd adevărul, ştim că d-nii Elias Regnault şi Ubicini 
pretind că «acest pseudonim de G. Chainoi ascunde numele 
d-lui Ion Ghica, guvernator al Samosului '))), şi că e lucru 
priimit de toţi că broşura cu iniţialele B. A., fosi agent

') Histoire des Principautâs I)a,nubiennes par Elias REGNAULT, 
p. 243. Paulin şi Le Chevalier, editori (18oâ).

Valachie et Moldavie ţa.r UBICINI, p. 177 (Firmin Didot).
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diplomatic în Orient, şi Albumul Moldo-valali ja vedea D. E. 
Regnault, p. 280), sunt scrierile d-lui Billecoq (Adolpbe), fost 
consul general la Bucureşti. Dar, vr’o altă probă? nici una.

Prin urmare, preferăm să nu priimim ca bune aceste afirmărî 
interesate şi să nu admitem că d-nii Ion Ghica şi A. Billecoq, 
— orî ce simţiminte duşmane să fi putut avea d-lor în contra 
urmaşului lui Vodă Ghica, ai cărui unul era rudă, cel-alt prie
ten ; orî-ce interes politic sau privat să fi luat drept călăuză a 
faptelor sau a corespondinţei lor,—să se fi scoborît înmlăştinele 
anonimatului pentru ca să arunce cu noroi în alesul din 1843.

Aceste zise, am putea să nu ţinem seamă de pamfletele 
d-lor Elias Regnault şi Ubicini, şi să ne mulţumim de a 
proba, — cu acte la mînă, — că de ar fi silit istoricul, pentru 
a scrie istoria domnirei lui Vodă Bibescu, să se mărginească în 
corespondinţa d-lui Billecoq şi în cărticica învăţatului istoric 
d. Tocilescu, ar trebui să se lepede de a mai scrie istorie. Dar 
ne-am reamintit că d-nii Elias Regnault şi Ubicini trăgeau, 
de mai bine de patru-zecî şi cinci de anî, folos din apatia 
oamenilor cinstiţi, care fac politică, dar nu scriu ; ne-am 
amintit că de patru-zecî şi cinci de anî, în lipsa de cărţi de 
istorie adevărată, numai ale d-lor erau consultate, şi am 
gîndit că a-i cita ar fi mai folositor pentru toţi.

De cîte orî decî, în decursul lucrării noastre, vom găsi pri
lejul, vom pune textul d-lor subt chiar documentul copiat 
în Monitorul timpului, sau împrumutat Arhivelor Statului. 
Ast-fel lumea va putea compara şi judeca ; şi cînd va fi fost 
citită corespondinţa lui Vodă-Bibescu, cînd vor fi fost studiate 
actele domniei sale, după scrisurile autentice, cînd va fi fost 
înţeleasă ţinta pentru care s’a urzit acest vast complot cu 
doo capete, tăcerea şi calomnia : tăcerea de impus despre 
cutare sau cutare faptă mare a acestei domnii,—cum de pildă 
emanciparea robilor,—calomnia de revărsat peste toate cele- 
1-alte,—noi ne vom fi împlinit sarcina.
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In Gestiunea, alegerii ’j Prinţului Bibescu

D. ELIAS REGNAULT.— «Opoziţiunea, în desnădejdie de a 
isbuti cu un candidat naţional, îşî dete voturile lui Bibescu, 
ale cărui intrigi cu Daachkofl ea nu le bănuia2).»

D. Elias Regnault, în contra regulei sale, n’a luat din căr
ticica anonimă (subsemnată Chainoi) decît argumentul intrigilor 
ruseşti; tace despre amănuntele alegere! de la 7-flIiiruTXe-

D. UBICINI.—Coreligionar politic al D-lor E. Regnault, John 
Ghica, Brătiano, Rosetti, cu care a fost foarte intim, d. Ubicini 
a jucat un rol activ în revoluţiunea din 1848.

«După art. 32 din regulament, trebuea să se voteze asupra 
fie-cărui dintre ei în deosebi.» — Dar aşa s’a făcut. — «In loc 
de a face aşa. Caimacamii pretextînd o prea mare perdere de 
timp, impărţiră pe cei 30 de candidaţi,» — dar nu erau decît 
21, — «în 6 grupuri,» — dar nu fură decît patru grupuri, — 
«şi deteră lîe-cărui alegător cinci bile, dintre care una albă.» — 
Afară de a 4-a serie care coprindea şase competitori. — 
«Apoi avură grijă ca cei serioşi dintre candidaţi, acei care era 
vr’un interes ca să fie depărtaţi de la tron, — să fie puşi cîte 
doi sau trei în aceiaşi serie,» — dar nici o serie nu avu 
mai puţin de cinci candidaţi, număr ce desluşeşte pe al 
bilelor, — «pe cînd dd. Bibescu şi Ştirbei fură puşi fie-care 
într’o serie deosebită, însoţiţi de compeţitorî care n’aveau 
aproape nici un sorţ de a isbuti3)», etc. etc. — atît de nule 
încît vistierul A. Ghica obţinu 60 de voturi.

1) Vezî tabloul, p. 41 şi 42.
“) D. Daschkoff era consul general ăl Rusiei în Ţara Romînească, 
Istoria, Principatelor, de d. Elias Regnault, p. 234, Ed. Paulin şi 

Le Chevalier, 1855, Paris.
’) Ubicini, Valachie et Moldavie, p. 159, Firmin Didot, edit., Paris. 
E interesant de a constata scrupulul cu care d. Ubicini reproduce 

cărticica anonimă: Derniăre occupation des Principautâs danubiennes 
par la Russie, p. 55 şi 56.

«Art. 32, stă scris într’însa, prescrie că trebue să se voteze asupra
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D. BlLLECOQ, Adolf, consul-general al Frânţii Ia. Bucureşti. 
—«Partidul naţional se găseşte în neajunsul de a fi împărţit 
între 4 sau 5 candidaţi, scrie d. Billecoq '), atunci cînd partidul 
ciocoilor — reprezintînd pe Romînul ignorent, corupt, gata 
a se vinde, — se concentrează asupra boerului Alexandru 
Filipescu, cunoscut în Ţara-Romînească subt numele de Vulpe. 
Candidaţii partidului naţional sunt D-nii Em. Băleanu, I. Fili
pescu. St. Bălăceanu, Ştirbei şi Bibescu, aaeşfi doi din urma 
fiind cunoscuţi drept ruşi, şi CEL DIN URMĂ CHIAR ÎNDESTUL 
DE ANTI-FRANCEZ; glasurile vor merge la cei trei d'întîiu ; 
mai multe voturi ruseşti vor fi cîştigate atunci de partidul 
ciocoilor, şi îndoeală va fi încă, ast-l'el că, un ceas înainte de 
despuerea scrutinului, nimeni aci, — şi consulul Rusiei mai 
puţin decît toţi,— nu poate zice cine va fi Domnul ales, precum 
nu-i cu putiiiţă de ă zice ce număr va eşi la loterie... Cu scrutinul 
secret, nimeni nu poate prevede cum va eşi alegerea2)».

Aceste afirmaţiuni desmint, în ce priveşte conlucrarea Ru
siei) aserţiunile D. D. Elias Regnault, Ubicini şi alţii. Nu trebue 
să ne mirăm d’aceasta; această comunicaţiune a D-lui Consul 
este din 1842,—pe cînd scrierile amicilor săi au apărut după 
revoluţiunea din 1848. înţelegerea n’a fost deci cu putinţă

«fie-cămi candidat în deosebi; se pretextă o prea mare perdere de 
«timp, .şi cei 30 de compeţitorî fură împărţiţi în şase serii, şi se dete 
«fie-cărui alegător cinci bile din care una albă. Punînd pe cei-l-alţl can- 
«didaţl serioşi cîte doi sau trei în .aceiaşi serie, ei nu puteau lipsi de 
«a-şi împărţi cele 190 bile albe ale seriei ! , şi de a se paraliza unii pe 
«alţii; pe cînd, punînd, cum s’a făcut, pe cei doi fraţi Bibescu într’o serie 
«diferită, şi însoţiţi de candidaţi fără partidă, fără nici un sorţ de isbîndă, 
«li se asigura o maioritate sigură. Bibescu, cel mai tînăr din cei doi fraţi, 
«eşi din urna electorală cu o maioritate enormă pe care i-o asigurase 
«temerea de a vedea ales pe fratele său Ştirbei. —^ Ştirbei purta acest 
«nume prin adopţiune. — Să votăm toţi pentru Bibescu; e singurul 
«mijloc de a scăpa-de Ştirbei, exclamă Vilara, unul din alegători.»

’j D. Billecoq către d. Guizot, 25 Decern. 1842 (Arliivele ministerului 
afacerilor streine. Paris).

*) D. Billecoq către d. Guizot, 25 Decern. 1842 (Arhivele rhinisterului 
-afacerilor străine. Paris).
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între dînşii; ş’apoi d-1. agent francez bănuia aşa de puţin că 
acel care, cum zic Francezii, era, sa Se înălţat pe scut^ 
ar fi Gheorghie D. Bibescu, capul opoziţiunei, care doborîse 
pe Prinţul Al. Ghica, încît nu simţi nicî o greutate de a afirma 
că Bibescu era un candidat naţional. Ceva mai mult; ză
păceala în care îl aruncă această alegere, îl făcu să lase 
să-i scape acest omagiu adus Prinţului: «Se asigură că, în 
momentele din urmă, d. G. Bibescu ar fi vrut să readucă toate 
voturile sale fratelui săii mai mare, d. Ştirbei; dar se mai 
asigură că el a înţeles că un moment de nedomirire ar putea 
să piarză totul, dînd sorţi unui-a din cei doi candidaţi, Ghica 
şi Filipescu, ce făceau parte din a 4-a serie, şi amîndoi fraţi, 
prin bună învoeală, a cătat să priimească norocul cum se 
’nfăţişa el pentru unul din ei. Toată lumea se ’nvoeşte a re
cunoaşte sus şi tare, ca o dreptate ce li se face, simţimintele 
desăvîrşite de onoare şi de lealitate care, într’o ’ntîmplare atît 
de delicată au călăuzit pe d-nii Bibeşti Ţ»

Dup’ această jertfă pe altarul adevărului, nu trebue să ne 
mai aşteptăm, din partea d-lui Billecoq, chiar la umbra unei 
concesiuni. înarmat din tălpî în creştet, chiar din zioa a doa 
a alegere! de la pentru a lupta de veci în contra
alesului naţiunei, cu toate că «nu avusese vr’odată cu dînsul 
cea mai mică relaţiune» 2), dar a cărui «duşmănie în contra 
Prinţului Ghica»3) el o cunoaşte, şi care prin faptul că a 
dohorît pe acest Prinţ, a răpit d-lui consul situaţiunea sea de 
prim povăţuitor al tronului, de Mentor al Prinţului căzut, d. 
agent francez porneşte, fără a perde un minut, răsboiu şi 
învinueşte pe lîngă guvernul săii pe Prinţ, «că ar fi isbucnit 
vehement de mai multe orî în contra Regelui şi guvernului

I) D. A. Billecoq către d. Guizot. Scrisoarea de la 5 ianuarie 1843 
(Arhivele Ministerului afacerilor streine.)

J) idem 
*) idem.
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francez, şi ar fi pus de doo ori pe consulul general în nevoea 
de a spune Prinţului Ghica c’ar fi bine de a recomanda d-lui 
Bibescu mai multă cuminţie în vorbele sale.» ')

«Apoi D. Bibescu e d’un neam mai mult decît ordinar ; 
boerii cei marî îi aruncau că se coborea dintr’un păzitor de 
cai.» 2)

D. Bibescu devenind Prinţ, d. agent se foloseşte că se află 
în acelaş salon cu M. S., căreia nu fusese încă prezintat, 
pentru a-i da probe de nemulţumirea sea, şi a-i arăta care i
este ştiinţa manierelor de lume.... «Am avut prilejul să mă
întîlnesc cu dînsul în salonul fratelui său, d. Ştirbei ; am 
rugat pe trimisul Porţii otomane, E. S. Savlet-Effendi, de a 
binevoi să-mî procure cunoştinţa noului Domn 2).» Această 
expresiune de să-mî procure cunoştinţa nu este oare o 
întreagă poemă? Prinţul se răsbună de educaţiunea d-lui 
Billecoq, acordînd tot felul de răsfăţărî reprezintantului Frânţii, 
care, nicî nu înţelege, ci adaogă într’o scrisore următoare : 
«De o merită actele şi limbagiului noului Hospodar, voi fi 
cel d’întîiii să mă rog, mai tîrziu, cerşind pentru dînsul in
dulgenţa şi simpatiile guvernului ce reprezint.» 3)

Şi tocmai d-lui Guizot are d. agent nesocotinţa să vorbească 
ast-fel.

Mai iat’o frază, — privitoare la o convorbire ce d. Billecoq 
a avut cu Savfed-Effendi, — care desăvîrşeşte zugrăvirea d-lui 
consul.... «Acesta este cel puţin fondul, d-le ministru, al oon- 
«vorbirilor lui Savfet-Effendi cu mine, şi ele aii părut în tot- 
«d’a-una că-i insuflă o recunoştinţă atît de vie pentru luminile 
«ce putea găsi în ştinţele ce eu i oferam cu lămurire, con- 
«ştiinţă şi lealitate, în cît de mai multe orî şi-a revărsat inima,

’i D. Billecoq către d. Guizot, scrisoarea din 25 Dec. 1842, n. 89( 
(Arhivele Ministerului afacerilor străine.)

*) (Vezi originele familiei, p. .8.3 şi la piesele justificative.)
•) D. Billecoq către d. Guizot, scrisoarea din 19 Ianuarie 1843, n. 93, 

(Arhivele Ministerului afacerilor străine. Paris.)
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«repetîndu-mt că şi’ar face o datorie citind Sultamilui eon- 
«sulatul general al Frânţii la Bucureşti, ca unul din isvowele 
«prin care mai mult aflase din cea ce era necesar diva- 
«nului pentru mersul politicii sale faţă cu Principatele de la 
«Dunăre >).»

Să spunem în treacăt, pentru a fi mai bine mirosită tămîea 
ce d. Billecoq arde la icoana consulului-general, că de 
curînd, într’o scrisoare precedentă, a cerut crucea de ofiţer, 
şi că rîvneşte la decoraţiunea Nişamului.

Corespondenţa subordonatului său: cată să fi dat o mare 
nerăbdare d-lui Guizot, căci. în răspunsul săii la scrisorile din 
25 Decembre şi 5 Ianuarie, Ministrul nu se dă ’ndărăt de a-i 
trimite, ca o lecţiune, această frază : «. . . . Mă tem că, luînd 
prea ad litteram cea ce a putut să spue (consulul Rusiei) în 
această privinţă, să nu fi ascultat D-ta o predispunere poate 
prea hotarîtă de a lua ca bune cea ce concordă cu nu
anţa propriilor D-tale idei sau simţiminte personale a).» 
Ne este deci îngăduit de a crede că la această dată, d. Guizot 
îşi dăduse seamă de firea d-lui Billecoq.

VAIIjLANT. — «. ... Ştirbei obţinu cel d'întîiu 90 de glasuri; 
Bibescu apoi 40; G. Filipescu 60. Nici unul din aceşti trei 
candidaţi, neavînd maioritatea absolută, şi adunarea, temîn- 
du-se din pricina acestui priin scrutin, ca nu cum-va să fie 
ales Ştirbei, Al. Villara se ridică, strînge pe Bibescu la peptul 
săîi, şi exclamă: «Iată Domnul nostru!»

Nu cităm pe Vaillant decît pentru ca s’arătăm rătăcirile în 
care anonimul sau falşul Chainoi a făcut să cază pe acei 
chiar care nu aveau idei preconcepute în contra lui Bibescu. 
Vaillant trebue pus, credem, în această categorie.

') D. Billecoq către d. Guizot. — Scrisoarea de la 31 Ianuarie 1843. 
(Arhivele ministerului afacerilor străine, Paris.)

’) D. Guizot către d. Billecoq. — Scrisoarea de la 16 Ianuarie 1843. 
(Arhivele ministerului afacerilor străine, Paris.)
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Apreciaţiunea următoare despre Domii pâre că ne arată 
aceasta: «. . . . Al doilea, Bibescu, are mai mult ştiinţa ma
nierelor lumei, şi inteliginţa-i i-a făcut lesnicioasă apropriarea 
ştiinţei;.... Dibaciii din fire, nici n'are aerul de a bănui că e 
învăţat.... Are aerul liber al nobilului.... E iubit.»

Nici d. Consul, nici prietenii săi nu ar fi arătat ca «prima 
faptă a Prinţului Bibescu, graţiarea şi reabilitarea lui Telejescu,: 
lui Marin, lui Demetru Filipescu, lui Sotir, lui Bălcescu, 
victimele guvernului precedinte ’).»

D. TOCILESCU, membru al Academiei Romîne, şi profesor 
de istorie:

«Curtea Rusiei isbuti să facă să fie ales Gheorghe Bibescu, 
«un călduros susţiitor al Ruşilor.» (TOCILESCU, Istoria Bo- 
mînilor^ p. 113.)

Compendiul d-lui academician Tocilescu arată, — cum vom; 
avea des prilejul de a o proba în demersul lucrării noastre,— 
o ştiinţă istorică mai mult de cît sumară în ceea ce priveşte 
această domnie ; de altmintrelî, dă proba unei îndrăsnelî 
insuflată de sigur de mijlocul în care trăia, în timpul cînd 
şi-a scris cartea. într’adevăr subt guvernul d-lui loan Brătianu, 
a făcut d-sa să-i fie adoptată cartea de ministerul Instrucţiunii 
publice, al cărui director era, pentru tinerimea romînă din 
şeolî şi de ambe sexe !

D. Tocilescu a fost din partida DD. Rosetti-Brătianu cît timp . 
aceşti domni au fost la putere. De curînd, a avut curiozitatea 
de a vedea dacă, subt guvernul conservator. Senatul ar avea 
pentru d-sa ceva îmbunelî. A intrat în şiruri; şi’a luat jăţul; 
cărticica d-sale continue a învăţa pe şcolari şi pe şcolăriţe 
istoria.... după închipuirea d-lui Tocilescu.

In scurt : a începe dărîmarea domniei lui Bibescu grămă
dind împrejurul alegerii sale toate născocirile ce puteau să 
o facă să fie considerată ca rezultatul unor intrigi esterne

’) Vaillant. La Boumanie, t. II, p. 429 şi 430.
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şi interne ; apoi, a învinovăţi pe Domn <.<.de a, fi ajuns dintfo 
săritură de la staul pe treptele tronului >)», iată care a 
fost primul popas al D-lor Elias Regnault, Ubioini şi Billecoq.

Dar, în lipsa chiar a portretului ce Vaillant ne face de 
Prinţul Bibescu, numai această frază a urmaşului d-lui Billecoq, 
a d-lui de Nion, — om de o absolută neatîrnare politică, — 
de o extremă rezervă, şi care chiar sosi în Bucureşti prevenit 
în contra lui Vodă, — ar fi de ajuns pentru a explica avîntul 
Ţării: «.... Prinţul, — scrie D-sa, — are o netăgăduită superio
ritate asupra tutulor celor care-1 înconjoară 2).»

La a doua învinuire. Prinţul respunde însuşi într’o scrisoare 
către un prieten :

«Proşti, care nu simt cîtă tărie, cîtă mărire ar arăta o ase
menea săritură, de ar fi adevărată ! 3)»

’) Scrisoarea prinţului către d. de Cambyse. I A vedea Corespondinţa 
generală.)

*) D. de Nion către d. Guizot. (Scrisoarea de la 18 Nov. 1846.) (Ar* 
chivele Ministerului afacerilor externe. Paris).

•) Scrisoarea Prinţului către D. de C. (D. de Cambyse), Paris, 14 Oct. 
1876. (A vedea Corespondinţa generală.)
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Corespondenţa lui Vodă Bibescu cu diferitele cabi
nete ale Europei oferind mai multe cestiuni de un 

caracter în special .însemnat,— precum cestiunea Mă
năstirilor închinate sau a Bunurilor mănăstireşti, 
acea a Comerţiului, acea a Instrucţiunii publice, — 

vom pune, înaintea fie-cărei din ele un memoriu sau o 

scurtă espunere, după cum subiectul va fi simplu sau 

mni mult ori mai puţin complex.

In cea ce priveşte corespondinţa diplomatică gene
rală, o vom publica după ordina cronologică.
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GESTIUNEA SFINTELOR LOCURI 
MĂNĂSTIRILE Închinate sau bunurile mănăstireşti

MEMORIU

România, fată a lui Traian învingător şi a Daciei supuse, 
— meterez al Apusului în contră năvălirilor barbare, ale căror 
valuri se ’ntinseră, timp de aproape noo veacuri, asupra Daciei, 
Panoniei şi nord-estului continentului, meterez doborît une ori, 
nici o dată înnecat,—Romănia nu eşi din aceste asalturi repe
tate decît pentru a se afla în faţa unei noi primejdii, această 
măi ameninţătoare ; Islamismul.

In lupta strănioşilor noştri în contra fanatismului Turcilor, 
iubirea de Ţară şi cea de lege deteră naştere la orî-ce devo
tament, la orl:ce jertfă.

Domnii naţionali şi boerii, adevăraţi cavaleri ai acestei epoce 
de fer, în veci cu spada în mînă, tot-d’auna gata de luptă, 
însufleţiţi de suflarea puternică a cucerniciei şi a raţiunei apă- 
rărei naţionale, fundară în ţară un număr marc de mănăstiri, 
şi le înzestrară.

Cea mai măre parte fură ridicate după primele capitulaţiunî'),

') Art. l-d.—Din marea milă a noastră, îngăduim ca l^rincipatul de 
curînd supus de neînvinsa noastră putere, să se . guverneze după pro
priile, sale legi, şi ca Domnul Ţării-RomîneştI să aibă dreptul .de a face 
răsbpid şi pace, precum şi dreptul de viaţă şi de moarte asupra supur 
şUor Păi.

Art. 2. —Toţi creştinii. oare,. imbrăţişiud rcligiunea lui Mohamio.ed,,. 
vor trece apoi din ţările .supuse domnii noastre, în. Ţara. Rondnească, 
şi s’ar face din nou creştini, nu vor putea, fl .ceruţi înapoi nici jicniţi
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subsemnate de Mircea 'I în urma luptelor sale aprigi în contra 
Turcilor.

A fi de veci locaşul sînt al ci'edinţei şi locul de scăpare al 
apărătorilor Ţării, a sluji de cetăţi în vreme de răsboiu, a da 
pîine săracului, un adăpost călătorului, un loc de linişte celui 
slab, a deschide şcoli, a' avea spitalurî, a-şî lua partea din 
plata datoriilor Vistierii, a ţine oşti cu cheltueală pentru apă
rarea moşii, iată care fu creştinescul scop al acelor fondaţiuni, 
ale căror îndatoriri fură de către ctitori înşirate în acte spe
ciale, zise hrisoave12].

Mai tîrziu, după căderea Constantinopolului în 1453, cînd 
patriarhatul acestui oraş, precum şi mănăstirile Sfinţelpr- 
Locurl, ajunsese într’o adîncă . sărăcie, lumea ortodoxă-fu 
mişcată de starea Capului spiritual al Bisericii sale, şi răs
punse prin avînturi de darnică evlavie la glasul Patriarhilor, 
ce străbăteau oraşele, ca şă facă, apel la iubirea.credincioşilor.

Mai tîrziu incă, în veacul al XVI-ea, Domnii şi boerii, 
ascultînd vecinie de fireasca lor aplecare spre evlavie, şi spre 
faptele de binefacere, vrînd să placă lui Dumnezeu, să păstreze 
religiunii altarele şi cultul săii, şi să asigure mîntuirea lor de

Art. 3.—Orî Romîn care ■ va merge-prin vr’o parte a posesiunilor
noastre, vor fi. scutiţi de.şi,tle fiţi ce alte dări.

Art. 4.—Prinţii ore.ştinî vor fi aleşi de mitropolit şi de boprl.
Art. A.—Dar din cauza: acestei înriâlte clemenţi, de Vreirte ce am 

înscris pe acest Prinţ îri lista a .cejor-l-alţl supuşii ăi noştri, va fi şi el 
îndatorit să plătească, în fie-care an. Haznalei noastre îrnpărăteştî,. trei 
mii de bani roşii d’ai ţării sau cinci sute lei de argint de pe moneda 
noastră. —(Hatti-Humăium af SJultaniilui Baiazid-f-fl Ilderim, dat în 
Nicopolis, în 795, luna Rebiul-Ewel; în 1.392 după Hr.) (Arhivele impe
riale, Constaptinopol. Traducere.) __
- -') Mircea cel. Bătrîn era , «mare voevod şi Prinţ al întregei ţări a 
IJngro-Valahiei şi a părţilor de peste CarpaţI, şi-asemenea aPţărilor 
tătăreşti, şi al Amlaşului şi al Făgăraşului herzogj Şi domn al Bana
tului Severinului, şi autocrat peste cele doo maluri ale Dunărei pînă 
la marea cea mare şi al oraşului Drăştior (Silistria).» - • • •
, ,*.).;Documente domneşti, de care atîrnă pecetia aurită a Pomnului şi 
peceţiile boerilor aduşi ca martori ai actului predat.



GESTIUNEA SFINTELOR LOCURI 61

vecî printr'o vecînicie de binefaceri obşteşti, întemeiară mă
năstiri, le lăsară averi bogate, şi privind Biserica, — a tot 
putinte atunci, — ca cea mai bună ocrotitoare a instituţiu- 
nilor lor în contra întîmplărilor de temut pe viitor '), ei le 
închinară Sfintelor-Locaşurî, adică Mănăstirilor de la Muntele 
Atos, de la Muntele Sinaia, din Rumelia, patriarhalelor^ din 
Alexandria, Antiohia şi Ierusalim. Luară aceaşî chiezăşuire- 
pentru averile lor proprii, pe care le legară anume de fun- 
daţiunile lor, în scopul de a le pune la adăpost de poftele 
celor puternici, păstrînd însă pentru dînşii administrarea 
acestor bunuri şi bucurarea de dînsele.

Aceste fundaţiunl puse sub ocrotirea, mănăstirilor închinate 
Sfintelor Locuri, priimiră numele de «Mănăstiri închinate» 
sau «Bunuri mănăstireşti.»

Strămoşii noştri, făcînd aceste închinări la Sfintele Locuri, 
se ’ngrijiră să dee acestora un interes în păstrare_a, desvol- 
tarea şi propăşirea evlavioaselor lor instituţiunl, asigurîndu-le,
— prin clauze speciale,— daruri în bani sau în natură, pe care 
executorii lor testamentari, sau îngrijitorii Bunurilor mănăs
tireşti, erau îndatoriţl să le ţie drept sfinte. Aceste daruri nu 
erau mari; nu înfăţişară nici odată decît un ajutor. Dar, pe la 
finele veacului al XVI-ea şi pe la începutul celui d’al XVII-ea, 
cînd Grecii, ajutaţi de înrîurirea Turcilor, ajunseră la tron, ei 
se folosiră de situaţiunea lor pentru a îmbogăţi Sfintele Locuri, 
călcînd actele de fundaţiune şi propririle făcute de Matei 
Basaraba, în 1641.

In 1640, Matei-Vodă Basaraba pune lege mănăstirii Nucet,
— închinată mănăstirii Dusca din Rumelia, — «de a trimite 
acesteia, în fie-care an, 20000 de bani (’l-, dintr’o para), şi un 
tavul, şi să păzească în veci ca slînt acest legat2).»

I) De căta trecutul să arate viitorul, era motiv de a se teme ca Ţara- 
Romînească să nu fie turburată de răşboae civile şi de năvăliri.

3j Hrisovul Domnului Io Matei Basaraba, 17 Mai 1640. — (Arhivele 
Statului.) G. Bengescu: Memorandum.
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In 1686, Şerban-Voclă Cantacuzino, tundîncl mănăstirea 
romînească clin Cotroccnî o închină vminunat împodobită,^ 
Muntelui Atos, nu uneia sau la doo mănăstiri ci tutulor
celor doo-zeci mănăstiri de la pomenitul Slîntul-Munte»,
porunceşte Domnul în hrisovul său '), «pentru ca toate să 
aibă dreptul do a o cerceta şi de a se ruga lui Dumnezeu
pentru viaţa şi mîntuirea noastră, şi a neamului nostru;» şi
adaogă aceste vorbe, cu privinţă la' darurile ce face : vin 
anii de belşug, se va trimite Sf. Munte numai prisosul 
ce va râmînea după ce se va d cheltuit întîiu pentru 
cheltuelile anuale ale Mănăstirii; în anii de sărăcie, 
ajutorul va fi de pe venit.»

Cinci în 1731, un grup do boeri închină Muntelui Sinaia 
Mănăstirea de la Mărgineni, fundată de strămoşii lor, ei spe
cificară că «în fie-care an, după ce se va fi plătit dările da
torite visterii Ţărei, rămăşiţa venitului Mănăstirii se va ’mpărţi 
în trei părţi, din care doo vor rămînea mănăstirei, pentru 
cheltuelile şi meremeturile sale, şi a treia va fi trimisă Muntelui 
Sinaia, pentru cheltuelile şi meremeturile sale, şi pentru ca 
să se facă rugăciuni pentru odihna sufletului a tutulor ctito
rilor răposaţi 2).»

Şi aceleaşi dispoziţiuni, aceleaşi restricţiunl se găsesc în 
mai toat(> actele ctitorilor de Mănăstiri sau schituri închinate, 
cum se reaminteşte în hrisovul clin 1799 al domnului grec 
Moruzi care le tălmăceşte şi le consfinţeşte clin nod 3).

1) Hrisovul lui Ştefan-'Vodă Cantacuzino (1686).
’) G. Bengescu, Memorandum despre Bisericele, Mănăstirile, bu

nurile mănăstireşti şi în special despre Mănăstirile închinate ale 
Domniei Ţării-Romîneştî. — Bucureşti, Imp. Roseţti, 1858.

’) «Din venituri, zice acest act, se va lua cea ce e necesar chel- 
tuelilor mănăstirii de aci, şi se va trimite ce va rămînea Mănăstirii 
căreia este închinată cea din Ţară. Deci, în anii de belşug, sau în anii 
de lipsă, ajutorinţa trimisă mănăstirii Sfintelor Locuri va fi după ve
niturile anului, cum a fost hotărît de înşi-şî ctitorii, iar nu o sumă 
fixată pentru toţi anii, ca într’un contract de închiriere.» Hrisovul 
Prinţului Moruzi, 1799. (Februarie). (Arhive. — G. Bengescu).
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Reese dar, foarte limpede, din spiritul ca şi din textul actelor 
ctitorilor, că cheltuelile Mănăstire! închinate, milele în interiorul 
ţării, ajutorul de dat visterii Ţării ‘) cată să fie prima grijă a 
administraţiunii, şi că Slîntul Locaş n'avea drept decît la «cea 
ce ar rămânea, din venituri,, — decît la, prisosul lor.»

Un fapt vrednic de însemnat, şi chiar de a ne aţîţa admi- 
raţiunea, este grija în veci neadormită a ctitorilor, pentru 
interesele instituţiunei lor. Alături de simţimîntul de milă, 
găsim în veci prevederea şi spiritul de conservaţiune. Arată 
ctitorul un dar de făcut ? îl mărgineşte 2) ; închină el mă
năstiri, pămînturi, vii, sate, ţărani romîni, ţigani, turme, stupuri, 
dijme pe sare 3), etc. ? hotăreşte toate măsurile menite să asi
gure o bună administraţie ; şi, punct esenţial de însemnat, 
opreşte ori ce înstrăinare4) a bunurilor ce-i constituesc funda- 
ţiunea, cu mare blestem, par’ că s’ar fi temut că într’o zi 
încercări să nu se facă de a pune mîna pe averea strămo
şească, păstrată de dînşii cu cheltueala sîngelui lor.

Aceste temeri despre viitor, — care ’n veci deşteaptă pre
vederea celui cu minte, — erau într’adevăr să devie într’o zi 
fapt împlinit; intrigile egumenilor rj greceşti, stareţi ai mă
năstirilor închinate, — jafurile lor şi pretenţiunile Sfintelor

’) Aşa mănăstirea Mihai-vodă rezerva Statului 500 lei, pe un venit de 
1000; pe un venit de 3500 lei, Mărginenii trimitea Statului 2000. Cotro- 
ceni 3200 pe un venit de 3400. Comana nu trimitea Sfintelor Locuri 
decît prisosul venitului; altele, decît a treia parte a prisosului.

a) «A consulta marele hrisov care constitue, ca să zic aşa, legea că
lugărească în Ţara-Romînească, confirmat de adunarea generală şi de 
Domnul Constantin Mavrocordat, şi care conţine textual toate actele an
terioare de la 1596 pînă ’n 1657, prin care adunările şi Domnii Ţării, 
soboarele şi Patriarhii din Constantinopol, au regulat pe rînd şi în
tărit drepturile şi organizarea Mănăstirilor Ţării.» Studiul arhiman
dritul Agathon Otmenedec (Bucureşti 1863).

') Hrisovul privitor la monăstirea închinată din Mărgineni. A vedea 
GK Bengescu, Bucureşti, 1858.

*) De au fost escepţiuni de la această regulă, ele n'au fiinţat decît 
prin călcarea legilor Ţării.

‘) De la hegoumenos, care duce, care administrează.
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Locaşuri, erau în curîncl să indrituească măsurile de con- 
servaţie înscrise în actele ctitorilor >).

Pe la începutul fundaţiunelor mănăstirilor închinate, egu
menii lor erau aleşi, ca şi ai mănăstirilor ne-închinate, de’ 
călugării romînî, şi printre membrii comunităţiia). Pe nesim
ţite, călugării greci ajunseră să-i înlocuească, şi Sfintele-Lo- 
curi care, la început, n’aveau decît dreptul de inspecţiune, 
dobîndiră p’acel de a numi pe stareţii mănăstirilor închinate.

Făr’a se putea preciza nimic în această cestiune, se poate 
admite că acel care, la sfîrşitul veacului al XV-ea, le-a des
chis porţile clădirilor bisericeşti ale Ţării-Romîneştî, fu Pa
triarhul Constantinopolului, Nifon, bărbat de o destoinicie 
probată, şi pe care Radu al V-ea, cel Mare, îl chiemă în Prin
cipat pentru ca să ocupe scaunul de Mitropolit, să ’nfrîne 
abuzurile care se ’ntrodusese în Biserica romînească, şi să 
ridice simţimîntul religios al Ţării. — Primul pas o dată fă
cut în această cale. Sfintele Locuri abătură lucrurile astfel 
în cît să nu mai easă dintr’însa. E adevărat că hrisoavele po
runceau să se ceară de la aceşti egumeni «să fie oameni drepţi, 
cu nume bun, înţelepţi, cumpătaţi, destoinici, şi înzestraţi de 
toate calităţile ce se cer de la nişte feţe ce au îmbrăţişat viaţa 
călugărească» 3), şi nu trebue să uităm că, pentru a intra în 
funcţiune, ei aveau nevoe de aprobarea Mitropolitului şi de

>) O probă că ctitorii nu inţelegeau, cu nici un preţ, să ’nstreineze 
averile neamurilor lor, e că se ngrijeau să prescrie că membrii nea
mului lor, căzuţi în sărăcie, să fie ajutaţi din fondurile administraţiunii.

Această îndatorire este păzită încă în zilele noastre.
’) «Prin canonul 88 al soborului localnic din Cartagena, este lim

pede stabilit că un călugăr nu poate fi egumen la o mănăstire de care 
este străin ; şi canoanele al 17-ea şi al 21-ea al soborului al Vll-ea 
ecumenic opresc pe călugări de a trece ca stareţi, sau chiar ca simpli 
călugări, dintr’o mănăstire într’alta.»

Studiu despre drepturile şi obligaţiunile mănăstirilor romlneştî 
închinate Sfintelor Locuri din Răsărit, de către Arhimandritul Agathon 
Otmenedec, Bucureşti (1863).

’) Hrisovul lui Şerban Cantacuzino Basaraba, 1'’86.
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sancţiunea Prinţului, singurul care putea să-i revoace, de 
lipseau de la îndatoririle lor. în cît despre aceste îndatoriri 
ale egumenului, ele erau limpede hotărîte în actele ctitorilor: 
acest stareţ era astrîns să veghieze ca mănăstirii să nu-i lip
sească nimic; să nu îngădue, subt nici un prilej, înstrăinarea 
sau ruina bunurilor ei ; să nu facă nici un împrumut fără 
îngăduirea Statului ‘j.

Această din urmă poprire ne duce a stărui pe acest fapt, 
că Prinţul şi Statul îşi întindeau supremaţia asupra acestor 
fundaţiunî, tot de o dată religioase şi patriotice; că ei nu în
cetaseră vr’odată să şi-o exercite asupra tutulof Mănăstirilor 
Ţării, închinate sau nu, ai căror epitropî fireşti erau ei 2).

Dar, cu timpul, «egumeni, Mitropoliţî şi Domnitorii ţărei 
oameni străini noo,» scrie Domnul Matei Basaraba, «nu se 
ruşinară a ismeni şi a pune jos în timpul domnii lor, obi
ceiurile cele bune bătrîne ale ţării.... a atinge năravul lor cel 
rău şi de sîntele Mănăstiri Domneşti ale ţărei, ci îndrăsniră 
a călca obiceiurile Mănăstirilor şi pravilele ctitorilor Domnilor 
bătrînî... şi a intra în blestemele lor... începură a vinde şi a 
cărciumări sîntele Mănăstiri ale ţării şi lavrele Domneşti a-le 
supune metoaşe dajnice altor Mănăstiri de prin Ţara gre
cească şi de la St. Agura, făcîndu-le hrisoave de închină
ciune fără de ştirea soborului, ca să le biruească şi să le 
moştenească în veac.»

Hrisovul care cuprinde aceste învinuiri e datat din 1639; a 
fost citit în obşteasca adunare a clerului, boerilor şi poporului.

Cercetări amănunţite destăinuiseră lui Matei Basaraba vicle-
>) Vezi Hrisovul Domnului grec Moruzi (1799); hrisovul patriarhal şi 

soboricesc din 1800, 9 ianuarie. (Arhivele Statului).
3) Vezi hrisovul din anul 1719, al Domnului Nicolae Al. Mavrocordat. 

Domnul, închinînd Sfîntului Mormînt mănăstirea din Văcăreşti, numi 
trei boerl, pe Logofătul dreptăţii, pe Spătar şi pe Marele Vistier, epitropî 
şi executori testamentari, — subt supravegherea Capului Statului, — pen
tru toate dispoziţiunile şi milele stipulate în actul săii, sub singura 
condiţiune că această mănăstire va urma a fi închinată Sfîntului Mormînt.

6
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niile şi falşele închinări prin care, Domni, episcop!, înalţi 
demnitari, subt înrîurirea călugărilor greci, isbutiseră, — căl- 
cînd actele de fundaţiune ), — a închina noo-spre-zece ma,- 
năstirl domneşti 2) unor mănăstiri din Grecia şi din Sfintele- 
Locuri. Din fericire că faptele lor erau supuse la apel, şi că 
hîrtiile date de dînşii îşi aveau şi partea lor rea. De pildă, 
cînd arătau,—ca act constitutiv al dării mănăstirei Butoiul către 
Mănăstirea grecească a Sfintului Ştefan din Metior,—un hrisov 
al lui Vladislav, fiu al lui Mircea cel Bătrîn, şi cînd datau 
acest document din anul 1410, ei cădeau în doo mari păcate 
în contra exactitudinei faptelor, căci Mircea domnea încă în 
1410, şi nici unul din fii săi nu s’a iscălit vr’o dată Vladislav 3). 
Tot astfel cu aşa zisă închinare a Mănăstirii romîneşti din 
Mislea, către mănăstirea Paterisa din Rumelia; n’a fost în
chinată decît în 1618, de Gabriil Movila, dar un hrisov al 
călugărilor greceşti lacea să se sue această închinare pînă la 
predecesorul acestuia, Radu-Vodă Mihnea4).

înarmat de aceste probe, Matei-Vodă Basaraba liberă aceste 
stabilimente religioase, depărtă pe egumenii greci, înloeuindu-i 
prin călugări romîni, opri ca pe viitor o mănăstire să fie închi
nată altei-a (1641), şi aruncă un blestem rămas vestit f)) în 
contra ori cui ar călca actul soborului.

1) «Cu orbitoarea mită, şi fără de voea nimului din locuitorii ţării». 
(Hrisovul lui Ion Matei Basarab).

’) Aceste 19 mănăstiri sunt: Tismana, Cozia, Argeş, Bistriţa, Govora, 
Dealul Glavacîocului, Znagovul, Cotmana, Valea Rîncaclovului, Mislea, 
Bolintinul, Cîmpulung, Căldăruşenî, Brîncovenî, Sadova, Arnota, Motru, 
Potopul, Nucetul Tînganului.

') A vedea: Mănăstirile greceşti, şi călugării greci, Brezoianu, Bucu
reşti, 1861, p. 15; şi: Istoria Romlnilor în Dacia traiană,, deXENOPOL, 
t. 111, p. 467.

*) Vezi Brezoianu şi Xenopol, Document reprodus de D. Hâjdeu şi 
Arhiva istorică a Bomlniei, t. I, p. 106.

“) A vedea hrisovul lui Matei-Vodă Basaraba, care nimiceşte dedica
ţiile plăsmuite ale mănăstirilor romîneşti către Sfintele-Locurî, 1639. 
(Arhivele Statului.).G. Bengescu. (Piese justificative.)
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Zadarnice blestemurî! Grigore-Vodă Ghica al Il-ea veni 
să distrugă opera marelui domn romîn; dezordina, nepăsarea, 
jaful urmară: şi mai departe a domni în mănăstirile romîneştî, 
şi a se niări din ce în ce cît timp ţine regimul Fanarioţilor *). 
Sub domnirea acestor Prinţi definitiv impuşi de Poarta în 1711 
Moldovei, şi în 1710 în Ţara-Romînească, şi al căror sistem 
de guvernare ţinu mai mult de un veac, pînă în 1821, egu
menii greci şi Grecii veniţi din Fanar în urma Domnilor lor, 
avură deplină libertate şi abuzară de dînsa, siguri că nu vor 
fi pedepsiţi.

Să ne grăbim însă de a zice că, chiar subt regimul fanariot, 
mănăstirile îşi plătiră dările, adesea foarte îngreuitoare, către 
visterie. Şi nu-i de mirare, căci citim în scrisoarele patriarhale 
ale Sf. Părinţi, trimise exarhilor şi egumenilor din Principate, 
cele mai formale porunci de a «se purta în tocmai după voinţa 
ctitorilor, şi în ori ce lucru, de a se supune autorităţilor Ţării2).» 
De altmintreli printre Domnii fanarioţi, sunt unii care au zi
dit, meremetisit, înzestrat mănăstiri, asigurîndu-le cu toate 
cele de trebuinţă. De pildă, Nicolae-Vodă Mavrocordat mere- 
metisi în 1719 mănăstirea Văcăreşti3) şi o închină Sf. Mormînt.

Nicolae Mavrocordat punea însă în practică, cu cea mai ciu
dată cutezanţă, proverbul : «Scopul îndritueşte mijloacele», 
cînd acest scop era de a ocroti interesele greceşti. Proba cea 
mai învederată este vestitul proces, iscat între Maria Canta- 
cuzino, văduva vistierului 4j Ilie Cantacuzino, şi egumenul 
mănăstirii Hangu,—- pe care N. Mavrocordat voia să-o închine 
Patriarhului din Alexandria, pentru a mări averea acestei 
feţe bisericeşti.

') Fanarioţi, Greci din Fanar. — Fanar (sau Phanar), una din maha
lalele Constantinopolului, locuită mai ales de Greci.

a) A vedea Memoriul cu piese Justificative prezintat Comisiunei 
Internaţionale pentru Mănăstirile Închinare, de D. O. Negri.

‘) Vezi actul de fundaţiune al mănăstirii Văcăreştilor. (Arhive.)
4) Ministru de finanţe.
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Intr’o bună dimineaţă, Vodă, care vroia să mărească veni
turile mănăstirii Hangu, îşt arunca privirea pe doo moşii ce 
erau proprietate a Măriei Cantacuzino, şi îmbărbătează pe egu
menul mănăstirii să le ceară. Acesta se grăbeşte să cheme 
în judecată pc proprietarea legitimă a acestor moşii; afacerea 
vine înaintea Divanului, în care stă însuşi Patriarhul în al 
cărui folos se urmăreşte despuierea unei văduve, şi, cum era 
lesne de prevăzut, aceasta este jefuită de averea sea.

După cîtva timp, Mihai Racoviţă urmînd luî Nicolae Ma- 
vrocordat, victima acestui Domn se foloseşte de acest prilej 
pentru a porni în contra egumenului de la Hangu un proces 
în restituire a moşiilor de care fusese despuiată. Ea se ’nfă- 
ţişează înaintea aceloraş judecători ca şi în rîndul d’întîiu ; 
dar boerii, care nici o dată nu se ’ndoiseră că ea avea drep
tate, declară lui Vodă Racoviţă că ei n’au dat hotărîrea în 
contra Măriei Cantacozino, decît' de nevoe, siliţi de amenin
ţările predecesorului său, şi cum, din fericire pentru sîrmana 
femee prigonită, vechiul drept romînesc nu cunoştea autori
tatea lucrului judecat, judecătorii săi se folosiră de aceasta 
pentru a-şî răscumpăra actul lor de slăbiciune, punînd’o în 
posesiunea averei ce-i fusese luată 'j.

Cu toate aceste, unii Domni fanarioţi au simţit durere de 
inimă de interesele romîneştî. La numărul cel mic al acestor 
Domni, e drept să adăogăm, în cestiunea însemnată de care 
ne ocupăm, numele Mitropolitului Matei Pogoniani. Această 
faţă bisericească grecească adresă către sfirşitul veacului al 
XVII-ea2), compatrioţilor săi, boerilor, — aşezaţi ca şi dînsul

I) A vedea amănuntele acestui curios proces în opera d-lui A. Xe- 
NOPOL : Istoria Romlnilor în Dacia Traianâ, t. VI, p. 14 -18.

s) «Dar voi cîţî sunteţi boerî greci pe la curte, sad vă îndeletniciţi cu 
comerţul în această ţară, feriţi-vă foarte să făptuiţi nedreptăţi ; nu 
necăziţi pe Romînl prin nesăţioasa voastră lăcomie ; nu despuiaţi pe 
cel sărac, căci e un Dumnezeu în cer, şi ochiul lui stă deschis asu- 
pră-vă ; nu rîvniţi la iconomiile Romînilor, căci sfintul Dumnezeu are
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în Ţara-Romînească şi în Moldova, — povefî de o înaltă înţe
lepciune, şi cu atît mai de căpetenie de înregistrat, că ne dau 
măsura «nedreptăţilor şi tiraniei ce Grecii desfăşurau în contra 
Romînilor >).»

Dar poveţî ale lui Pogoniani, blesteme ale lui Matei Ba- 
saraba, sau pedepse date egumenilor de domnii grei Hangerli 
şi Moruzi, toate nu fură de cît vorbe şi vînt; şi trebui, pen
tru ca Ţara-Romînească şi Moldova să scape din ghiarele care 
le sfîşiau, ca revoluţiunea grecească, necăjind peste măsură 
Poarta, să hotărască această putere să depărteze pe stareţii 
streini din mănăstirile romîneştî.

Data din 1821 însemnă, pentru Principatele dunărene, în
ceperea unei faze de 7 anî aproape, în timpul căreia Grigore- 
Vodă Ghica al VllI-ea goni pe egumenii greceşti, şi porunci 
ca, timp de doi anî, veniturile mănăstirilor să slujească la 
plata datoriilor sub care se ’ncovoia Ţara. Sfintele Locuri nu 
priimiră, în acest timp, ca, ajutor^ decît prisosul venitu
rilor^ — şi nu făcură despre aceasta nici o plîngere.

Din nefericire această fază nu ţinu decît pînă ’n Decem
bre 1827. într’adevăr, la acestă dată. Turcia restabili pe ad
ministratorii greceşti—pe care i gonise din mănăstirile romă-

inulţî ochi: nedreptatea nu poate scăpa de pedeapsa lui. Vă desfăşuraţi 
tirania în contra Romînilor, şi lăcomia voastră nesăţioasă face pe Greci 
atit de urîcloşî acestui neam incit nu-i poate vedea nici pe pînzâ ; vă 
purtaţi cu Romînii ca cu nişte ciinl. De n’ar avea nici o dreptate, ei 
n’ar striga ; de vreme însă ce se pling, e că au dreptate. încetaţi 
dar cu nedreptăţile, lepădaţi-vă de dînsele, ca să scăpaţi de pedepsele 
vecînice ce vă păstrează Dumnezeu... » Matei POGONIANI : Cronică, In 
versuri, tipărită la Veneţia în 1785.

(A vedea Studiul Arhimandritului Agathon Otmenedec.)
1) Administraţiunea egumenilor, care distrăgeau veniturile mănăsti

rilor de la menirea lor, care se ’nţelegeau cu arendaşii pentru ca preţul 
arenzilor să fie mai jos de cel real, fiind că deosebirea o făceau pe din 
doo, era cu atît mai de rău făcătoare pentru Ţară, cu cît art. 22 al 
firmanului din 1217 (1802) zicea textual : «La moartea călugărilor pe- 
trecătorî în vr’o mănăstire, nimeni nu se va atinge de averea ce vor 
lăsa ; ci ea va fi a mănăstirii de care ţinea răposatul.»
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neştl,—în vechile lor funcţiuni, şi hotărî că, pe viitor, aceste 
fundaţiunî religioase să ’nceteze de a contribui la stingerea 
datoriei Statului. Acest rezultat era datorit înrîuririi Rusiei, 
care, ascultînd de rugile Grecilor, în dorin ţa-şî de a-şî atrage 
simpatiile raialelor turceşti, interveni pentru reintrarea egu
menilor în mănăstirile romîneşti.

Sunt însă motive de a crede că diplomaţii din Sîn-Peters- 
burg cunoşteau foarte rău cestiunea,—la acea epocă, şi do
cumente posterioare arată că Rusia nu 0 dată s’a căit că 
apucase de intervenise.

Boerii se supuseră, dar protestînd în contra unei asemene 
măsuri 'l.

Bizuindu-se pe această recăpătare a graţiei Sultanului, 
Sfintele-Locuri crezură că pot îndrăsni orl-ce.

>) Frotestaţiunea, boerilor
căbtre M. S. Prinţul Grigore Ghica, 27 X-bre 1827.

.... Indeplinindu-se încă porunca, nu putem să trecem cu vederea o
■sîntă datorie ce ne supune să arătăm Înălţimii Talie căderile Patriar- 
hiceşti şi ctitoriceştî ce avem asupra dreptăţilor acestor sînte locaşiurî, 
şi cunoseîndu-te şi pe Măria Ta întru asemenea cădere ca un Domn 
pămîntean compatriot al nostru şi pe la multe mănăstiri ctitor, cu 
toată îndrăsneala punem subt a Inălţimei Talie adîncă chibzuire ple
catele şi dreptele noastre arătări, zicînd şi dovedind că nici o dată n’a 
lost obiceiu ca orînduirea egumenilor să se facă prin alegerea patriarhiei 
Ţarigradului; dar de vreme ce prea puternicul împărat a găsit cu cale 
jntr’acest chip să otărască, noi ca nişte supuşi şi credincioşi ai Măriei 
Salle, suntem întocmai următori. Cerem însă cu rugăciune ca prin a 
Măriei Talie oblăduiască putere de Domn, sau şi prin a Inălţimei Talie, 
către prea puternica împărăţie, sîrguitoare mijlocire, orînduindu-se acum 
după alegerea exarhilor, egumeni Greci pe la acele zise mănăstiri mai 
întîiu să fie negreşit îndatoraţi a le ocărmui întocmai după glăsuirea 
ctitoriceştei orînduell ce va avea fie care mănăstire, ştiută şi legiuită 
prin cele adevărate testamenturl, ce urmează să se găsească, ori aicea 
scrise în condicele mănăstirilor, sau pe la mănăstirile de jos, în origi
nalul lor, prin care au închinat moşii şi strămoşii noştri, ctitori ai acestor 
mănăstiri, moşiele şi cele-alte acareturi ale lor cu legături şi aşezămînturl 
alcătuite prin mari blestemurl, în ce chip să urmeze; şi după aceasta 
să plătească numiţii şi toate datoriele acestor mănăstiri, şi să săvîrşească 
şi meremeturile ce vor fi de trebuinţă la fieşl care mănăstire; dar ca
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în ciuda hrisoavelor, şi a precauţiunelor luate de către 
ctitori şi de către Domnii Ţării în contra a ori-cărei înstrăi
nări a mănăstirilor închinate ; în ciuda îndatoririlor de veci 
impuse tutulor mănăstirilor, închinate sau nu, de a se su
pune legilor Ţării, de a suferi supravegherea şi controlul 
guvernului; în ciuda hrisoavelor domneşti care hotărîseră ra
porturile guvernului cu Sfintele-Locuri ; în ciuda vremii ce 
consliinţise aceste raporturi, şi cu toate că nici un fapt, nici 
un act nu liberaseră mănăstirile închinate dejndatoririle lor, 
administraţiunea Sfintelor-Locuri sfîrşi prin a ridica, asupra 
bunurilor mănăstireşti şi asupra veniturilor legate do aceste 
fundaţiuni, pretenţiunî care tindeau curat a face, din egu-

sii se poată păzi o asemenea netăgăduită şi vădită dreptate a fieş! căria 
mănăstiri, socotim că nu este alt mijloc de cît numai ca să nu lipsească 
de asupra egumenilor priveghierea sîntei Mitropolii, care este cap al 
bisericei, a veliţilor logofeţi şi a neamurilor ctitoriceşti ’), precum se urma 
şi mai înainte, pînă a nu ajunge aceste mănăstiri intru derăpănarea 
ce le au adus de la o vreme încoace egumeniî greci prin toate acele 
necuviincioase mijloace ce întrebuinţa fie-care pentru în parte rele 
folosuri şi nedrepte luări, mai vîrtos că şi chiar glăsuirea prea in 1- 
tului împărătesc firman porunceşte ca stăpînirea şi ocîrmuirea numi
telor mănăstiri să se întoarcă la cea d’întîiu a lor cărmuială. Această 
dreaptă şi după toată cuviinţa a noastră plecată rugăciune, ne rugăm 
să fie bine priimită prin înţeleptele mijloace ale Măriei Tale ca să se 
puie în lucrare întocmai după cuprinderea de mai sus.

Origorie al Ungro-Vlahici; Neofit, episcopul Rîînnicului; 
Constantin Creţulescu) Constantin Băleamr, Grigorie 
Filipcscii; George Filipescu-, Scarlat Grâdişteanu; 
Dimitrie Bibescu ”); Ale.xandru Filipescu; Dimitrie 
Balet; Scarlat Mib&lescu; Manole Bâieanu; Ale
xandru Nenciulescu (vornic); Filip Lenş; Grigorie 
Argeşianu; Grigorie Brîncoveanu'"); Barbu Vâcă- 
rescu; Grigorie Bâieanu; Mihalache Mânu; lordache 
Golescu; loan Ştirbei (vornicul); Constantin Cîmpi- 
nea.nu; Nestor (vel logofăt); lancu Vâcărescu (vel 
logofăt); Dimitrie Hrisoscoleu; Alexandru Vilara (bil 
vel hatman); loan Cocorâscu.

*) Această idee, de a încredinţa suprevegherea let^atelor neamurilor la aceste neamuri ţT, 
era paladiul drepturilor familiilor, şi Ţării : ea nu se mai ivi în actele posierioare.

**l £ tatăl viitorului Dom i al Ţării-RomîneftT, Gheorghe D. Bihescu.
**•) E V iiorul socru al lui Vodă-Bibescu.
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menii ce o represintau, nişte stăpînî şi domni ai unei ţârî cu
cerite. Pentru dînşii, privilegiurile ce datorau evlaviei ctitorilor 
deveneau un prilej de a crea un Stat în Stat.

Trebuea însă să se ’ncerce să îndrituiască această atitudine 
noo. Sfinţilor Părinţi nu le tu greu de a da o temelie pre. 
tenţiunilor lor. «Bunurile pot, ziseră ei, să aparţie mănăstirilor 
naţionale închinate, dar acestele prin faţjtul închinării chiar 
sunt proprietăţi ale mănăstirilor streine.» Altmintrelea zis, după 
Sfinţii Părinţi, şi pentru acest caz special, a închina era echi
valent cu a da, şi, după ’nţelesul dihacîii dat vorhei închi
nare, ei se declarau proprietari ai mănăstirilor închinate, şi 
ai averei lor.

Pentru cea d’întîiu oară, se aşezau sfintele Locurî pe acest 
tărîm, şi aceasta, de sigur, era o mare îndrăzneală din parte-le, 
dar lumea se afla în a doua zi după tractatul din Adrianopol, 
şi simpatiile pe care credeau că se puteau bizui în Rusia, le 
dcdeau deplină cutezanţă.

In fapt punctul de vedere pe care comunităţilor greceşti din 
Orient le plăcea să-l adopte, nu putea fi apărat. Precum în- 
chinînd o biserică unui stînt, ea e pusă sub ocrotirea lui, tot 
astfel strămoşii noştri, închinînd evlavioasele lor fundaţiunî 
mănăstirilor din Ierusalim, din Muntele Atos, din Sinaia, şi din 
Rumelia, le pusese subt supremaţia lor numai spirituală. ').

Pentru a-şî face cine-va idee de înţelesul exact al vorbei de 
închinare, în ordinea de idei religioasă, prin veacurile al 
XVI-ea, al XVII-ea şi al XVIII-ea, e destul să-l asemuească 
cu cea ce în ordinea politică, este suzeranitatea. Ca şi aceasta, 
închinarea coprinde ’n sine datoria de ocrotire din partea celui 
mai tare, ca şi datoria de ajutor în banî, — şi une orî în 
oameni, — din partea celui mai slab. Nu putuse să fie

1' Metohurile sau sucursalele mănăstirilor celor mari neatîrnate, din 
Ţările romineştl, sunt în raport cu metropolele lor, cea ce cată să fie 
Mănăstirile închinate către cele de pe la Sfintele Locuri. (Vezi Studiul 
lui Otmenedec, p. 15.)
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vr’odată -vorbă de drept de proprietate într’o ţară ale cărei 
obiceiuri strămoşeşti, ca şi stipulaţiunile ctitorilor, nu îngă- 
dueau streinilor, şi rnai ales Grecilor, dreptul de posesiune ’).

Totuşi rămîne că teoria era cu îndrăsneală afirmată; lozinca 
era dată, şi intrigile dibaciu ţesute. Dar, din partea sea. Ţara 
ameninţată era hotărîtă să se apere: lupta ’ncepu.

Egumenii nu voiră să se supue legî, refuzară de a plăti 
dările; lăsară mănăstirile să cază ’n ruine, şi, în viclenia lor, nu 
se sfiiră să nimicească o mare parte a hrisoavelor, mărturii vii 
şi netăgăduite ale voinţei testatorilor şi ale drepturilor Ţării. 
Astfel dispăru vestitul hrisov al frumoasei biserici din Iaşi, 
Trei-Sfetite, prin care Vasile Lupul întemeiă (1643) o şcoală 
pe care o ’nzestră cu moşiile Răchitenî, Tomăşenî şi luganî.

Cînd, în 1830, fu lucrat Regulamentul Organic pentru Prin
cipate, subt auspiciile Generalului Kisseleff, mănăstirile în
chinate fură obiectul unor dispoziţiunî '-) echitabile. Dar Sf. 
Părinţi nu vroiră să recunoască această legislaţiune, ce sta 
într’o aşa de deplină conglăsuire cu spiritul care ’nsufleţise

') A consulta, în ce priveşte cestiunea dreptului de naturalizare, şi de 
proprietate pentru streini, şi măsurile luate ’n contra pretenţiunilor ş1 
încălcărilor lor, hrisoavele lui Mihaifl Viteazul (18 Aug. 1599), lui Leon- 
Ştefan (2.8 Iulie 1638), lui Radu-Leon (9 Decern. 1668), lui Ştefan Racoviţă, 
lui Alex. Ghica (1767), lui Mihai ,Şuţu (l'8t) şi actul soboricesc al clerului 
Moldovii, din l-ă Ianuarie 1762, întărit de firmanul împărătesc din 1782— 
Arhimandritul Otmenedec. Studiul etc.

!) a) Toate bunurile mănăstireşti vor fi arendate prin mezaturi publice.
b) Mănăstirile vor fi împărţite în patru clase, după cătăţimea veni

turile lor (ca să contribue proporţional cu averea lor, la cheltuelile 
neapărate ale Statului).

c) Fie-care mănăstire va dispune de un fond de rezervă pentru chel
tuelile neprevăzute şi îmbunătăţirile localnice, ca construcţiunî, mere- 
meturl, etc, etc.

d) Pe prisosul venitului, o parte se va lua pentru stabilimentele de 
binefaceri şi de folosinţă obştească.

e) In ce priveşte mănăstirilor închinate, jumătatea prisosului veni
turilor cată să fie trimisă, ca ajutor, Sfmtelor-Locurl.

(A vedea Regulamentul organic al Ţârii-Romîneştl.)
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pe ctitorii bunurilor mănăstireşti, cu textul h^isoavelor, şi 
tot-oclată atît ele favorabil Sfintelor Locuri.

Atunci, generalul Kisseleff, cugetînd ') că trebuea, cu ori-ce 
preţ, să se ’ncerce o învoire cu comunitatea grecească, trimise 
Patriarhilor din Constantinopol, din Alexandria, din Antioha şi 
de la Sfintul-Munte, invitaţiunea de a trimite, ca reprezintanţl 
ai lor în Bucureşti, legaţi cu depline puteri. Această invita- 
ţiune fu priimită. Pe loc ce legaţii se ’ntruniră, negociaţiu- 
nile începură. Guvernul provizoriu numise o comisiune ofi
cioasă, compusă de Secretarul de Stat Barbu Ştirbei, şi de 
generalul Mavros, ca să studieze cestiunea. Această comisiune 
se feri foarte, în lucrarea sea, de a recunoaşte vr’o îndrituire 
reclamaţiunilor Sfinteior-LocurI; se ’ngriji mai ales de a găsi 
un modus vîvendi -) şi de a nu lăsa să fie micşorate drepturile 
Statului. Această îngrijire o făcu să ’ngădue, în opunere cu 
actele de filndaţiune, să fie hotărîtă partea de lăsat pentru 
chcltuelile în folosul stabilimentelor de binefacere, să fie lăsat 
Sllntelor-Locurl tot prisosul, şi Grecilor grija de a face me- 
remeturilc mănăstirilor. Dar Grecii ţineau cu tot dinadinsul să 
calce drepturile de suveranitate ale Statului; ei nu îngăduiră 
deci ca să lase să (ie arendate moşiile prin mezaturi publice,

1) Vezi instrucţiunile date generalului Kisselerf.
’) Comisiunea propuse t-u să lixeze *) termenul la care egumenii ar fi 

îndatoriţî să fi isprăvit meremeturile mănăstirilor; al 2-ea, de a păstra o 
parte a veniturilor pentru leafa egumenilor, preoţilor şi slujbaşilor, mă
năstirile sărace fiind administrate de cele avute; al .3-ea, de ahotări că, 
în locul sumelor ce mănăstirile plăteau Statului, fie-care mănăstire să se 
’nţeleagă cu autoritatea pentru a institui un stabiliment de binefacere 
în propriul său lăcaş, san, de vroia mai bine, pentru a plăti în fiecare 
casei mitropoliei o sumă corăspunzătoare cu cea ce ar fi costat acest 
stabiliment; al 4-ea, de a îngădui ca, o dată ce printr’o bună administra- 
ţiune se vor fi mărit veniturile, prisosul să fie trimis Sfmtelor-Locurî; 
al 5-ea, să fie opriţi egumenii, în conglăsuire cu actul din 14 August 1819, 
să facă vr'un împrumut fără autorizarea guvernului şi a Sfintelor- 
I.ocurî; al 6-ea, toate arendările să se facă în aceaşî zi, pentru aceaşî 
durată cu aprobarea Mitropolitului şi a logofătului bi ericesc.

4) Boi.liac, Gestiunea man-lstirilor închinate, p. 49.
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conform cu dispoziţiunile regulamentului organic ; şi, par’că 
pentru a-şî arăta mai bine pretenţiunile lor la dreptul de pro
prietate, cerurâ ca suma de dat pentru acte de binefacere sa fie 
lăsată la buna lor voinţă! In faţa a unor asemenea pretenţiunî, 
învoeala nu se putea face, şi nu se făcu, cu toată dorinţa cea 
vie pe care Kisseleff o avea de a vedea slîrşindu-se această ces- 
tiune în folosul intereselor romîneştl, şi cu toate instrucţiunile, 
anexate aci ■), ce priimise de la Cabinetul din Sîn-Petersburg.

') Instrucţiunile date lui Kisseleff.
Păstrîncl cu îngrijire ca clerul să 'şt ţiă toate atribuţiunile ce le au 

avut, şi evitînd a nu se atinge întru nimic obiceiurile, Guvernul rusesc 
totuşi s’a vezut nevoit a întrebuinţa în Valahia orî-care măsuri rigu
roase ca .să facă a contribui şi proprietăţile bisericeşti la datoriile către 
stat, căci n'ar putea să esiste o apărare totală în favoarea lor nici atunci 
cînd cele doo provincii vor intra sub administraţiunea Gospodarilor.

Şi chiar cind ar fi un asemenea obiceiu în ţară mai mult sau mai 
puţin fondat, tot ni s’ar părea necesar a-1 modifica, întrebuinţînd o 
parte din veniturile lor (ale mănăstirilor) pentru întreţinerea seminarelor, 
a scoalelor publice, a spitalelor şi a altor fondaţiunl de utilitate publică.

Această parte ar putea să se fixeze la un pătrar din venitul curat, 
după o .socoteală esactă

Instreinarea averilor clerului trebue asemenea să fie supusă la oare 
care restricţiunl spre a nu atîrna numai de la singura lor voinţă. Con- 
simţimîntul obştestei adunări şi sancţiunea Gospodarului ni .se par 
indispensabili ca să dea unei vinderi caracterul legal.

Asemenea trebue să fie şi pentru proprietăţile bisericeşti care atirnă 
de sîntul Mormint, Muntele Atos, Muntele Sinai etc. Guvernul rusesc 
restituindu-le Esarhilor şi delegaţilor patriarhului de la Ierusalim şi 
ai mănăstirilor, a regulat administraţiunea acestor averi după anafb- 
raoa Divanului Moldov din Februarie 1828. Cu toate acestea trebue a 
se mai adăoga oare-care dispoziţiuni suplimentarii ca să împedice pe 
administrator de a le mai împovăra de datorii în paguba sîntelor locuri, 
şi ca să păstreze aceste fondaţiunl pioase în starea lor primitivă. Subt 
acest raport abuzurile au fost aşa de mari şi dependinţa averilor bise
riceşti în cea ce priveşte autorităţile străine este atît de prejudiciabilâ 
intereselor ţărei în cit cu adevărat ar fi de dorit ca acest obiect să se 
poată regula într’un chip mai satisfăcător pentru amindoo părţile subt 
auspiciele bine-făcătoare ale Rusiei şi după restabilirea relaţiunilor 
noastre amicali cu Poarta Otomană *).

*) Bolliac, p. 55, Bolliac alîrmŞ pă a gSsit aceste instrucţiuni intr’un exemp'ar al rcgulamen* 
tului organic, care fusese al lui Vilara, şi că acesta, însărcinat de a merge la Sin>Petersburg 
să supue Ţarului regulamentul organic, le adusese pe semne d’acd'o.
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Timp de trei anî, cestiunea mănăstirilor rămase în sta,tu 
quo, şi egumenii se folosiră de acest răstimp pentru a uza 
şi abuza de autoritatea uzurpată.

Dar în 1833, Kisseleff se hotărăşte să o pue iar în studiu; 
numeşte o comisiune oGcială care, unindu-se cu comisiunea 
ordinară a afacerilor bisericeşti şi cu sfatul administrativ (Con
siliu de Miniştri), este însărcinată să expună situaţiunea şi să 
se asigure dacă, după ce-şî vor fi îndeplinit toate îndatoririle, 
mănăstirile ar avea un prisos de venituri îndestulător pentru 
a face laţă nevoilor Sfintelor Locuri.

Acest consiliu ‘l, din care face parte Gheorghe D. Bibescu, 
pe atunci secretar de Stat, ia ’n cunoştinţă raportul lui Ştirbei 
şi Mavros, îl aprobă cu glas unanim, şi-şi pregăteşte lucrarea. 
In zioa hotărîtă pentru întrunirea delegaţilor Sfintelor-Locuri, 
el pune sub ochii Părinţilor, actele de tundaţiune ale mănăs
tirilor Văcăreşti, Radu-Vodă, Mărgineni, decretul lui Vodă Ca- 
ragea (1815), scrisoarea patriarhului Policarp (1816) şi alte acte 
încă, care învedereau că Sliinţii Părinţi «n’au drept decît la, pri
sosul veniturilor,, şi, într’un raport foarte însemnat, dă, ca 
concluziune un argument nou, şi de o logică nemiloasă.

>) Jurnalul din 22 Iunie 1686 (p. 67 din Bolliac) este subsemnat de 
miniştrii Gheorghe, A. şi N. Filipescu, A. Sc. Ghica, St. Bălăceanu, 
M. Cornescu, Man. Băleanu, Al. Nincîulescu, Filip Linche, Const. Can- 
tacozino, şi Gheorghe D. Bibescu. In comisiunile eclesiastice figurau 
A. Filipescu, A. Sc. Ghica, M. Cornescu, N. Filipescu, C. Cantacozino, 
care fusese aleşi de Adunare.

a) Adresa boerilor către Kisseleff în 18.83.
oAşa dar perzînd sfatul tot felul de nădejde de a se putea înţelege 

cu numiţii, care, cînd se numesc deplin împuterniciţi, cînd iarăşi prî- 
cinuesc că nu au deplină putere, şi a cărora toată silinţa priveşte nu
mai de a ridica d’asupra averilor mănăstireşti folositoarea îngrijire a 
stăpînirii şi îndatoririle la care din vechime sc află supuse, lăsîndu-le 
tot într’aceiaşî neorînduială de mai înainte, sfatul într’o glăsuire s’a 
unit cu părerea dd. consilierului Mavru şi d. vornicu Ştirbei, şi a soco
tit că după toată dreptatea se cuvine ca sîntele locuri, de vreme ce 
stăruesc a reminea afară din sistema inbunătăţirii intru care au intrat 
toate ramurile oblăduirii, fireşte urmează să rămîe asemenea afară şi
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«Sântele Locuri», zice raportul, «nu sunt îndrituite să 
ia parte din foloasele ce vin din legile care conduc 
proprietatea teritorială de la regulamentul organic în
coace căci, de vreme ce n’au luat nici o parte la jertfele 
ce au produs aceste foloase, ele nu pot avea nici un 
drept la dînsele. Prin urmare, consiliul hotărăşte ca 
aceste foloase să de lăsate pentru stabilimentele de 
binefacere.»

Această idee, care slujeşte de punct final consiliului ca să 
respingă pretenţiunile delegaţilor mănăstirilor greceşti, şi care 
este rostită pentru cea d’intîiu oară într’un act oficial, ar putea 
fi, credem, atribuită acelui care foarte verisimil, a redactat 
memoriul, acelui care, zece anî mai tîrziu, apărînd în contra 
Sfintelor-Locurî drepturile Ţării Sale, va seri Contelui de 
Nesselrode, în 20 mai 1843, că «dieptatea este în partea 
Romînilor, pe care Sf. Părinţi caută să-i desmoştenească 
de a cîncea parte a pămînturilor lor cele mai frumoase 
şi mai mînoase», acelui-a caro, în scrisoarea-i de la 20 Sep- 
tembre din acelaş an, va combate memoriul din Sîn-Petersburg,

de drepturile ce nasc dintr’această sistemă. Drept acea sfatul a chibzuit; 
Că legiuirile şi obiceiurile cele vechî să urmeze a ocîrmui averea mă
năstirilor celor inchinate la sîntele locuri') şi folosurile ce nasc din 
noele întocmiri; la care folosuri acele sînte locuri nu pot avea nici o 
dreaptă pretenţiune neavind nici un fel de împărtăşire la jertfele din 
cari s'au pricinuit, se vor lua pe seama caselor făcătoare de bine.

Că spre a se aduce această măsură întru săvîrşire, arenzile moşielor 
mănăstireşti să se vînză cu mezat în fiinţa prea osfmţiei sale părinte
lui Mitropolit, şi a D. Marelui Logofăt al pricinilor bisericeşti şi a egu
menului fie-căria mănăstiri, şi osebirea ce va eşi la mezat peste pre
ţul contracturilor cu care se vor fî arendat moşiele mai înainte de 
punerea în lucrare a regulamentului organicesc, va lămuri suma folo- 
surilor ce isvoraşte din regulament.

Că în sfirşit orînduelile de mai sus zise nu vor putea aducea nici un 
fel de strămutare la îndatoririle la care erau supuse mănăstirile până 
în ziua de astăzi şi cari se vor urma întocmai ca şi în vremile trecute.»

*) Adică toate cele aşezate să se facă numai din acele 605,000 Iei şi lot adaosul să intre 
ntreg în casele Statului.
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favorabil Slintelor-Locurî, şi, in Memorandul din 24 Dec. 1844, 
adresat curţii din Sîn-Petersburg, va declara «pretenţianile 
Sânţilor Părinţi de neadmis în drept ca si în faptei

Acest om este viitorul ales al naţiunei, este Gheorghe D. 
Bibescu

Propunînd a nu priimi ca Sfintele-Locuri să de părtaşe la 
foloasele dobîndite de mănăstiri în urma regulamentului or
ganic, această idee se va regăsi în alte acte ale Domnului,— 
secretarul de Stat Bibescu se inspirase de acest lapt că regu
lamentul, ştergînd pe Poslusnicî şi pe Scutelnicî, — institu- 
ţiune creată în folosul boerilor, — şi făcînd pe aceşti inşi să 
reintre în clasa obştească a birnicilor, hotărîse să dee Statul 
boerilor, — pentru a-i desdauna,—-doi lei pe lună pentru fie
care scutelnic liberat; că, neaflîndu-se călugării greci în aceste 
condiţiunî, fiind-că nu avusese nici o jertfă de făcut, ei n’aveau 
deci nici un titlu de arătat, şi era firesc lucru ca ei să nu fie 
priimiţi ca părtaşi la mărirea veniturilor. Ori cît de dreaptă era 
însă hotărîrea consiliului, delegaţii nu i se supuseră; deteră ca 
prilej că nu aveau depline puteri şi pentru aceasta nu veniră la 
cea din urmă întrunire. Dar Kisseleff se temu, se vede, ca acest 
non possumus al Consiliului să nu fie prea radical, şi să nu 
înfăţişeze pe viitor o primejdie pentru Romînî. De acea, în 
anul urrnător, 1834, el rugă comisiunea ordinară bisericească 
să răspunză la cestiunea ce era supusă Consiliului din 1833, 
de a şti adică «dacă, toate îndatoririle mănăstirilor o dată împli
nite, veniturile acestor stabilimente religioase n’ar înfăţişa un 
prisos îndestulător penti’u a face faţă la nevoile Sfintelor- 
Locuri ? 2)» Răspunsul acestei comisiuni, —raport din 22 Feb.

') Avem de la Vodă G. D. Bibescu, cu prilejul lucrării consiliului 
numit în 1833, doo memoriurl, ce se deosibesc puţin unul de altul, şi 
din care unul, scris cu slove, este întreg de mîna lui.

3) Compunerea comisiunei : Mitropolitul Grigore, episcopii Neofit, 
Ilarion, Chesarie, loannichiu, A. şi N. Filipescu, M. Cornescu, Barbu 
Ştirbei, C. Cantacozino.
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18BB către Kisseleff, urmat de un tablou, — arăta un venit 
cleBil2494 lei, din care propuse a se lăsa 12500 lei pentru 
îngrijirea mănăstirilor Ţării, de a păstra 2500 lei pentru Sfintele 
Locuri, şi de a vărsa rămăşiţa în vistieria Statului. Raportul 
reamintea că «mănăstirile greceşti nu aveau drept la mărirea 
veniturilor ce urmase regulamentul, cu atît mai mult că Grecii 
călcau acest regulament.»

Bunele întocmiri pe care le propusese comisiunile din 18BB 
şi din 1834, şi pe care Adunarea, de altmintrelî, le votase, 
erau să treacă în fapte, cînd Rusia interveni din nou, şi făcu 
să se acorde Sfintelor-Locuri o amînare de zece anî, de la 
12 Noembre 1833 la 12 Noembre 1843,—timp în care erau 
scutite de ori-ce dări,—în scopul, se zicea în act, de a le da 
timpul să repare bisericele şi mănăstirile căzute ’n ruină. Cu 
toate că această amînare nu era folositoare de cît călugărilor 
greci, nu se părea lucru îndrăsneţ de a nădăjdui că, în 
acest interval de zece anî, cestiunea mănăstirilor închinate 
va păşi spre o deslegare definitivă şi practică. Faptul nu se 
adeveri. Cînd Vodă Bibescu luă în mîinî frînele guvernului, 
găsi pe comunitatea grecească, care ajungea la capătul celui 
din urmă termen de scutire al perioadei de zece anî, mai 
îndîrjită de cît orî-cînd, şi din nenorocire pe Rusia avînd tot 
aceiaşî simpatie pentru interesele acestei comunităţi ').

De acea Domnul, care fusese însărcinat cu această grea 
afacere mai de la ivirea ei, care, înainte de suirea sa pe tron, 
răsfoise şi studiase toate actele ei, «timp de 13 anî», apără 
drepturile Ţării sale, pas cu pas şi cu autoritate. El reaminti 
Cabinetului din Sîn-Petersburg «instituţiunile Ţârii-Romîneştî, 
antecedentele şi privilegîurile ei»; demonstră că «guvernul 
Ţării căta să rămîe Epitropul tutulor mănăstirilor, închinate 
sau nu,, şi să exercite disciplina ecleziastică asupra egume-

') Scrisoarea Prinţului Bibescu către Contele de Nesselrode din 20 
Sept. 1843.
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nilor, ca şi supravegherea asupra bunurilor mănăstireşti ’))> ; 
ceru guvernului împărătesc «de a nu priimi hotărîrile redac
tate la Constantinopol, subt înrîurirea plîngerilor umflate ale 
clerului grecesc, hotărîrî care, de s’ar îndeplini, ar aduce 
fără dor şi poate, o mulţime de conflicte şi de complicaţiuni 
nedestrămate» ; îl rugă ’n slîrşit «să nu ’ngădue crearea unui 
Stat în Stat 2|.»

Aceasta Iu marea grijă a Domnului: să oprească creaţiunea 
unui Stat în Stat, şi să apere, pînă la cea din urmă putinţă, 
banii meniţi a întreţine stabilimentele de binefacere.

Netăgăduita competinţă a Domnului în această cestiune şi, 
tăria limbagiului său 3) hotărîră pe cabinetul rusesc «să cer
ceteze cu mai multă chibzuinţă» 4) memoriurile în favoarea 
cărora lupta Domnul, şi în slîrşit făcură să fie amînată des- 
legarea ce ameninţa pămîntul Ţării-RomîneştI cu «înstreinarea 
aproape a unei cincimi din moşiile sale cele mai frumoase şi mai 
mînoase r’)». Dar ele nu opriră răul de a fiinţa ; şi, cu toate 
asprele dojeni pe care cabinetul din Sîn-Petersburg, — mai 
luminat decît în trecut despre faptele comunităţii greceşti,— 
făcu să fie adresate, în 1852, de către ambasadorul său din 
Constantinopol, «cai se cijvenea»,G) clerul acestei comuni
tăţi nu priimi să se supună, şi lupta urmă pînă în 1864.

') Scrisoarea Prinţului Bibescu către Contele de Nesselrode din 20 
Sept. 184.3.

a) Memorandul Prinţului Bibescu adresat Cabinetului din Sîn-Peters
burg, Bucureşti, 24 Decembre 1844,

3) Memorandurile Domnului datate din Aprilie şi din August 1844, etc.
*) Scrisoarea Contelui de Nesselrode către d. Daschkoff, consul ge

neral la Bucureşti, 18 Mai 1845 (Vezi Corespondinţa diplomatică.)
*) Scrisoarea lui Vodă Bibescu către contele de Nesselrode, Bucureşti 

(20 Mai 1843). (Vezi Corespondinţa diplomatică.)
') «Dacă, de mai mulţi ani,» zic instrucţiunile din Sîn-Petersburg, 

«stăruim pe lîngă clerul grecesc ca să-l aducem să lase Principatului 
sfertul veniturilor mănăstirilor, scopul nostru nu-i atît de a mări ve
niturile acestei ţări, cît de a pune capăt prigonirilor care au ajuns un 
adevărat scandal. De aceea, mai bine decît o sentinţă cu caracter obli-



GESTIUNEA. SFINTELOR LOCURI 61

In zadar Divanul Ţării-Romîneştî din 1851, aflîndu-se în 
faţa unei datorii de 19,063,749 de lei, cam vr’o 6,400,000 de lei 
noi, — urmare a întîmplărilor din 1848, al cărui-a guvern 
priimise cu toate aceste de la Vodă Bibeseu o situaţiune finan
ciară nepomenită încă ') — atribui amortizării acestei datorii 
doo zecimi adăogate la dări, şi un sfert al veniturilor anuale 
ale tutulor mănăstirilor închinate sau nu; în zadar iarăşi, 
Vodă Ştirbei, surd precum fuse şi Vodă Bibeseu, la protes
tările clerului grecesc, făcu să fie arendate moşiile la mezat, 
îndoi, — prin această măsură — veniturile mănăstirilor, le 
înlesni plata sfertului menit a fi dat Statului, mărind tot odată 
partea egumenilor Sfintelor Locuri. Aceştia, nemulţumiţi de 
acest prisos neaşteptat, — ce se cifra. Statul o dată plătit 
printr’o sumă reprezintînd în plus o a treia parte a venitului 
de înainte, —păstrară tot venitul moşiilor; astfel că de rezul
tatul mezatului public nu se folosiră decît Părinţii Sfintelor 
Locuri, şi că, dintre hotârîrile luate de divan, una singură 
trecu în fapt, perceperea a celor doo zecimi, care, în parte, 
sluji pentru a plăti Rusiei indemnitatea ce cerea ca desdau- 
nare a cheltuelilor pricinuite de ocupaţiunea ţării de către 
dînsa, în 1848 şi 1849.

In 1855, raport nou, adresat la 7/19 Iunie de Divanul gene
ral lui Vodă care e rugat să bine voească a lua măsurile tre
buincioase pentru a face să intre în Vistierie sfertul veniturilor

gatoriu, ne-a plăcut în veci mai bine o împăciuire între cler şi Domn. 
Veţi face pe Sf. Părinţi să înţeleagă că ei cată să pue interesele lor 
lumeşti din Principat subt ocrotirea unei împăciuiri care ar deveni în 
veci o îndatorire pentru Domn. îndatoririle Sfintelor Locuri rees în 
sfîrşit din hrisoavele şi actele de donaţiune, ale căror condiţiuni au fost 
date uitării şi de tot călcate de persoanele care au administrat aceste 
bunuri. Veţi face să observe cui i se cuvine că, e o datorie pentru Pa
triarhi de a pune capăt abuzurilor şi risipei de care se fac vinovaţi 
Egumenii, şi care atrag asupra administraţiunei bisericeşti huli 
care nu sunt în tot-d’auna fără temeiu.v (Memoriu asupra cestiunei 
bunurilor mănăstireşti 1/„ Iulie 1856).

’) Statul n’avea datorii, şi casele comunale eraii pline de bani.
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pe care ar fi trebuit să Io verse într’însa mănăstirile în fie-ce 
an de Ia 1851 ; noi încercări din partea M. S., noo respingere 
din partea Sf. Părinţi. Şi criza se urmă.

Cînd cu conferinţele ce se ţinură la Paris pentru reorgani
zarea Principatelor dunărene, o comisiune internaţională fu 
însărcinată în 1857 să cerceteze conflictul iscat între guver
nele Principatelor şi clerul grecesc. Această comisiune studiă 
cestiunea adînc, şi expuse într’un raport rezultatele muncii 
sale. Şi d-nii comisari ai Angliei, Frânţii, şi Austriei, — adică, 
afară de doi, unanimitatea membrilor comisiune!, — re
cunoscură dreptul ah antiquo^ al Ţărilor Romîneştî asupra 
mănăstirilor înălţate pe pămîntul romînesc, şi «cu toate 
alegaţiunile comisarilor Rusiei şi Turciei, menţinură 
exactitudinea faptelor ce înaintaseră, şi a părerei ce 
arătaseră.y> ')

O asemenea declaraţiune, dată de toate puterile neinteresate 
în cestiune, constituă pentru Principate un act de o valoare 
fără preţ.

Drept vorbind însă, ea nu avu de urmare stîrşirea cerţii, 
şi conferinţa însă-şî, în şedinţa de Ia 30 Iulie 1858, nu îndrăsni 
s’o sfîrşască. Să mulţumi să poftească 2) pe adversari să se în
ţeleagă împreună printr’un compromis, hotârînd că, de nu vor 
ajunge la un rezultat, se va alerga la arbitri, şi, la un supra- 
arbitru..

Dar nici una dinhotărîrilo aceste,—luate de conferinţă într’o

') Vezi raportul general al Comisiunii internaţionale trimise în Prin
cipate in 1857.

’) «Conferinţa hotără.şte că, pentru a se da o deslegare după echitate 
neînţelegerii ce există, în această pricină, între guvernele Principa
telor .şi clerul grecesc, părţile interesate vor fi poftite să .se ’nţeleagă 
împreună printr’un compromis In cazul cînd arbitrii nu ar ajunge a 
se înţelege, ei'ar alege un supra-arbitru; de s’ar găsi ei în neputinţă de 
a se ’nţelege despre alegerea acestui supra-arbitru, înalta Poartă se 
va ’nţelege cu Puterile garante pentru a-1 numi » (Protocolul XIII, 
şedinţa din .30 Iulie a conferinţii de la Paris, 1858.)
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cestiurie de o ordină curat interioară, într’o cestiune de 
proprietate, care, prin urmare, şi chiar prin Coristituţiunea 
fundamentală a Romîniei, nu cădea în cornpet'nţa repre
zentanţilor puterilor celor mari, — nu era să-şi priimească 
executarea !

Domnul Ţârii-Romîneştî şi al Moldovei, B. Ştirbei şi Gr. 
Ghica, carc-şî siîrşiseră cei 7 anî de domnie (1856), fură înlocuiţi 
prin caimacamii Al. Ghica, Prinţul destituit în 1842 pentru 
Ţara-Romînească şi N. Vogoridi pentru Moldova, numiţî de 
Poartă; şi în 27 Sept. 1857 se făcu la Bucureşti şi la laşî 
deschiderea Diva,nurilor ad-hoc, însărcinate să arate marilor 
puteri dorinţele rostite de Principate.

Colonelul Cuza, proclamat la 5 Ianuarie 1859 Domn al 
Moldovei şi la 24 Ianuarie al Ţării-Romîneştf, priimeşte în 
1861 învestitura la Constantinopol. El făptueşte unirea Prin
cipatelor la 24 Ianuarie 1862, numeşte. Ia 14 Martie din 
acclaş an, o comisiune însărcinată de a cerceta Gestiunea 
mănăstirilor; porunceşte să se pue sechestrul pe toate veni
turile mănăstirilor închinate, şi să fio vărsate ele în tezaurul 
public. La 13;25 Noembre 1862, el răspunde lui Ali-Paşa, 
caro-i a scris c'ar R într'adevăr lucru de mirat ca guvernul 
M. S. să se gîndească a deslega singur o cestiune care a
fost obiectul deliberaţiunilor conferinţelor de la Paris.....
printi’o circulară, ce dedea egumenilor un răgaz de opt zile 
pentru ă înceta de a sluji în greceşte în bisericele mănăstirilor 
închinate iŞd Martie 1863), şi trimite, înaintea justiţii criminale, 
ca răsvrătitorî, pe epitropii mănăstirilor St. Mormînt, fâr’ a fi 
oprit riicî de protestările Sfintelor-Locurî, nici de ameninţările 
Porţii (8 Aprilie 1863).

In stîrşit, la 1/ Dec. 1863, un decret ordonă secularizarea 
tutulor bunurilor mănăstirilor din Romînia, şi păstrează pentru 
St'. Locuri, «cărora erau dedicate cîte-va din mănăstirile Ţării» 
suma de 82 milioane de lei, adică cam vfo 27 ăe mi-
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lioane de lei noi, care se vor plăti întfo dată, ca ajutor, 
şi subt oare-şî care condiţiunî ').))

Cu doo-zecî de anî mai ’nainte, Vodă Bibescu, arăta Con
telui de Nesselrode că cel mai bun mijloc de a pune capăt 
nmnţelegerii cu Slintele-Locurî, era «de a atribui comunită
ţilor religioase o sumă de cîte-va milioane, — dată o dată 
pentru tot-d’auna, — în schimbul pretenţiunilor lor asupra 
mănăstirilor închinate2).» Se făptuise acum cea ce fusese 
dorinţa lui Vodă Bibescu.

Cînd iCuza-Vodă merse la Constantinopol pentru a face să 
fie recunoscut Statutul fundamental al Ţării,—proclamat la 2 
Mai 1864, — Sultanul aprobă deslegarea ce dădese Domnul 
cestiunii bunurilor mănăstireşti.

Faptele o luaseră înaintea diplomaţiei ; reprezentaţiunea

’) Decret din 15 Decembre 1863
pentru secularizarea, averilor mănăstireşti

Art. 1. T6te averile mănăstireşLî din Romînia sunt şi remîn averi ale 
Statului.

Art. II. Veniturile acestor averi se înscriu între veniturile ordinare 
ale bugetului Statului.

Art. III. O sumă se afectă locurilor sfinte către care erau închinate 
unele din mănăstirile pămîntene, şi aceasta numai sub titlul de ajutor, 
în conformitate cu inienţiunea dedicaţiunei lor.

Art. IV. Această sumă se va mărgini în maximum cifrei de 82 mi
lioane lei, cursul de Constantinopol, o dată pentru tot-d'auna, coprin- 
zîndu-se în această sumă şi 31 milioane ce locurile sfinte datoresc ţării 
Romineştî după stipulaţiunî anterioare.

Art. V. Comunităţile religioase ale locurilor de jos, vor fi datoare a 
da socoteli anuale despre întrebuinţarea veniturilor sus zisului capital.

Art. VI. In nici un caz şi sub nici un cuvînt, comunităţile religioase 
nu vor putea atinge cea mai mică parte din capital, nici a întrebuinţa 
veniturile afară de destiriaţiunea lor specială, adică întreţinerea bisericei 
ortodoxe din oriente, şi a stabilimentelor.de bine-facere lipite către ea.

Art. Vil. Guvernul va lua înapoi de la egumenii greci ornamentele, 
cărţile şi vasele sacre, cu care pietatea strămoşilor noştri înzestraşe aceste 
aşezăminte, precum şi documentele ce au fost încredinţate, zişilqr egu
meni, şi aceasta conform cu inventariele ce se găsesc în arohivele ţăriî.

*) Scrisoarea M. S. Bibescu-Vodă către E. S. contele de Nesselrode. 
— Partea li-a.
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naţională şi Domnul Romîniei nu mai ţinuseră seamă de 
protocolul al XlII-ea al conferinţelor din Paris.

Încît despre cele 27 milioane, Sf. Părinţi, ale căror pre- 
tenţiunî nu se ’mpăcau cu o asemenea ofertă, i refuzară. 
Fu o greşală neertată din partea lor, căcî, în 1867, Camerile 
romîne declarară afacerea bunurilor mănăstireşti de vecî 
stîrşită; şi, din milioanele votate, nici un ban nu intră în punga 
acelor care n’aveau decît să o întinzâ pentru a le priimi.

Comunitatea grecească cată, să fi meditat foarte des, din 
zioa acestui nesocotit refuz, înţeleaptă povaţă a bunului La 
Fontaine :

«Un ; na, se zice, plăteşte mai mult decît doo: o sk-ţi dau.»

(A vedea, pentru Gestiunea Sf. liOcurî, adresa lui Vodă Bibescu către 
Adunarea din 1847, şi răspunsul Adunării către M. S.)
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A. S. S. Prinţul Bibescu către E. S. contele de Nesselrode, 
cancelar al împărăţii Rusiei

Vodă Bibescu cere pentru ţara sa înalta ocrotire a Rusiei, în neîn
ţelegerea ce fiinţează între guvernul romîn şi Sf. Locuri. Reaminteşte 
cancelarului Memorandul i) ce i-a adresat despre această cestiune, şi 
reclamă, în favoarea bunei dreptăţi a ţării sale, pe care mănăstirile Sfin
telor Locuri tind a o despuia, în folosul lor, de a cincea parte a 
moşiilor sale cele mai frumoase, şi mai mînoase. Făcînd să reeasă 
ce legături unesc Principatul cu împărăţia Rusească, Prinţul sfîrşeşte 
prin aceste vorbe: S’ar putea întîifipla să, le vie într'o zi acolo pă
rere de rău de prea marea îngăduire ce s’ar S arătat către Sf 
Locuri.

Bucureşti, 20 Mai 1843.

DOMNULE CONTE,

Priimind scrisoarea ce Excelenţa Voastră mi’a făcut onoarea 
să-mî scrie, cu data de 6 Februarie, prima-mî mişcare fu de 
a răspunde; dar mă simţii oprit de temerea de a o tot supăra, 
de vreme ce i-am adresat, către finitul aceleiaşi epoce, doo 
scrisori pe rînd. Mi’ar li fost de altmintrelî peste putinţă de 
a adăoga ceva la expresiunea simţimintelor rostite în ceste 
din urmă; nu. Domnule Conte, că asigurările ce binevoiţi 
a-mî da de înalta îngrijire a Maiestăţii Sale, şi de bunăvoinţa 
Excelenţei Voastre, nu au mişcat în fundul inimei mele, tot 
ce se află într’însa ca devotament şi recunoştinţă, ci fiind că 
mi’ar li lipsit cuvintele.

Am fost de asemenea foarte fericit, Domnule Conte, de a 
vedea că Excelenţa Voastră este pătrunsă de greutăţile pozi- 
ţiunii mele.

Ele sunt mari, într’adevăr, cu atît mai marî că ’n urma 
celor din urmă întîmplărî, şi prin deconsiderarea în care 
căzuse, guvernul nostru perduse acel prestigiu care-i era, altă 
dată, toată tăria sa.

’) Memorandul, care e tot din 20 Mai 1843, urmează după scrisoare.
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Voi isbuti oare siv trec peste aceste greutăţi ? Nu cutez să 
năclăjduesc aceasta, Domnule Conte, dar cea ce pot făgădui, 
fâr’a mă teme de a lipsi vr’o dată la cuvîntul meu, e since
ritatea, lealitatea,, amorul, binelui şi lepădarea de sine, la orî 
ce încercărî aş fi supus.:

în cea ce priveşte capacitatea şi activitatea neapărat tre
buincioase, nu poate da cineva mai mult de cit arc, şi toate 
însuşirile mele le voi pune în serviţul ţării mele, fără ca vr’o 
jertfă să poată să mă coaste.
’ Văd foarte limpede. Domnule Conte, poziţiunea politică a 
ţării mele, şi privesc guvernul ei, încredinţat mîinilor mele, 
ca un depozit scump şi sfîrit pe care voi fi în veci gata să-l 
înnapoez, în cea d’întîiu zi în care mi se va. cere; de acea, 
■toată ambiţiunea mea se mărgineşte în a putea.a:l da în mai 
bună stare de cît l’am priimit.

Binevoiţi a crede. Domnule Conte, că acest mod de a vedea 
şi de a cugeta nu-şî ja nici decum isvorul în vr’un simţimînt 
slugarnic.

îm iubesc tot atîta ţara, cît şi Dumnea-Voastră, vă iubiţi 
puternica-vă şi glorioaşa-vă patrie, şi d’ar atîrna numai de la 
mine de a-i face o soartă mare, mi’aş vărsa, ca să ajung 
acolo, pînă la cea din urmă picătură de sînge. Dar simţ că 
nu pot nimic, şi că ursita-i va fi cea ce mărinimia curţii 
Rusiei va binevoi a o face.

Această profesiune de credinţă va putea să vă facă să ju
decaţi, Domnule Conte, de principiile care-mî vor regula 
purtarea, şi tot de odată vă va destăinui taina acelui devota
ment nemărginit ce . am hrănit pentru curtea imperială chiar 
de la cei d’întîiu paşi ai mei în lume.

îngăduiţi-mi acuma. Domnule Conte, de a vă vorbi de o 
afacere care este de cel mai mare interes pentru ţara mea. 
Excelenţa Voastră cunoaşte de sigur neînţelegerea ce fiin
ţează între guvernul romîn şi Sf. Locuri, privitoare la mă-
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năstirile închinate acestor clin urmă. Cu toate aste, cum se 
poate ca Excelenţa Voastră să nu-i regăsească şirul, am 
crezut bun să-i adresez, alipit de această scrisoare, expunerea 
pe scurt şi repede a diferitelor faze prin care a trecut această 
afacere care se trăgăneşte de atiţî anî, în dauna tutulor păr
ţilor interesate.

Ar fi de dorit ca cestiunea să ea capăt cu un moment mai 
înainte, şi, în acest scop, viu să cer. Domnule Conte, înalta 
ocrotire a Ministerului împărătesc, pentru ca ca să fie din nou 
pusă pe tapet, şi slîrşită,—de e cu putinţă,—prjn intervenirea 
misiunei, în timpul călătoriei ce sunt silit să fac la Constan- 
tinopol. De ar binevoi Excelcnţia Voastră să arunce o privire 
pe micul meu memorandum '), n’ar întîrzia a se convinge 
de buna noastră dreptate şi de însemnătatea acestei cestiunî, 
în care e torba^ pentru Ţara-Romînească, de a cincea 
parte a Mtoşiilor sale cele mai frumoase şi mai mînoase, 
de care comunităţile greceşti caută să o desmoştenească 
in folosul lor.

Ele ÎŞI pun nădejdea în ocrotirea de care se bucură din 
partea curţii împărăteşti, şi în această mărinimoasă ocrotire 
îşi pune şi Ţara-Romînească toată nădejdea sa.

Nu se ştie. Domnule Conte, ceea ce vor deveni din întîm- 
plare într’o zi aceste comunităţi ; îneît despre legăturile ce 
unesc acest Principat cu împărăţia Rusiei, e mai mult decît 
sigur că timpul nu va face de cît să le restrîngă, şi s’ar 
putea întîmpla să le tie într'o zi acolo părere de rău de 
prea marea îngăduire ce s’ar fi arătat, cu acest prilej, 
Sântelor Locuri.

D. Daşkoff mi’a împărtăşit de curînd că ministerul împă
rătesc nu pune nici o opunere la numirea d-lui Ştirbei la 
postul departamentului Treburilor din afară, şi mă grăbesc.

') Memorandul urmează dup’această scrisoare.
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Domnule Conte, să arăt pentru aceasta Excelenţii Voastre, 
a mea recunoştinţă.

Scuzcază, în deobşte, Domnule Conte, sinceritatea limba- 
giului meu. în această priTinţă, am nevoe, chiar pentru riitor, 
de toată indulgenţa D. Voastre, căci e un cusur al firii, de 
care nu m’am putut nici o dată desbăra.

Priimiţî, etc.

Memorandul') A. S. S. Prinţului G. Bibescu către E. S. 
Contele de Nesselrode.

STAREA MĂNĂSTIRILOR ÎNANTIA REGULAMENTULUI ORGANIC

Mărirea veniturilor, ce s’a produs în urma regulamentului, e datorită 
jertfelor Statului. Grecii n’au asiipră-i nicî un drept.—Prinţul reia aci 
argumentul comisiunci din —Constată încăpăţînarea Grecilor; pro
pune împărţirea venitului în patru părţi, din care una singură va fi 
trimisă Sfintelor Ijocairl. Acest sfert întrece întregimea veniturilor care 
craii în liiiiţă inaiiitc de Degulamcntul organic.

Memorandul reproduce în termeni mai cumpătaţi argumentul energic 
al adunărei din 183.S ’) al cărui act îl reproduce. Aminteşte asemenea 
cel din 18:>4 ’).

Prinţul arată in.semnătatea ceştiunei, se bizueşte pe opinia publică 
şi cere o grabnică deslegare.

Bucureşti, 20 Mai 184.9.

«Mănăstirile romîncştî ce sunt închinate la Sfintele Locuri, 
erau supuse, înaintea publicărei regulamentului organic, la 
toate dispoziţiunile ce găsea cu cale a lua guvernul local, 
relativ la administraţiunea lor, şi la întrebuinţarea veniturilor 
lor. Ele contribuiau la trebuinţele ţărei, cu partea ce li se im
punea după trebuinţele timpului, şi numai prisosul, cînd mai 
rămînea, se trimitea la Sfintele Locuri, cu titlul de ajutor.

•) Acest memoriu e anvinţat de Vodă contelui de Nesselrode, în scri- 
6oarea-i din 20 Mai 184.9. Bolliac, care-1 cunoştea, i dă, greşit, drept 
dată, zioa de 28 Mai. Textul original are p’a de 20 Mai 1843.

*) ') V. p. 74 şi 76 din al nostru Memoriu despre Sf. Locuri.
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Cît pentru dreptul acestor din urmă asupra acestor mănăstiri, 
a fost tbt-d’a-unâ considerat Ca un simplu drept de-supra
veghere, omagiu pietos al fundatorilor către'Locurile Sfinte ; 
— şi ăpdl acest drept, îl eSercitără nuiiiai în'limitele ce-li se 
prescrieau de legile şi de' guvernul ţărci.

«Astă a fost ordinea de lucruri care a administrat mănăs
tirile închinate chinoviilor greceşti, de la fundarea lor pînâ 
la punerea în lucrare a regulamentului organic. Această or
dine de lucruri, era ordinea legală şi rezultatul natural al 
modiricaţiunilor introduse în coudiţiunilc de existenţă ec fun
datorii dăduseră acestor , mănăstiri. Veniturile ce li se procu
rase, abia ajungeau pentru întreţinerea lor şi Sfintele Locuri 
nu priimeau de la fundatori de cît sterila onoare a dedica- 
ţiunei. Dacă mai tîrziu aceste venituri crescură pînă-în cît 
întrecură'trebuinţele ce erau. destinate a acoperi,—-şi înfăţişară 
şi chiar un beneficiu considerabil pentru Sfintele Locuri,—asta 
a fost. fapta guvernului .care acordă diferite avantagiuri aces
tor mănăstiri, şi a legilor care veniră în diferite epocc a 
adăpga, da,ţoria către proprietatea funciară, uşUrînd pe săteni 
de datoriile către Stat. Ast-fel îmbunătăţirea ce priimiră mă
năstirile închinate, şi prin urmare şi chinoviele greceşti, n’a 
fost nici de cum urmarea unei adăogiri aduse de nişte îm
prejurări înthnplătoare la valoarea averilor mănăstireşti, ci 
rezultatul sacrificiilor impuse masei populaţiunei şi al drep
turilor încuviinţate de guvern, care de aci înainte avea dreptul 
să le pună. în .execuţiune. Cu toate acestea, în 1833, şi în 
urnia creşţerei ,considerabile — adusă veniturilor din pămînt 
de dispoziţiunile regulamentului,—cînd adniinistraţiunea pro
vizorie încercă a. stabili o ordine în, administrarea mănăstirilor 
şi a supune. întrebuinţarea veniturilor lor la nişte reguli mai 
bine chibzuite şi mai în armonie cu noa ordine de lucruri, 
precum' şi cu intenţiunile pioşilor fundatori. Sfintele Locuri 
refuzară aceasta,. reclamînd, pentru prima oară, dreptul de
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proprietate şi facultatea, — cc pretindeau a trage din acest 
drept, — de a cîrmui averile mănăstireşti şi de a le întrebuinţa 
veniturile cum vor înţelege că e mai în propriul lor interes. 
Tot de odată au consimţit ca din curată generozitate a lor, 
să vină în ajutorul aşezămintelor de bine-facere, acordîndu-le 
pe fie-care an o sumă foarte mică, ce ei pretindeau a o fixa 
o dată pentru tot-d’a-iina.

«Scopul administraţiunei principatului era de a regula în
trebuinţarea averilor mănăstireşti, făcîndu-le în patru părţi 
egale, din care una să fie hotârîtă pentru cheltuelile anuale 
ale întreţinere! mănăstirilor respective ; a doa parte va forma 
fondul de rezervă al aceleeaşî mănăstiri pentru reparaţiunile 
sale şi pentru orî-ce alte cheltuelî extra-ordinare; a treia parte 
se va pune la dispoziţiunea Sfintelor Locuit, şi a patra parte 
se va depune la Stat pentru a se întrebuinţa în favoarea aşe
zămintelor de utjlitate publică. Este de însemnat însă că una 
din aceste patru părţi, era atunci tot afît de mare cît totali
tatea întreagă a acestor venituri înainte de Regulamentul or
ganic. Cu toate acestea Sfintele Locurî care pînă atunci pri
meau cu recunoştinţă acea mică parte ce li se trimitea, de 
odată voiră, nimic mai puţin, de cît do a se declara stăpînî 
absoluţi ai averilor mănăstireşti care ocupă a şeasea parte a 
Valachiei, şi să aibă de tributari curaţi pe locuitorii unei a 
şasea părţi din populaţiunea romînă caro vărsa sudori ca să 
mărească îmbelşugarea Sfinţilor părinţi, pe cînd lor le lipseau 
toate cîte ar fi putut contribui la bunul traiu.

«Fără îndoieală că Sfintele Locurî nu s’au gîndit că aceste 
averi,—ce reclamau ca proprietate a lor şi pe care le reclamă 
şi astă-zî,—nu sunt .zestrea lor, ci ale acelor mănăstiri ridicate 
pe pămîntul romînesc ; că lor le sunt numai închinate cum 
închină jCipe-va^o. icoană unui Sfînt ; şi că această, adăogire 
de venituri care a escitat pînă la un aşa grad lăcomia chi- 
novielor greceşti, era rezultatul unei fuziuni de interese
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de sacrificii, la care contribuiseră toate clasele socie- 
tăţei romine şi la care chinoviele greceşti nu puteau 
reclama să se împărtăşească.

«Plecînd de la acest principiu şi desperînd de a putea în
vinge î»dărătnicirea delegaţilor trimişi de Sfintele Locuri, 
consiliul administrativ extraordinar cu care E. S, preşedintele 
plenipotent unise o comisiune ') ca să se înţeleagă cu aceşti 
din urmă, hotărîră în unanimitate că :

«Delegaţii Sfintelor Locuri lepădînd ori-ce măsură proprie 
a face să intre administraţiunea mănăstirilor pe calea îmbu
nătăţire! pe care intraseră deja toate cele-l-alte ramuri ale 
administraţiunei, şi intcnţiunea lor părîndu-se a fi numai 
susţinerea desordinei trecutului lără supravegherea guver
nului, — al acelui trecut la care ei n’au încetat a se referi în 
tot timpul conferinţelor, — guvernul va continua a regula şi 
de aci înainte drepturile şi obligaţiunile Sfintelor Locuri. Că 
prin urmare veniturile mănăstirilor se vor socoti după cum 
erau înaintea regulamentului, precum şi partea ce se trimitea 
chinoviilor greceşti; iar cît pentru adăogirea veniturilor după 
reglement, totalul se va strînge pe seama aşezămintelor de 
bine-facere.»

Această hotărîre luată de comisiune, fu repetată după un 
an printr'un al doilea raport şi sub-semnată de tot clerul înalt 
şi de comisiunea ecleziastică; era bazată pe raţiuni necontes
tabile, şi dacă s’ar fi pus in ezecuţiune cu stăruinţă, Sfintele 
Locuri negreşit că ar fi cedat. Dar din nenorocire, adminis
traţiunea provizorie încctînd peste puţin, şi aceea ce-i succe
dase, găsind in interesul său a menţine dezordinea şi jaful 
regimului celui vechiu, cestiunea nu tăcu alt de cît a se mai 
complica încă, şi pretenţiile Sfintelor Locuri deveniră din ce 
în ce mai înverşunate, profitînd de greşalele guvernului nostru.

') Comisiunea din 1683. V. p. 38 din Memoria despre cesfiune» 
Sfintelor Locuri.
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Această afacere a devenit o alacere de cea întîiii impor
tanţă pentru Valahia care, aşteaptă soluţiunea cu acea spe
ranţă de succes pe care i-o dă dreptul său, dar cu impacienţa 
şi grija ce neapărat se leagă de o cestiune de un aşa maro 
interes, căci nu trebue să se pearză din vedere că cfacă chi
noviile greceşti ar isbati a face să li se primească pre- 
tenţianile, Valahia s’ar vedea isbită de o espropriaţiane 
care formează a şeasea partea a sa, cea mai frumoasă 
şi mai roditoare. Cabinetul imperial ar corona bine-facerile 
sale dacă ar bine-voi să recomande această afacere misiunei 
din Constantinopole ca să o pună pe tapet şi să o determine 
chiar, — de se va putea, — în timpul călătoriei Principelui 
Bibescu, în această Capitală.

«Bazele stabilite de administraţiunea provizorie sunt 
singurele care ni se par conforme ca dreptatea şi cu 
adevăratele intenţinnî ale fundatorilor. Dacă ambasada 
imperială ') stărue asupra acestui punct va sili comunităţile 
greceşti să reintre în calea raţiunoi şi a dreptăţii 2).

Memoriul guvernului din Sin-Petersburg despre cestiu- 
nea mănăstirilor Închinate (bunuri mănăstireşti) din 
Principatele romîne 3)

In acest memoriu, al cărui text urmează, vedem că Curtea îm
părătească a Rusiei urmăreşte un scop do împăcăclune. E ade
vărat că întemeează principiul drept şi conform cu morala al scoa
tere! proprietăţilor mănăstireşti la mezate publice ; dar păstrează 
controlul acestor mezaturi unui exarh al Sfintelor Locuri şi consulatului 
Rusiei, cu excluderea Guvernului romîn; dar, propunînd să lase un

') De la Constantinopol.
*) Traducerea e a lui Bolliac (N. tr.).
') Culegerea lui Hurmuzaki dă, de acest document, doo traduceri (în 

franţuzeşte) pe care le priveşte ca deosebindu-se de tot una de alta. 
Comparindu-le, şi constatind că ele in fond se deosibesc puţin, am ales 
pe acea a cărei formă ne-a părut mai îngrijită.
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sfert al veniturilor de pe an pentru întreţinerea clădirilor sfinte, Eldse 
rosteşte'îist-fel ; Sfertul veniturilor de-pe an ale proprietăţilor LOB 
din principate; cea ce putea da a se presupune că bunurile închinate 
erau proprietatea Sfintelor Locucî; dar, în gindiil de a da un semn de 
eviaViOa'sa-i îngrijire de interesele Sfintelor Locurî şi de ale bisericei 
ortodoxe din Răsărit, ea propune ca banii romîneşlî să se chelLuească 
pentru şcolile, spitalurile şi instituţiunile neamului grecesc, din 
Constantinopoi, din Siria şi din alte pârii ale împărăţii Otoma- 
niceştî; dar, ea îngădue numirea în fie-care-Principat, a unui exarh 
aies între arhiepiscopii greci, şi care ar avea înaita suprave
ghere a mănăstirilor şi a personaiuiui ior, precum şi numirea de 
economi; adică, cum Vodă Bibescu observă cabinetului din Sîn-Pe- 
tersburg l), înfiinţarea unui Stat în Stat;— dar ea sprijineşte ideea 
de a scuti pe timp de zece anî Sf. Locurî de orî-ce dare, din pricina 
lucrărilor şi meremeturilor de săvîrşit in mănăstirile supuse Grecilor,— 
făgădueşte să le apere de ori-ce încălcare şi nelegalitate, pe cind în 
fapt mănăstirile romîneştî ar fi avut nevoe de ocrotirea cea mai de 
aproape a Curţii împărăteşti, în contra exacţiunilor egumenilor şi a pre- 
tentiunilor Sfintelor Locurî

l-Q August 1813.

Curtea împărătească, luincl în serioasă considerare plîn- 
gerile ce arătau delegaţii corn unităţilor greceşti în convor
birile lor cu misiunea din Constantinopoi, în Octobre 1841, 
în ce priveşte administrarea bunurilor mănăstireşti din Mol
dova şi Ţara-Romînească, doreşte, d’o parte, să grăbească des- 
legarea acestei cestiunl, şi, de alta, să păstreze nevătămate 
scutirile lăsate bunurilor ce atîrnă de scaunele bisericeşti şi 
de alte comunităţi din Răsărit, fără a îngădui, nici vr'unui 
particular, nici vr’unei autorităţi orl-carc să le micşoreze cîtuşî 
de puţin, dar, tot de o dată, lăr’a recunoaşte delegaţilor Sfin
telor Locurî putinţa de a dispune do dînsele ca de proprietăţi 
particulare ale lor.

în acest scop. Curtea împărătească oferă din nou sprijinul 
său Sfintelor Locurî pentru desăvîrşita deslegarc a acestei 
cestiunl, dar subt condiţiune că. .comunităţile religioase îşi 
vor însuşi, mai întîiu, principiele următoare :

') Memorandul adresat de Vodă Bibescu cabineUilui din Sîn-Peters- 
burg, la 21 Decembre 1814.
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1° Scoaterea . la niezat public a „proprietăţilor, mănăstireşti. 
Această, roncliţiune e neapărată, dar pentru ca să se dee Sfin
telor. .Locuri în această privinţă o. mai mare înlesnire, se va 
hotărî un termen de noo anî, ce va. începe,de la 12 Noembre 
al anului de l’aţă, pînă. la 12 al aceleiaşi luni dm anul 1852, 
pentru ea scoaterea la mezat a bunurilor fie-cărei mănăstiri 
să lie regulată ast-fel ca slîrşirea fie-cârei arenduiri să vie 
cam pe la aceaşî epocă, adică în 1852, .termen hotărît al slîr- 
şitului tutulor contracturilor azî în fiinţă, şi a căror reînnoire 
e îngăduită în timpul ce se va scurge pînă ’n 1852, dar nu 
mai departe. De la acel an încolo, arendarea prin mezat public 
va fi reînnoită la lîe-care al noulea an; dar, pentru a asigura 
mai bine comunităţilor religioase l'olosurjle ce vor cşi din 
acele mezaturi, precum şi pentru a înlătura orî-ce prilej de 
neînţelegere, se va hotărî fără şovăire că mezaturile se vor 
ţine cu autorizarea şi subt îndoitul control atît al E.xarhului 
.Sfintelor Locuit, de care se vorbeşte mai jos, cît şi a consu
latului Rusiei;

211 Acelaş termen de noo anî e hotărît pentru , desăvîrşita 
slîrşire a tutulor merometurilor sau din nou rădicărî a clă
dirilor mănăstireşti, în proporţie cu: veniţurile fie-căreia, şi 
potrivit cu cinstea cultului. Curtea împărătească, făr’a hotărî 
o sumă de banî, crede, drept şi cuviincios ca comunităţile 
bisericeşti să laşe pentru acest obiect esenţial sfertul veniturilor 
de peste an al proprietăţilor lor1) din Principate. Prisosul 
banilor lăsaţi pentru acest obiect, după ce reparaţiunile tre
buincioase vor fi fost slîrşite, va fi păstrat înţr’o casă spe
cială spre a sluji cheltuelilor de acelaş fel ce pe viitor se vor 
putea înfăţişa ;

3° Va trebui tot de odată să fie hotărît un ajutor propor
ţional pentru stabilimentele de educaţiune şi de folos obştesc

j Acest pose.siv nu era menit să micşoreze prelcnlium'le Sfintelor- 
Locuri.
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din Principate; şi cum Sfintele Locuri nu se ’nvoesc, în această 
privinţă, ca suma să se preschimbe în fic-care an, Curtea 
împărătească să ’nduplecă a lăsa la o parte prima-i propunere, 
adică acea de a se lăsa pentru acest scop sfertul veniturilor 
mănăstirilor. Dar, tot de odată. Ea cere neapărat ca această, 
subvenţie anuală să (io suită pînă la suma de doo milioanei 
de lei romîneştî, şi aceasta pînă ’n anul 1852, epocă la care 
această cifră va (i definitiv regulată.

Pe lîngă aceste principii fundamentale şi nerevocabile, 
Curtea împărătească jiropune măsurile speciale următoare, ca 
un semn a evlavioasei sale îngrijiri de interesele Sfintelor 
Lpeuri şi de ale Bisericei ortodoxe din Răsărit :

a) Doo-zccî şi cinci de mii de lei romîneştî, de luat pa 
ajutorul mai sus zis, vor fi pentru şcolile, spitalurile şi alte 
instituţiunî ale neamului grecesc, de prin Constantinopol, 
Siria şi alte părţi ale împărăţii otomaniceştî.

b) Patriarhii se vor învoi cu comunităţile, pentru ca să fie 
desemnat, în (ie care Principat, un Exarh ales printre arhie
piscopii greci.

c) Acest Exarh, în afară de înalta supraveghere a mănăs
tirilor şi a personalului lor, va avea grija de a interveni pe 
lîngă Hospodarî pentru îndreptarea şî păstrarea drepturilor şi 
scutirilor mănăstirilor, şi consulatul Rusiei, în unire cu Exar- 
hul, va da în acest scop sprijinul său, de cîte ori i se va 
cere. Dacă însă în treburile judecătoreşti represintările Exar- 
hului ar fi întemeiate, şi vrednice de o serioasă luare aminte, 
Consulatul se va ’nţelege cu autorităţile Hospodariale pentru 
ca hotărîrea să rămîe nedeslegată, pînă la sosirea dispozi- 
ţiunilor superioare.

dj în afară de egumeni, care vor fi numiţi de autoritatea 
bisericească a comunităţilor, şi nu pot fi revocaţi de cît de 
.dînsa, vor fi în fie care mănăstiri economi (geranţi sau ad
ministratori) înfiinţaţi prin contracte speciale, şi în a căror
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datorie saii sarcină vor li îmbunătăţirea proprietăţilor şi gri
jile de dat procesurilor.

e) Contractele încheiate între aceştî economi şi comunită
ţile, trebue să fie întărite de autoritatea localnică şi aprobate 
de Exarh şi de Consulat, pentru ca să nu se vîre cum-va în 
ele ceva care să meargă ’n contra regulelor ce vor fi hotă- 
rîte pentru administraţiunea bunurilor mănăstireşti.

/) Exarhii vor face parte din comisiunea mixtă căreia, atît 
la Bucureşti cît şi la Iaşi, vor fi supuse documentele mănăsti
rilor, pentru a cerceta şi hotărî ce sarcini şi îndatoriri decurg 
dintr’însele.

g) Exarhul, Mitropolitul, Logofeţia bisericească şi Consu
latul se vor înţelege :

1° Pentru a păşi la o cercetare care să poată constata 
meremeturile şi clădirile ce sunt trebuincioase mănăstirilor 
şi metohurilor lor, într’un timp hotărit;

2° Pentru a hotărî personalul fie-cărei mănăstiri.
h) în apropierea epocei hotărîte pentru slîrşirea acestor 

meremeturî şi clădiri, se va face o noo cercetare.
In urma acestor dispoziţiunl, mănăstirile vor fi supuse unor 

inspecţiunl regulate, la fie care al doilea sau al treilea an, 
din partea autorităţii bisericeşti şi a celei mirene ale ţării.

In sfîrşit, un regulament special va fi înfiinţat, prin înţe
legere comună, de Exarh, de Logofeţia treburilor bisericeşti 
şi de Consulatul Rusiei, pentru a lua ori-ce alte măsuri vor 
fi judecate la faţa locului ca neapărate spre a se regula această 
cestiune în mod definitiv.

Încît despre epoca de la care va căta să înceapă scutirea 
de zece ani dată mănăstirilor. Curtea împărătească crede că 
ar fi lucru foarte drept de a o socoti de la 1-îi Mai 1831. 
Dacă însă Patriarhii şi delegaţii Sfintelor Locuri ar priimi, 
fără nici o în contra rostire, toate principiile mai sus arătate, 
misiunea Rusiei ar putea, în acest caz, să nădăjduească că

8
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va dobîncli îngăcluirea Curţii împărăteşti ca această scutire 
să nu ’nceapă clecît ele la 12 Noembre 183d, după dorinţa 
arătată de SIîntele Locuri.

Aceste propuneri cată să fie privite ca cea din urmă în
cercare de împăciuire, şi Curtea împărătească va aştepta 
pînă ’n Noembrie viitor ca ele să fie primite. In cazul con
trariu, ea va urma şi mai ’nainte să apere mănăstirile greceşti 
de orî-ce încălcare sau nelegalitate, dar se va vedea cu pă
rere de rău în neputinţă de a nu lăsa pe Hospodarî să le 
supue la dispoziţiunile regulamentelor organice întărite de 
amîndoo curţile. Intr’o asemenea ipoteză, afacerea nu s’ar 
mai putea trata la Constantinopol, ci va fi dusă la faţa locului 
pentru a fi definitiv regulat acolo, cea ce de sigur ar fi pentru 
Sfintele Locuri mai puţin folositor decît libera însuşire a prin
cipiilor mai sus arătate.

A. S. S. Prinţul Bibescu că,tre E. S. contele de Nesselrode, 
ministrul afacerilor externe al Rusiei

Prinţul revine asupra cestiunei bunurilor mănăstireşti; împăi tă.şcştc 
contelui de Nesselrode observaţiunile Mitropolitului, şi declară că c de 
aceiaşi părere. A. 8. crede că este neapărat ca guvernul localnic, — 
potrivit cu instituţiunile ţării, cu antecedentele şi privilegierile sale, — 
să rămîe epitropul tutulor mănăstirilor, închinate sau nu, şi să exercite 
disciplina bisericească asupra egumenilor, ca şi supravegherea asupra 
Bunurilor mănăstireşti. Combate memoriul din Sîii-Petersburg din 1-u 
August 1843, ia ce priveşte propunerea de a fi numiţi în Principate 
ExarhI însărcinaţi să păstreze disciplina bisericească, şi regisori care 
să administreze bunurile mănăstireşti, şi face să reese nelegalitatea 
şi primejdia unui asemenea act

Această scrisoare esle urmată d’un memoriu ') pe care Prinţul îl 
adresează din Constantinopol cabinetului din 8in-Peter.sburg.

*) Vezi memoriul p. 101.



GESTIUNEA SFINTELOR LOCURI 99

Oonslantinopol, 20 Septembre 184-3 

DOMNULE CONTE.

«Lungimea scrisorei mole clin urmă să nu vă indisjDună 
contra acesteia ‘). Mă voi sili să liu cât se va putea mai precis.

«O scrisoare ce priimii de la Mitropolit îmî face o datorie 
de a mai adăoga încă cîte-va vorbe, pe lîngă cele ce am spus 
Escelenţei Voastre, prin scrisoarea mea cea din urmă, asupra 
mănăstirilor. Eminenţa sa îmî face, între alte însemnări, ob- 
servaţiunile următoare:

Aceste baze coprind, printre alte dispoziţiunî ale lor, că 
afară de egumenii trimişi pînă astă-zî în Principate de Sfin
tele Locuri, SC vor mai trimite şi nişte exarhi ca să menţie 
printre aceşti egumeni disciplina ecleziastică, şi nişte regisorî 
caro să administreze averile mănăstireşti. Eminenţa sa observă 
că, după instituţiile ţărei, şi după toate antecedentele, gu
vernul local a fost în tot-d’auna adevăratul tutore al tuturor 
mănăstirilor, închinate sau ne-închinate, exercitînd disciplina 
ecleziastică în privinţa egumenilor greci ca şi în privinţa 
cclor-l-alţî prin canalul Mitropolitului, şi supravegherea asupra 
averilor mănăstireşti prin intormediaroa logofeţilor de ţara de 
sus şi ţara de jos, ale căror funcţiuni sunt concentrate astă-zî 
în datorielc logofătului afacerilor ecleziastice.

«Eminenţa sa adaogă că, orî-ce ar zice Sfintele Locurî, 
această supraveghere nu numai că este legală, dar a fost şi 
foarte salutară; căcî dacă s’ar fi lăsat ca mănăstirile închinate 
să aibă a face cu chinoviele greceştî, departe de a avea astă-zî 
averile ce posedă, ar fi şi încetat de mult de a mai exista.

Că a priimi pentru viitor o altă stare de lucruri relativ la acest 
drept de poliţie şi de supraveghere, nu numai că s’ar ridica 
guvernului şi capului bisericei romîneştî, nişte drepturi con-

') Această scrisoare sc găseşte şi în opera lui Bolliac • Mănăstirile 
Bomîniei. — Heproduccin traducerea lui Bolliac. (N. tr)
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sacrale de timp şi de instituţiile ţărei, dar încă, aceasta ar fi 
a priimi un Stat în Stat, şi a ridica lîngă puterile constituite 
ale ţărei o noo putere, cu atît mai periculoasă, cu cît că 
spiritul săâ turburător, lacom şi ne astîmpărat va aduce pe 
lie-cure zi încurcături şi conflicte ne-numărate.

«Vă rog. Domnule Conte, să vă aduceţi aminte că Mitro
politul vorbeşte. Cît despre mine, eu nu pot de cît să îm
părtăşesc opiniunea Eminenţei sale; căci, lăsînd la o parte 
cestiunea de drept, nu văz ce bine ar rezulta din acest mare 
număr de delegaţi, ale căror puteri se vor întîlni şi se vor 
isbi pe tot minutul. Eu crez din contra că numirea acestor 
exarhi şi acestor regisorî, nu va putea fi de cît un izvor mai 
mult spre abuzuri.

«Indrăsnesc a spera. Domnule Conte, că nu mi se va 
imputa dacă am revenit atît do adese ori asupra acestei 
cestiunî; căci, privind tot-d’auna solicitudinea cabinetului im
perial pentru noi eminamente părintească, aş crede că nu 
’inl îndeplinesc sentimentele mele de devotament şi de recu
noştinţă, dacă n’aş lucra în orî-ce ocaziune cum ar lucra 
cel mai devotat fiu către cel mai bun dintre părinţi, supu- 
indu-i în nevoi păsurile mele, cu convicţiunea că vor fi tot- 
d’auna priimite cu indulgenţă, chiar cînd nu s’ar putea 
încuviinţa.

Profit de această ocaziune Domnule Conte, etc. etc. ete.

Memoriul A. S. S. Domnitorului Bibescu, despre mănăs
tirile din Principatele Ţării-Bomîneştî şi Moldovei 
închinate Sf. Locuri^

Domnul expune pretenţiunile ce au dat pe faţă comunităţile greceşti 
în urma priimirei de către dîn.sele a arendărilor prin mezat. Aceste 
pretenţiunî ţintesc a scoate (lomunităţile de subt orî-ce supraveghere, 
ori-ce control, orî-ce jurisdicţiune a Guvernelor moldo-romîne, ca şi de 
subt autorităţile bisericeşti ale Mitropoliţilor celor doo Principate, în-
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flinţînd ast-fel un Stat în Stat. Apoi demonstra că nimic nu ’ndri- 
tueşte aceste pretenţiunî, că Sf. Locuri n’ar putea arăta un singur fapt 
anterior în favoarea lor, şi cere: t-u ca mănăstirile să fie clasate pe 
categorii, după veniturile lor, şi să fie hotărită o sumă neapărată tre
buinţelor lor; 21 să fie înfiinţat un fond de rezervă destinat mereme- 
turilor, întreţinerii clădirilor, şi treptatei îmbunătăţiri a stărei interioare 
a mănăstirilor ; 3'’ ca din prisosul veniturilor o parte să fie păstrată 
pentru stabilimentele de binefacere ; 4'1 ca sumele de dat fie-cărei 
mănăstiri să fie în proporţiune cu veniturile sale; o° cere încă,—după 
ce nu s’a învoit să priimească termenul de noo ani pentru a regula 
arendările,—ca acest termen să fie de trei ani, conform cu legea; 6“ să 
SC compue comisiunea de supraveghere pentru arendări, de Consulul 
general al Rusiei, în prezenţa Logofătului treburilor bisericeşti, şi de patru 
delegaţi care să reprezinte Sf. Mormînt, muntele Atos, muntele Sinaia 
şi comunităţile din Rumelia; 1" subvenţiunea pentru stabilimentele de 
bine-facere să rămîe, pină la regularea arendărilor, la apreciaţiunea 
Ţarului.

«Vodă crede că e lucru înjositor pentru comunităţile religioase şi 
pentru sfînta noastră religiune, ca mănăstirile consacrate de cucernicie 
şi de bine-facere să fie prilejul'unui scandalos samsarlîc Ţ»

Constantinopol, 20 Septembre 1843.

Chinoviile greceşti, prin ofrandele ce voesc a face relativ 
la mănăstirile Moldo-Valahe închinate, consimt:

I. Că averile mănăstireşti să se arenduească prin licita- 
ţiune, dar doresc ca numai consulatele să supravegheze la 
licitaţiunî fără nici o intervenire din partea veri unei autori
tăţi a ţărei2).

II. Se angagează a săvîrşi reparaţi unile mănăstirilor gre
ceşti cît se va putea mai curînd, şi cu ori-ce chip în termen 
de noo ani, adică pînă la 1852 ; dar nu priimesc nici subt 
acest raport^ concorsul sau amestecul autorităţilor ci
vile şi ecleziastice ale Principatelor.

’) O. Bolliac citează în opera sa, p. 103, acest memoriu ca fiind cel 
d'întîiil al Domnului. C. Bolliac se ’nşală ; acest memoriu trimis din 
Constantinopol este al doilea asupra cestiunei mănăstirilor închinate. 
— Reproducem traducerea lui Bolliac (N. tr;)

a) Era o dibăcie din partea comunităţilor de a amesteca Rusia în 
afacerile interioare ale Principatelor ; Vodă Bibescu va scăpa ţara de 
această lovire şi va'înainta o propunere care va face ca acea a Gre
cilor să nuTşI mai producă răul său.
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«III. Ele se învoesc a da pe tot anul la casele aşăzămîn- 
telor de bine-facere şi de folos public, o contribuţiune de un 
milion de lei turceşti, dar cu condiţiune ca, plătindu-se re
gulat această sumă, mănăstirile greceşti să nu mai fie supuse 
a indeplini milele londatorilor nici serviciurile impuse de 
admin is tra ţi unea tarei, şi că Domnii să hotărască a se 
libera din mîinile autorităţilor locale acele mănăstiri 
greceşti ce’şi vor fi însuşit arbitrariceşte.

Rezultă din propoziţiunile dc mai sus că Sfintele Locuri 
cer a se sustrage de ori-ce supraveghere, do ori-ce control 
şi de ori-ce jurisdicţiune a guvernului Valahiei şi Moldaviei, 
precum şi a autorităţei ecleziastice a Mitropoliţilor din amîn- 
doo Principatele, şi a ridica ast-fel un nou Stat în Stat. Şi 
drept toate acestea ele se învoesc a plăti la casele de bine-, 
facere ale amănduoror Principatelor, o contribuţiune fixă şi 
anuală de 20000 galbeni, (un milion de lei turceşti fac tocmai 
această sumă), dintr’un venit cunoscut astă-zi numai pentru 
Valahia că trece peste 150,00t) galbeni pe an, şi care nea
părat se va întrei şi se va împătri cu timpul.

Ast-fel această cestiune care în principiu era o curată ces- 
tiune de regulare şi de îmbunătăţire ce trebuia a se intro
duce în administraţiunea averilor mănăstireşti, spre a se pune, 
după cum se zicea, un termen abuzurilor esercitate de egu
menii greci, devine astă-zi, prin pretenţiunile Sfintelor Locuri, 
o cestiune din cele mai vitale din cîte s’au desbătut în pri
vinţa Principatelor, căci ele se văd ameninţate în legile lor 
politice, în libertăţile bisericei lor, şi chiar în integritatea te
ritoriului lor, ce delegaţii Sfintelor Locuri ar voi să ia în 
posesiune ca un pămînt cucerit, fâr’a atîrna de nici o auto
ritate, făr’a recunoaşte nici o lege de cît pe-a interesului lor, 
şi spre a strînge venitul muncitorilor unei a cincea părţi din 
poporaţiune ca să’l treacă pe tot în străinătate.

Eată pretenţiunile Sfintelor Locuri reduse la cea mai sim-
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plă a lor espresiune, şi desfăcute de tot ce ar fi putut să le 
oprească a lua o solu^iune.

«Dar aceste pretenţiunî sunt oare fondate pe actele fon
datorilor? Nu căci nici unul dintr’înşii, rădicînd aşezăminte 
sufleteşti pe pămîntul Moldo-Valah şi înzestrîndu-le cu averi 
pe cit au crezut atunci trebuincioase pentru întreţinerea lor, 
n’a putut să se gîndească că într’o zi Sfintele Locuri, unde 
aceste aşăzâminte fuseseră închinate — cu singurul scop de o 
supraveghere salutarie, — vor căuta a le despoia de zestrî, 
reclamîndu-le ca proprietatea lor.

Aceşti fondatori, crescuţi cum erau după spiritul acelui 
timp, în cea mai adîncă veneraţiune pentru immunităţile şi 
legile ţărei, în virtutea cărora toată autoritatea politică sau 
ecleziastică se confunda în autoritatea superioară de care 
atîrna totul, nu s’au gîndit nici de cum că ar putea veni un 
timp cînd delegaţii Sfintelor Locuri ar pretinde să se sustragă 
de la această lege generală, şi să se ridice în atîtea autorilăţî 
independinţî.

Pretonţiunile Sfintelor Locuri li-vor fondate pe antecedente ?
Mai puţin încă, căci de la cea d’întîiu fondaţiune de acest 

fel de aşezăminte sufleteşti, în principate, şi pînă în zilele 
noastre, drepturile Sfintelor Locuri s’au mărginit;

1° A trimite egumeni '), care, ca să intre în eserciţiul func
ţiunilor lor, trebuia mai întîifi să fie recunoscuţi de Mitropolit 
şi întăriţi de guvernul local.

2° A avea o parte din venituri, parte care, adesea se re
ducea la sume foarte mici, căci nu puteau să ia acea parte 
de cît după ce au satisfăcut toate cheltuelile ce se cereau pentru 
întreţinerea acestor aşezăminte, şi pentru ajutoarele extra
ordinare reclamate de trebuinţele ţărei.

Această stare de lucruri nu era, după cum se muncesc

') Nu la ’nceput, precum am văzut.
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Sfintele Locuri a o numi, o stare abuzivă ; ci; era starea 
legală, acea consacrată de la început în privinţa mănăstirilor 
închinate, cum şi în privinţa acelor ne-închinate. Şi subt acest 
regim s’a făcut fondaţiunea şi dedicaţiunea acestor mănăstiri ; 
Sfintele Locuri n'au cunoscut altul în puterea căruia să poată 
reclama.

Cît pentru călugării care vin în Principate, îndată ce au 
călcat pe pămîntul Moldo-Valab, atîrnă numai de Mitropolitul 
romîn.

Asta a fost regula ce s’a urmat nestrămutat din vechime 
şi de care nu se va putea depărta fără a aduce nişte con
flicte de putere,—care conflicte vor spulbera puţina disciplină 
ce-a mai rămas în această ţară,—şi fără a da o lovitură gravă 
prerogativelor date din vechime scaunului arhiepiscopului 
din amîndoo Principatele respective.

Sfintele Locuri se vor fi bazînd ele în sfîrşit pe vre-o clauză 
escepţională a tractatelor ?—Dar, graţie generoasei solicitudini 
a Curţei Protectoare, toate tractatele cu Poarta au recunoscut 
şi consfinţit vechile drepturi şi immunităţî ale Principatelor.

Nimic n’ar putea dovedi mai bine cît de puţină bună cre
dinţă au, sau în ce mare ignoranţă se află Sfintele Locuri 
asupra materiei în discuţiune, de cît propunerea lor ce ţintează 
a face să se crează că li s’au răpit mănăstiri prin violenţă 
de către autorităţile locale, pe cînd acte a căror autenticitate 
n’ar putea-o tăgădui, dovedesc contrariul. Noi vom cita aci 
numai unul, acela din anul mîntuirei 1641 dat sub domnia 
Principelui Matei Basarabă de Patriarhul Constantinopoluhii 
Părtenie, în unire cu al Ierusalimului şi cu tot Sinodul ; 
acest act conţine că recunoseînd abuzul chinoviilor greceşti 
care pe nedrept îşi însuşiseră dreptul de-a trimite egumeni 
în diferite măhăstiri valahe ce hu le erau închinate chiar, 
zişii Patriarhi şi Sfîntul Sinod ordonau încetarea acestui abuz. 
Cu toate acestea, deşi această hotărîrc pronunţa anatema
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contra celor ce o vor călca, chinoviile nu ţinură nici o soco
teală de aceasta, şi cea mai mare parte clin mănăstirile citate 
în acel act, se găsesc şi astă-zî printre cele închinate.

Sfintele Locuri nerecunoscînd caracterul acestei auguste 
bune voinţî, al cărei obiect au fost numai ele pînă astă-zî, 
speră că, strigînd mereu nedreptate şi tiranie şi reclamînd 
nişte drepturi imaginare, vor sfîrşi prin a dobîndi ceia ce cer, 
sau cel puţin a prelungi ncslîrşit starea actuală de lucruri.

In cele din urmă, trebuind a-ne întoarce ^privirile cătră 
înţelepciunea şi dreptatea guvernului Imperial ca să se pro
nunţe asupra pretenţiunilor Sfintelor Locuri, am crezut de a 
noastră datorie, a-i supune la cunoştinţă, în această repede 
dare de scamă, oare-carc din argumentele care ne-au părut 
mai proprii a lumina hotărîrea sa.

Acum să ne fie permis a espuno aci cîte-va din bazele cc 
după noi ar putea înlesni soluţiunea acestei cesţiunî şi ar 
respunde tot-d’odată şi la dorinţele Cabinetului Imperial, care 
este şi dorinţa noastră cea mai călduroasă.

Spre acest sfîrşit ne-am gîndit că înainte de toate ar 
trebui să începem prin a simplifica cestiunea desfăcînd-o de 
orî-ce cestiune de principiu spre a o reduce la starea în care 
se afla la începutul său, adică ;

A face împărţirea veniturilor ; a determina administrarea 
acestor aşezăminte sufleteşti într’un chip mai conform cu 
destinaţiunea lor şi cu dorinţele fondatorilor, elirninînd orî-ce 
ipropoziţiune care ar ţinti să se introducă o ordine de lucruri 
contrarii drepturilor şi instituţiunilor ţărei. Pentru a ajunge 
la acest scop, noi vom îndrăzni a propune dispoziţiunile 
următoare ;

I. A împărţi toate mănăstirile ţnchinate la Sfintele Locuri 
în trei sau patru categorii, după veniturile lor ; a le deter
mina trebuinţele respective şi a fixa .pentru fie-care suma 
anuală ce va fi de ajuns pentru acele trebuinţe.
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II. A hotărî pentru fie-caro mănăstire, clin veniturile sale, 
un fond de rezervă destinat pentru reparaţiunea zidirilor 
respective, detcrminîndu-se şi timpul pînă cînd aceste re- 
paraţiunî vor trebui să fie sfîrşite. După Împlinirea celei 
d’intîiu destinaţiunî, fondul de rezervă va servi pentru între
ţinerea zidirilor şi îmbunătăţirea progresivă a stărei din întrul 
mănăstire! ; căci nu trebuc să se pearză din vedere, un sin
gur minut, scopul principal, care, nu este acela de a se reclădi 
zidirile mănăstirilor, ci de a lace ca aceste aşezăminte să 
servo la destinaţiunea lor cea primitivă. Ia aceea adică de 
a da aziluri sărăciei şi neputinţei, de a concura la cduca- 
ţiunea religioasă a locuitorilor, şi alte acte de asemenea na
tură, proprii de a face să se bine-cuvinteze numele fonda
torilor, pînă la posteritatea cea mai îndepărtată, şi-a înnâlţa 
religiunea în ochii publicului.

III. Din prisosul veniturilor anuale, să se hotărască o parte 
pentru aşezămintele de bine-facere în locul sumelor ce plă
teau aceste mănăstiri sub vechea ordine de lucruri şi pentru 
avantagiole incalculabile de care au profitat Sfintele Locuri 
după dispoziţiunile regulamentului organic.

IV. Părţile ce se vor determina în urmarea bazelor de 
mai sus, vor trebui neapărat şi după toată dreptatea să ur
meze fluctuaţiunilor ce vor încerca veniturile teritoriale şi 
a le adăoga sau micşora, pentru fie-care în raport cu suma 
ce se va hotărî, după mărimea sau micşorimea acestor ve
nituri. Căci, a adopta principiul Sfintelor Locuri, asta ar fi 
a condamna Principatele şi mănăstirile Ibndate pe pămîntul 
lor a nu profita de o- stare de prosperitate mai mare pe care 
ar putea-o aduce cu timpul nişte stăruinţe şi sacrificii la care 
Sfintele Locuri nu vor lua parte, după cum n’au luat nici 
pînă astăzi.

V. Cît pentru termenul de noo ani, ce Sfintele Locuri 
mai cer, pentru a regula arendările averilor monăstireşti prin
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licitaţiune publică, asta nu va servi de cit a mări şi mai 
mult abuzurile, prelungindu-le şi legitimîndu-le, ca să zic 
aşa, pentru un timp atît de îndelungat. Dacă în adevăr este 
vorba numai de a face să se potrivească toate soroacele la o 
epocă, termenul de trei anî ar [] mai mult de cît trebue; pentru 
că averile mănăstireşti n’au fost nici odată, şi — după lege, — 
nici nu pot ti arendate fie cît pentru acest termen. Ast-fel 
dar în această privinţă scopul ar fi îndeplinit, dacă, cum s’a 
zis, s’ar amîna numai pentru trei anî regularea arendărilor.

VI. După baza de mai sus, licitaţiunile publice începîn- 
du-se, de esemplu, în anui 1847 pentru arendarea averilor 
tutulor mănăstirilor închinate la Sfintele Locuri, se vor înnoi la 
fie-care şase sau noo anî sub privegherea consulului gene
ral, în prezenţa logofătului Cultelor şi a patru delegaţi aleşî 
de Sfintele Locuri dintre egumenii în funcţiune, ca să repre
zinte Sfîntul Mormînt, muntele Atos, muntele Sinai şi chino- 
viele Rumeliei.

VII. Cît despre subvenţiunea ce trebue a se plăti aşezămin
telor de bine-facere şi de educaţiune publică în Valahia, 
pentru spaţiul de la 12 Noembre 18i-3, pină la epoca cînd 
s’ar determina să se înceapă licitaţiunile, şi mai cu seamă 
că venitul se ridică astă-zî la peste 150,000 galbenî pe an, 
noi ne îndreptăm şi pentru aceasta la dreptatea ministerului 
Imperial.

Terminăm aci dorind ca chinoviele greceşti, revenind la 
nişte idei mai în raport cu sfînta lor misiune, să sfîrşească 
prin a se uni cu aceste propoziţiunî atît de drepte. Ele ar 
trebui să simţă cît este de degrădător pentru ele şi pentru 
slînta noastră religiune, ca mănăstirile consacrate la început 
pietăţei şi bine-facerei, să nu mai fie de cît un obiect de pre- 
cupeţie scandaloasă, şi să înfăţişeze numai nişte triste sin
gurătăţi unde abia se mai găseşte cîte un servitor care să 
celebreze oficiul divin !
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Extras dintr’o scrisoare a d-lui de Billecoq către 
d. Guizot din 26 Septemhre 1843.

Memoriul Guvernului din Sîn-Peter.sburg in privinţa bunurilor mă
năstireşti sau mănăstirilor închinate, deşteaptă în lumea diplomatică 
o emoţiune de care e mişcat şi d. Consul general al Frânţii.

26 Septembre 18-43.

Cabinetul clin Sîn-Petersburg a luat de curînd o hotărîre 
tot atît de isbitoare cît şi de neaşteptată în ee priveşte ne
înţelegerea de mulţi anî iscată între egumeni (sau preoţi 
administratori ai veniturilor mănăstirilor din Ţara-Romînească 
şi Moldova care-şi trimit banii muntelui Atos) şi guvernele 
celor doi Hospodarî.

Actul de care e vorba, şi care face, cu acest prilej, ca 
autocratul rus să se ’nfâţişeze mai mult subt ligura unui Pontif 
decît a unui împărat, e menit să dee naştere în toată ţara 
ocrotîtă de Rusia unei nemărginite mişcări sufleteşti. Alătur aci 
o notă care mi se asigură că coprinde cu foarte ţjuţine lip
suri, chiar textul instrucţiunilor trimise în această cestiune 
d-lui de Titoff, şi care, venindu-mî dintr’un isvor pe care 
mi’este îngăduit să-l privesc ca autentic, va pune pe Exce
lenţa Voastră în stare să cîntărească greutatea hotărîrei care 
e în momentul de a se lua. Voi avea grija, la timp, de a vă 
mai vorbi de această afacere însemnată.

(Arhivele ministerului Afacerilor externe, Paris.)
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Hîrtie alipită de depeşa politică No. 113 a d-lui Billecoq 
către d. Guizot., ca data de 26 Septembre 1843

D, Billecoq expune d-lui Guizot principalele dispoziţiun! ale memo
riului din Sîn-PeLersburg, cu data de J-u Mai 1843, in cestiunea mă
năstirilor închinate.

26 Septembre 1843.

Proprietăţile mănăstirilor care atîrnă de Sfintele Locuri 
vor fi de azî înainte arendate la mezat; însă, din cauza sar- 
cinelor şi contractelor deja încheiate, numai în anul 1852, şi 
în faţa împuterniciţilor Sfintelor Locuri şi a consulatului general 
rusesc, se va putea, la aceea epocă, face adjudicarea 'acestor 
proprietăţi; această adjudecare va fi reînnoită la fie care al 
noolea an.

Pînă la epoca mai sus zisă, întreţinerea şi reparaţiunea 
mănăstirilor se vor face într’un mod care să fie potrivit tot 
de-o-dată cu cinstea Sf. Biserici şi cu veniturile mănăstirilor. 
Guvernul împărătesc nu crede neapărat să hotărască de mai 
’nainte suma trebuincioasă pentru aceste cheltuelî; dar, după 
dînsul, a se sluji pentru aceasta de a patra parte a venitu
rilor mănăstirilor n’ar fi ceva peste măsură.

O altă parte a veniturilor acestor mănăstiri cată să fie 
cheltuită în folosul stabilimentelor de binefacere şi de ’nvă- 
ţătură în Principate. Sf. Locuri dorind însă ca cifra acestei 
sume să nu atîrne ’n veci de cifra însă-şî a venitului, suma 
de 2 milioane de lei romîneştî va fi în fie care an dată pentru 
acest scop pînă ’n anul 1852, epocă la care această sumă ^'a. 
fi hotărîtă în mod definitiv.

In afară de dispoziţiunile de mai sus, privitoare Ia binele 
obştesc al mănăstirilor, Curtea împărătească, în îngrijirea sa 
pentru Biserica răsăriteană, crede că trebue să adaoge dis
poziţiunile următoare:

250000 de lei vor fi luate din suma de 2 milioane în folosul
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şcoalelor, spitalelor şi a altor instituţiunî de binefacere ale 
neamului grecesc din Constantinopol, Siria, şi alte părţi ale 
împărăţii otoman iceştî.

Un Exarh (mandatar al Sfintelor Locuri), ales printre feţele 
bisericeşti greceşti, va fi ehemat să şadă în fie care din 
amîndoo Principatele; va ’ngriji de interesele, pin’ acum atît 
de puţin respectate, ale mănăstirilor din muntele Atos. Exarhii 
vor avea grijă de a cere, la nevoe, sprijinul consulatului 
general rusesc, care nu le va fi nici odată refuzat; dar dacă, 
în pricini judecătoreşti, roclamaţiunile Exarliilof ar fi privi
toare la interese serioase şi de căpetenie, consulatul general 
s’ar înţelege cu guvernul Domnesc, pentru ca nici o hotărîre 
să nu fie luată înainte de sosirea unor porunci superioare.

In afară de egumen, se va numi do azi înainte, pentru 
fie-care mănăstire, cîte un econom.

Contractele încheiate cu economii vor fi supuse suprave- 
gbierei Exarhului şi a consulatului general rusesc.

Exarhii vor fi, de plin drept, mădulari ai comisiunei mixte 
formate pentru a examina privilegiurile şi indatoririle mă
năstirilor.

Exarhul, mitropolitul, logofătul treburilor bisericeşti şi con
sulatul general al Rusiei vor vedea împreună, de reparaţiunile 
necesare, şi vor fi însărcinaţi cu personalul fie cărei mănăstiri.

Exarhul este însărcinat cu supravegherea preoţilor aşezaţi 
în mănăstiri, şi, la nevoe, la Constantinopol va trebui să 
raporteze el despre dînşii.

In interesul supraveghiefei stării materiale a mănăstirilor, 
Exarhul e îndatorit să le cerceteze din cînd în cînd, ceia ce, 
de altmintrelî poate din parte-i face şi guvernul, de crede 
aceasta folositor.

Numai din îngrijirea-i de a asigura drepturile Sfintelor Locuri 
asupra diferitelor mănăstiri ce atîrnă de (linsele în Principate,
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şi numai pentru a slîrşi toate încurcăturile ce isvorăsc clin 
administraţiunea acestor proprietăţi, propune Guvernul îm
părătesc diferitele întocmiri de care s’a vorbit mai sus; el 
nu ascunde că priimirea lor este condiţiunea necesară la in- 
tervenirea lui în această afacere, şi dacă, pînă ’n luna lui 
Noembre, această priimire nu a fost notificată. Curtea împă
rătească îşi va retrage propunerile, şi rezolvarea Gestiunilor 
în desbaterc nu se va mai face la Constantinopol, ci chiar 
la faţa locului, după legile în fiinţă care vor fi departe de 
a da hotărîrî mai folositoare.

(Arhivele iiiinistorului Afacerilor streine, Taris.)

D. Guizot către D. Billecoq.

Ministrul francez vede în îngrijirea extraordinară a guvernului ru.sc.se 
o lucrare stăruitoare pentru a-şî atrage, ocrotindu-lc, populaţiunile 
greceşti din Turcia. Întreabă ce titlu puterea ocrotitoare pune ’nainte. 
pentru a interveni în această cestiune?

23 Octombro 1843.

DOMNULE,

Am priimit depeşilo co mi'aţî făcut onoarea de a-mî seri, 
pînă la n-l 113 şi pînă la dala de 26 Septembre.

Cea ce-mî împărtăşiţi privitor la actul de intervenţiune atît 
de isbitor al Cabinetului rusesc în afacerea administraţiunei 
veniturilor mănăstirilor romîneştî şi moldovene ce atîrnă de 
muntele Atos, mi’a atras în deosebi băgarea de seamă. Acest 
fel de amestec este, de nu mă ’nşel, un fapt nou în istoria 
protectoratului rusesc în Principate şi n’ar putea ţinti decît 
a face că Rusia să pătrundă mai udînc în afacerile regimului 
lor interior. Iată ’n adevăr ce reese limpede din conţinutul 
notei ce mi’aţî trimis, ş’apoi o cugetare mai generală încă, 
dar nu mai puţin caracteristică, se destăinueşte încă într’însa.
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prin clispoziţiunea după care, din suma de doo’milioane de 
lei care căta să lie date pe fie-care an în folosul stabilimen
telor dc binefacere şi de învăţătură din Principate, 2o0000 lei 
vor fi luate în folosul scoalelor, spitalelor şi al altor insti- 
tuţiunî de binefacere ale neamului grecesc din Constantinopol, 
Siria şi alte ţinuturi Otomaniceştî. Acest punct este un nou 
şi însemnat semn al lucrării active şi stăruitoare ce urmăreşte 
politica rusească, în privinţa populaţiunelor greceşti din Turcia, 
pentru a şi le atrage, ocrotindu-le şi făcîndu-le prin binefaceri 
să resimtă a sa înrîurire. Iată ’n scurt cugetările ce se nasc 
la citirea documentului de care e vorba, şi pe care de sigur 
nu veţi fi lipsit a le face şi D-Voastră. Dar ce titlu pune 
înainte puterea ocrotitoare 'I pentru a interveni în această 
cestiune a administraţiunii mănăstirilor în Ţara Romînească 
şi în Moldova? Iată, Domnule, ce nu-mî spuneţi. Această 
intervenţiune a fost ea impusă din ordin, sau a fost cerută, 
cum pare a se arăta intr’o parte din aceaşî notă ? Care sunt 
laptele care au adus-o, şi în ce, pozitiv, constă neînţelegerea 
iscată între guvernele celor doo Principate şi administratorii 
veniturilor mănăstirilor? Binevoiţi a-mî îmmîna, despre această 
afacere, din punctul de vedere politic şi economic, un raport 
pe cît veţi putea mai complect şi mai desluşitor.

(Arhivele Ministerului afacerilor externe, Paris.)

’) Principatele, desnădăjduind de a-şî cîştiga pe lingă Curtea suzerană 
procesul ce aveau cu supuşii ei greci, îşî întoarseră privirile spre Curtea 
ocrotitoare, şi o rugară să ’ntervină pe lingă înalta Poartă în favoarea 
cauzei celei drepte a Romînilor. Din nenorocire, dacă înalta Poartă 
era părtinitoare pentru Sfintele Locuri, Rusia, din parte-i, le dedese 
făgâduinţî, astfel că guvernele Principatelor se ăflară într’o situaţiune 
din cele mai critice.

Interyenirea Rusiei era cerută, fiind că era privită ca o chezăşuire; 
dar chiar de nu ar fi fost cerută, ea s’ar fi impus.
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Depeşa, E. S. D-luî Vice cancelar conte de Nesselrode 
către D. Daşkoff, consul general al Rusiei la Bucureşti.

Contele de Nesselrode, scriind D-lui Daşkoff, despre cestiunea mă
năstirilor închinate, declară că dorinţa guvernului împărătesc, este de 
a păstra,—ca şi’n trecut,—un caracter de rezervă comunicaţiunilor ce 
se află ’n caz de a adresa, despre această materie, celor doi Hospo- 
darî. Le atrage luarea aminte asupra punctelor de căpetenie care ar 
forma baza învoelii de făcut cu Sfintele Locuri, şi pofteşte pe d. Daş
koff să ceară părerea Hospudarilor.

Sîn-Petersburg, 28 Decembre 1843.

Principele Bibescu cunoaşte motivele care ne-au angajat a ne 
opri pînă acum de a discuta cu dînsul afacerea averilor mă
năstireşti închinate la Sfintele Locuri. Intr’o cestiune de o na
tură atît de delicată, ni s’a părut [mai] ') esenţial a ne asigura 
mai întîiu de dispoziţiunile clerului ortodox la Constantinopole, 
şi de a-i lăsa timpul trebuincios ca să se poată pronunţa către 
noi în nişte termeni mai expliciţi asupra dorinţelor ce ar avea 
să formuleze spre regularea administraţiunei averilor de care 
este vorba. Această urmare fiind conformă cu respectul ce 
noi datoriam înaltului cler, ne este dictată şi de datoriile de 
protecţiune ce ne impune Biserica Orientului, şi ast-fel ne 
permite să calculăm isbînzile de succes 2) ale unei negocia- 
ţiuni ce s’ar deschide cu gospodarii Moldovei şi Valahiei 
pentru a aduce în sfirşit un aranjament just şi echitabil între 
amîndoo părţile. In vederea acestora noi ne-am hotărît a 
circonscrie explicaţiiinile noastre cu Sfintele Locuri în nişte 
limite cu totul confidenţiale, şi astă-zî vom conserva acelaş 
caracter de rezervă în comunicaţiunile ce suntem decişi a 
adresa în această materie amînduror Gospodarilor.

In timpul şederei Prinţului Bibescu la Constantinopol, D.

’) Mai, din Bolliac, merge în contra textului francez, constituind o insultă 
a lui Nesselrode, de care acesta riu-i vinovat către Vodă Bibescu. (N. tr.)

a) Bolliac zice • iucrârile din succesul unei. ... . Textul zice : ies 
chances de succds d'une. ... (N. tr.) t
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de Tittof i-a adus la cunoscinţă propoziţiunile al cărora am 
crezut că putem să ne facem organ lingă reprezentanţii 
Sfintelor Locuri, Gospodarul Valahiei a fost asemenea infpr- 
mat că noi am fixat Sfinţilor părinţi un termen ca să răs- 
punză la propoziţiunile noastre. Acum posedăm acele răs
punsuri şi ni se pare că a venit timpul să ne esplicăm şi cu 
Gospodarii, şi să cunoaştem şi opiniunea lor asupra celor ce 
vor să ofere Sfintele Locuri. Dacă, din această schimbare de 
idei, va putea să rezulte vre-o apropiere între părţile intere
sate, noi ne-am felicita în toată puterea cuvîntului. OrI-cum 
va fi însă, noi aşteptăm ca Gospodarii să-şî dea părerea lor, 
ca să putem judeca cum concesiunile reciproce vor putea 
conduce lucrurile la o înţelegere împăciuitoare.

Spre a simplifica cestiunea, pe cît se va putea mai mult, 
vom desface-o de toate consideraţiunile secundare şi de detaliu, 
şi no vom mărgini a chema atenţiunea Gospodarilor asupra 
următoarelor trei punturî, care vor forma baza aranjamentu
lui pentru care intervenim.

Sfintele Locuri consimt:
1. Za arendarea, averilor mănăstireşti prin licitaţianî 

publice, dar doresc ca consulaturile noastre să aibă suprave
gherea acestor licitaţiuni fără ca verî-una din autorităţile ţărei 
să poată interveni la aceasta.

2. Se angajează a săvîrşi reparaţiunile mănăstirilor gre
ceşti cît se va putea mai curînd, şi, în orî-ce împrejurări, 
în spaţiu de noo ani, adică pînă in 1852, dar şi subt acest 
raport nu priimesc concursul sau amestecul autorităţilor civile 
sau ecleziastice ale Principatelor.

3. Oferesc a da pe tot anul în casele stabilimentelor de 
bine-facere şi de utilitate publică, o contribuţiune de un 
milion de lei turceşti, cu condiţiunea tot de o dată, că plă- 
tindu-sc regulat această sumă, mănăstirile greceşti să nu fio 
îndatorate a îndeplini milele hotărîte de fondatori nici sarcinile
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impuse de administraţiunea ţărei; şi că Gospodarii să hotă
rască a se elibera din mîinile autorităţilor legale acele dintre 
mănăstirile greceşti ce-şî vor fi însuşit arbitrariceşte.

Pentru mai multă desluşire noi vom însoţi aceste trei pun- 
turl de oare-care observaţiunî.

La puntul întîiu, pentru a accorda oare-care latitudine Sfin
telor Locuri, noi propusesem a se fixa un termen de noo 
anî, socotindu-se de la 12 Noembrie 1843, pentru a regula 
arendarea fie-cărei mănăstiri în particular, în cît să se facă 
a se potrivi toate terminele la aceeaş epocă, care să fie 12 
Noembre al anului 1852, sfîrşitul general al termenilor tu
turor contractelor existinte şi care se vor putea reînnoi în 
acest interval, dar nici într’un caz nu se vor putea prelungi 
mai mult de cît pînă în anul 1852; şi începînd de la această 
epocă licitaţiunile publice se vor reînnoi numai la cîte doi anî.

La puntul al doilea, noi propusesem acelaş termen de 
noo aiiî pentru săvîrşirca reparaţiunilor şi reconstrucţiunilor 
mănăstirilor conform cu veniturile lor şi cu demnitatea cul
tului. Fără a hotărî o sumă oare-care, noi am fi crezut drept 
ca Sfintele Locuri să promită a consacra pentru acest slîrşit 
o a patra parte din venitul anual ce ele priimesc din Prin
cipate. Fondurile ce s’ar găsi disponibile după ce s’ar efectua 
toate reparaţiunile necesarii, ar forma o casă de rezervă pentru 
întirnplarc de noi reparaţiunî în viitor.

La puntul al treilea, pentru ceia-ce priveşte subvenţiunea 
pentru stabilimentele de bine-facere şi de educaţiune publică 
în Principate, noi am crezut că trebue să se ia în conside- 
raţiunc dorinţa Slintelor Locuri care ceruseră a li se fixa, 
cel puţin pentru cei d’întîiu noo anî, o cifră invariabilă, în 
locul celei d'întîiu propoziţiunî, de a da un chart din venit 
pentru acest sfirşit. Dară ne-am gîndit că cifra subvenţiunei 
ar putea fi ridicată la o mai mare sumă. Cu toate acestea, 
ni se parc că amîndoi Gospodarii ar face bine să priimeaseă
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plata anuală de un milion. începînd do la 12 Noembre 1843, 
ca un aranjament provizoriu priimitor de a obţine mai tîrziu 
o modificare în avantagiul Principatelor..

Vom trece în tăcere deosebitele cestiunî de detaliu, pe care 
am crezut că trebue să le tratăm mai din’nainte cu însărcinaţii 
din partea Sfintelor Locuri. Şi fiind că acele detaliurî se reduc 
la cele trei punte principale ce-am enumerat mai sus, e vorba 
acum de a constata, înainte de toate, [părerea Gospodarilor] asu
pra bazelor ce punem astă-zî în examenul lor. Noi vom simţi o 
satisfacţiune reală dacă amîndoi Principii ar putea privi aceste 
baze ca proprii a deschide calea unei înţelegeri. Vă invit dar. 
Domnule, a intra, în această privinţă, în discuţiune cu ei, în- 
cunoştiinţîndu-i, confidenţial, [de] conţinutul acestei depeşî.

Binevoeşte a-i angaja să ne împărtăşească opiniunea lor asu
pra celora ce li se oferesc de Sfintele Locurî, şi-a însoţi opiniunea 
ce ne vor comunica, de toate desluşirile necesare, spre a ne putea 
pune în poziţiune să judecăm mai drept asupra poziţiunilor res
pective. Noi vom suspenda orî-ce alt-fel de demarşe în această 
afacere, pînă la priimirea răspunsurilor amînduror Gospodarilor, 
care vor vedea, ne place s’o credem, în această manieră de pro
cedare, o noo dovadă de sincera noastră dorinţă de a concilia, pe 
cît depinde de noi, interesele şi drepturile amînduror părţilor.

In sfîrşit trebue să observăm aci că la 12 Noembre 1843 
fiind cel din urmă termen al scutire! de zece anî, cît adică 
Sfintele Locurî au fost apărate de orî-ce dare, toate calculele 
noastre se reduc la această epocă, ‘j

1) La această dată de 28 Decembre 1843, Cabinetul din Siii-Peters- 
burg cată să fi ştiut ce să crează despre parerea Domnului Ţării- 
Romîneştî, căci şi priimise scrisoarea-i şi memoriul datate din Con- 
ştantinopol, din zioa de 20 Septembre. Contele de Nesselrode nu se 
putea indoi de simţimintele de indignare cărora dedeau naştere pre- 
tenţiunile Sfintelor Locurî'sprijinite de Rusia, simţiminte ce isbucnesc cu 
putere în fraza din urmă a memoriului trimis din Constantinopol de 
Vodă Bibescu.— Traducerea lui Bolliac, pe care o reproducem, se află 
la p. 134 et seq. (N. tr.)
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E. S. generalul conte de Kisseleff către A. S. S. Vodă
Bibescu.

Contele asigură pe Prinţ că d. de Titoff, fost consul general în Ţara- 
Romînească, şi actual reprezintant al Rusiei la Constantinopol, nu va 
lăsa să fie vătămate interesele romîneşlî în cestiunea bunurilor bise
riceşti, «care i-a fost în special recomandată», şi a cărei însemnătate 
pentru Romînia, o cunoaşte.

Sîn-Petersburg, 14 Aprilie 1844.

Principe,

Am avut onoarea şi plăcerea de a priimi amîndoo ale 
A. Voastre scrisori cu datele de 7 Decembre şi de 14- Ia
nuarie I).

Rezolvarea afacerilor bisericeşti, sau mai bine a afacerilor 
foarte materiale a mănăstirilor greceşti, mi-i lucru uşor. Am 
văzut toate actele şi m’am convins că trebue păşit cu multă 
cuminţie în această negociaţiune, şi că nu trebue a jertli 
dreptul, în cît poate el fiinţa, pentru un folos bănesc,—lip
sit însă de un temeiu legal,— ori care ar putea să-î fie că- 
tăţimea. De altmîntrelî, acestă afacere a fost foarte particu
lar recomandată D-luî de Titoff care a fost consul în Ţara- 
Romînească şî care mai bine de cît orî cine i cunoaşte în
semnătatea pentru ţară. De acea am siguranţa că va păşi 
cu cuminţie şi că nu va voi să vateme interesele ţării 2)....

’) Amîudoo scrisorile de care e vorba, şi care învederat că ţintesc 
la apărarea drepturilor Ţării-Romîneştî în cestiunea mănăstirilor în
chinate, lipsesc din dosarul nostru de documente.

’) A doa parte a scrisorii ţinteşte politica generală a ţării ; o repro
ducem mai departe în întregimea ei, împreună cu piesele relative la 
cestiunea politicii generale.
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Memorial A. S. S. Prinţul Gheorghe Bibescu.

Prinţul constată că, de vecie, mănăstirile închinate au luat parte la 
sarcinele Statului, şi că nu trimiteau Sf. Locuri de cît prisosul ve
niturilor, după ce s’a văzut de cheltuelile necesare pentru întreţine
rea lor şi pentru ale stabilimentelor de binefacere. In urma dispozi- 
ţiunilor regulamentului, aceste veniturî au devenit de cinci ori mai 
mari. Această sporii'e venind din jertfele la care Grecii au rămas streini, 
ei nu pot, după drept, avea la această sporire cea mai mică preten- 
ţiune.

Cu toate aceste, ca o ultimă măsură de împăcăclune. Prinţul, adine 
desgustat, ajuns la cea din urmă concesiune ce putea face, propune 
împărţirea veniturilor în patru părţi din care una ar fi lăsată stabili
mentelor de binefacere, şi cele-l-alte trei să fie puse la dispoziţiunea 
Sfintelor Locuri, liberă fiind Rusia de a regula intrebuinţarea lor ').

Aprilie 1841.

Mănăstirile închinate Sfintelor Locuri, nu numai că au con
tribuit în tot-d’auna la întreţinerea stabilimentelor de bine
facere, dar încă au luat parte şi la sarcinele Statului, de cîto 
orî ţara în împrejurări grele reclama ajutorul lor; ceia ce nu 
le oprea să ajute la trebuinţe şi comunităţile de care atîrnă.

Dacă s’ar considera actele de fondarea şi donaţi une a mă
năstirilor, precum, spre exemplu, acelea ale mănăstire! Vă
căreşti, Radu-vodă, Mărgineni, etc,, etc., deosebitele decrete 
Domneşti, scrisoarea Patriarhului Policarp din anul 1816, pre
cum şi formula actelor de numirea egumenilor, nu s’ar trimite 
Sfintelor Locuri de cît prisosul veniturilor, după ce maiîntîiu 
se vor acoperi aici toate cheltuelile necesarie la întreţinerea 
mănăstirilor, precum şi acelea privitoare la obligaţiunile im
puse în favoarea deosebitelor stabilimente de bine-facere ; şi 
s’ar vedea că fondatorii n’au dedicat, după timp, aceste mă-

’) Acest memoriu, pe care’l reproducem după Bolliac, ar fi, după 
părerea lui, contimporan cu instrucţiunile date de Vodă lui Aristarchi. 
Noi credem, din contra, că acest memoriu e cel din Aprilie 1844, de 
care vorbeşte Vodă in memoriul său din 24 Decembre 1844, adresat 
Cabinetului din Sîn-Petersburg.
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năstirî Sfintelor Locuri, de cît cu singura speranţă că, pie- 
toasele lor intenţiuni vor fi mai bine îndeplinite prin supra
vegherea şi îngrijirile ce le vor da Sfintele Locuri.

Dacă se consideră, pe lîngă acestea, imensele beneficii ce 
rezultă pentru aceste mănăstiri din dispoziţiunea regulamen
tului organic, se încredinţează cine-va cu securitate că veniturile 
lor s’au încincit cel puţin în urma noilor instituţiunî. In adevăr, 
drept despăgubire a sacrificiului scutelnicilor, posluşnicilor şi 
tuturor prerogativelor ') de care se bucura pînă acum clasa 
nobililor, legea organică a stipulat în favoarea lor avantagii 
considerabile care decurg din dreptul de proprietate.

Guvernul, ca să poată îndatora pe ţăran a se achita de 
noile datorii către proprietate, a trebuit să-l uşureze nu numai 
redueîndu-i foarte mult contribuţiunea personală, dar sacri- 
licînd încă multe rămurî de venituri publice, precum vama 
interioară, oeritul, vinăricîul, dicimăritul, tutunâritul şi altele. 
Din aceste concesiuni, făcute în paguba visteriei numai cU 
scop de a oferi clasei nobililor o despăgubire de sacrificiile ce 
şi-a impus, nu profită mai puţin şi mănăstirile închinate la 
Sfintele Locuri, care se bucură de munca a şase-zecî de mii 
de familii romîne date la cultura moşiilor mănăstireşti, şi care 
mănăstiri n’au avut întru aceasta nici un drept, ci s’au făcut 
ast-fel numai în consideraţiunea de a nu regula proprietatea 
fonciară prin doo legislaţiuni diferite.

Se vede din cele expuse că mănăstirile închinate Sfintelor 
Locuri au contribuit tot-d’auna la întreţinerea aşezămintelor 
de bine-facere şi au luat parte la greutăţile Statului, fără nici 
o contestaţiune şi că de atunci nimic nu s’a întîmplat care 
să le poată dispensa de aceasta.

Cu toate acestea de la 1828 încoace călugării greci refuză 
totul; nu mai îngrijesc nici chiar de întreţinerea mănăstirilor

’) Dare datorită, subt diferite titluri, nobilimei, subt regimul personal 
de altă dată, de către oamenii din popor.
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de aici, din care cele mai multe se află într’o stare atît de 
derăpănată în cît i-e milă cui-va să le -vază. Dreptatea ar 
cere în cele din urmă, că mănăstirile sus arătate, dacă nu 
voesc să ţină nici o socoteală do dispoziţiunile regulamen
tului organic, să nu poată invoca de cît legile care regulau 
materia proprietăţei teritoriale înainte de regulament; dar că 
prisosul beneliciilor ce rezultă pentru proprietăţile bisericeşti 
din efectele noilor instituţiunî să se întoarcă în casele publice.

Tot-odată într’un spirit de conciliaţiune, şi dorind numai a 
da o soluţiune acestei cestiunî, care alt-fel nu se va mai sfîrşi 
nicî o dată, — în orî-ce chip ar lua-o cine-va, — se propune un 
mijloc foarte simplu şi cu totul in avantagiul Sfintelor Locuri.

Termenul contractelor espirînd în luna lui Aprilie a acestui 
an, reînnoirea arendărilor se va face prin adjudicaţiune, cu 
concurenţă şi publicitate, urmînd formele legale prescrise în 
acest caz. O a patra parte se va da pentru aşezămintele de 
bine-facere din Principat, şi cele-l-alte trei părţi se vor pune 
în dispoziţiunea Sfintelor Locuri, rămănînd ca ministerul im
perial să le reguleze întrebuinţarea după cum va socoti mai 
convenabil în înalta sa înţelepciune.

Suma tuturor veniturilor arătate chiar de egumenii însu-şi 
este de trei milioane de lei, din care Sfintele Locuit profită 
numai de a treia parte, iar restul se rătăceşte de la desti- 
naţiunea sa prin tot felul de mijloace. Poate să asigure 
cine-va că adjudicaţiunea publică va face să se urce veniturile 
mănăstireşti la ') cinci milioane de lei, şi scoţînd o a patra 
parte, sau 1250000 vor rămînea 37o0000 lei de care vor 
profita Sfintele Locuri, fără a se mai absorbi sumo conside
rabile în profitul personal şi immoral al unei mulţimi de 
individe lacome, precum se urmează pînă astă-zi.

1) In Bolliac pentru. (N. tr.)
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Copia unei depesî a E. S. D. conte de Nesselrode, can
celar al împărăţiei, către D. de Daşkoff, consul gene
ral al Rusiei la Bucureşti N. 1372.

Opunerea Prinţului şi'a dat roadele sale ; niemoriurile lui au fost 
adînc cercetate.

Contele nădăjdueşte că o tranzacţiune dreaptă se va încheia intre 
Sf. Locuri şi Guvernele celor doo Principate.

Sin-Petersburg,. 18 Mai 1846.

Ministerul împărătesc şi’a făcut o datorie de a împărtăşi 
D-lui Titoff depeşa D.Voastre, N. 20, din amil trecut, în ces- 
tiunea bunurilor mănăstireşti ce atîrnă de Sf. Locuri. Mi
nistrul nostru, după ce a cercetat adine memoriurile care 
vă fusese îmmînate de amîndoi Hospodarî, ca şi cugetările 
ce v’au suggerat aceste piese, a dat propriile-i concluziuni 
despre termenii împăcăciunei care par a oferi cele mai bune 
elemente ale unei tranzacţiunei drepte şi folositoare pentru 
amîndoo părţile, intre autoritatea bisericească a Sfintelor Lo
curi şi Guvernele celor doo Principate.

N'am putut decît să aplaudăm spiritul de nepărtinire prin 
care se'nsemnează lucrarea D-lui Titoff, şi ne-am felicita 
sincer dacă adeziunea spontaneă a celor doo părţi, la con- 
diţiunile ce el propune, ar veni în sfîrşit să pună capăt ne- 
înţelegerei scandaloase care ţine de atît timp.

La epoca însă la care D. Titoff ne-a împărtăşit concluziu- 
nile, sale, circumstanţele nu prea îngădueau ca afacerea în 
cestiune să fie urmărită. Prevederea şi aşteptarea că scaunul 
Patriarhal din Ierusalim să devie dintr’un moment într’altul 
vacant, deşteptase printre clerul grecesc spiritul de partidă 
şi de intrigă. Im va fi destul să spun că uneltirile urzite la 
Constantinopol ameninţau cu o primejdie reală neatîrnarea 
şi privilegîurile Sf. Mormînt. Aceste primejdii au putut din 
fericire fi înlăturate la timp, prin activa intervenire a Lega-
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ţiunei Împărteştî. Azî cînd nesiguranţa ce plutea pe soarta 
Bisericei din Ierusalim a fost depărtată prin alegerea,Patriar
hului Ciril ') oare a şi priimit de la Poartă

(Sfirşitul depeşei lipseşte din culegerea noastră.)

Memorandul ‘) trimis de A. S. S. Prinţul Bibescu Cabi- ' »
netului din Sîn-Petersburg despre Gestiunea bunurilor 
mănăstireşti sau mănăstirilor închinate.

Prinţul explică că Guvernul romînesc a cerut să cunoască mai de 
înainte condiţiunile de arendare privitoare la mănăstirile ce atirnă de 
comunităţile greceşti, şi caro s’ar face de delegaţii acestor comunităţi. 
Scopu-i este de a face aceste condiţiunî uniforme pentru toate mănăs
tirile închinate sau nu, şi de a pune capă,t jafurilor neruşinate ale 
arendaşilor (erarhi, stareţi) în dauna mănăstirilor şi ţăranilor ce 
locuesc pe moşiile ce atîrnă de dînsele, şi care nu sunt robii lor. 
A. S. compară atitudinea semeaţă şi pretenţiunile ce nu se pot sprijini 
ale Sfinţilor Părinţi cu supunerea desăvîrşită ce aveau altă dală pentru 
legea ţării şi pentru singura jurisdicţiune bisericească ce era în fiinţă 
în Principate, a. Mitropolitului, în contra căreia nu făceau vr’o dată 
apel. Vodă declară pretenţiunile Sfinţilor Părinţi de neadmis în 
drept ca şi în fapt. Roagă pe Guvernul Împărătesc să nu ’ngădue în- 
streinarea a unei mari părţi a teritoriului rominesc, nici înfiinţarea 
unui Stat în Stat. Afirmă că cauza Principatelor este eminamente 
dreaptă, precum a avut prilejul de a se convinge de trei-spre-zece ani 
de cînd ea e în cestiune, că a fost însărcinat cu această afacere, şi că 
a studiat-o în cele maî mici ale eî amănunte. Dorinţa Prinţului ar fi 
să se ajungă a face «ca Sfintele Locuri să se lepede de toate pre
tenţiunile lor, prin mijlocul a cîtor-va milioane ce le-ar fi plătite 
odată pentru tot d’auna.o

Bucureşti, 24 Decembre 1844 2).

Guvernul romîn n’a făcut, în ceia ce priveşte mănăstirile 
CC atîrnă de comunităţile greceştî, de cit a cerut ca condi-

') Acest Patriarh a fost unul din apărătorii cei mai neastîmparaţi 
ai pretenţiunilor Sf. Locuri.

s) Bolliac, care publică acest memoriu, i dă ca dală cea de 21 De
cembre 1841 ; data adevărată e cea de 24 Decembre 1844. — Repro
ducem traducerea lui Bolliac (N. tr.).
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ţiunile contractelor de arenduire, oare se vor face de de
legaţii acestor comunităţî, să i se comunice şi lui mai înainte 
de a se subscrie. Ţinta sa este de a face ca aceste condi- 
ţiunî să fie uniforme pentru toate mănăstirile închinate sau 
ne-închinate ; de a opri ca să nu fie prea mult apăsătoare 
pentru ţăran, şi de a elimina mai cu seamă acele clauze 
vage introduse subt pretextul de învoire de bună-voie, care 
dau pînă astăzi arendaşilor mijlocul de a se arunca la tot 
felul de avanii şi deprăzărî, şi ţăranilor, justele motive de 
plîngeri necurmate.

Guvernul a cerut asemeni, ca Sfintele Locuri, să trimită, 
— ca şi în trecut, precum şî sunt datori a o face, — superiori 
(egumeni) permanenţi, aleşi dintre călugări venerabili şi în
sărcinaţi. în realitate, a întreţine mănăstirile într’un chip 
convenabil, iar nu nişte arendaşi lacomi care se prezintă subt 
numele închipuit, cînd de Exarhi, cînd de superiori, pentru 
a despuia, — fără ruşine şi fără mustrare de cuget, — mă
năstirile, precum şi pe ţăranii locuitori pe moşiile lor, care 
se înlocuesc la fie-care doi sau trei ani, prin alţi noi arendaşi, 
nu mai puţin lacomi de cît cei d’întîi. Adesea chiar se în- 
tîmplă că aceste Sfinte Locuri să se reprezinte în ţară prin 
cîte un supus englez sau de ori-care altă naţiune, care vino 
se opue, la ori-ce măsură salutarie a guvernului, protecţiunea 
streină în dosul căreia se baricadă şi se fortifică.

Guvernul n’a făcut prin aceste măsuri alt de cît şi’a în
deplinit o datorie, voind să oferească ţăranului oare-care ga
ranţie în contra spiritului de asuprire, şi să remedieze tot-d’o- 
dată, pre cît va depinde de dînsul, scandalul neîncetat produs 
prin actele foarte puţin cucernice ale tuturor acestor emisări 
ai Sfintelor Locuri ; dar guvernul n’a prejudecat nimic, căcî 
nu s’a amestecat nicî de cum nici în prîimirea veniturilor, 
nici în întrebuinţarea lor, nicî în administrarea mănăstirilor.

Noi însă nu ne mîrăm de loc de langagiul sfinţilor Părinţi.
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Este tare uzată tactica aceia de a imita pe cei ce strigă 
mereu în contra acelora pe care i-au vătămat. Nemulţumiţi 
că iau, de cincî-spre-zece anî, toate veniturile tuturor acestor 
stabilimente pietoase, care nu mai au astăzi decît numai 
numele, sfinţii Părinţi ar voi încă să se ridice mai presus de 
orî-ce lege şi de orî-ce autoritate.

Ei protestează în contra a doo legî promulgate în Moldova 
asupra pădurilor şi asupra desrobirei ţiganilor, legî cu care 
s’ar onora naţiunile cele mai civilisate şi chiar cele mai puţin 
creştine.

Acuză guvernul romîn de arbitrariu, pentru că acesta a 
voit să oprească ca sătenii să mai fie expuşi la toate avaniile 
arendaşilor, precum sunt astăzi. Sfinţii Părinţi cred oare din 
întîmplare că sătenii romîni sunt sclavii lor ca Ţiganii, pentru 
desrobirea cărora s’au supărat aşa de mult pe Principele şi 
adunarea Moldovei ? S’ar desabuza foarte aspru, dacă acei 
săteni ar părăsi moşiele mănăstireşti ca să se statornicească 
pe alte proprietăţi.

Sfinţii Părinţi pretind că este evident cum că mănăstirile 
care atîrnă de Sfintele Locuri nu se pot pune în categoria 
mănăstirilor pâmîntene. Dar de unde scot această evidenţă V 
Să se consulte toate antecedentele, urcîndu-se pînă la epo- 
cele cele mai vechi, să se examineze toate legile noastre şi 
se va vedea pretutindenea că mănăstirile închinate şi ne în
chinate au fost tot-d’aiina clasate în aceeaş categorie fără 
nici o diferenţă, afară de oare-care mici ajutoare ce cele 
d’întîi trimeteau din cînd în cînd la Sfintele Locuri.

In slîrşit ceea ce se petrece astă-zi în privinţa acestor mă
năstiri este o anomalie care nu s’a mai văzut nici chiar în 
epocele cele mai nenorocite ale Principatelor. Atunci ştieau 
prea bine Sfinţii Părinţi că legea romînă punea îndatoriri
de o potrivă la tot ce se afla pe pămîntul romîn, şi li se*
supuneau fără rezervă. Ştieau asemenea că, după instituţia-
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nile ţârei, guvernul local a fost tot-d'a-una cel d’întîiu şi 
principalul tutor al stabilimentelor publice şi de bine-faccre, 
religioase sau nu ; şi ast-fel departe de a voi să se sustragă 
de la acţiunea sa, ei se supuneau foarte mulţumiţi dacă le 
da o parte cit de mică din veniturile ce cunoşteau foarte 
bine că nu sunt ale lor.

Mai ştieau încă că în Principate nu este de cît o singură 
jurisdicţiune ecleziastică cu totul ne-dependinte de a lor, — 
aceea a Mitropolitului, — căruia ei îi recomandau pe delegaţii 
lor fără ca să mai poată apela.

Astă-zî ei nu vor să recunoască nici lege, nici guvern, nici 
hierarchie ecleziastică ; înfruntă tot, şi la orî-ce măsură ce 
voeşte a lua guvernul, fie în interesul mănăstirilor, fie în al 
ţăranilor care locuesc pe moşiele lor, ei se revoltă.

Neajunsul ') acestei stări de lucruri se face mai mult simţit 
din zi în zi, şi se agravează din ce în ce. Dar cum să se 
remedieze? Guvernul imperial nu va voi în înalta sa justiţie 
a pronunţa înstrăinarea unei mari părţi din teritoriul romîn, 
nici a constitui un Stat în Stat, făcînd, să cadă ’n laţa 2) preten- 
ţiunilor Sfintelor Locuri prîvilegiele ce mărinimia sa a garan
tat Principatelor. «De altă parte aceste pretenţiunî sunt 
aşa de marî^ aşa de exclazive, aşa de cu neputinţă de 
a se primi în drept ca şi în practică, în cît ar fi imposibil 
de a putea să se satisfacă vre-odată aceia ce le sprijinesc, ori 
cîtă bună-voinţă şi menagiare ar vrea cineva să aibă pentru 
dînşii.

Să se refere dar la bazele indicate în Memoriul, adresat 
cabinetului imperial după cererea sa, în, luna Aprilie trecut, 
şi dacă Sfiinţii Părinţi Vor. mai respinge aceste baze, ar fi 
timpul, mi se pare, a le spune că nevoind a recunoaşte ceea

') BoUiac pune: necny.iinţa,, confundînd inconv^nieht (neajuns) cu 
incQnvenapce {n.ecuyiiiiţă)^ .(N, tr.)

In Bolliac; să, se cedeze.



12(> CORESPONDENŢA DIPLOMATICĂ Şl DOCUMENTE

ce a fost (le bine voitor pentru dînşii, în această^ înaltă inter- 
venire a cabinetului imperial, nu mai rămînc alt de cît să-şî 
descurce trebile singuri cu guvernul local. Numai prin acest 
mijloc ar putea cine-va ajunge la rezultatul ce-şî propune, 
fără nicî un efect, de atîfia anî.

«Fie-mî permis a repeţi aci, că cestiunea mănăstirilor a 
devenit o cestiunc de viaţă pentru Principate , şi că o parte 
din viitorul lor este legat de dînsa. Voi adâoga, asemenea că, 
în sufletul şi conştiinţa mea, consider cauza Principatelor 
ca foarte justă; şi eu am statornica convincţiune că 
cabinetul imperial va împărtăşi fără rezervă această 
opiniune, dacă timpul va putea vre-o dată să-i permită 
a observa actele acestui proces şi a, aprofunda toate 
părţile cestiunei, precum mi-au permis mie circumstan
ţele s'o fac, de trei-spre-zece anî de cînd s’a pus pe 
tapet, aflîndu-mă în această cestiune de la începutul ei.

Nu voi ascunde o dorinţă secretă a inimei mele, în a cărei 
împlinire, văz un avantagiu imens pentru ţara mea, şi un 
mijloc chiar de a scuti pe guvernul imperial de încurcături în 
viitor; aceasta ar fi atunci cînd s’ar putea ca Sfintele Locuri 
să renunţe la orî-ce pretenţiune, dîndu-li-se o dată pen
tru tot-d'auna o sumă de cîte-va milioane. Insă ca să.putem 
ajunge aci, ar trebui ca Sfintele Locuri să-şî pearză mai întiiti 
orî-ce iluziunc că vor putea realiza vre-o dată scopul lor.

Acest memoriu, mai mult decît ori care altul, face să reese exaspera- 
ţiunea ce pricinue.se luî Vodă intrigile şi atitudinea Sfintelor Locuri.

A. S. S. Prinţul Bibescu către E. S. contele
I

de Nesselfode

Prinţul afirmă că de s'ar înlîmpla ca cestiunea să fio deslegată con
form cu bazQle redactate la C’onslantinopol, subt înrîurirea plîngerilor 
umflate ale clerului grecesc, fără dor şi poate .ar cşi de aci mii de 
ciocniri şi complicaţiunî nedeslrămăte. Işl 'pune toată ’ncrederea in
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îngrijirea ce cabinetul împărătesc are pentru interesele Principatelor, 
se ncovoae în ce priveşte cestiunea bănească, dar scapă suveranitatea 
Statului.

Confidenţială.

Bucureşti l:T/2o Iulie 184ă.

DOMNULE CONTE,

«Mi s’a comunicat depeşa adresată D. Daşkoff, relativă la 
acelea dintre mănăstirile noastre cari sunt închinate la Sfin
tele Locuri.

«Eh apreciez pînă la cel mai înalt grad, Domnule Conte, 
simţimîntul de delicateţă care angagiază pe Escelenţa Voastră 
a mai face încă un apel la părţile interesate, cu scop de a 
împăca într’un chip amical deosebitele lor pretenţium între 
dînsele. Asta este o noă dovadă, o recunosc, a acelui spirit de 
înaltă dreptate (în 5o77/ac; justeţă) şi bună-voinţă care a animat 
tot-d’auna pe cabinetul imperial în privinţa noastră. Prin. ur
mare, eu ra’aş credo foarte norocit, dacă ar depinde de la mine, 
după cum o doresc din toată inima, să îndeplinesc dorinţele 
espuse în depeşa Escelenţei Voastre, ajungînd la un arangia- 
ment. Din nenorocire însă, se prezintă mari dificultăţî pe carî, 
cît pentru mine, trebue s’o mărturisesc, desper de a le putea 
învinge, în starea actuală a lucrurilor, şi a ajunge la un rezultat 
satisfăcător. Mai întîiu, cuj să conlidem o misiune atît de deli
cată ? Să trimitem însărcinaţi cu deplină putere ? Aceasta ar 
deştepta atenţiunea Porţii şi ar escita gelozia agenţilor noştri 
la Constantinopole, cari din partele vor face tpt ce le va sta 
prin putinţă ca orî-cc încercare să rămîe nefolositoare, avind 
în avantagiul lor şi experienţa şi cunoştinţa, lucrului. Să’i 
însărcinăm pe dînşii cu aceasta? Dar ei vor căuta numai mij; 
locul cum să tragă un mai maro profit personal. Aceasta 
este o necesitato a moravurilor şi poziţiunei lor ; intenţiunca 
mea nu este de ia-i blama. Vine apoi o altă dificultate cu
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mult mai considerabilă, aceea a bazelor asupra» cărora ar 
trebui să se trateze. Dacă cestiunea s’ar afla tot în limitele 
sale primitive, cestiunea numai pecuniară şi neavînd altă 
dificultate de cit împărţirea şi întrebuinţarea veniturilor, tot 
ar maj fi poate mijloc de înţelegere. Dar astăzi cînd ne aflăm 
aşa de depărtaţi de puntul de plecare, cînd în urma noîlor 
pretenţiunl ale călugărilor greci pe cari nimenea n’ar fi putut 
să le prevază la început, această cestiune a ajuns să atingă 
interesele cele mai vitali, şi cînd aceste pretenţiunl ţintează 
nici mai mult nici mai puţin de cît a fonda în ţara, în oare
care chip, un guvern ecleziastic independent de guvernul 
local, cum să se crează, zic, că se va putea face prin simpla 
forţă a raţiune! ca Sfinţii Părinţi să se întoarcă la nişte sîm- 
ţiminte mai echitabili ? Şi cum să oprim asemenea ca în 
urmă reaua voinţă şi nemulţumirea supuşilor noştri, ori ce 
vom face noi, să nu vie a ne lovi în prezinte şî 'în viitor, 
dacă vom aborda cestiunea pe tărîmul pe care se află pusă?

Eu, Domnule Conte, încă de cînd am luat în mînă frînele 
guvernului, ml’am făcut o lege de a nu ascunde nici odată 
cabinetului imperial fondul cugetării mele.

Aşa dar n’aş putea să mă opresc a nu declara Escelenţei 
Voastre, cu această ocaziune, că nici odată n’a fost vre-o 
cestiune de natură a produce între Romînl o impresiune atît 
de general dureroasă ca aceasta dacă s’ar rezolva conform 
bazelor ce mi s’au comunicat de D. Daşcoff. Aceste baze, re
dactate la Constantinopol subt influenţa încurcăturilor locali 
şi a plîngerilor celor prefăcute din partea clerului grecesc, 
ating drepturile familiilor celor nobili cărr au avut de capi 
pe fondatorii acestor pietoase aşezăminte, prerogativele cle
rului valah, atribuţiunile guvernului şi raporturile clasei să
tenilor cu diferitele autorităţi locali ; şi le ar răni pe toate 
alterînd spiritul dispoziţiunilor fondatorilor cu ridicarea lîngă 
clerul, indigen a unui cler străin, independent şi perturbator.
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şi CU instituirea de noi puteri despărţind pămîntul şi pe ţăranii 
Romînî în doo părţi, una dependinţe de guvern, cea-l-altă 
atărnînd de noa autoritate clericală ; stare de lucruri care 
va aduce neapărat mii de conflicte şi mii de complicaţiunî 
nedescurcabilî.

Curtea imperială, acordînd salutarea sa protecţiune acestor 
doo Principate şi umplîndu-le de binefacerile sale, a avut de 
principiu invariabil a evita cu o scrupuloasă îngrijire tot ce 
ar ii putut face să se nască închietudinî asupra menţinerii 
verî-unora din vechile lor immunităţî; îngrijire pe care Prin
cipatele au ştiut să o aprecieze cu cea mai viă recunoştinţă.

Amorul ce am pentru ţara mea, dar care nu se separează 
nici odată de devotametul ce păstrez pentru Curtea Impe
rială face că obiectul constant al dorinţelor şi silinţelor mele 
este de a întări cît se va putea mai mult, pentru fericirea 
ţării mele, naturalele legături ce o leagă de dînsa ').

Eacă, Domnule Conte, singurul motiv care m’a determinat 
să revin asupra acestei cestiunî atît îndelung desbătută şi a 
mai espune şi de astă dată starea în care se află. Cu toate 
acestea, în via mea dorinţă de a scuti, pe cît va depinde de 
mine, cabinetul imperial de dificultăţi, şi de a mă conforma 
cp voinţele sale, nu fac nici o opoziţiune ca, — printr’o noă 
condescendinţâ a cabinetului imperial către clerul grec, — 
să se priimească termenul cerut de acest cler pînă la 1852 
a se proceda la vînzarea prin licitaţiune publică, precum şi 
de a nu plăti în acest interval,—socotindu-se de la 1842,—de 
cît modesta sumă ce ni s’a propus, cu totul provizoriu 2| şi 
fără a prejudeca nimic pentru viitor. Numai acestea sunt

') Sfîrşitul acestei scrisori, pe care nu-1 avem în franţuzeşte, l’am 
tradus din nou în această lîmbă, după traducerea romînească a lui 
Bolliac.—Traducerea romînească ce publicăm e a lui Bolliac (N. tr.)

•) Gonit din ultimele sale întăriri, A. S. cedează încă despre cestiunea 
bănească, dar pentru a scăpa, cu maî multă siguranţă, suveranitatea 
Statului.

10
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punctelo asupra cărora mi’este permis, ca cap al guvernului 
ţării mele, a consimţi. Pentru toate cele-l-alte nu pot face 
alt de cit a mă supune cu respect ordinilor superioare ce 
va plăcea Cabinetului Imperial să dea. îm închipuesc tot de 
odată că aceste doo concesiuni de un avantagiu considerabil, 
vor ajunge ca să mulţumească clerul grec; şi în acest interval 
de şapte anî, timpul şi împrejurările vor aduce poate niscai-va 
înlesniri ce nu se pot prevedea astăzi.

Nu mă ’ndoesc. Domnule Conte, că Escelenţa Voastră 
va apreţia simţimintele ce m’au angagiat a vă adresa această 
scrisoare, şi rugăciunea să bine-vOiţl a priimi repetitoarea 
asigurare a înaltei mele consideraţiuni şi a nestrămutatului 
meu ataşament.

E. S. Generalul Conte de Kisseleff către A. S. S. Prinţul
Bibescu

Contele ă dat memorandul lui Vodă ; I dă asigurarea că în orî-ce 
timp nu va găsi, la Sîn-Petersburg, pentru ţara Lui ca şi pentru El 
însuşi, decît cele mai cordiale dispoziţiunî.

Sîn-Petersburg, 26 Noembre 1815.

Principe,

Eram în inspecţiune cînd mi’au sosit amîndoo scrisorile 
ce mi’aţi scris din Constantinopol, şi numai la întoarcerea-mi 
mi’a fost cu putinţă să le citesc Contelui Nesselrode şi să-i 
dau chiar dintr’însele un extract, subt formă de notă pentru 
biurourile sale.

Afacerea mănăstirilor mi’a părut în tot d’auna foarte grea 
de deslegat, urmind dreptul de o parte şi prescripţiunea^ 
de alta. Nu voi intra, în acest moment, în cercetarea ces- 
tiunei; dar vă pot afirma că interesele Principatelor, nu le
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va perde ministerul din vedere, şi că va face tot ce va fi cu 
putinţă de a se face, fără însă de a jicni drepturile dobîn- 
dite de Sfintele Locuri.

Eu unul, îm privesc sarcina ca îndeplinită prin comuni
carea oficioasă a părerei A. Voastre în ce priveşte Ţara-Roniî- 
nească; va trebui să aşteptăm şi să vedem ce va eşi mai tîrziu. 
După cele ce s’au şi făcut pentru A. Voastră, puteţî fi sigur că 
buna voinţă nu ne va lipsi aci, şi că, cu ori ce prilej, nu veţi 
găsi aci pentru A. Voastră şi Ţara sea, decît dispoziţiunî bune 
şi jiornite din inimă.

Am împărtăşit din oficiu Vice-Cancelarului răspunsurile 
Ministrului de Răsboiu, şi alipesc acestei scrisori o notă tra
dusă, despre fondul acestei comunicări, pe care probaliil că-1 
şi cunoaşteţi, şi la care n’am nimic de adăogat, de nu că 
puteţî face dintr’însa ceea ce veţi găsi mai folositor, făr’a o 
crede obligatorie fie în totalitate, fie în parte.

Cea ce-mî ziceţi. Principe, de şederea Voastră la Constan- 
tinopol, şi de prietenii noştri de Turci, arată că, cel puţin 
în această privinţă, ei sunt conservatori, şi că reformele lui 
Mahmud n’au schimbat în nimic vechile lor deprinderi. De 
altmintrelî, lucrul fiind un fapt îndeplinit, doresc ca Ţara- 
Romînească mult timp să nu fie supusă, în persoana Prinţului 
săii, la acoeaş încercare.

Vă scriu cu greutate, căci mă dor şalele; de acea binevoiţi 
a scuza greutatea ce veţi simţi poate a-mî descifra scrisul.

Şi acum. Vă urez, ca în tot-d’auna, o sănătate bună ca să 
înduraţi ostenelile, şi une ori supărările înaltei şi frumoasei 
Voastre poziţiunî. Păstraţi-mî prieteşugul Vostru, şi bizuiţi-vă. 
Vă rog, pe nesdruncinatele simţimintele ale celui ce Vă este 
de tot devotat.
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Instrucţiunile A. <S, S. Vodă, Bibescu către 
Aristarchi-Bei

Vodă tălmăceşte că, cu prilejul noilor arenduirî de făcut, prinia-i 
grijă a fost de a căuta s’aducă un leac abuzurilor strivitoare cu care 
arîndaşii■ necăjeau pe ţărani; că a fost silit să gonească nişte egumeni 
care nu voiseră, — luînd tonul cel mai ocărîtor, — să se supue dispo- 
ziţiunelor luate în acest scop. A. S. aşteaptă hotărîrea curţii din Sîn- 
Petersburg; Ea nu poate admite ca Sfintele Locuri să aibă pretenţiunea 
de a forma un corp a parte, neatîrnat de administraţiunea ţării.

Vodă e rugat să «menţină statul quo.v Vodă se ’ntreabă ce se ’n- 
ţelege prin aceste vorbe ? Cu acest prilej, ia în vedere starea cestiunii 
la diferite epoce ; şi, . considerind situaţiunea excepţională făcută în 
aceşti din urmă timpuri Sfintelor Locu'rl, arată dorinţa ca ele s'ajungă 
în sfîrşit să ’nţeleagă că, — în această cestiune, chiar cercetată odată 
la Sîn-Pelersburg,—delegaţii lOr nu pot să nu arate supunerea ce da- 
torese guvernului ţării. A. S. nădăjdueşte că Curtea împărătească nu 
va răminea surdă la plîngerile numeroaselor familii, — în număr mai 
mare de şase-reci de mii,—care muncesc din răsputeri pentru ca 
rodul mancei lor să ’mbogăţească pe străin.

1845.

Epitropia s’a statornicit din timpul Prinţului Ghica cu 
consimţimîntul şi adeziunea sa, căci sfinţii Părinţi au putut 
prea bine să se prefacă că nu ştiu cum că nimic nu se poate 
face, nici nu s’a făcut vr’o dată —■ în privinţa, mănăstirilor,— 
fără ordinul şi priimirea guvernului local. Cu toate acestea 
lucrul este foarte constatat. Ast-fel această epitropie, priimită de 
predecesorul meu pentru motive ce mi-e greu a esplica aci, 
se şi disolvase de sineşî cu mult mai înainte de suirea mea 
pe tron. -Compusă, în principiu, de mai mulţi membrii, dis
cordia nu întîrzie a se amesteca între dînşii; şi după cum fie
care trăgea cît putea mai mult în partea sa. nu mai rămase

1) Aristarchi, sub domnia lui Vodă Bibescu, priimi, împreună cu sar
cina de Capuchiaia a Principatului Ţării-Romîneştl, pe acea de logofăt 
al bisericelor greceşti ; era adică însărcinat de a trata cestiunile bise
riceşti cu ambasada Rusiei la Constantinopol. — Vezi BOLLIAC, p. 121. 
— Reproducem traducerea lui Bolliac. (N. tr.)
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do cît un simplu diacon de la muntele Atos care ş’însuşi 
titlul de epitrop şi pe acela de superior, şi care priimea de 
la şeful său ordine a lua toate dispoziţiunile ce-i veneau mai 
bine la socoteală, arătînd cea mai mare indiferenţă către 
guvern, şi cea mai mare nepăsare pentru interesele mănăs
tirilor, cu îngrijirea cărora se zicea însărcinat. Singura sa 
grijă era de a aduna cît se va putea mai mulţi bani, lăsînd 
să se prăpădească toate şi să cază în ruină. Eu mă arătai 
în timp de doi anî, că nu fac atenţiune la toate acestea, şi 
poate că n’aş fi zis nimic, mult timp încă, dacă n’aş fi fost 
obligat printr’un act de nesubordinaţiune şi de revoltă, care 
este fără exemplu, şi care, dacă l’aş fi tolerat, ar fi avut 
rele urmări.

Sosind termenul noilor arenduirî, cea d’întîiu grijă a mea 
a fost să caut a preîntîmpina apăsătoarelor abuzuri ce aren
daşii exersau contra ţăranilor, în puterea cîtor-va punturî pe 
care regulamentul organic le-a lăsat nedesluşite în ceia ce 
priveşte drepturile şi datoriele reciproce ale proprietarului 
cu clăcaşul. Aşa dar un proiect cu eondiţiunî de arenduire, 
—bazat chiar pe regulament,—dar ezplicînd toate cazurile ne
prevăzute şi lăsate neînţelese de legea generală, cu oare-care 
îndulcire, este adevărat, în favoarea ţăranului, mi s'a pre
zentat spre întărire, şi l’am adoptat ca să serve de bază la 
toate contractele de arenduire care se vor face de toate mă
năstirile, fără distincţiune, ca şi pentru toate cele-l-alte sta
bilimente publice. Omul de la Muntele Atos, precum şi 
cei-l-alţî doi preoţi, pe care a trebuit să-i trimit la urma 
lor M după cererea Mitropolitului, respinseră acele eondiţiunî 
în chipul cel mai ocărîtor. Prin urmare guvernul s’a văzut

') Se va vedea, în ordinul adresat de Vodă, la 23 Ianuarie 1843, 
departamentului treburilor bisericeşti, că el declară nulă şi neavenită 
fiinţarea acestei epitropii ne-legale şi ne-ponienite.

Piesa atingătoare de acest ordin se află în tomul al ll-ea.
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ăilit a întrebuinţa măsuri riguroase, cu totul contrarii, carac
terului şi dispoziţiunilor sale, ca să facă a i se respecta au
toritatea. Sfinţii Părinţi se plăngeau că am voit să-i asimilez 
cu mănăstirile indigene. Cît pentru ceia ce se atinge de su
punerea la ordinele legitime ale guvernului, şi de dreptul de 
inspeeţiune şi de îngrijire al guvernului asupra tuturor mă- 
năstirilor, această asimilare este în legile ţărei, în immunităţile 
sale, în hrisoavele Prinţilor, în toate antecedentele, în ordinea 
naturală a lucrurilor; şi nu s’ar putea pune în îndoială nici 
contesta. Iar cît pentru rezultatul uniformităţii cerute în 
privinţa contracturilor de arenduire, sfinţii Părinţi ar trebui 
să ne fie recunoscători; căci în virtutea acestei asimilări, 
guvernul le acordă aceeaş .protecţiune, şi-i chiamă,— după 
cum era şi drept, este adevărat, — la aceleaş avantage acor
date de regulament mănăstirilor acelora, din al cărora venit, 
o parte se dă în profitul caselor de bine-facere.

Se cere de la Prinţul Bibescu observarea statulai-quo aş- 
teptînd deciziunea cabinetului imperial. Prinţul n’a voit să 
prejudece nimic. El aşteaptă şi va aştepta soluţiunea acestei 
cestiunî cu confienţă în- înalta justiţie a Curţii imperiale. El 
nu s’a amestecat,—după cum s’a şi observat,—nici în priimi- 
rea şi întrebuinţarea veniturilor, niel chiar în administraţiunea 
egumenilor. Şi cu toate acestea avea şi dreptul şi datoria a-o 
face. Ceea ce se aşteaptă de la Curtea de Sîn-Petefsburg în 
această împrejurare, este a se şti daca mănăstirile Sfintelor 
Locuri se vor supune acelor reguli ce sunt adoptate pentru 
mănăstirile indigene drept recompensă pentru avantagiele ce 
li se oferesc de regulamentul organic, şi care o să fie suma 
ce ele o să dea caselor de bine-facere din ţară. Iată totul, 
după cît mi se pare mie. Cel puţin aceasta este cestiunea, 
aşa precum s’a pus în principiu. Dar nu i-a venit nimănui 
în gînd că aceste mănăstiri vor pretinde să formeze un corp 
în parte, independent de administraţiunea ţărei. Daca ar trebui
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să se întîmple această nenorocire, atunci aceasta ar fi cea 
mai mare nenorocire din toate; şi legaţiunea îşî prepară 
mari greutăţi, dacă, în. această privinţă, ea nu mai împuţi
nează oare-cum iluziunile cu care, din nenorocire, se hră
nesc prea mult Sfinţii Părinţi.

Mi se zice să urmez cu stata-quo^ şi să mă păzesc a nu fi 
bănuit că voesc a supune mănăstirile străine la acea depen
dinţă absolută de care se găsesc scutite în faptă.

Eu nu ştiu care ar putea fi acel statu-quo.
So înţelege acela determinat printr’o stare de lucruri bazată 

pe legi, pc obiceiuri, pe antecedente, ce n’au priimit încă nici 
o modificaţiune legală ? A ! Atunci dependinţa lor este abso
lută după drept şi în faptă. Singura plîngere ce Sfintele Locuri 
ar fi avut drept să facă, este daca nu s’ar îngădui a li se 
trimete prisosul veniturilor; şi într’aceasta, mi se pare că 
nici o dată n’au avut cel mai mic cuvînt de plîngere, căci 
au luat tot. Voeşte cine-va să lase legalitatea d’o parte şi să 
consulte faptele din diferite epoce? Acea din timpul lui Morus, 
ori Ipsilante sau Caragea? Nu, căci atunci Prinţul lua toate 
dispoziţiunile ce socotea de cuviinţă şi acele dispoziţiuni luate 
de dînsul formau dreptul scris al mănăstirilor. Să luăm de 
bază ce li s’a întîmplat la Grigorie Ghica ? Dar în timpul 
domniei acestuia. Sfintele Locuri n’au primit nici un fel de 
ajutor. Şi chiar egumenii lor erau goniţi în puterea unui 
firman, şi nu fură reintegraţi de cît cu şease luni de zile 
înaintea resbelului'). Subt administraţiunea provizorie, cu toată 
menajarea ce fu pentru Sfintele Locuri, tot nu se depărta 
nimenea de urmele cele vechi în ceia ce priveşte autoritatea 
guvernului local şi exerciţiul acestei autorităţi. Subt Prinţul 
Alexandru Ghica aceste mănăstiri fură obiectul celor mai 
scandaloase speculaţiuni, şi egumenii fură lăsaţi în voia gu-

I) Cu toată energica protestare a boerilor. (Vezi Memoriul nostru 
despre Gestiunea, Sfintelor Locuri, p. 59 şi următoare.)
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vernului care nu priimea din aceşti egumeni de cît numai 
pe aceia ce ee dau cu totul în planurile eale cele intereeate.

Prinţul Bibescu avea tot dreptul eă spere că Sfinţii Părinţi 
vor şti să aprecieze mai bine, cît este de dezinteresată con
duita sa şi conformă chiar cu demnitatea Bisericii.

Este de dorit, o repet, ca Sfintele Locuri să sfîrşească prin a 
înţelege că ceetiunea,—cercetîndu-se chiar la Sîn-Petershurg,— 
nu-i va sustrage nici de cum lie la supunerea ce delegaţii lor 
trebue să .aibă către guvern. Dea Dumnezeu să poată înţelege 
asemenea că veniturile cele mari care au întărîtat lăcomia lor 
pînă la un aşa de înalt grad, sunt din sudoarea a şase-zecî de 
mii de familii romîne, care au şi ele drepturile lor stabilite de în
suşi fondatorii acestor mănăstiri şi care drepturi sunt mult mai 
incontestabile de cît chiar acelea ale Sfintelor Locuri; drepturi 
care ar consiste a nu plăti iie-care familie de cîte trei-zecî 
parale pe an drept orl-ce îndatorire; aşa precum plăteau aceşti 
clăcaşî în epocele cind moşiele pe cari locuesc s’au dat 
acestor mănăstiri, spre a putea, zic fondatorii, să fie mai 
feriţi de ori-ce jefuiri, şi pentru ca aceste dări ale lor, ofrande 
spre a îndestula biserica cu ceară şi cu unt-de-lemn, să se 
întoarcă chiar în profitul sufletului lor. Avem toată convic
ţiunea că Curtea imperială nu va fi surdă la plîngerile acestor 
numeroase familii care-şî deseacă toată munca lor într’un 
rod ce se perde pe un pămînt^ străin ')

') Bolliac, p. 127, nu se poate opri de a exclama; «Să bine-cuvin- 
tăm această inspiraţiune a lui Vodă Bibescu, şi să luăm act de liniile 
din urmă ale acestui memoriu.»
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ISTORIA DUPĂ BOLLIAC ŞI BILLECOQ

Am citat de mai multe ori numele lui Cesar Bolliac, a cărui 
lucrare intitulată Mănăstirile romîneştî, publicată în 1862, 
este fără ’ndoeală foarte interesantă, cu toate că limbagiul 
nu-i e cumpănit, cu toate că mai şi cade în greşeli, cu toate că 
adesea are preschimbări în modul de a judeca, şi chiar fap- 
tueşte nedreptăţi.—De nu ne-ar fi slujit decît ca ajutor pentru 
a ne complecta documentele prin cele ce a descoperit, — ca 
Instrucţiunile date lui Aristarchi şi Memorandul ce el presu
pune a fi din acelaş an, — tot i-am fi rtîcunoscătorî pentru 
acest noroc.

De altmintrell, apreţiările lui Cesar Bolliac nu puteau fi 
nici exacte, nici desăvîrşite, fiind că i-au lipsit numeroase ele
mente de studiu, de comparaţiune şi acea libertate de jude
care pe care o dă nepărtinirea.

« Vodă Bibescu, — zice Bolliac. — îndată ce s’a ales 
Domn a atacat autoritatea epitropiei greceşti care de
venise în timpul lui Vodă Ghica un Stat putinţe în Statul
nostru; dar oare cel dîntiiu Domn ales de naţiune....
independinte prin fortuna lui propriă şi prin natura ve- 
nirei sale la tron^ cu cunoştinţele şi talentul său, atunci 
cînd Europa putea să-l asculte întfo cestiune atît de
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dreaptă^ într'o cestîune atît de vitală patriei' sale^ nu 
putea să facă bimic mai mult de cit ceea ce a făcut?»

Nicî neatîrnarea personală prin stare, nici talentul nu 
putea da Domnului Ţării-Romîneştî, pe timpul de care vorbim, 
neatîrnarea politică ; incit despre Europa, ea s’ar fi ferit să 
se ’ncurce cu o asemenea cestiune ; Bolliac ştie aceasta. Dar 
cea ce nu ştie e că memoriul de la 20 Mai 1843, în care figu
rează propunerea de împărţîre a veniturilor în 4 părţi, din 
care una singură era menită a fi dată Sfintelor-Locurî, este al 
lui Vodă Bibescu ; şi tot ast-lel nu ştie de fiinţarea Memo
riului din Sîn-Petersburg, care-i departe de a conglăsui cu 
dorinţele rostite de guvernul romînesc. De acea nu prea vede 
cum începe lupta, şi fireşte că o urmăreşte greşit şi o judecă 
tot greşit.

Cind în scrisoarea-i de la 20 Sept., Domnul combate me
moriul din Sîn-Petersburg, şi u roagă Curtea protectoare 
de a nu admite pretenţiunile Sfintelor-Locurî, cea ce ar 
fi a înfiinţa un Stat în Stat», Bolliac zice că « Vodă şe 
umileşte, că uită că este Alesul Naţîunei, că e un tră
dător...... Dă el de unele fraze îndi’ăsneţe, mîndre,, care fac
însemnătatea celor mai multor din memoriurile sau scrisorile 
lui Vodă, Bolliac pretinde «că nu este aci decît aparenţa 
unui cald patriotism.»

Autorul Mănăstirilor romîneştî n’a intrat în adîncul ces- 
tiunii; de ar fi putut urma, treptat, mersul acestei bătălii asupra 
cestiunei mănăstirilor închinate, ar fi văzut cum Domnul, silit 
să părăsească ideea împărţirii veniturilor în patru părţi prin 
faptul intervenirei Rusiei şi din pricina memoriului din Sîn- 
Petersburg 2), îşf alege alt tărîm, combate numirea «Exarhilor 
şi a regisorilor greci3)», stărue asupra arendărilor prin mezate

I) Vezî memorandul din 20 Mai 1843, -p. 86. 
a) Vezi p. 76.
a) Vezi memoriul din Constantinopol, p. 84.
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publice, şi fereşte Ţara de lovirea dată de comunităţile gre
ceşti care reclamă prezenţa, la mezat, a consulului rusesc, 
excluzînd autorităţile romîneştî, printr’o contra-propunere, 
avînd de scop de a face să fie numită o comisiune a meza
turilor, compusă de Consulul Rusiei, de 4 delegaţi şi de lo
gofătul bisericesc al Principatului. Acest act nu tinde, 
cum zice Bolliac, «a da, subt o formă legală, a cincea 
parte a Ţării Ruşilor», — totul protestă în contra acestei 
învinuiri copilăreşti, — ci a asigura acestor mezaturi o supra
veghere, o chiezăşie. Intr’adevăr prezenţa ministrului romin 
în comisiune scăpa drepturile Statului.

De ar fi studiat faptele de mai aproape, Bolliac ar fi con
statat că, silit din nou la retragere, în faţa scandalosului 
samsarlîc 'j al Sfintelor Locuri, Domnul îşi concentrează re
zistenţa împrejurul a doo poziţiuni capitale: acea care ar preda 
iisituaţiunea ţăranului», şi acea cu care ar peri «Suvera
nitatea Statului», şi ar fi înţeles toată însemnătatea acestei 
fraze a Prinţului către Nesselrode, în care isbucneşte durerea-i 
de a fi fost silit la atîtea concesiuni, precum se afirmă şi ho- 
tărîrea-i de a nu merge mai departe: «Iată singurele puncte 
despre care, în calitatea-mi de cap al guvernului Ţării mele, 
mi’ este îngăduit de a primi vr’o tranzacţiune 2)».

Zece ani mai tîrziu, Bolliacul din 1872,—care se va despuia 
de ori ce prejudecare, se va'lepăda de rătăcirile sale, şi-şi va 
descoperi capul în faţa mormîntului lui Vodă Bibescu, pro- 
clamînd «marele acte ale acestui Domn care şi ’a pus 
patriotismul mai presus de toate, — ar fi rezumat astfel 
cestiunea Slintelor-Locuri subt domnia lui Bibescu: 3)

«Sfintele Locuri au cerut punga şi viaţa Principatelor: — 
Punga ? Fie, a răspuns Domnul, de vi’eme ce nu vă pot opri

>) Memoriul din 20 Sept.
3) Scrisoarea lui Vodă Bibescu către contele de Nesselrode, ,5/îs Iulie 1845. 
*) Vezi Trompeta, Carpaţilor, Bolliac, 187;l.
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de a O lua; dar îm apăr viaţa, adică suveranitatea. Statului.» 
Şi, odată făcută partea locului, nu se lăsă a fi îmblînzit în 
această cestiune a suveranităţii.

Iată planul de luptă al Domnului; iată taina concesiunelor 
treptate pe cît şi dureroase de care Bolliac în 1862 nu-şî 
dăduse încă seamă.

Acea exclamaţiune însă, pe care i-o smulge acestui-a citirea 
instrucţiunilor către Aristarhi; Să binecuvîntâm acest mo
ment de inspiraţiune al lui Vodă Bibescu., şi să luăm 
act de liniile din urmă ale acestui memoriu ’) este ca pre
ludiul acelei preschimbări care de la 1862 la 1873 are să se 
săvîrşească în pamfletar pentru a tace dintr’însul un istoric.

D. BILLECOQ, •— cu toată dojana d-lui Guizot, — se lasă 
pradă aplecării., pe care Ministrul, în scrisoarea-i către d. 
Consul-general, datată din Paris 16 Ianuarie 1843, o trata de: 
«.aplecare prea pronunţată., poate, de a se convinge de 
tot Ce se potriveşte cu nuanţa propriilor sale idei sau 
simţiminte personale.» 2)

«Prinţul, scrie d. agent, culege rodul foarte amai’nic a neso
cotitelor îndatoriri ce a luat (?) ca nişte făgăduinţe foarte 
uşoare, pentru a nu le caracteriza cu termeni mai greoi. Spiritul 
clerului grecesc şi opiniunea publică în Principate, vor veni, 
trebue să nădăjduim, în ajutorul său, dar, înc’odată, situaţiunea 
i-e gravă, şi nimeni azi nu o cumpăneşte mai bine decît el 
însu-şl.»

Subt-înţelesurl, insinuaţiuni, eată totul în ce priveşte una din 
cele mai însemnate cestiunl ale Domniei Prinţului.

D. TOCILESCU tace despre această cestiune.

>) Mănăstirile romîneştl de Cesar Bolliac p. 127 (1862).
’) Scrisoarea d-lui Guizot către d. Billecoq. Paris-28 Noeni. 184.S.
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DUPĂ SCRIERILE ANONIME

D. ELIAS REGNAULT (urmînd cărticica anonimă: Derniere 
occupa,tion etc.) :

(fDar altmintrelea hotărî la Constahtinopol ambasada ru
sească; amîndoo curţile ocrotitoare porunciră că, timp de zece 
anî, călugării greci nu vor plăti nici o dare Statului ale cărui 
bunuri le deţineau.

«Expirînd acest termen, adică în 1843, Rusia, folbsindu-se 
de momentul în care cată să fie nevoe de dînsa pentru o 
hotărîre noo, vroi să-şî făptuească iolosurî personale într’o 
discuţiune al cărei arbitru se făcu ea. Propuse deci de a pre
schimba pe cultivatorii ce locuiau moşiile mănăstireşti, şi pe 
călugării greci înşi-şî, în supuşi ruseşti, atărnînd de consulatele 
din Bucureşti şi din Iaşi. Era a face să atîrne de jurisdicţiunea 
consulară rusească a cincea parte a teritoriului Principatelor.

«Călugării, cu drept cuvînt speriaţi de această oferire de 
naturalizare (?), respinseră această primejdioasă onoare. De 
atunci Ţarul, retrăgîndu-şi d’asupră-le mîna-i ocrotitoare, i lăsă 
în voia duşmîniei Romînilor, foarte sigur că ei ror S siliţi 
să se ’ntoarcă iar spre dînsul.

«Bibescu, într’adevăr, se folosi de faptul că nu mai aveau 
ocrotitor călugării greci, pentru a-i supune la dări de ori-ce 
fel. Nu numai supuse mănăstirile la împrumuturi silite, dar 
le impuse încă să-i facă mari daruri, de cîte ori era vorba
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do a le recunoaşte stareţii, de a le întări arenzile’, şi de a le 
subsemna hotărîrile judecătoreşti....»

«Gerinţile devenind din zi mzi mai asupritoare, călugării 
fură, în 1847, siliţi, precum se prevedea, s’alerge din nou 
la ocrotirea muscâlească ').»

D. UBIGINI (urmînd cărticica anonimă : Berniere occupa- 
tion etc.l;

«De altmintrelî hotărî la Constantinopol ambasada rusească,
etc.... (ca şi în cartea D-lui Elias Regnault). Expirînd acest
termen, adică în 1844-, Rusia.... emise propoziţiunî care nu
tindeau la alt-ceva decît a presckimlja pe călugări şi pe cul
tivatorii aşezaţi pe moşiile acestora în nişte supuşi direcţi ai 
Ţarului ortodox. Ajunsă la acest punct, protecţiunea se isbi de 
Romînî şi de călugării greci înşi-şî, care respinseră întocmirea 
propusă. Patru ani mai în urmă, în 1847, exacţiunile lui 
Bibescu, la care pe subt mînă îl îmbărliăta cabinetul din Sîn- 
Petersburg, siliră pe Egumeni să cerşească din nou ajutorul 
Rusiei2)....»

O privire asupra cărticelei 3| anonime din care dd. E. Reg-

') Histoire des principnutâs d&nabiennes, p. .Ş27 .şi H28.
a) Valibchie-Moldavie, p. 78.
’) Dernibre occupation, etc. (Cărticică anonimă subt numele împru

mutat de Chainoi), p. 94 şi 95. — «Dar altininlrelea hotărî la Constan
tinopol misiunea i-usească, şi amîndoo Curţile, l'ără a consulta ţările şi 
drepturile lor, hotăi-îră ca să urmeze călugării greci, timp de zece ani, a 
dispune de veniturile mănăstirilor, fără a plăti nici o contribuţiune. 
Expirînd acest termen, adică în 1843, Rusia făcii propuneri care câta 
să aibă drept rezultat, ca şi Senodul'propus de prinţul Mencicoff, să 
preschimbe pe cultivatorii ce locueau pe moşiile mănăstireşti, şi pe 
înşi-şl călugării greci, în supuşi atîrnînd de consulatele ruseşti din Bu
cureşti şi din Iaşi. Atunci, ca şi în 1853, în cestiunea scutirilor patriar
hatului, călugării greci se găsiră puşi în încurcătură de ocrotirea 
rusească, şi respinseră alcătuirea propusă. D’aceea Rusia, ca să-i pe
depsească şi să-i silească să alerge mai tîrziu tot Ia Dînsa, aţîţă în 
contra-le venalitatea prinţului Bibescu şi a neamului său, ale căror 
cerinţl se măriră din zi în zi, şi isbutiiă să silească pe călugări, în 
1847, să alerge din nou la ocrotirea misiunci ruseşti.«
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nault şi Ubicini şi’ au tras inspiraţiunile, va fi destul pentru 
a arăta ca istorisirea ce fac aceştî domnî nu i-a costat chel- 
tueiî mari de imaginaţiune. Le-a fost destul să copieze. Actele 
Domnului, lupta susţinută de dînsul în numele drepturilor 
Ţării, nu au fost nici o dată ; actele sale prin care înfrîna 
pe egumenî se preschimbă în speculaţiunî ce nu se pot 
mărturisi ; Domnul este un tiran, şi egumenii nişte martiri ! 
Eată istorie !
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GESTIUNEA COMERŢIALA

VĂMILE ROMiNEŞTi

EXPUNERE

Tractatul din Adrianopol (1829), înapoind Principatelor du
nărene, împreună cu fostele lor privilegîurî, libertatea de 
comerţ, le crease un loc deosebit între provinţiile împărăţii 
turceşti.

De la această dată, vămile lor percepuseră dreptul de 3 
la sută, pe orî ce marfă, pe ori ce product al pămîntului 
romînesc cumpărat în ţară, ca şi pe orî şi ce marfa streină 
importată. Din momentul ce mărfurile sau produsele plătiseră 
drepturile, puteau eşi din Romînia şi străbate liber teritoriul 
turcesc. Nu erau lovite de un nou drept de trei la sută, 
decît de rămâneau în ţară spre a fi din nou vîndute.

Această legiuire, foarte limpede, foarte simplă, era, în cea 
ce privea Principatele dunărene, în conglăsuire cu art. 19 al 
tractatului de comerţ subsemnat, în 1783, între Poarta şi 
Rusia. Dar se ’ntîmplă ca Poarta să ’ncheie cu Franţa şi Anglia 
tractate noi de comerţ care slujiră de bază celor pe care le 
incheiă treptat cu cele-l-alte puteri (1844). — Aceste tractate 
recunoşteau vămilor otomane, dreptul de a lua de la orî ce 
product, fie al pămîntului, fie al industriei Turciei,—product
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cumpărat pentru exportaţiune şi sosit la un port de încărcare 
anume hotărît,—dreptul de 9 la sută din valoarea lor, drept 
ce ’nlocuea vechile drepturi asupra comerţului interior, 
desfiinţate prin convenţiunea cea noâ, şi, în mai mult, 
dreptul de Încărcare (de eşire) de 3 la sută. întregimea acestor 
taxe se suea deci la 12 la sută.

în cea ce privea productele streine, aceste erau supuse, la 
intrarea lor pe teritoriul împărăţii otomane, la un drept de 3 
la sută, — calculat pe valoarea articolelor, — mărit printr’un 
drept de încărcare (de eşire). de 2 la sută. Odată plătite aceste 
taxe, marfa putea,—făr’ a mai fi supusă la vr’un nou drept,— 
să fie vîndută din nou în orî ce parte a împărăţii otomane.

Aceste tractate însă, de la care fusese ţinute departe Ţara- 
Romînească şi Moldova, aduceau cea mai serioasă jicnire 
vechilor stipulaţiunî ce le priveau ; erau în contrazicere 
formală cu regulamentul organic, care fusese cu toate aceste 
sancţionat de Poarta şi de Rusia, şi în care veniturile vă
milor romîneştî figurau în întregimea lor; ele lăsau Prin
cipatele subt regimul, înrăit însă, al vechiului drept de trei 
la sută.

într’adevăr, din dispoziţiunile amintite în «firmanul apărut 
către sfîrşitul Iun ei Temagiul al anului 1256, firman care 
notifica tractatele cele noi, urma, de o parte, ca productele 
romîneştî vîndute să fie, — ca ale unei provinţii orî-care 
turceşti, — duse într’unul din cele trei porturi alese ca locuri 
de încărcare, — Constantinopol, Smirna, Salonicul, — şi acolo 
să plătească, la sosire, un drept de 9 la sută, şi, în mai mult, 
un drept de 3 la sută după ’ncărcare ; urma ca aceste pro
ducte, sosind la Constantinopol, să aibă nevoe de a fi ’nsoţite 
de un certificat predat de vama locului de oi’igină, şi ca 
dreptul în fiinţă să fie perceput de vameşii din capitală ; — 
urma, de altă parte, ca productele plătind, la una din cele 
trei scălî, dreptul de 3 la sută, să poată fi importate în
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'|1ara-Romînească, plătind acolo, în mai mult, un drept de 2 
la sută, afară daca acest drept ar fi şi fost achitat la 
scala de unde ar fi fost expediată marfa.

Cu alte cuvinte, nu numai vama romînească perdea drep
tul de 3 la sută pe care orî ce marla importată în Ţara- 
Romînească sau exportată de către această provinţie, îl plătea, 
conform cu tractatul din 1783, dar dreptul ei de pe d’asupra, 
acel de 2 la sută, ce-i era recunoscut de Poartă, devenea 
curat o brumă, de vreme ce atîrna de condiţiunea ca marfa 
ce reintra din Turcia în Romînia, să nu fî plătit aceşti 2 la 
sută într’una din scălile turceşti hotărîte.

Asemenea măsuri erau tot una cu desfiinţarea vechilor 
drepturi şi privelegiuri vamale ale Ţării-Romîneşti şi ale 
Moldovei; preschimbau vămile lor curat în nişte biurouri însăr
cinate de a preda certificate de origină; expuneau silit aceste 
ţări la contraziceri ce era peste putinţă să nu se ivească 
între instituţiunile lor şi drepturile reclamate de streini; ele, 
prin sine înseşi, ameninţau vecinie cu ciocniri iscate între 
autorităţile romîneşti şi agenţii consulari streini; prevesteau 
sigur o perdere însemnată pentru veniturile Principatelor 
dunărene, şi o poprire a desfăşurării prosperităţii lor.

Vodă Bibescu făcu ca Rusia să se ’ntereseze de cauza 
dreaptă a Ţării-Romîneşti; el reaminti că Principatul se bu
cura, în dreptul public al Europei, de un loc deosebit în
tre cele-l-alte provinţiî ale împărăţii otomaniceştî, şi că 
avusese de veci o administraţiune financiară neatîrnată ; că 
avea dreptul de a cere să se facă, ca şi în trecut, o deo
sebire între dînsul şi cele-l-alte provinţii turceşti '), şi susţinu 
aşa de bine, în această cestiune de viaţă sau de moarte, 
cauza respectului datorit privilegiurilor recunoscute ţării sale, 
îneît sfîrşi prin a dobîndi de la înalta Poartă un firman pi’in

0 Observări ale Prinţului Bibescu atingătoare de cestiunea comer
cială, supuse Cabinetului din Sîn-Petersburg. — V. pag. lol.
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care: 1° mărfurile importate în Ţara-Romînească erau isbite 
de un drept de 5 la sută; 2° productele romîneştî,—afară de 
sare, care era scutită de drepturile de Tiamă, — aveau de 
plătit o taxă de 5 la sută: 3° mărfurile ce ar trece prin Turcia 
spre a fi duse pe tîrgurile europeane erau scutite de orî ce 
taxă.

în scurt, acest drept de 5 la sută recunoscut întregului 
comerţ de importare şi de exportare al Ţării-Romîneştî, Vodă 
Bibescu îl dobîndi nu numai de la Poartă, care puse Prin
cipatul pe aceiaşi linie cu Statele cele mai favorizate, ci încă 
de la Rusia şi de la Austria, pe lîngă care găsi cele mai 
serioase opintiri.

«Modestul pavilion romînesc se găsi ocrotit în mările îm
părăţii Otomaniceştî nu mai puţin decîtcele-l-alte pavilioane1).»

’) Vezi discursul de deschidere rostit de Domnul Ţării-Romîneştî în 
faţa adunării din 1846, t. IT.



CABINETULUI DIN SÎN-PETERSBURG

Observa,ţianile Prinţului Bibescu despre daunele ce noile 
tractate de comerţ pricinuesc Tării-Romîneştî.

Articolul 19 al tractatului de comerţ din anul 1783, dintre 
împărăţia Rusiei şi înalta Poartă, înfiinţează drepturile de vamă 
de luat în toată întinderea împărăţii otomaniceştî, ast-fel pre
cum urmează :

«Pentru mărfurile pe care le importează neguţătorii ruşi 
din statele Rusiei sau din ale altor Puteri în provinţiile Ţării- 
Romîneştî şi Moldovei şi în alte ţinuturi ale înaltei Porţi, nu 
se va plăti decît vama de 3 la sută, ş’într’o singură dată, la 
locul în care mai sus zişii negustori îşi vor vinde acele măr
furi, precum asemenea şi pentru mărfurile ce vor exporta, 
în conglăsuire cu tratatul de faţă, din aceste mai aus numite 
amîndoo provinţii şi din alte ţinuturi ale înaltei Porţi, în sta
tele Rusiei sau în ale altor Puteri, nu vor plăti aşijderea decît 
vama de 3 la sută, într’o singură dată, la locul în care vor fi 
cumpărat acele mărfuri.»

Acest mod, ce era în de obşte urmat de toate naţiunile, 
era singurul potrivit, ca unul ce împăca drepturile împărăţii 
Otomaniceştî cu scutirile de care aceste doo provinţii s’au 
bucurat de vecie, căci, prin acest mod, cumpărătorul produc
telor romîneştî, ori care era el, plătea în Ţara-Romînească,
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unde-şî cumpăra marfa, dreptul de 3 la sută, şi avea putinţa 
de a străbate împărăţia otomanicească, şi însu-şî Constanti- 
nopolul, şi de a exporta în afară din împărăţie, făr’a plăti 
vre un alt drept, afară dacă vroia să vînză productele ro- 
mîneştî în cele-l-alte părţi ale împărăţii otomaniceştî; atunci 
numai plătea un drept de 3 la sută, pentru importaţiune. 
Aeelaş mod era păzit pentru toate mărfurile cumpărate in 
cele-l-alte provinţii turceşti, care nu plăteau nici un drept de 
vamă în Ţara Romînească, cînd străbăteau prin tranzit această 
provinţie, dar plăteau dreptul de 3 la sută cînd erau descăr
cate şi vîndute în interiorul provinţii. De asemenea, cum 
marfa importată din străinătate nu plătea dreptul de vamă 
decît la locul în care era vîndută, ea putea fi introdusă prin 
orî-ce port se alegea, şi chiar in capitală, făr’a plăti vr’un 
drept nici acolo, nici în vr’un alt loc, de era destinată pentru 
Ţara Romînească ; dar plătea dreptul la locul în care era 
vîndută.

în acest mod, se ’nlătura de mai ’nainte orî-ce încurcătură, 
şi prin urmare orî-ce sfadă între diferitele biurourî de vamă, 
precum şi orî-ce perdere pentru vistieria Ţării-Romîneştî, 
care-şî percepea regulat dreptul său de vamă, atît pentru măr
furile cumpărate în ţară şi exportate, cit şi pentru cele im
portate din streinătate şi vîndute înlăuntru.

Dar noile tractate de comerţiu încheiate cu cele mai multe 
din Puterile europeane, înfiinţează perceperea drepturilor de 
vamă precum urmează :

Articolul 4 al tractatului cu Franţa, copiat aidoma pe cel 
încheiat cu Anglia, şi ale cărui baze au fost adoptate de 
toate naţiunile :

«Orî ce product al pămîntului şi al industriei Turciei cum
părat pentru exportaţiune va fi dus scutit de orî-ce fel de 
sarcină şi de drept, într’un loc potrivit pentru încărcare, 
de către negustorii francezi sau de împuterniciţii lor; sosind
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acolo, Ya plăti la intrare, un drept fix de 9 la i sută din va
loarea sa, drept ce ’nlocueşte vechiurile drepturi de. comerţ 
interior des[îinţa,te prin convenţiunea de faţă ; la eşire, va 
plăti dreptul de 3 ,1a sută, de ’nainte înfiinţat şi care rămîne 
în fiinţă.»

Articolul 5 al aceluiaş tractat :
«Orî-ce articol, produs al pămîntului sau al industriei Frânţii 

şi ţărilor ce atîrnă de dînsa, şi orî-ce marfă de orî-ce fel, în
cărcată pe vasele franceze sau proprietate a supuşilor francezi, 
sau adusă,, fie pe uscat, fie pe mare, din alte ţări, de către 
supuşi francezi, va fi priimită, ca şi mai ’nainte, în toate ţi
nuturile împărăţii otomaniceştî fără vr’o excepţie, după plata 
a unui drept de 3 la sută. calculat pe valoarea articolelor.

«Ca înlocuire a tutulor vechilor drepturi pe comerţul in
terior ce sunt azi percepute de la mai sus zisele mărfuri, 
negustorul francez care le va importa, fie că le va vinde în 
locul de sosire, fie că le va trimite în înterior spre a fi vîndute, 
va maî plăti un drept de 2 la sută. Dacă apoi vor fi vîndute 
mărfurile fie în interiorul împărăţii, .fie în afară, nu se va mai 
cere yr’un alt drept nici de la vînzător, njcî de la cumpărător, 
nici de la acela care, cumpărîndu-le, va dori să le trimeată 
’n afară.»

în firmanul prin care aceste tractate sunt notificate guver
nului romînesc, se hotărăsc, ca locuri potrivite de încărcare, 
scălile din Constantinopol, Salonic şi Smirna.

Reese din aceste diferite dispoziţiunî, că produsele romi- 
neştî, sosite în vr’unul din aceste trei porturi, pentru a fi 
exportate în străinătate, vor plăti la sosire un drept de 9 la 
sută, şi cînd vor fi încărcate pentru a fi exportate, un al doilea 
drept de 3 la sută ; ast-fel, după, articolul al 4-ea citat mai 
sus, productele romîneştî, cumpărate ’n ţară, nu vor avea nici 
un drept de plătit, cea ce este şi mai limpede tălmăcit în fir
manul eşiţ către sfîrşitul lunei Temagiul din anul 125L), prin
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caro noile tractate au fost notificate. E zis într’însul că la 
sosirea în capitală a unui product cumpărat într’o provinţie 
otomanîcească, orî-care ar fi ea, va trebui să se arate un cer
tificat al vămei localnice constatînd locul de pornire spre 
capitală, şi atunci vama din Constantinopol va percepe de la 
proprietarul mărfii dreptul înfiinţat.

De altă parte, o marfă streină, care. la sosirea-i în vr’una 
din cele trei scălî hotărîte, va fi fost plătit dreptul de 3 la 
sută, va putea fi adusă în Ţara-Romînească, şi vîndută acolo, 
drept plata numai, în mai mult, a dreptului de 2 la sută, 
afară însă dacă acest drept nu va fi fost plătit la scala de 
unde a fost expediată marfa, căci nu se hotărăşte în mod 
precis locul în care va trebui să fie făcută plata acestui drept 
în mai mult.

Cu modul acesta, vama Ţării-Romîneşti perde dreptul ce 
a perceput din vecie pîn’azî; mai mult, ea este adusă la starea 
de biurou subaltern, şi Ţara-Romînească e silită să plătească 
sarcina întreţinerii de impiegaţi care să n’aibă decît să predee 
certificatele de origină cerute de zisul firman.

Prima bază şi principalul scop al acestor noi stipulaţiunî 
este de a da Porţii o desdaunare a desfiinţării sarcinelor care, 
subt diferite denumiri, îngreuiau comerţul atît cel de impor- 
taţie cît şi cel de exportaţie. Dar, în cea ce priveşte lepădarea 
ce a ’ngăduit înalta Poartă, atît prin articolul 5 al tractatului 
din Adrianopol cît şi prin actul deosebit al acestui tractat, 
a privilegîurilor ce îngreuiau, în folosul ei, cîteva producte 
romîneştî, o desdaunare mai mult decît mulţumitoare i-a fost 
dată prin mărirea dării ce i se plăteşte pe an, şi care, de la 
suma de 418000 lei, a fost înălţaţă la cea de doo milioane. 
Din această cauză productele romîneştî au fost scutite de 
ori ce altă taxă, precum Poarta însă-şî a recunoscut aceasta 
prin dispoziţiunile firmanelor ce a dat, în conglăsuire cu stipu- 
laţiunile tractatului din urmă, şi care expres spun că produc-
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tele romîneştî importate pentru a fi vîndute în Turcia nu 
vor fi supuse decît la dreptul de 8 la sută, şi că la tranzit 
ele vor fi scutite de orî ce drept; a pretinde să se ofere azî o 
a doa desdaunare Porţii, neatirnat de mărirea dârei de pe an, 
ar fi a scoate doo efecte dintr’o singură cauză.

Ţara-Romînească^ în puterea vechilor sale privilegiurî, şi 
mai ales în a tractatelor care au pus’o în deosebî subt ocro
tirea împărăţiei Rusiei, ocupă, în dreptul public al Euro
pei, un loc deosebit între cele-l-alte provinţii ale împă
răţiei Otomaniceşti; ea s’a bucurat în tot d’auna de o admi- 
nistraţiune financiară neatîrnată, şi, o dată plătită darea anuală, 
ea, de veci, a luat în propriu-i folos, drepturile de vamă ho- 
tărîte de tractatele de comerţ dintre înalta Poartă şi cele- 
l-alte puteri; a o lipsi azi de perceperea acestor drepturi, 
nu numai că ar merge în contra hotărîrelor tractatelor din
tre Rusia şi Poarta, dar, mai mult, ar pricinui o scădere în
semnată a veniturilor hotărîte de regulamentul organic, caro a 
priimit sancţiunea celor doo curţî, şi în care venitul vămilor 
fiinţează în întregimea sa. Ar fi apoi a isca greutăţi Ţării-Ro- 
mineştî, care n’are vr’un alt mijloc de a acoperi deficitul ce 
s’ar pricinui din această scădere, mai ales într’un moment în 
care finanţele nu sunt încă de tot scăpate de datoriile ce a fost 
necesitate de a se face din pricina scădere! vremelnice a 
arendărei ocnelor. Ţara-Romînească nu poate, în această 
cestiune, d pusă la-o-laltă cu cele-l-alte provinţii, si e în 
drept de a cere o deosebire, în puterea firmanelor Por
ţii, şi, mai în deosebî, în a hotărîrilor tractatului încheiat 
la Adrianopol între cele doo curţi.

Această deosebire de alt-mintrelî, ar putea fi lesne dobîndită 
prin mijlocul rezervelor ce Poarta şi’a păstrat în noile tractate 
de comerţiu, şi ar putea fi concepută în aceşti termeni din 
articolul 5 al tractatului ei, mai sus pomenit, cu Franţa, în 
care stă scris :
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«E bine înţeles că guvernul M. S. împăratului’Francezilor 
nu pretinde, fie prin acest articol, fie prin vr’un altul din 
tractatul de mai sus, să hotărască nimic în afară de înţelesul 
cuvintelor puse, nici să lipsească, în vr’un mod oare-care, gu
vernul înaltei Porţi de bucuria drepturilor sale de adminis- 
traţiune interioară, pe cît însă aceste drepturi nu vor atinge 
în mod învederat hotărîrile vechilor tractate şi privilegiurile 
hărăzite de convonţiunea de faţă.»

In ceea ce priveşte puterile europeane, deosebirea ar fi de 
tot în folosul lor, căci .ele n’au îngăduit o mărire a taxei de 
cît în schimbul încetării a altor sarcini care nu aveau fiinţă în 
Ţara-Romîneasoă ; de aceea hotărîrile la care s’au oprit le-ar 
fi aci îngreuetoare în mod gratuit, de vreme ce n’ar priimi 
nici o compensaţiune. Austria a simţit foarte bine aceasta, de 
vreme ce a cerut o excepţie în ce priveşte cele doo Principate ; 
căci pentru toate mărfurile ce ar importa în Ţara-Romînească, 
saîj pe care le-ar exporta străbătînd cele-l-alte provinţii ale 
împărăţii otomaniceştî, ea a priimit hotărîrile cele noi în schim
bul desfiinţării celor-l-alte drepturi ce mai ’nainte erau perce
pute în aceste provinţii, şi a cerut să rămîe în hotarele vechi
lor tractate pentru comerţul direct ce face cu aceste doo Prin
cipate, ast-fel că aceste ar perde, pe de o parte, cele mai multe 
din drepturile lor, cum s'a arătat mai sus, şi, de cea-l-altă, 
nicî nu s’ar folosi de mărirea.drepturilor ce a fost îngăduită 
do curînd. Aceste sunt raţiunile ce Ţara-Romînească ar fi în 
drept să arate în folosul unui-a din drepturile cele mai vecin 
de care s’a bucurat, drept întemeiat pe firmanele repetate 
ale înaltei Porţi, şi chezăşuit de toate hotărîrile care au pus’o 
subt ocrotirea împărăţii Rusiei, de la tractatul din Kainargi 
pînă la cel din Adrianopol. Nu s’ar putea cel puţin cere pen
tru Ţara-Romînească, dupe rostirea chiar a tractatelor celor 
noi, să-i fie hotărîtă vr’o scală potrivită, ca Brăila, de pildă, în 
care să poată să urmeze a se bucura de un drept tot atît de 
vechiu ca şî liînţarea ei înse-şi ?
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Alteţa^ Sa Senerisimă, Prinţul Bibescu către Maiestatea 
Sa Sultanul ']

Prinţul arată Sultanului vătămarea drepturilor sfinte pe care se 
’ntemeia'ză comerţul Ţării-Romîneştî, şi cere de la dreptatea Maiestăţii 
Sale să binevoească a face să fie privite ca sfinte aceste'drepturi che- 
zăşuite poporului romîn de iluştrii Ei strămoşi.

Bucureşti 1843

SIRE,

Ţara Romînească, de atîtea veacuri de cînd trăeşte la umbra 
augustă a tronului Maiestăţii Tale, s’a bucurat de privilegiul 
de a importa productele sale în toate Statele Împărăţii Oto- 
maniceştî făr’a plăti vr’uri drept de vamă, aceste producte 
fiind obiecte de prima necesitate, a căror importaţiune face 
să se nască eltinătaţea şi .belşugul. De acea acest Principat 
a lost numit hambarul înaltei Porţi.

Maiestatea Sa, răposatul Sultan Mahmud, a cărui memorie 
este vecînică,vroi, în generoasa-i îngrijire pentru popoarele sale, 
să dee o mai mare întindere încă acestor drepturi, hărăzind 
Ţării Romîneştî un pavilion cu culorile naţionale, şi dîndu-i 
pe vecie dreptul de a nu plăti acest pavilion în porturile şi 
scălile împărăţii otomaniceştî decît un drept de 3 la sută, 
lăsînd însă sarea şi grînele, — ca şi în trecut, — scutite de ori
ce dări.

De aceste drepturi. Sire, care sunt monumente ale mărirei 
şi ale dărniciei celor care le-au hărăzit, e ameninţat azî de a 
fi lipsit credinciosul popor romînesc, prin asemuirea sea cu 
naţiunile cu care nu poate avea nici un punct de comparaţie.

1) Avem doo copii de pe această scrisoare către Sultan ; deosebirile 
între amîndoo sunt prea mici pentru ca să fim crezut de nevoe să le 
dăm pe amîndoo.
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Aşa dar, fericirea ce am simţit apropiindu-mă de tronul 
Maiestăţii Tale, nu va fi ţinut. Sire, decît cit luceşte un fulger, 
pentru a fi înlocuită cu adînca durere de a-mî vedea patria 
în momentul de a Ti lipsită, chiar din primele zile ale dom- 
nirii mele, de privilegîurile sale cele mai vechi, consfinţite 
de atîtea veacuri şi de atîtea înalte lirmano.

Intorcîndu-mă în ţara încredinţată îngrijirei mele, la a cărei 
bună stare am menirea de a veghia, nu voi avea să vestesc lo
cuitorilor ei decît perderea scumpelor lor drepturi, şi derăpîna- 
rea micului lor comerţ, pe cînd nădăjdueam să n’am a le vorbi 
decît de dărnicia Suzeranului nostru, de bunătatea şi de drep
tatea lui.

Sire, nu vei îngădui ca o asemenea nenorocire să vie să 
isbească Ţara-Romînească; te vei îndura să laşi pc poporul ei 
să se bucure ca şi ’n trecut, de privilegîurile chezăşuite de 
îluştrij-ţl strămoşi!

Iartă, Sire, această faptă îndrăsneaţă ce mi 'este dictată 
numai de un adine simţimint do datorie şi de absolut devo
tament.

Sunt, Sire, al Maiestăţii Tale prea smeritul, prea supusul 
şi prea credinciosul

DOMN AI 1 TĂUII-ROMINESTI.

Alteţa Sa. Serenisimă, Prinţul Bibescu către Alteţa, Sa 
marele vizir Rişid Paşa

Prinţul SC opinteşte în contra procclului de liotărirl privitor la comerţul 
Austriei cu Principatele, în temeiul cărora vămile romîneştî ar Ii lip
site de drepturile in mai mult, ce au l'ost bolăjite pentru toate cele- 
1-alte părţi ale Împărăţii Otomaniceştî. Alteţa Sa recomandă îngrijirilor 
marelui vizir această cestnine de căpetenie pentru ţara sa.
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Bucureşti, 184<3.

MONSINIORE,

fiii s’a împărtăşit de curînd proectul de hotărîri privitor la 
comerţul Austriei în Principale, pe temeiul cărora vămile 
accstor-a ar fi lipsite de drepturile în mai mult, ce au fost 
hotărîte pentru toate cele-l-alte părţi ale împărăţii otomaniceştî.

Tractatele Porţii au regulat în veci tranzacţiunile comerţiale 
ale Principatelor. A îngădui azi, în dauna lor, escepţiunî în- 
greuetoare, ar ti nu numai un lucru ce ar merge în contra a 
orî-cărei dreptăţi, dar încă o măsură mai nepotrivită încă decît 
ori cînd azi cînd politica luminată a înaltei Porţi şi a primului 
ei ministru ţinteşte a-şi atrage iubirea diferitelor popoare în
trunite aubt puterea otomanicească, iconomisindu-le şi ocro- 
tindu-le intercEele. Ale noastre însă, Monsiniore, ar II de tot 
jertfite, de ar putea li priimite propunerile ce se fac in paguba 
noastră. Lucrul e mult mai serios şi mai de căpetenie decît 
cum unii îl înfăţişează poate înaltei Porţi. Mă cred deci în
drituit să-l recomand îngrijirii Alteţii Voastre, cu toată stă-- 
ruinţa cerută de însemnătatea lui, şi cu toată încrederea ce 
dreptatea şi marile lumini ale Alteţii Voastre sunt menite 
a-mî însutla.

Tălmăcire» înaltului împărătesc Firman slobozit, la 
sfîrsitul Ramazanului anual, în folosul vămilor Tării 
Romîneştî, in Urma cererilor adresate înaltei Porţi 
de către A. S. S. Domnul Ţării Romîneştî, Gheoighe 
Dimrtrie Bibescu, Voevod.

Prin. raportul ce ai dat către Înalta Noastră Poartă, — ai 
arătat că, deşi neguţătorii moştenitoarei noastre provinţii a 
Ţării Pomîneşti, — pe temeiul Firmanului slobozit la anii 1250 
şi 1251, au dobîndit privilegiul de a plăti vamă 3 la sută,
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pentru cîte. mărfuri din productele romîneştî vqr transporta 
aici în capitala noastră, precum şi în cele-l-alte porturi ale 
împărăţiei, pe uscat sau pe mare, spre a le vinde încărcîndu-le 
în corăbii' neguţătOreştî cu bandiera ce am hărăzit principa
tului Ţării-Romîiîeştî ; — dar varheşii împărăţii îi supun să 
plătească vamă asemănată cu aceea ce s’a hotârît prin cele 
din urmă încheiate tractaturi cu cele mai multe din priete
nele Puteri, şi care 'se plăteşte întocniai în toată întinderea 
împărăţiei lidastfe, pentru care ai şi cerut a se face cuvenita 
îndreptare.'

Dar fiind că, precît după a noastră bună-voinţă se socoteşte 
trebuincioasă înlesnirea şi slobozenia comerţului supuşilor şi 
a neguţătorilor-pomenitului Principat, cu atît earăşi este a 
noastră neapărată datorie de a nu se aduce vătămare venitu
rilor împărăţiei ; de abeea, potrivit cu hotărîrea”ce s’a făcut 
pentru plata vămei de către toţi supuşii de obşte ăi împără
ţiei, şi după tractatele de comerţ încheiate cu cele mai multe 
din Puterile prietenej precum se ia vamă de 5 la sută de către 
vameşii celor-l-alte schele şi porturi ale împărăţiei noastre 
pentru toate miărfurile streine ce se aduc într’însa, asemenea 
urmează, şi cii dreptate este, să se ia vamă iarăşi 5 la sută de 
către vameşii Ţării Romîneştî de la toate mărfurile streine ce 
se importează într’această ţară.

Asemenea dar se cuvine ca la osebitoarea pentru Ţara- 
Romînească dare de 3 la sută vamă, să se adaoge în viitor 
încă lei doi Ia .sută pentru producturile şi mărfurile romîneştî, 
ce se vor cumpăra şi.se vor transporta pe uscat, şi pe.mare 
la a noastră Capitală.

Cu acest chip aceste mărfuri aducîndu-se la schelele Con- 
stantinopolului şi la cele de prin prejur, precum şi la cele- 
l-alte porturi şi;limanuri ale împărăţii noastre, pe lîngă vama 
ce urmează a se lua în Principat, după privilcgiurile Ţării- 
Romîneştl, să se plătească 5 la sută drept vamă la locurile
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unde se vor transporta în împărăţia noastră, plătindu-se şi 
şease-zecî de parale pentru ancoraj la ţărmurile Bosforului, şi la 
cele de prin prejurul Constantinopolului ; iar alt nimic să nu 
se mai ceară de către vameşii şi cei-l-alţî slujbaşi subt nici un 
fel de numire.

Către aceasta am luat în băgare de seamă arătarea ce ai 
făcut, că din vechime nu se lua vamă pentru sarea şi pro
ductele Ţării-Romîneştî, şi că s’ar nevoi ca şi de acum înainte 
să nu se înfiinţeze o asemenea pretenţie ;

Privind însă că, după poruncele cele din urmă slobozite pentru 
vamă, se ia vama de la toate productele pe care supuşii şi negu
ţătorii împărăţiei noastre, precum şi ai Puterilor prietene, cum- 
părîndu-le le transportează la porturile şi schelele împărăţiei;

De aceea cu părerea şi împreună glăsuire a sfetnicilor noştri, 
- s’a hotărît a se lua vama iarăşi 5 la sută de la vmzătorul 

productelor şi a zăhărelelor Ţărei-Romîneştî, şi nuniai de la 
sarea acestei Ţări să nu se ia vamă, precum din. vechime s’a 
obicinuit, nici de la vînzător, nici de la cumpărător.

Neguţătorii romînî să nu fie supăraţi în potriva întocmitelor 
privilegiurî prin pomenitul mai sus firman, cu cerere de vamă 
sau de vr’o altă dare pentru toate mărfurile cîte vor trece 
prin împărăţia noastră ca să le ducă la schelele Europei.

Afară din productele romîneştî,— pentru orî cîte alte mărfuri 
vor cumpăra neguţătorii romînî sau din împărăţia noastră ca 
să le transporteze în alte Staturi sau din alte Staturi ca să le 
aducă aîcî, —vor plăti vama asemănată cu coprinderea tracta
tului întocmai ca şi cii din Europa neguţătorii beratlii supuşi 
ai împărăţii, adică acele mărfuri, orî măcar ale câria Puteri 
vor fi productele, vor plăti vamă după tarifa acestei puteri.

Asemenea şi mărfurile ce vor cumpăra neguţătorii rofhînî din 
schelurile noastre, sau ca să ie vînză iarăşî înăuntru împărăţiei,- 
sau ca să le transporteze în alte părţî, vor fi supuse după tarifă 
la aceiaşi vamă ce plătesc şi cei-l-alţî neguţători european!..

12
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Deci, fiind că după această hotărîre ce s’a făcut cu obşteasca 
glăsuire a sfetnicilor noştri, prin înalta noastră împărăteasca 
chibzuire şi voinţă, s’a slobozit înalta poruncă pentru lucra
rea orînduelilor vâmei după chipul mai sus arătat, şi fiind că 
această pricină s’a încunoştiinţat prin porunci scrise către cine 
se cuvine, atît în capitala noastră cît şi la locurile aşezate pe 
ţărmurile Asiei şi ale Europei, s’a dat acest împărătesc Fir
man ca să cunoşti orînduelile ce s’au întocmit şi să le pui 
în lucrare după cum pe larg s’a desluşit mai sus *).

B. Timony, consul-gener&l slI Austriei, către 
A. S. S. Prinţul Bibescu.

Chiar de la suirea sa pe tron, Vodă Bibescu ocupase Cabinetul din 
Viena cu interesele comerţiale ale Ţării-Romîneştî, şi-i atrăsese bine
voitoarea-! băgare de seamă asupra acestei cestiuni care atinge inte
resele cele mai vitale ale Ţării.

D. Timony asigură pe Prinţul de binevoitoarele dispoziţiunî ale Gu
vernului său, în cît nevoile Ţării-Romineşti s'ar împăca, cu dreptu
rile Austriei; şi aduce la cunoştinţa A. S. Serenisime că a cerut re
vocarea firmanului, ca dăunător drepturilor acestei împărăţii.

Confidenţială.
Bucureşti 14/28 Dec. 184.8

PRINCIPE,

Firmanul publicat în trecuta lună a lui Noembrie, în Bu
letinul oficial, şi care hărăzeşte privileglurî comerţului Ţării- 
Romîneştî, îndritueşte vămile romîneştî a percepe de la toate 
mărfurile importate, fără excepţie, un drept de 5 la sută, şi 
sileşte pe vînzător să plătească un drept de 5 la sută pentru 
toate mărfurile ce vor fi cumpărate înăuntrul Ţării spre a 
fi transportate la scălile împărăţii, spre a fi exportate, fără 
însă a lămuri limpede de vor avea negustorii austriaci să mai

') Vezi Curierul Romîn No. 81 din 1 Noembre 1843. — I reproducem 
traducerea. (N. tr.)
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plătească încă de la dînşii, — în momentul adevăratei expor
taţii, — dreptul de 3 la sută întemeiat pe tractate.

Prima parte a acestor măsuri este o directă vătămare a 
drepturilor noastre ce rezultă din tractate ; a doa le-ar da 
altă faţă.

înalta Curte împărătească şi regească a însărcinat prin ur
mare pe Excelenţa sa, contele de Stiirmer, să protesteze pe 
lîngă înnalta Poartă în contra acestor măsuri, şi să ceară cu 
tot dinadinsul revocarea firmanului de care e vorba, în cea 
ce priveşte comerţul Austriei.

în urma ordinelor înaltei mele Curţi, am onoarea de a 
încunoştiinţa de acest demers guvernul Ţării-Romînestî, şi 
protestez în contra aplicării celor coprinse în zisul firman, la 
comerţiul în Ţara-Romînească a supuşilor împărăteşti şi regeşti.

Dacă însă drepturile întemeiate pe tractate şi demnitatea 
împărăţiei Austriei au pus pe înaltul meu guvern în supă- 
răcioasa nevoe de a cere cu tot dinadinsul revocarea firma
nului, am fost tot de odată autorizat să dau Alteţii Voastre 
asigurarea că- Austria va fi în tot-d’auna dispusă să ee în bi
nevoitoare considerare nevoile Ţării-Romîneştî şi dorinţele 
Alteţii Voastre, întru cît ele s’ar împăca cu drepturile noastre.

Rog pe Alteţa Voastră să binevoească a priimi expresiunile 
adîncului respect cu care am onoarea de a fi al Alteţii Voastre 
cel mai umil şi mai ascultător servitor.

Subsemnat; Timony.

E. S. contele de Stiirmer^ reprezentantul 
Austriei pe lîngă înnalta Poartă către A. S. S. Prinţul 

Tării-Bomîneştî.

E. S. contele de Stiirmer arată Prinţului Bibescu demersurile ce şi 
el a făcut, şi în acelaş scop ca şi D. Timony, pe lîngă înnalta Poartă, 
în cestîunea vămîlor.
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Constaritinopol, 21 Mai 1844

PRINCIPE,

Am primit cu multă recunoştinţă scrisoarea l) ce Alteţa 
Voasti’ă mi’a făcut onoarea să-mî adreseze, cu data de 15 
Februarie, şi în care a binevoit să intre în unele amănunte 
despre firmanul, atingător de vamele romîne, ce dedese aci 
naştere la negociaţiunî din parte-mî cu înnalta Poartă. N’am 
văzut în această scrisoare. Principe, decît o noă probă a în- 
naltei înţelepţiunî, ca şi a simţimintelor de lealitate şi de drep
tate ce Vă deosibesc. Încît despre explicaţiunile atît de sin
cere ale A. Voastre despre obiectul mai sus zis, cred de a 
mea datorie să dau un răspuns tot atît de sincer.

Numai în urma unui ordin expres al Curţii împărăteşti am 
lacut pe lîngă Poartă demersurile ale căror rezultat a fost 
scrisoarea vizirială de curînd dată în privinţa menţinerii sta
tului quo pentru comerţul austriac. Eu unul, în urma asi
gurărilor ministerului otomanicesc, care-mî fusese confirmate 
de Alteţa Voastră, arătasem că întocmirile ce se luase între 
Dînsa şi Poarta, nu priveau întru nimic pe supuşii austriac!; 
dar se pare că redacţiunea nu îndestul de limpede a firma
nului a dat naştere, în ideile guvernului împărătesc, unor 
îndoelî asupra căror acesta ţinea să fie lămurit, constatînd 
în mod limpede şi preciz că nimic nu se va schimba, prin 
acest firman, în poziţiunea pe care o asigură comerţului nos
tru în Ţara-Romînească, capitulaţiunile noastre cu Poarta, 
precum şi întocmirile luate cu Dînsa, în urma tractatului 
englez. De sigur. Principe, că ştiţi de mai ’nainte cît a apre- 
ţiat Guvernul împărătesc graba ce aţi pus spre a-i da în această 
privinţă, desăvîrşite asigurări.

') Reclamările Austriei sunt opuse intereselor comerţului Ţării-Ro- 
mîneştî. Prinţul se fereşte de a arăta, în faţa demersurilor D. D. Ti. 
mony şi Stiirmer, simţiminte vrăjinăseştl; nădăjdueşte că-şî va atinge 
ţinta prin răbdare, cătînd să convingă, şi interesînd la cauza sa pe Rusia-
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D-a de Stiirner Vă este, Principe, cit se poate de recunos
cătoare de plăcuta-Vă aducere aminte. N’am nevoe de a Vă 
spune că ne pare chiar acuma răii că momentele ce ne-a fost 
date să trecem aci cu A. Voastră, au fost atît de scurte, şi că 
nu ’ncetăm de a face călduroase urări pentru fericirea Ei.

Binevoeşte, Principe, să priimeştî omagiul înnaltei mele con- 
sideraţiunî, şi al simţimintelor mele foarte afectuoase.

Subsemnat: Sturmer.

A. S. S. Prinţul Bibescu către E. S. D. de Titow, repre
zentantul Rusiei pe lingă înnalta Poartă.

Gestiunea vămilor nu şi’a priimit încă deslegarea. Prinţul se ’ndreaptă, 
de rîndul ăsta, către Rusia, şi pune subt ochii Cabinetului din Sîn- 
Petersburg priveliştea nedreptăţilor la care sunt expuse vămile romîne. 
Cere sprijinul Rusiei; o roagă să nu lase ca toate productele străine 
să urmeze a fi taxate numai cu un drept de 3 la sută, pe cînd ale 
Ţării-RomîneştT sunt isbite de drepturi peste măsură de mari, şi să nu 
’ngădue ca în tractatele de comerţ care au să fie subsemnate de Poartă 
cu diferitele Guverne, să fie pentru Principate puse clauze escepţionale 
proprii a-i ruina comerţul.

Alteţa Sa ar dori ca Ţara-Romînească, conform cu dispoziţiunile 
tractatului din Adrianopol, să nu fie pusă Ia olaltă cu cele-l-alte 
provinţii otomaniceşti. Ar vrea să aibă Principatele facultatea de 
a-şi regula înse-şî, în deplină libertate, relaţiunile lor comerciale.

Confidenţială.

Bucureşti 11/2.3 Ianuarie 1845.

DOMNULE AMBASADOR,

Daţi-mî voe de a vă vorbi de o afacere atingătoare de 
comerţul nostru, şi, prin urmare, de interesele cele mai vitale 
ale Principatelor, în al cărora nume şi folos vă cer azî spri
jinul D-voastră. Ştiţi că, cu toată administraţiunea ne-atîrnată 
de care ne-am bucurat de vecie, şi care a fost recunoscută
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ca neatîrnată în toate tractatele cu Curtea ocrotitoare, cu toate 
acestea şi în tot-d’auna s’au înclîrzit să ne aplice silit dife
ritele tractate de comerţ şi alte stipulaţium cu Turcia, asi- 
milîndu-ne, în tot şi pentru toate, cu cele-l-alte provinţii ale 
ei, de tot supuse legii musulmane. De aci acele ciocniri 
şi acele contraziceri între instîtuţiunîle ţării şi drepturile 
excepţionale pe care se bizuesc streinii, drepturi, care fiind 
foarte puţin conglăsuitoare cu cele stipulate în folosul Princi
patelor, sunt un isvor de ruinoase abuzuri şi de neîncetate 
dezordini. Excelenţa Voastră a fost în situaţiune de a cu
noaşte aceasta prin sine înse-şi, în timpul şederei sale aci 
Mă voi mărgini deci a cita un singur amănunt, acel care 
îndritueşte nota de faţă.

Ştiţi, Domnule Ambasador, că vămile noastre au fost în 
tot-d’auna de tot neatîrnate de ale Porţii, care, dealtmintrelî, 
n’are nici un interes să vre să aibă vr’un amestec cu dînsele, 
de vreme ce toate drepturile percepute de dînsele nu folosesc 
decît vistierii noastre. Cu toate aceste, nu ştiu prin ce fata
litate, a trebuit ca ’n veci să priimim silit sistemul vamal 
adoptat de Poartă la diferite epoci, şi să-i suferim toate con
secinţele, or cît de strivitoare ar fi fost pentru noi. Astfel, cît 
timp dreptul de 3 la sută fu baza or cărei importaţiunî în 
împărăţia turcească, furăm siliţi să ne supunem şi să priimim 
la noi productele cu carp ne ’nneacă streinii, cu preţul a 
acestui drept de nimic, pe cînd ale noastre sunt pretutindeni 
isbite de drepturile cele mai peste măsură de mari. E ade
vărat că lipsa de siguranţă ce domnea în ţară, sunt abea 
cîţî-va anî, şi lipsa de desvoltare a comerţului nostru, din 
cauza greutăţii timpurilor, erau pricina că răul era puţin 
simţit; dar, de cînd tractatul din Adrianopol a venit să sdro- 
bească piedicile ce ne ţineau legat comerţul, şi să creeze 
trebuinţi noi, deschizînd ţării un viitor nou, acest răii este 
foarte mult simţit.
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Dar iată că, pe cînd aveam toate motivele de a nădăjdui 
că, în urma acestui tractat, om înceta în sfirşit de a fi puşi 
la olaltă cu cele-l-alte provinţii otomaniceştî, şi c’om putea,— 
cel puţin în ce priveşte vămile noastre, — să ne ’ntemeiem 
pe baze mai în raport cu prîvileglurile ce ne sunt recunos
cute, ne vedem siluiţi mai răii decît în trecut.

într’adevăr, pe cînd, pentru vămile sale. Poarta stipulează 
dreptul de 12 la sută, nu pune în afară de aceste stipula- 
ţiunî Principatele decît pentru a le lăsa tot supuse vechiului 
drept de 3 la sută. Plecînd de la acest principiu, nu e motiv 
pentru ca Poarta care, precum am arătat mai sus, n’are nici 
un interes ca vămile noastre să producă, — să nu păşească 
într’o zi la desfiinţarea lor desăvîrşită.

Iată, Domnule Ambasador, asupra cărui punct doream să 
atrag băgarea de seamă a Excelenţii Voastre, azî cînd se 
pare că tractatele de comerţ ale diferitelor guverne cu Poarta 
au să fie revizuite. De nu este cu putinţă de a dobîndi fa
cultatea de a ne regula înşi-ne relaţiunile noastre comorţiale, 
cea ce ar fi urmarea de tot firească a poziţiunii politice ce 
ne este recunoscută şi asigurată de tractate, cel puţin să nu 
fie suferit, pentru Principate, să se pue clauze excepţionale, 
cu scopul de a le ruina mai bine comerţul.

E. S. Contele de Nesselrode către A. S. S. Prinţul Bibescu.

O >T doa scrisoare a Prinţului Bibescu, cu data de 17/ao Febr. j, 
fiind mai stăruitoare încă de cit cea de la 23 Ian. 1845, în cestiunea 
raporturilor comerţiale ale Rusiei cu Ţara-Romînească, contele de Nes
selrode răspunde Alteţii Sale că împăratul sprijină,, la, Constanti- 
nopol, năzuinţele Domnului Ţării-Romîneştî spre a dobîndi, în fo
losul Principatului romîn, mărirea drepturilor vamale care are să 
de consdnţită prin convenţiunea comerţială cu Poarta.

>) Această scrisoare, căreia răspunde Contele de Nesselrode, lipseşte 
din culegerea noastră.
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Sin-Petersburg, 30 Martie 1845

PRINCIPE,

Mi’am făcut o datorie de a da seamă împăratului de do
rinţele ce Alteţa Voastră a binevoit a-mî arăta în scrisoarea 
sa de la 17/29 Februarie, în privinţa raporturilor comerţiale 
dintre Rusia şi Ţara-Romîneascâ.

Precum reesc din această scrisoare, ădministraţiunea aces
tui Principat ar dori ca mărirea drepturilor vamale, care are 
să fie consfinţită prin convenţiunea comercială ce negoţiăm 
acuma la Constantinopol, să fie asemenea întinsă şi provin
ţiilor de la Dunăre. împăratul ţiind din inimă la tot ce poate 
contribui la desvoltarea prosperităţii acestor Provinţii, puse 
de tractate subt egida-i ocrotitoare, nu s’a dat în lături de a 
aproba dispoziţiunile ce Alteţa Voastră priveşte ca cele mai 
proprii pentru a atinge ţinta aceasta.

Simţ mare plăcere. Principe, că pot să-ţî vestesc un rezul
tat atît de conform dorinţelor Alteţii Voastre ; poftesc tot de 
o dată pe D. Daşkoff sâ-I dee mai desvoltate desluşiri despre 
alacerea ce a tratat în sus zisa scrisoare.

Binevoeşte, Principe, a priimi asigurarea înnaltei mele con- 
sideraţiunî.

Subsemnat: Nessf.luode

D. Philippsborn, însărcina,t de afaceri al guvernului 
romîn^ către A. S. S. Prinţul Bibescu.

D. Philippsborn a priimit de la Prinţul Bibescu instrucţiuni în pri
vinţa cestiunii vamale; Prinţul îşi urmăreşte campania pe lîngă Cabi
netul austriac, şi o scrisoare destinată Prinţului de Metternich tratează 
această cestiune. I). Philippsborn nădăjdueşte să ducă bine la capăt 
cu A. S. Prinţul de Metternich negociaţiunea ce i-a fost încredinţată.

A doa parte a scrisorii se referă la diferite recomandări făcute de 
Prinţ, precum: alegerea unui arhitect, comanda de drapelurî şi stin
darde, preţul lor.
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Viena, 6 MaiTie 1846.

MONSINIORE,

Momentele D-lui Prinţ de Mettemicli fiind din cele mai 
preţioase, n’am îndrăsnit să abuzez de dînsele ; Prinţul mi’a 
ţinut seamă de această discreţiune şi a binevoit a-mî trimite 
răspuns că avea de gînd să mă vază într’o zi apropiată şi 
că va afla cu plăcere tot ce voi avea să-i spui, despre ces- 
tiunea recomandată îngrijirii mele. Pîn’atuncî, am făcut să-i 
fie dată scrisoarea ‘) cu care mă’nsărcinase Alteţa Voastră. 
Pe loc ce voi fi văzut pe D. Prinţ de Metternich, mă voi 
grăbi să fac umilul meu raport ; cred că pot de acum să 
afirm că dispoziţiunile lui sunt desăvîrşit de bune, că nu 
lasă nimic de dorit, cu sunt astfel incit să putem avea nă
dejde, şi o nădejde cu temei, de a vedea dusă la bun capăt 
negociaţiunea ce Alteţa Voastră a binevoit a-mî încredinţa.

Scrisoarea către Prinţul Miloş i-a fost cu grijă îmminatâ.
Am pornit iarăşi după informaţiuni şi am dobîndit sigu

ranţa că d. Heltt întruneşte toate calităţile cerute pentru a 
îndeplini foarte bine şi spre marea mulţumire a Alteţii' 
Voastre, îndatoririle ce este gata să ee. Se bucură aci de un 
renume care-1 face vrednic de a fi recomandat, şi pentru 
cunoştinţele şi pentru simţimintele sale; e un arhitect foarte 
iscusit, plin de inteligenţă, care a probat ce poate face, 
şi, de se hotăreşte să părăsească Viena, şi să-şî ee îndatori
rea ce i-am propus, o face mai mult cu gîndul de a se pune 
şi mai bine în vedere decît cu acel de a face banî. D. Hellt 
stă foarte bîne ca avere; am stăruit din nou pe lîngă dînsul; 
i-am arătat din nou dorinţa ca el să meargă să pue servi- 
ţiile sale în slujba guvernului Alteţii Voastre; s’a arătat foarte 
aplecat a o face; dar, deşi părăseşte ideea de a conduce lu-

’) Copia scrisorii Prinţului Bibescu către Prinţul de Metternich nu 
se află in culeverea noastră.
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orărî particulare, de s’ar înfăţişa vr'unele în afkră de ale 
Guvernului, n’a vrut să se’nduplece în ce priveşte cea ară
tată de mai ’nainte, adică: un congediu de doo luni pe an, 
dîndu-i-se acest congediu între lunile de Noembrie şi de 
Februarie, precum doreşti, Monsiniore, sau la orî ce altă 
epocă a anului: asupra acestui punct, D. Helft se referă pe 
deplin la hotărîrile Alteţii Voastre. Lucrul de căpetenie este 
să-i fie ingăduit să meargă, din timp în timp, să viziteze ţă
rile care au tăcut mai mari propăşiri în ştiinţa arhitecturei 
şi a construcţiunilor. Va atîrna deci de Alteţa Voastră să 
vadă pe D. Helft plecat cît mai curînd pentru Bucureşti, de 
mă ’ndritueşte să trec cu dînsul un contract întemeiat pe 
condiţiunile ce am avut onoarea de a-i le arăta altă dată.

Am vizitat mai multe ateliere în care se lucrează drapele 
şi stindarde; m’am oprit la al D-lui Alkens, principalul fur- 
nisor al armatei austriace; mi’a arătat diferite model urî; m’am 
sfiit să aleg, ne ştiind la ce clasă să mă opresc ; văzînd 
deosebirea preţurilor, m’am temut să-mî pui în joc răspun
derea, şi am vrut mai bine să poftesc pe D. Alkens să ’ntoc- 
mească devizurî pe care am onoarea de a le alătura şi de 
a le supune Alteţii Voastre. Reese din ele că sunt trei clase: 
cea d’întîiu, de la 547 la 697 fiorini de drapel, şi 643 fiorini 
de stindard; a doa, 426 fiorini de drapel, şi 498 fiorini de 
stindard ; aeeste clase au montura în aur şi sunt brodate 
pe amîndoo părţile. A treia e cu mult mai pe jos ca preţ, 
precum arată devizul, dar este asemenea cu mult mai pe 
jos ca eleganţă şi trăinicie şi este numai zugrăvită. Speriat 
de mărimea preţurilor şi crezînd că comanda a trei stindarde 
şi a noo drapele ar fi îndestul de mare pentru a putea frage 
nădejdea că se va mai lăsa din preţ, am stăruit, şi D. Alkens 
în sfîrşit a făcut propunerea de a preda pe preţul de 550 
fiorini stindardele şi drapelele, fără deosebire, cele de clasa 
d’întîiu ; cele de a doa costînd 450 fiorini ; şi cele de a treia
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350, ş’îndatorindu-se să le predee pe toate în răstimpul de 
şase săptămînî, numărat din zioa comenzii. Pentru o mai 
bună desluşire, alătur şi declaraţiunea dată ’n scris de D. 
Alkens. Aştept deci ordinele Alteţii Voastre.

Sunt cu cel mai adînc respect, Monsiniore, al Alteţii Voastre 
prea umilitul şi prea supusul servitor.

Subsemnat: PhiLippsborn.

I). Philippsborn către A. S. S. Prinţul Bibescu.

D. Philippsborn, pus de A. S. Prinţul de Metternich în raport cu 
D. Humlauer, consiliar aulic, — în special însărcinat cu cestiunile pri
vitoare la comerţ şi industrie, — raportează Prinţului Bibescu că acest 
domn a fost isbit de amănuntele noi ce Alteţa Sa i-a trimis despre 
cestiunea vămilor romîneşti—Aceste amănunte au pus pe D. consiliar 
în stare de a se pătrunde bine de neapărata trebuinţă, pentru amîndoo 
ţ&rile, de a face să ’nceteze o situaţiune care dă prilej la o mulţime 
de reclamări. — Dispoziţiunile Cabinetului din Viena sunt de tot sim
patice propunerilor Domnului Ţării-Romîneştî. — De la 181.3, cestiunea 
a înnaintat foarte mult. Procedeurile pline de cordialitate de care 
Guvernul rus se slujeşte faţă, cu Principatele, şi pe care Prinţul 
a avut grija să le ’nsemne în scrisoarea-i către Prinţul de Met
ternich, au produs, scrie D. Philippsborn, asupra D-lui Humlauer un 
efect favorabil.

31 Martie 1846.

MONSINIORE,

A. S. Prinţul de Metternich a binevoit a mă pune în raport 
cu D. de Humlauer, consiliar aulic, şi în special însărcinat 
de a trata afacerile privitoare la comerţ şi industrie, de cîte 
ori e neînţelegere între Guvernul austriac şi ale altor State, 
fie despre modul de aplicare a schimburilor, fie despre a lor 
administrare, prin urmare despre spiritul, execuţiunea trac
tatelor de comerţ încheiate cu Austria. D. de Humlauer 
avînd, ca să zic aşa, în mîna sa politica comerţială păzită 
în afară de Cabinetul împărătesc, nu puteam să fiu mai bine
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îndreptat, şi m’am grăbit să mă folosesc de voea ce-mî dedese 
D. cancelar să comunic cu dînsul. Spirit luminat şi înţelegînd 
foarte bine că este un abuz în tradiţiunile care conduc încă 
oareşî cum raporturile comerţiale ce Principatele cată să aibă 
cu străinătatea, D. de Humlauer mi’a luat aproape înainte, 
şi nu mi’a tăgăduit de loc că vedea cu părere de rău în 
contra a căror greutăţi avea de luptat guvernul romîn, şi că 
nu cerea alta decît să poată contribui a-1 mîntui de dînsele ; 
că va vedea de aceasta, că nu se ’ndoea că va isbuti, dar 
că afacerea nu se putea sfîrşi într’un moment, şi că trebue 
să i se dee răgaz ; că pentru moment atîta cerea de la mine. 
A cătat să mă supun la aceasta, cu toate că ţineam toarte 
mult să văd pus un capăt acestei stări de nesiguranţă, 
care atît de greu apasă pe ţară, şi cu toate că doream să 
liu îndrituit să vestesc Alteţii Voastre că cestiunea vămilor, 
ca şi a dreptului de patentă, au fost regulate în înţelesul 
Unei desăvîrşite reciprocităţi, conform cu principiile de drep
tate, cu ideile priimite de naţiunile civilizate. Nu atîrna de 
D. Humlauer de a-mî da această îndrituire, de a-mî face 
această plăcere ; ar fi făcut-o, de ar fi putut, căci vede ade
vărul, înţelege că situaţiunea este din cele mai încurcate, 
şi că e vremea de a eşi dintr’însa ; înţelege că în aceste 
cestiuni, interesele Austriei sunt tot atît în joc ca şi ale 
Principatelor înse-şî.

Numai Alteţa Voastră l’a pus în stare de a-şî forma bine 
judecarea, de a se pătrunde de nevoea ce au interesele amîn- 
doror ţări de a pune un capăt reclamaţiunilor căror am fost 
însărcinat de mai multe ori să dau sprijin, arătîndu-le va
loarea. Numai din scrisoarea pe care. Monseniore, aţi bine
voit a mi’o trimite, a tras D. de Humlauer amănunte care 
i-erau încă necunoscute, amănunte care au slujit să-l îmbolde 
a se ocupa serios, foarte serios chiar, ca dispoziţiunile bine
voitoare ale guvernului austriac, — de care atîtea ori am
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avut onoarea de a vorbi, — să capete trup şi să nu se măr
ginească de azî înainte numai în rostire de dorinţî.

D. de Humlauer dorind, spre mai mare lămurire, să aibă 
copie după scrisoare, i-am îndeplinit cererea, cea ce sunt 
sigur că Alteţa Voastră va aproba. Cea ce mai ales a atras 
băgarea de seamă a D-lui consiliar aulic, sunt procedeurile 
pline de cordialitate de care guvernul rusesc se slujeşte faţă 
cu Principatele, cu acest prilej ca şi cu multe altele, şi pe 
care Alteţa Voastră a avut grija de a le ’nsemna. Ele au 
pricinuit D-lui de Humlauer o oareşî-care mulţumire, şi am 
prilejul de a crede că se va sprijini pe dînsele spre a în
vinge prejudecările învechite, — care au încă destul traiu 
şi destulă putere, deşi nu sunt absolute,—ca să ’ntîrzie des- 
legarea cestiunilor aceste, deslegare pe care, el unul, vrea 
s’o aducă cît mai curînd. — Ar fi dar de dorit să fiu treptat 
încunoştiinţat de tot ce se atinge de dispoziţiunile guver
nului Rusiei de a veni în ajutor Principatelor, ca să nu mai 
fie ţinute ele într’un regim atît de ameninţător şi pentru 
comerţul şi pentru industria lor. Indrăsnesc să rog pe Al
teţa Voastră să bine-voească a-mî priimi cererea, şi a mă 
pune în stare de a vorbi în cunoştinţă de cauză : astfel sar
cina ce mi s’a impus mi se va ’nlesni cu mult. Cată să 
adaog că D. de Humlauer îşî va face peste curînd raportul, 
care ne va ’ngădui să vedem pînă la ce punct vor fi aplecaţi 
să concure a deschide Principatelor o cale de prosperitate.

Sunt cu un adînc respect. Monseniore, al Alteţii Voastre 
prea umilitul şi ascultător servitor.

Subsemnat: PHILIPI'SBORN.
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Ex. S. contele de Nesselrode, vice-cancelar 
al împărăţii Ruseşti^ către D. Daşkoff, consul al Rusiei

la Bucureşti.

Contele invită pe D. Daşkoff să transmiţă adunărei obşteşti felicită
rile Curţei protectoare pentru alegerea ce a făcut, — şi care o onoară, 
— a lui Gheorghe Bibescu de Prinţ al Ţârii-Romîneştî, ca şi pentru 
ordina ce a prezidat la alegerea Prinţului.

Petersburg, 12 Ianuarie 1843.

Curierul trimis de guvernul provizoriu al Ţării-Romîneştî 
pentru a face cunoscută Curţii imperiale alegerea D-lui Gheor
ghe Bibescu la postul de Hospodar, a sosit aici în zioa de 
anul nou. M’am grăbit să dau seamă Impărătului de noutatea 
pe care o aducea, şi să supun Maiestăţei Sale adresa prin 
care Adunarea obştească extraordinară i-anunţă rezultatul 
operaţiunilor alegerii.

Maioritatea impuietoare de voturi oe s’a format în favoarea 
D-lui Bibescu a corăspuns pe deplin cu nădejdiile noastre. 
Această alegere onorează Adunarea din care a eşit, şi de-a 
fost priimită prin aclamaţiunile unanime ale Ţării-Romîneşti, 
se buGură asemenea de aprobarea Curţii protectoare, cărei dă 
chezăşia unei administrări înţelepte şi regulate, menite să 
asigure pe viitor buna-stare a Principatului.

Bine-voiţi, D-le, să transmiteţi expresiunea acestor simţi- 
minte membrilor celei din urmă Adunări obşteşti extraordi
nare, prin organul preşedintelui ei. îi veţi spune ca ceia ce 
adaogă încă la mulţumirea noastră, este ordinea şi cuviinţa 
vrednice de a fi dat ca pilde, ce au prezidat la lucrările Adună-

13
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nării alegătoare. Nu putem da îndestule laude măsurilor atît 
de înţelepte care, după recomandarea D-voastră, au fost adop
tate pentru a ajunge la acest scop. Mitropolitul a dobîndit 
astfel titluri noi la iubirea şi veneraţiunea concetăţenilor săi 
prin zelul nobil ce s’a desfăşurat în îndeplinirea înaltelor func
ţiuni cu care era însărcinat de drept. în mijlocul luptei intere
selor rivale şi a ferberii patimilor, i s’a ridicat vocea, solemnă 
şi gravă pentru a deştepta în conştiinţa alegătorilor simţimîntul 
unui patriotism sincer şi datoriile ce le impunea către Dum
nezeu şi către ţara lor sfinţenia mandatului ce priimiseră.

Călăuzită de acest prelat. Adunarea alegătoare a ştiut să 
tragă folos din însuşirile politice a căror bine-facere grija Cur
ţii protectoare a asigurat-o Ţării-Romîneştî, şi dintre care cea 
mai de preţ este dreptul păstrat Naţiune! de a-şî alege ea 
însăşi capul chemat să prezide la destinele ei.

Subt acest raport, alegerea D-lui Gheorghe Bibescu nu lasă 
nimic de dorit.

Invităm chiar de azî pe D. Boutenieff să Iacă cunoscut Porţii 
că Guvernul împărătesc aprobă pe deplin, din parte-i, alege
rea acestui boier. în acelaş timp, trimisul nostru este însărci
nat să îmbolde pe miniştrii Porţii să grăbească pe cît le va sta 
’n putinţă, întărirea acestei alegeri de către Curtea suzerană.

Pîn’ atuncea, vă rog să ’nfâţişaţî D-lui Bibescu felicitările 
noastre cele mai sincere despre alegerea sa ; arătaţî-i toate 
urările noastre, ca şi nădejdea unui viitor fericit ce tragem 
despre administraţiunea sa, nădejde pe care va şti s’o ’nde- 
plinească, nu ne îndoim, astfel în cît să ’ndrituească înalta idee 
ce împăratul şi-a format-o ori cînd de principiile lui, de ca
racterul şi de talentele care-1 deosibesc.

Dacă, la primirea acestora, Savfet-Effendi se află încă în 
Bucureşti, veţi bine-voi a-i arăta via mulţumire pe care ne-a 
făcut-o purtarea-i înţeleaptă şi ţintind în veci la ’mpăcăclune. 
Veţi adăoga că nu ne am dat îndărăt de a lăuda la Poartă
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lealitatea cooperaţiunei ce v’a dat în aducerea la îndeplinire 
a hotărîrilor luate în comun de către cele doo Puteri.

Mi’ este asemenea foarte plăcut lucru ca să am a vă da, 
D-le, ştire de înalta aprobare cu care împăratul a bine-voit a 
onora zelul şi îngrijirile pline de sîrguinţă, ce aţî pus în în
deplinirea sarcinei atît de grele ce v’a fost încredinţată şi pe 
care aţî ştiut a o săvîrşi cu pe deplina mulţumire a Maiestăţii 
Sale împărăteşti.

Priimiţî,'‘D-le, asigurarea distinsei mele consideraţiunî.

Subsemnat: Nesselhode.

D. Billecoq, câtre D. Guizot.

2 Ianuarie 1843.

DOMNULE MINISTRU.

D. Gheorghe Bibescu, fost mare Postelnic (sau ministru al 
afacerilor streine) al Principatului Ţării-Romîneştî, a fost ales, 
astă noapte, Hospodar, cu 131 de voturi. — Fratele său, D. 
Ştirbei, candidatul cel mai favorizat după dînsul, avea 91 ; 
D. G. Filipescu, 84 ; D. Emanuel Băleanu, 79 ; şi în fine D. 
Alexandru Filipescu (Vulpe) 63.

Totul s’a petrecut în cea mai mare ordină.
Exceienţia Savfed-Effendi trimite azî, la Constantinopol, 

actul de alegere subscris de toţi membrii Adunării obşteşti 
extraordinare.

Caimacamiea va urma cu administrarea Principatului pînă 
la întoarcerea curierului, care va aduce confirmarea numirii 
noului Hospodar.......

Subsemnat: BILLECOQ.
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Ex. S. contele de Nesselrode către D. Daşkoff.

Contele însărcinează pe D. Daşkoff să mulţumească Mitropolitului 
Neofit pentru ordina ce a domnit în alegerea Prinţului G. Bibescu.

Ianuarie 1843.

Suntem recunosătorî Monsiniorului Neofit pentru că, prin 
lepădarea de sine însuşi ce a arătat-o, a contribuit în mod ho- 
tărîtor la fericitele rezultate de care are azi are a se felicita 
Ţara-Romînească. împăratul vă însărcinează cu tot dinadinsul 
de a arăta Mitropolitului înalta-i mulţumire de modul cum şi-a 
îndeplinit datoriile, păstrînd o ordină aşa de desăvîrşită în 
Adunarea alegătoare. Învingînd starea do suferinţă în care 
n’a încetat de a se afla, s’a întors în Bucureşti în zioa cînd 
prezenţa-i era cerută acolo, şi nu s’a dat îndărăt în faţa oste
nelilor ce-i impuneau funcţiunile sale de prezedinte.

M. Sa împărătească, drept urmare la aceste, a bine-voit, a 
destina acestui prelat, ca semn de bună-voinţă din parte-i, o 
icoană împodobită cu diamante. Informîndu-vă de aceste înalte 
intenţiunî, vă poftesc să le faceţi cunoscute Monsiniorului 
Neofit., îndată ce Panaghia va fi gata, vi se va trimite spre 
a fi îmmînată Mitropolitului cu b scrisoare din parte-mî.

Subsemnat: Conte de Nesselhode.

Ex. S. contele de Nesselrode, către A. S. S. Prinţul 
Bibescu.

Contele felicită pe Prinţ de str&lucitoarea-i alegere de care, este 
attt de vrednic; reaminteşte datoriile Ţării-Romîneştî către Poartă, 
respectul, credinţa, supunerea ce-i datorează ; arată ce politică vrea 
Rusia să urmeze şi face cunoscut jUteţei Sale dorinţele şi nădejdiile- 
privitoare la administraţiunea lui.

Contele făgădueşte Prinţului că Guvernul Împărătesc îl va sprijini 
cu toată influenţa sa ca să-l ajute să ’ntemeeze ordinea şi să facă să 
piară abuzurile care fiinţează în toate rămurile administraţiunii.
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Sîn-Petersburg, 26 Ianuarie 1843.

Principe,

Am avut onoarea de a priimi scrisoarea ce Alteţa Voastră 
a bine-voit să-mî adreseze, cu data de 28 Decembre, cu pri
lejul alegerii sale la postul înnalt ce votul concetăţenilor săi 
îl cheamă să-l ocupe. Dacă s’ar mai putea adăoga ceva la mul
ţumirea ce această alegere a făcut pe Curtea împărătească să 
simţă, aceasta ar veni numai din simţimintele şi intenţiunile 
mîntuitoare ce ne arătaţi ; ele corăspund ideii ce de la în
ceput împăratul a avut-o de caracterul vostru leal şi nobil, 
ca şi de înalte-vă lumini ; ele îndrituesc încrederea şi stima 
cu care M. Sa bine-voeşte a vă onora.

Oferind Alteţei Voastre sincerile mele felicitări de strălucita 
şi bine meritata isbîndă ce a avut acum la alegere, cred că nu 
vă pot arăta mai bine, Principe, viia îngrijire ce o inspiraţi 
împăratului, de cît zugrăvindii-vă cu o deplină sinceritate ură
rile şi nădejdiile pentru viitor ce leagă cu administraţiunea 
Voastră, o Putere ce întinde asupra Ţării-RomîneştI o pro- 
tecţiune neinteresată, după ce şi’a impus atîtea mărinimoase 
jertfe pentru a-i asigura bine-facerea unui guvern regulat, în
temeiat pe instituţiunî aşa de potrivite pentru propăşirea pros
perităţii ei.

Politica Rusiei în privinţa ţării voastre se află în tractatele 
încheiate cu Poarta. După rostirea acestor tranzacţium în veci 
neuitate, Ţara-Romînească urmează a forma o parte nedes- 
lipită a împărăţiei otomaniceştî; ca provinţie a acestei îm
părăţii, datorează respect, supunere şi credinţă Sultanului, 
suveranul ei legitim ; dacă deci vre-o dată Ţara-Romînească 
ar avea nenorocirea de a-şî uita datoriile către Curtea suzerană. 
Rusia, departe de a îmbărbăta asemenea vinovate încercări, ar 
fi cea d’întîiu care să le lovească cu o aspră neaprobare.

în încrederea ce ne inspiră caracterul şi principiile voastre.
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în convingerea în care suntem că, pe cît timp vă veţî găsi 
la cîrma afacerilor, veţî şti să claţî o direcţiune bine-făcătoare 
spiritului public, m’aş fi ferit de a vorbi aci de vr’o prevedere 
care nici nu şi’ar fi înfăţişat minţii noastre de n’am fi văzut, 
în aceşti din urmă timpi, că nişte aţîtorî de turbUrări şi un 
tineret hrănit în streinătate, cu doctrine primejdioase, lucrau 
să respîndească în Ţara-Romînească unele idei distrugătoare 
menite să rătăcească spiritele în ce priveşte raporturile acestei 
ţări cu Poarta şi să aţîţe primejdioase aplecări şi necompati
bile cu telul de fiinţare politică ce tractatele şi regulamentul 
organic recunosc acestui Principat. Toţi aceia care păstrează 
în Ţara-Romînească un patriotism sincer, trebue să se opue 
cu vîrtoşie acestor vinovate uneltiri a căror prima victimă ar 
fi însă-şî ţara lor ; căci credinţa şi ascultarea către Sultan sunt 
tot de odată chezăşia şi condiţiunea paşnicei bucurărî a in- 
stituţiunilor civile şi judiciare date Principatului ca şi ale unei 
existinţî scutite de turburărî şi de primejdii.

Cît despre Curtea protectoare, ea n’are nicî un interes es- 
cluziv al ei de sprijinit în Ţara-Romînească. Rusia nu poate 
avea gîndul de a ţine de scurt o ţară căreia mărinimoasa-i în
grijire a chezăşuit o organizare interioară neatîrnată. Acţiunea 
ei de epitrop, curat conservatoare, nu-şî propune vr’o altă 
ţintă decît cea de a ’ntemeia şi statornici ordina de lucruri 
înfiinţată în Ţara-Romînească în puterea tractatelor încheiate 
cu Poarta, de a veghia la observarea principiilor şi dreptu
rilor care decurg din aceste tractate, şi în sfîrşit de a opri 
la vreme ori-ce abatere de la mersul legal arătat de regula
mentul organic. Această datorie, Rusia a ştiut şi va şti în tot- 
d’auna să şi’o îndeplinească, sincer şi fără gînd ascuns ; inten- 
ţiunile noastre sunt tot aşa de vădite şi tot aşa de pozitive ca 
şi clauzele la a căror autoritate recurgem. Fiţi siguri, Prin
cipe, că dorinţele noastre se vor împăca în tot-d’auna cu ale 
voastre, ca şi cu ale părţii sănătoase a naţiunii romîne, în
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scopul de a păstra însuşirile şi instituţiiinile cu care a fost în
zestrată.

Va atîrna de Alteţa Voastră să ne împliniţi nădejdiile. Ne 
place să credem că o noo eră de prosperitate va începe pentru 
compatrioţii voştri din zioa în care veţi intra în exerciţiul înal
telor funcţiuni pe care încrederea lor vă chiamă să le împli
niţi. Sarcina ce vă este dată cere multă muncă ; ştim să ne 
dăm seama de greutăţile pe care obiceiurile învechite ale unui 
popor şi unele tradiţiuni primejdioase, adînc înrădăcinate, le 
opun adesea cugetului celui mai bun, dar Alteţa Voastră va 
găsi în patriotismul său tăria şi statornicia de care are nevoe 
ca să treacă peste aceste piedici. Aprobarea şi sprijinul Rusiei 
nu vă vor lipsi în cariera ce veţi avea de străbătut; Rusia va 
ajuta cu toată influenţa sa năzuinţele ce veţi face ca să res
tabiliţi în afaceri ordinea şi regularitea şi ca să faceţi să dis
pară abuzurile şi neregularităţile ce fiinţează în toate ramurile 
administraţiunii.

Viţurile radicale ale regimului de mai ’nainte au lăsat din 
nenorocire adînci urme în ţară. Nu voi stărui asupra amă
nuntelor întristătoarei şi ’ngrijitoarei privelişti a stărei în care 
a ajuns din lipsa de grijă a predecesorului vostru ; mai mult 
decît noi, sunteţi. Principe., în situaţiune de a studia relele 
ce vă bîntue patria, de a le căuta cauzele, de a cerceta, ră
nile Ţării-Romîneştl spre a le aduce un leac repede şi mîn- 
tuitor. Opera ce aveţi de desăvîrşit cere timp, îndemînare şi 
stăruinţă. Veţi avea a lupta în contra opoziţiunii sistematice 
a unei mulţimi de indivizi deprinşi să se folosească de abu
zuri spre a-şl sătura lăcomia şi interesele lor particulare, şi 
care se vor vedea ameninţaţi de dreapta asprime a legilor. 
Dar influenţa de care vă bucuraţi, tăria-vă de fire, drep- 
tatea-vă aspră şi înţelepciunea-vă de limbagiîi nu vor întîrzia 
a uni împrejuru-vă, cu iubire şi devotament, pe toţi aceia care 
ţin din inimă la binele ţărei lor şi a deştepta simţimîntul da-
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toriei în funcţionarii publici pe care veţi şti să-i alegeţi printre 
oamenii cei mai luminaţi şi cei mai vrednici prin moralitatea 
lor. Pilda ce veţi şti să daţi va face să se nască într’inşii o 
nobilă rîvnă şi le va deştepta sîrguinţa ca şi dorul de a ajuta 
prin năzuinţele lor pe ale voastre în interesul obştesc al pa
triei lor.

Acestea sunt, în puţine cuvinte, Principe, nădejdiile şi do
rinţele pe care Curţii împărăteeştî i place să le uneasfcă cu 
administraţiunea voastră. Lucrînd a înfrîna abuzurile, a cu
răţ! tribunalele, a da o direcţiune mîntuitoare instrucţiunii 
publice, reîntemeind domnia legilor şi a dreptăţii, desăvîrşind 
şi întărind organizarea din lăuntru în sfera determinată Ţării- 
Romîneştî prin tractate şi prin regulamentul organic, desvol- 
tind numeroasele elemente de prosperitate şi de bogăţie cu 
care natura v’a înzestrat ţara, nu veţi lipsi de a atrage asu- 
pră-vă bine-cuvîntările concetăţenilor voştri şi de a dobîndi 
astfel titluri noi la înnalta încredere a Sultanului şi la bună
voinţă particulară a împăratului.

Nu pot slîrşi această scrisoare fără a ruga pe Alteţa Voastră 
să fie convinsă că, din parte-mî, mă voi simţi în tot-d’auna 
fericit să contribui, în tot ce-mî va sta în mînă la făptuirea 
mărinimoaselor gîndurî ale Maiestăţii Sale împărăteşti pentru 
patria voastră.

Bine voiţi a priimi, pe lingă această asigurare, pe aceea a 
înnaltei mele consideraţiuni.

Subsemnat: Conte de Nesselrode.

JEx. S. generalul conte Kisselef, către A. S. S. Prinţul
Bibescu.

Generalul felicită, pe Alteţa Sa de suirea-i pe tron şi Ţara-Romî- 
nească de alegerea ce a făcut. Fiinţarea politică a acestui Principat
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trebue să se întărească prin desvoltarea principiilor coprinse în regu
lamentul organic.

Generalul asigură pe Prinţ că va găsi în Ministerul împărătesc spri
jinul ce-i este neapărat ca să readucă lucrurile în starea lor normală 
de ordină şi de dreptate.

Sîn-Peter.sburg,’ 28 Ianuarie 1843.

După ce la scrisoarea ce aţî bine-voit a îmî scrie, am răs
puns, — în formele cerute,— ingăduiţi-mi. Principe, să vă scriu 
cîte-va rîndurî, pornite de tot din inimă spre a vă felicita, şi 
a felicita încă mai mult Ţara-Romînească de alegerea ce a 
lăcut acum. E un întreg viitor pentru această Ţară pe care aş 
voi să o văd în tot-d’a-una fericită şi vrednică de fiinţarea po
litică ce i-a fost făcută de tractate, şi care nu se poate întări 
de cît prin desvoltarea şi neclintita pază a principiilor puse 
de regulament. — Sunteţi reprezintantul şi susţinătorul lor ; 
do aceia vă pot asigura că veţî găsi în Minîsterul împărătesc 
sprijînul ce vă va fi neapărat ca să readuceţi lucrurile în starea 
lor normală de ordină şi de dreptate.—Lucraţi, scumpe Prinţ, 
fără a vă ’ngriji de pismaşi şi de opozanţi. Intenţiunile drepte 
şi principiile care v’au însufleţit în tot-d’auna vor învinge 
toate încurcăturile care vor veni să stee în contra năzuîn- 
ţelor voastre. Păşiţi cu tărie fără a vă lăsa sufletul să fie do- 
borît de greutăţi, mai cu seamă că puneţi în al doilea rînd 
popularitatea care, tot-d’auna ademenitoare pentru caracterele 
cele slabe, nu trebue să atragă pe aceia care vor binele pen
tru binele însuşi, şi mai ales pe aceia care vor să-l găsească 
în ce e drept şi cinstit.

Eriarea ce aţi dat-o unor nebuni din cea l’altă epocă, va 
fi de un bun efect. Vă felicit de această idee mîntuitoare : — 
indulgenţă, pentru cei rătăciţi, asprime pentru cei răi. Iată 
ce va trebui să popularizaţi şi ce vă va da o putere morală 
ca să ajungeţi la tot ce va fi folositor şi de dorit pentru ţară.

împăratul vă cunoaşte modul de gîndire şi s’a rostit în ter-
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meni foarte măgulitori despre modul cu care l’aţî ărătat acum 
în urmă.. Vă felicit şi eu de purtarea-vă înţeleaptă şi cumpătată 
cînd cu alegerea, într’un moment în care toate patimile erau 
într’atîta în joc, dar în care bunii mei Romînî s’au arătat aşa 
de desăvîrşit vrednici de viitorul ce le-a tăcut augustul lor 
Protector.

Nu pot vedea fără părere de rău că soarta v’a pus în faţă 
de fratele vostru într’o luptă politică. Caracterul lui nobil şi 
mărinimos i-a şi arătat fără îndoială că, în această alegere, 
nu era vorba de persoane, dar de ţară, şi că în acest înţeles 
scopul celor mai scumpe dorinţe1 ale lui a fost atins,—-dacă 
nu în interesul lui particular, cel puţin în al patriei sale pe 
care a servlt-o aşa de bine şi de lolositor. — Bine-voiţî a-i 
arăta toate simţimintele mele de stimă şi de nestrămutat prie
teşug. N’am răspuns la toate scrisorile lui, dar ele au fost 
văzute şi citite de cei în drept şi de vrea să-mi scrie pe viitor, 
să o facă cu încrederea că voi priimi în tot-d’auna noutăţi de 
la dînsul tot cu aceaşî plăcere şi prietenie.

Scrisoarea care vi s’a scris de Nesselrode poate ti arătată 
compatrioţilor voştri. Stima ce ministrul vă arată trebue să tie 
cunoscută de toţi; mai tîrziu veţî avea probe de această stimă.

încă o dată, scumpe Principe, îngăduiţi-mî să felicit Ţara- 
Romînească de viitorul său, şi priimiţî asigurarea simţimintelor 
ce am pentru A. voastră, şi pe care le cunoaşteţi prea bine 
pentru a mai fi nevoe să le reamintesc aci. Bucuraţi-vă de bi
nele ce sunteţi chemat să faceţi şi dacă, în nişte momente de 
încurcătură, aveţi trebuinţă de serviciile mele, slujiţi-vă de 
mine cu încredere.

Cu toată inima al Alteţii Voastre.
Subsemnat: KiSSELEFF i)

’) In decursul acestei publicări, vom vedea că Kisseleff se iscăleşte 
şi numai Kisseleff şi generalul Kisseleff, şi contele Kisseleff şi chiar ge
neralul conte Kisseleff.
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A. S, iS. Prinţal Bibescu, Domnul Ţării-Romînestî^ către 
A. S. S. Prinţul Sturza, Domnul Moldovei.

Prinţul Bibescu scrie Prinţului Sturza că la nimic nu ţine mai mult 
decît să vadă întemeindu-se între Ţara-Rominească şi Moldova rela- 
ţiunî de bună vecinătate şi armonie, pe care le cere interesul acestor 
doo ţări. Face cunoscut Alteţii Sale nevoea în care se găseşte să amîne 
întrevederea plănuită cu dînsa, din cauza întîrzierii aduse călătoriei 
sale la Constantinopole.

Bucureşti, 2 Martie 1843.

ţ Principe şi prea iubite fra'I’e,
Am simţit o vie mulţumire priimind îndatoritoarea scri

soare ce Alteţa Voastră Serinisimă a însărcinat pe D. Vornic 
Beldiman să-mî îmmîne. Stima ce înnaltele calităţi ale Alteţii 
Voastre mi’au insuflat în tot-d’auna, nu putea decît să reîn- 
nalţe preţul simţimintelor ce bine voeşte a-mî arăta.

Nu ţin la nimic mal mult decît să văd întemeindu-se între 
noi acele relaţiunî de bună vecinătate şi de armonie pe care le 
cere interesul bine înţeles al celor doo ţărî, şi pe care o ne
pricepută nedibăcie numai le a putut strica pe un timp atît 
de lung. Nu se poate de sigur atribui aceasta nici cunoştin
ţelor nici înţelepciunii voastre, care-mi dau dulcea convin
gere că relaţiunile noastre vor 11 în tot-d’auna din cele mai 
prietenoase.

Simţ, Principe, ca şi Alteţa Voastră, nevoea unei întreve
deri, o doresc din toată inima, dar grijile nedespărţite de un 
început de administraţie, mai ales cînd sunt atîtea lucruri de 
îndreptat, mă silesc să amîn pentru cît-va timp acest fericit 
moment; nu pot să hotărcsc azî data, înnainte de-a fi hotărît 
epoca călătorii mele la Constantinopol.

Alegerea ce Alteţa Voastră a bine voit a face de D. Beldiman, 
cu acest prilej, nu putea să-mî pricinuească mai mare plă
cere; rog pe Alteţa Voastră să priimească sincerile mele mul-
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ţumirî (le aceasta, ca şi asigurarea reînnoită a sincerului prie
teşug şi a înnaltei consideraţiunî cu care am onoarea de a ti, etc.

Al Alteţei Voastre Serenisime, foarte umilitul şi foarte as
cultătorul servitor.

Subsemnat: G. Bibescu.

jEx. S. contele de Nesselrode, către 
Em. S. Mitropolitul Neofit.

Contele Nesselrode felicită pe Mitropolit că a .ştiut, cînd cu alegerea 
Prinţului Bibescu, să ’nlăture de mai ’nainte primejdioasele abateri la 
care spiritul de intrigă, patimile, rivalităţile partidelor, expuneau deli- 
beraţiunile Adunărei, şi-i face cunoscut că D. Daşkoff va avea onoarea 
.să-i ofere, ca o mărturie a înnaltei stime a Împăratului, o icoană îmbo
găţită cu diamante.

Sin-Petersburg, 31 Martie 1843.

MONSlNtORB,

Chemat de curînd să prezidaţi Adunarea obştească extraor
dinară din Ţara-Romînească, convocată pentru alegerea nou
lui Hospodar, aţî adus, în această solemnă împrejurare, pa
triei voasti’e serviţii însemnate, a căror reamintire ea o va 
păstra în veci ou iubire şi recunoştinţă. Prin înţelepciunea mă
surilor ce aţî luat, prin tăria-vă şi mintuitoarele-vă îndemnări, 
aţi ştiut să preîntîmpinaţî primejdioasele abateri la care spiritul 
de intrigă, patimile şi rivalităţile partidelor ar fi putut aşa de 
lesne să ’mpingă această Adunare.

Ordinea desăvîrşită şi regularitatea ce au caracterizat ope
raţiunile alegerei, ca şi rezultatul fericit care le a încununat, 
au dat împăratului un îndoit motiv de mulţumire. Pe de o 
parte, naţiunea romînă a probat, în fapt, că ştia să se bucure 
de preţiosul drept ce-i este dat, de a-şi alege ea însăşi pe 
capul guvernului; pe de alta, calităţile cele mari, caracterul 
nobil şi leal, luminile şi talentele boierului căruia Votul naţiu-
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nii i-a dat demnitatea de Hospodar, făgăduesc Ţării-Romîneştî 
o administrare care să poată asigura buna stare şi prosperi
tatea ei, care inspiră o aşa de vie îngrijire Augustului Protec
tor al acestui Principat.

Dar pentru ca noul Hospodar să poată împlini nădejdiile ce 
Ţara-Romînească le leagă cu administraţiunea sa, va avea 
nevoe de concursul unanim al tutulor acelora care ţin cu toată 
inima la adevăratele interese ale ţării lor. Mai mult decît orî 
cine, Monsiniore, sunteţi în stare, prin înaltele funcţiuni cu 
care sunteţi însărcinat, să daţi un sprijin puternic autorităţii 
princiare, şi, pătruns cum sunteţi, de datoriile ce vă impun 
sfînta-vă menire şi atribuţiunile politice ce vă sunt asigurate 
de regulamentul organic, împăratul e convins că nu veţî lipsi 
de a vă întrebuinţa toată influenţa spre a ajuta pe Prinţul Bi- 
bescu în îndeplinirea grelei sarcini ce-i este dată, şi care cere 
toată vîrtoşia lui de caracter şi o activitate neobosită. Servi- 
ţiile însemnate ce aţî şi făcut patriei voastre ne dă măsura 
celor ce poate încă să aştepte de la devotameutul vostru şi 
de la zelul luminat ce vă însufleţeşte pentru interesele Bi- 
sericei şi ale Statului.

Dorind să vă ofere o mărturie vădită a înnaltei sale stime 
şi a bunei sale voinţe particulare, împărătul a bine voit a 
acorda Eminenţi ei Voastre o icoană împodobită cu diamante 
pe care D. Daşkoff va avea onoarea de- a i-o remite în nu
mele Maiestăţii sale împărăteşti.

Mă felicit că am a vă anunţa, Monsiniore, această favoare 
a Suveranului, favoare ce aţî meritat-o cu atîta dreptate, şi 
mă grăbesc să mă folosesc de acest prilej ca să mă reco
mand sfintelor voastre rugăciuni şi să vă reîniioesc asigurarea 
înnaltei mele consideraţiunî.

Subsemnat: Conte dc Nesselrode.
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E. S. Generalul Duhamel, către A. S. S. Prinţul 
Bibescu.

Generalul l’elicilă pe Prinţul de alegerea sa. Vede în ea o chezăşie 
de prosperitate şi de fericire pentru Ţara-Rornînească.

Paris, 24 Aprilie — 6 Mai 1843.

Principe,

Scrisoare* ce Alteţa Voastră a bine voit a-mî trimite cu 
data de 10/22 Martie mi-a sosit bine la Paris şi mi-a pricinuit 
o foarţe vie mulţumire.

Nu vă înşelaţi, Principe, cînd credeţi că urmez a mă interesa 
de soarta patriei voaste, şi vă asigur că, de la plecarea mea 
din Bucureşti, şi cu toate neîncetatele călătorii ce am făcut 
de atunci, am urmat în foile publice nu numai cu interes, 
dar cîte o dată chiar cu un simţiment amestecat cu o vie 
ţurburare, toate fazele diferitelor întîmplări al căror teatru a 
fost Ţara-Romînească.

După simţimintele de stimă şi de înnaltă consideraţiune 
ce-ml cunoaşteţi pentru persoana Alteţei Voastre, n’am nevoe 
să spun că m’am bucurat sincer aflîndu-vă alegerea; am 
plăcuta siguranţă să cred că ea este o chezăşie de prosperitate 
şi de fericire pentru Ţara-Romînească, şi, după mine, ea pro
bează, lucru pe care pîn’acum lumea îl punea la îndoeală, 
că Romîniî nu sunt de loc mai pe jos de instituţiunile ce ge
neralul Kisselef'f a dat celor doo Provinţii, şi că, de n’au mers 
toate în tot-d’auna întocmai după cum lumea era în drept să 
se aştepte, nu instituţiunile chiar cată să le învinuim, ci pe 
omul care s’ar zice că n’avea alt ceva în vedere de cît să le 
vicieze.

Mi’ este lucru foarte plăcut. Principe, de a afla că Romînii 
nu m’au uitat cu desăvîrşire, şi de vreme ce misiunea mea
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în Ţara-Romînească a avut bune urmări pentru buna stare 
a voastră, nu-mî mai pare rău că am priimit-o, cu toate că, 
după cum ştiţi, ea mi-a pricinuit altă dată neajunsuri în mai 
multe privinţî. E atît de rar în viaţa să fii în poziţiune să 
faci binele, în cit nu putem în destul preţui acele împre
jurări ce ne dau prilejul de a-1 face.

Am onoarea de a li cu cea mai înnaltă consideraţiune, 
Principe, al Alteţei Voastre cel mai umil şi cel mai ascultător 
servitor.

Subsemnut: Generalul A. Duhamel.

E. S. Generalul Kisselleff către A. S. S. Prinţul Bibescu.

1 Mai 1843.

Principe,
Am priimit scrisoarea ce mi-aţi făcut onoarea să-mî scriţî 

cu data de 22 Octombre, şi, mai exact de cit am fost pînă 
acum, mă grăbesc să răspund, nu ca să vă ofer mîngîerî, ci 
ca să vă spun că, deşi ne deosebim în păreri despre sistemul 
de administrare cel mai potrivit cu Ţara-Romînească, n'am 
împărţit nici o dată învinuirile adversarilor voştri în contra-vă 
şi a intenţiunilor voastre personale; vă ştiam şi vă ştiu prea 
mult om de onoare în cît să vă fi crezut în stare de a fi 
putut uita datoriile-vă către ţara voastră, şi dacă oamenii cărora 
vaţî dat încrederea, au abuzat de (Jînsa cu^răutăţie pentru a 
aţîţa în contra-vă pe compatrioţii voştri şi pentru a vă pune 
într’o lumină nepriincioasă, pe dînşii trebue să cază învinui
rea pe cînd A. V., Principe, deplîngeţî fără îndoială, îndîrjirea 
ce aţî pus-o în a-i sprijini cu toate înştiinţările ce vi s’au dat.

De altmintrelî. Principe, bine-voiţî a fi încredinţat ca sim- 
ţimintele mele personale pentru persoana voastră nu s’au
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schimbat în nimic, şi de vă pot fi folositor în ceva, nădăj- 
duesc că veţi. dispune de mine cu toată încrederea ce cată 
să vă inspire vechile noastre relaţiunî.

Priimiţî, vă rog. Principe, expresiunea reînnoită a simţi- 
mintelor mele cele mai deosebite şi a desăvîrşitei mele eon- 
sideraţiunî.

Subsemnat; Conte Kisseleff ‘).

E. S. contele Kisselleff. către A. S. S. Prinţul Bibescu.

Contele îşi arată Prinţului recunoştinţa sa către Obşteasca adunare 
a Ţării-Romîneştî care ’n unanimitate a votat fondurile trebuincioase 
pentru înnălţarea unui monument menit să păstreze memoria adminis- 
traţiunii sale. Se scuză că nu poate priimi, şi arată dorinţa ca fondurile 
votate să poată fi î^^buinţate într’o operă de folosinţă obştească.

Sîn-Petersburg, 7 Iunie 1843.

PRINCIPE,

D. vice-cancelar, contele de Nesselrode, mi-a făcut de cu- 
rînd cunoscut printr’o comunicaţie oficială, că, după propu
nerea Alteţei Voastre, Obşteasca Adunare ordinară a Ţării- 
Romîneştî a votat în unanimitate fondurile trebuincioase 
pentru înnălţarea unui monument menit să păstreze amintirea 
administraţftonii mele. Adînc mişcat de această noo mărturie 
a simţimintelor Alteţei Voastre, Principe, şi de ale Adunărei, 
nu pot însă decît să mă refer la observaţiunile ce am crezut 
că trebue, în această privinţă, să fac Prinţului Ghica în scri- 
soarea-mi de la 22 Aprilie din anul trecut. Astăzi, ca şi atun- 
cea, conştiinţa mă opreşte să priimesc un asemenea omagiu, 
orî cîtă valoare ar avea în ochii mei ca expresiune a iubirei

i) Această piesă se găseşte alipită cu depeşa politică No. 102 a D-lui 
Billecoq către D. Guizot, din 9 Mai 1843.
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Romînilor şi a dorinţei lor de a consacra de vecie amintirea 
unei epoci în timpul căreia înnalta încredere a Suveranului 
meu, augustul protector al Principatelor, niă chemase să slu
jesc de organ şi de uneltă a vederilor sale mărinimoase. De 
aceia îndrăznesc ^ă rog pe Alteţa Voastră să bine-voiască a se 
face pe lîngă adunare tălmăcitorul recunoştinţii mele şi a-i arăta 
motivele care mă ’mboldesc să nu priimesc onoarea ce mi-a 
fost făcută.

Cît despre întrebuinţarea fondurilor votate, de mi’ar li în
găduit să arăt o dorinţă în această privinţă, ar fi ca ele să 
poată sluji la vr’un lucru de folos public pentru oraşul Bucu
reşti, unde am avut fericirea să culeg atîtea semne de iubire 
din partea locuitorilor. îndeplinirea acestei dorinţî mi’ar în- 
sufia cea mai adevărată recunoştinţă, căci aş vedea în ea o 
noă probă a acestei iubiri de care mă simt fericit că am putut 
fi vrednic.

Nu pot sfîrşi fără să mulţumes călduros Alteţei Voastre de 
amintirea ce-ml păstrează personal, şi de care mi’a dat, de 
curînd o mărturie atît de măgulitoare tot odată şi de strălu
citoare.

Bine-voiţI, în acelaş timp, să priimiţi asigurarea reînnoită a 
înnaltei mele consideraţiuni cu care am onoarea de a fi. Prin
cipe, servitorul Alteţei Voastre cel mai umil şi mai ascultător.

Subsemnat: Conte de KissELEF'F.

Ex. S. generalul contele Kissele/f, către A. S. R. Prinţul
Bibescu.

Contele tratează mai multe cestiunî; îşi expune modul său d’a vedea 
despre pretinsa schimbare de destinaţie a D-lui Daşkoff; despre trimi
terea unor tineri Romînl în şcolile militare ruseşti ; despre numirea 
făcută de Prinţul Bibescu, a fratelui său Ştirbei, la postul de ministru

14
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dc Interne; despre vîrtoşia şi jertfele cerute de împrejurările prezinte 
de la Alteţa Sa ; despre cumpărarea de arme proectată de Prinţ.

Venind din nou la cestiunea monumentului pe care ţara voeşte .să 
i-1 ridice, zice că ar fi fericit dacă fondurile votate ar fi întrebuinţate 
în facerea vre unei şosele, sau vre unei fîntînî, vre unui pod.

Peterhoff, 14 Iunie 184H.

Principe,
Am primit amîndoo scrisorile, de la 15 şi 17 Mai, pe care 

Alteţa Voastră mi-a făcut onoarea de-a mi le scrie.
M’am înţeles cu contele de Nesselrode despre pretinsa des- 

tinaţiune a D-lui Daşkoff şi mă grăbesc să vă asigur că nimic 
nu poate face să se crează în viitoarea-i plecare din Bucureşti. 
Negreşit c’ar fi nedrept de-a-1 ţine în postul pe care l’ocupă 
fără a gîndi la înaintarea la care serviciile şi meritul lui îi 
dau drepturi vădite ; dar, de altă parte, presenţa lui în Ţara- 
Romînească fiind recunoscută ca necesară, vice-cancelarul nu 
se gîndeşte să-i dee vr’o altă destinaţie, cu atît mai mult că 
nicî nu sunt vacanţii în vedere care ar putea să-l mulţumească 
şi să-i dee putinţa d’a fi mai folositor de cît acuma.

în ce priveşte trimiterea ostaşilor voştri şi cumpărarea ar
melor în Rusia, m’am grăbit să aduc la cunoştinţa M. S; îm
păratului dorinţele voastre, şi după poruncile Lui, mă voi în
ţelege cu ministrul de răsboiu spre a înlesni în modul cel 
mai priincîos, îndeplinirea dorinţelor voastre. Cum voi avea 
amănuntele ce-mi sunt trebuincioase, îmi voi face o datorie 
d’a vă scrie de oficiu.

Pentru acum, cred că trebue să vă spun că, spre a asi
gura într’un mod mai absolut regulamentele militare ale 
miliţiei, ar fi într’adevăr de trebuinţă să aşezaţi «în calitate 
de pensionari» cîţî-va tineri în corpurile noastre de cădeţi 
cari fac studii bune şi sunt bine pregătiţi pentru serviciul 
niilitar. întreţinerea lîe-căruia din aceşti pensionari nu trece 
«aşa gîndesc» peste şase sute de ruble hîrtie, pe an, şi tri-
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miţîncl vr’o doi sau trei pe an, veţi avea peste patru, cinci ani, 
o eşire periodică anuală in acelaş număr. — De vă place 
această idee, bine-voiţî a-mî scrie, şi-mi voi lace o plăcere 
să cer pentru nobilii Romînî acest deosebit batir.

Numirea fratelui vostru. Ştirbei, în postul de vornic al in
ternelor, a fost aprobată. Nu vă ascund că mie îmî datoriţi 
sfaturile ce v’au fost date de consulul general ; m’am g-îndit 
şi gîndesc încă că pilda este de prea curînd pentru a li urmată 
— că duşmanii voştri, — (căci aveţi duşmani) se vor folosi 
dc această împrejurare spre a ţipa şi a vă iscodi încurcă
tură în ţară ca şi ’n afară de ţară. — Veţi înţelege foarte 
lesne. Principe, că nu pun în cumpănă pe Ştirbei cu Mihai 
Ghica, dar văd în el pe fratele Gospodarului, şi prin urmare, 
văd aci o părtinire firească în favoarea actelor vornicului care 
în Ţara-Romînească, conform cu regulamentul organic, este 
cuiul de la dric al administraţiei. Din momentul ce aţi stă
ruit asupra acestei numiri am fost de părere de a v’o ’ngădui, 
căci, înainte de toate, cată să vi se dee mijloacele de a lupta 
cu încurcăturile pe care le veţi găsi neapărat în cale, mai 
ales cu dreptele-vă cugetări şi cu dorinţa-vă de-a vă înte
meia ocîrmuirea pe principiile nestrămutate ale legalităţii şi 
ale dreptăţii. Acum gîndesc că bunul nostru Ştirbei este în 
aprinderea lucrării şi că geme în faţa mocirlei ce i-au lăsat 
cei dinaintea lui ; să prinzâ însă inimă şi să se poarte cum 
s’a purtat în tot-d’auna, — leal şi punîndu-şî nădejdea într’un 
viitor mai bun pentru ţara lui care vă cere osteneli, iubire, 
şi voi zice chiar jertfi. Acest din urmă cuvînt va fi puţin în
ţeles de mulţime ; pe cît însă veţî înnainta mai mult în înnalta 
sferă a afacerilor, pe atît veţî simţi mai mult, cît, cîrmuind 
pe oameni, aceste jertfe se cer în toate momentele şi cîtă 
vîrtoşie şi statornicie cată să aibă cine-va spre a urmări în
deplinirea sarcinei ce şi-a dat, făr' a se osteni, nici a perde 
inima.
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Cea ce pot să vă asigur, e că veţi găsi în Ministerul îm
părătesc tot sprijinul ce puteţi dori. Intrigile de care vorbiţi 
•şi care tot se vor mări, nu pot şi nu trebue să vă neliniş
tească, în ce priveşte situaţia voastră faţă cu Curtea protec
toare. Talentele, părerile şi principiile voastre fiind cunos
cute şi apreţiate, n’aveţi întru nîmic a vă teme de din afară, 
iar cît despre interior, numai cu o voinţă tare poate cineva 
să dovedească pe rău-voitorî ; trebue să fiţi tare înnainte de 
toate, şi pe urmă popularitatea va veni de la sine ; de vine însă 
înnainte de toate dorinţa de a o dobîndi, trebue de la început 
să vă luaţi adîo de la toate rezultatele cele bune ale unei 
administraţiunî drepte şi înţelepte.

După ce v’am vorbit de afacerile voastre, daţi-mî voe să 
vă vorbesc şi de ale mele. — Am fost adînc mişcat de pasul 
ce v’a plăcut să-l faceţi pe lingă Adunarea ordinară în privinţa 
monumentului pe care îşî propusese a-1 înnălţa în amintirea 
guvernului provizoriu. Răspunsesem în această privinţă Prin
ţului Chica, şi acum vă scriu. Principe, oficial că, acest triumf 
nu se cuvine celor ce trăesc şi că vă rog cu stăruinţă să în
trebuinţaţi sumele votate, nu pentru înnălţarea unei statui, 
ci pentru o lucrare de folos obştesc. O fîntînă, un pod, o 
şosea sau ori-ce altă lucrare folositoare ar fi un monument 
pe care l’aş priimi cu recunoştinţă în deplina-mî credinţă că 
aceşti buni Romîni se vor folosi de dînsul, şi-şî vor aduce 
aminte, prin folosul însuşi de care le va fi el, de principiul 
pe care mi’am întemeiat administraţiunea. Vedeţi că această 
modestie făţişă ascunde în fond o gîndire de mîndrîe, — pe 
care însă’m place să v’o mărturisesc şi pe care o mărturisesc cu 
mîndrie. — Stima şi iubirea oamanilor printre care ai trăit, 
popularitatea ce datoreşte cineva nu îngăduelilor şi slăbi- 
cîunei, ci unor fapte folositoare şi leale pe care timpul n’a 
făcut decît să le ’ntărească, este de sigur răsplata cea mai 
frumoasă şi cea mai de dorit pentru omul care s’a devotat
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grelei sarcini d’a călăuzi spre bine administraţia unei întregi 
populaţiunî.—Romînii îmî dau această mărturisire. Sunt mîn- 
dru de dînsa ş’o priimesc cu o sinceră şi adîncă recunoştinţă. 
Dar doresc să fie ea de alt fel în ce priveşte modul ei, şi 
nu-mî veţi nega această dulce mulţumire, ca amintirea-mî 
să nu supere pe nimenî şi să se mărginească într’un lucru 
folositor pentru toţi.

Am să fac o călătorie în provinţiile din Nord şi gîndesc că 
mă voi intoarce pe la slu'şitul lunei lui Septembre. De aveţi 
a-mi scrie în privinţa cestiunilor de care ne îngrijim, bine
voiţi a-mî trimite scrisorile ca şi în trecut la Sîn-Petersburg; 
ele îmi vor sosi regulat,

Daţî-mî voe să nu întrebuinţez, în această corespondinţă, 
pornită cu totul din inimă şi din intimă iubire, formula 
ordinară pe care o păstrez pentru scrisorile oliciale şi care 
mi’ar strica toată plăcerea ce am să convorbim împreună. 
Dumnezeu să vă ajute în însărcinarea voastră — ea este grea, 
— dar va fi cu atît mai glorioasă, cînd isbînda vă va încu
nuna nobilele-vă năzuinţi ; eu unul nu mă ’ndoesc de această 
isbîndă, căci trebue să vi’ei, ca să poţi ; trecutul arată acest 
adevăr şi veţi da de dînsul o probă mai mult istoriei.

Subsemnat : KiSSELEFF ‘).

Ştiţi că eu sunt sgîrcit în ce priveşte recomandaţiunile: 
totuşi, nu pot să mă opresc de-a vă ruga să fiţî bine-voitor 
pentru Gramont, pe care vi-1 încredinţez. Mai mult încă, vă

') Această scrisoare e fermecătoare prin îiicrezetoarea-i libertate, prin 
simplicitate .şi modestie; este bogată ’n poveţT. Gestiunile ce contele 
Kisseleff tratează într’însa, — educaţiunea militară de dat cîtor-va Ro- 
mînl la Sîn-Petcrsburg, cumpărarea de pu.şt1 de săvîrşit în Rusia, —
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cer sprijinul, Principe, pentru văduva bătrînului meu arnăut 
Dimitri, care, se zice, că se găseşte strîmtorată.

Kreţulescu îm ceruse o scrisoare pentru Alteţa Voastră; nu 
i-am hărăzit-o, ci i-am dat o recomandaţie pentru consul ; am 
făcut aceasta, precum o voi face şi în viitor, pentru a înlă
tura, între noi, încurcături reciproce, dar sunt, în această 
împrejurare, încîntat d’a putea să vă asigur. Principe, că 
Kreţulescu, cît de simplu pare a li, s’a purtat aci foarte 
bine şi că-1 cred chiar în stare de a vă li folositor.

Fără a părăsi grija de a cumpăra arme, ar fi bine, după 
părerea mea, să dregeţî pe cele vechi, şi pentru aceasta, gîn- 
desc că, chemînd un bun armurier din Ungaria şi stabilind 
un atelier cu tineri ţigani ca lucrători, veţi pregăti o rezervă 
de arme care vă va îngădui să economisiţi pe cele ce aveţi 
în gînd să le dobîndiţl din Rusia. Aceste din urmă arme, de 
s’ar da ostaşilor pentru serviciul ordinar, nu vor fi, peste cinci 
sau şase ani, în stare de a li întrebuinţate.

Veţi binevoi. Principe, să nu vă supăraţi de neorînduiala 
acestei scrisori; o scriu cu plăcere, dar în graba multor 
afaceri ce am de săvîrşit, şi în mijlocul sgomotiilui din Pe- 
terhof, unde trec timpul cel frumos al anului. încă odată 
adio, şi cerul să vă ocrotească şi să vă întărească opera !

ne arată limpede politica Prinţului cu puternicile sale vecine. Se poartă 
ast-Iel în cît să le iconomisească pe toate: l’am văzut luîndu-şi din 
Austria pe arhitecţii şi inginerii săî, poruncind tot acolo steagurile şi 
stindardele oastei romînc; Frânţii, — el şi'a şi pus fîi săi în pensiune 
la Paris, — i va cere profesorii săi pentru colegiul ce are să ’nfiinţeze; de 
la Rusia,— care-i gata să facă loc tinerimei romîne în corpurile sale 
de cădeţi, — aşteaptă o parte a armamentului trupelor.

N’am regăsit scrisoarea Prinţului la care răspunde printr’aceasta 
contele Kissoleff.
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A. S. S. Prinţul Sturza, către A. S. S. Prinţul Bibescu.

Prinţul Mihail Sturza răspunde Prinţului Gh. Bibescu că se lasă in 
voinţa-i, pentru o întilnire la Galaţi sau la Focşani, pe zioa ce va hotărî.

Iulie 1843.

Principe,

In momentul în care am priimit înclatoritoarea-vă scrisoare, 
mă pregăteam ele plecare ca să merg în Moldova de sus 
unde doream să iau cîte-va băi neapărat trebuincioase sănă- 
tăţei mele.

Plăcerea ce am să vă văd, scumpe şi prea iubite frate, 
m’a hotărît cu toate acestea să mai amîn pentru acum acest 
proect, preferind să merg la Galaţi ca să mă folosesc de cele 
doo zile de convorbire ce Alteţa Voastră bine-voeşle să le 
consacre întrevedere! noastre.

Cum nu cunosc nici un punct mijlociu între acest oraş şi 
Brăila, care să poată să ne convie, cred că nu trec peste 
măsura îndatorirei voastre, propunîndu-vă oraşul Galaţi ca 
loc de întîlnire. Ar fi mai bine încă, de vă convine această 
combinaţie, să alegem pentru aceasta oraşul Focşani, cu atît 
mai mult că Alteţa Voastră nu-şl propune de a se sui pe vas 
la Brăila pentru a merge la Constantinopol.

De bine voeşte A. V. să priimească una din aceste propuneri, 
aş ruga-o să mă informe cît mai curînd, ca să pot hotărî cu 
siguranţă zioa în caro aş putea să mă aflu la Galaţi sau la 
Focşani în Moldova, după cum va conveni Alteţei Voastre.

Bine-voiţl, Principe şi prea iubite frate, să priimiţl asigurarea 
iubirei cu care am onoarea de a fi al Alteţei Voastre Sere
nisime cel mai umil şi mai ascultător servitor.

Subsemnai: M. STURZA.
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A. S. R. Prinţul Albert a,l Prusiei, către A. S. S. Prinţul
Bibescu. )

A. S. B. Prinţul Albert al Prusiei, mulţumeşte Prinţului Bibcscu de 
priimirea ce i s’a făcut în timpul şederei sale în Ţara-Romîncască, şî 
trimite Alteţei Sale mulţumirile Regelui Frideric-Wilhelm, fratele său.

Berlin, 10 Septembrie 1843.

PRINCIPE,

Am întîrziat pînă azî să reînnoesc Alteţei Voastre sincerile 
mele mulţumiri pentru toate bine-voitoarele politeţi al căror 
oljicct am fost în timpul şederei mele în Ţara-Romînească. 
N’am putut să mă laud în destul, pe lîngă Regele, fratele 
meu, de plăcu ta-vă priîmire şi de găzduirea voastră. Maies
tatea Sa m’a însărcinat asemenea cu mulţumirile sale pentru 
Alteţea Voastră.

Maiestatea Sa a dat ordin ca insemnele decoraţiunei sale 
a Vulturului roşu de prima clasă să fie trimise Alteţei Voastre, 
şi sunt încîntat că sunt cel d’întiiu care vă aduc felicitări de 
această.

Gâsindu-mă în mijlocul a marelor manevre şi a sărbăto
rilor, veţî bine-voi a-mî orta că scriu aceste linii în grabă.

Bine-voiţî cu acest prilej, a priimi asigurarea celei mai 
înnalte consideraţiunî din parte-mî.

Subsemnat: Albert Prim al Pi'u.siei.

') Publicăm această scrisoare şi cele patru care urinează, din cauza 
simpatiilor, ce roeso din ele, pentru Ţara-llomîuească şi pentru cel 
care o guvernă, şi iară-şl pentru că sunt o mărturie de.spri; grija ce 
avea Prinţul să nu lase să-i .scape nici un prilej pentru a înnălţa ţara 
ÎU ochii puterilor streine.

Ue n’am urmai, pentru această core.spondinţă cu Regele Prusiei şi 
cu Prinţul Albei-t, ordina hronologică, o că cele cinci scrisori care o 
compun,, nu se leagă cu nici o cestiune politică.
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M. S. Frederic- Wilhelm^ rege al Prusiei, către A. S. S.
Prinţul Bibescu.

i

Regele Prusiei îşi arată recunoştiiiiţa Prinţului Bibescu pentru prii- 
niirea ce s'a făcut în Ţara-Roniînească prea iubitului său frate, Prinţul 
Albert.

LSans-Souei, 19 Septembre 1843.

DOMNULE PRIÎjIClPE GOSPODAR,

La întoarcerea-i din călătoria sa în Orient, mult iubitul 
meu frate. Prinţul Albert, mi-a dat seamă de îndatoritoarea 
priimire ce i-aţî făcut în timpul şederei sale în Ţara-Romî- 
nească,' şi de înlesnirile ce a găsit acolo ca să viziteze di
feritele stabilimente publice ale acestei ţări interesante. Simţ o 
adevărată plăcere. Domnule Principe Gospodar, să vă arăt toată 
recunoştinţa mea penti’u aceasta, şi mă grăbesc a mă folosi 
de acest prilej ca să vă ofer, ca o chezăşie a stimei mele. 
Ordinul Vulturului roşu de clasa întiiu, ale cărei insemne, 
consulul meu general, consilierul intim al dreptăţei, Neige- 
bauer, este însărcinat ă vă le îmmîna.

Mai apoi, rog pe Dumnezeu să vă ailiă. Domnule Principe 
Gospodar, în slînta-i şi vrednica-i pază.

Subsemnat : PilEDEHIC-WlLHELM.

A. 8. B. Prinţul Albert al prusiei, către A. 8. 8. Prinţul
Bibescu.

A. S. R. Prinţul Albert al Prusiei slăruc asupra amiiitirei priiinirei 
ce i s’a făcut de Alteţa Sa în timpul şederei Sale în Bucureşti.

Nissa, 20 Octombre 1844.

MONSLNIORE,

Aci, la Nissa, mi’a sosit plăcuta scrisoare a Alteţii \ oastre. 
Nu sunt deci, spre marea mea părere de rău, în stare de a
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fi, — în ce priveşte depeşa adresată Regelui, fratele meu, — 
tîlmacîul simţimintelor voastre, de vreme ce ministrul baron 
de Bulow a păstrat-o la Berlin, ca să o îmmîne însu-şî Maies
tăţii Sale.

Cu toate acestea, voi păstra în tot-d’auna o plăcută amin
tire de bunătăţile voastre şi de încîntătoarea priimire ce aţî 
bine-voit a-mi face în timpul şederei mele în Bucureşti.

Bine-voiţi, Monsiniore, a priimi asigurarea prieteniei mele.

Subsemnat: Albert, Prinţ al Prusiei.

A. S. R. Prinţul Albert al Prusii către A. S. S. Prinţul
Bibescu.

Prinţul Albert se arată adine mişcat de o atenţiune ee Prinţul Bi
bescu a avut pentru Alteţa Sa.

Berlin, 12 Martie 1845.

Principe,
Priimii acum minunatul dar ce Alteţa Voastră a avut ex

trema bunătate de a-mi trimite. Deschizînd acea frumoasă 
cutie, nu pot să vă spun, Principe, bucuria ce am resimţit 
recunoscînd iscusita delicateţă ce Alteţa Voastră a ascuns subt 
acea frumoasă înfăţişare. Nu pot spune nimic mai mult, căci 
vorbele îmi lipsesc ca să tălmăcesc bine Alteţei Voastre cît 
sunt de mişcat de această necrezută şi dulce atenţiune. Aş 
vrea să am în curînd prilejul de-a vă proba altmintrelea de 
cît prin cuvinte numai, recunoştinţa mea atît de adevărată 
ş’atît de bine simţită.

Bine-voiţî de o cam-dată a priimi asigurarea prieteniei mele; 
nu voi uita cît voi trăi plăcuta surprindere ce mi-aţî făcut.

Subsemnat : Albert.
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A. S. B. Prinţul Alhert a,l Prusiei, către A. S. S. Prinţul
Bibescu.

Prinţul Albert răspunde printr’o curtenie camintirei ce i-a trimis Prin
ţesa Bibescu.

Berlin, 30 Septembre 1846.

PRINCIPE,

Plăcu ta-vă scrisoare de la 22 August, însoţită de încîntă- 
toarea surprindere a D-nei Prinţese, soţia voastră, mi-a prici
nuit o nespusă plăcere.

Nu e ceva pe lume care să pricinuească atîta bucurie ca 
proba că nu eşti uitat de persoanele care-ţî sunt scumpe.

Vă rog să depuneţi la picioarele Prinţesei alăturatul nimic 
pe care l’am ales în timpul şederei mele la Dresda.

Dorinţa-mî cea mai vie, ce nădăjduesc să mi se împlinească 
într’o zi, este de a arăta, odată, personal Voă şi D-nei Prin
ţese, ale mele mulţumiri.

De o cam dată, vă rog să bine-voiţî a arăta respectele mele 
D-nei Prinţese, şi să priimiţî bucuros asigurarea celei mai în- 
nalte ale mele consideraţiunî.

Subsemnat: Albert, Prinţ al Pru.siei.

A. S. R. Prinţul Albert al Prusiei, către A. S. S. Prinţul
I ’

Bibescu.

j\lteţa Sa Regală trimite Prinţului Bibescu. ca, semn a,I prieteniei 
şi a,I recunoscătoarei reamintiri ce păstrează pentru bunătăţile 
Alteţei Sale, cîte-va nionstre ale îmbrăcămintei armatei prusiene şi 
împreună cu dînsele un memoriu desluşitor.
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Boi’lin, 28 SepteniBre 1846,

PRINCIPE,

Cu Ibarte mare plăcere mă folosesc ele prilejul plecării 
D-lui de Richtoven ca consul general pe lingă Alteţa Voastră, 
spre a vă trimite cîte-va monstre ale îmbrăcămintei armatei 
prusiene. Bine-voiţî a le priimi ca un neînsemnat semn al 
prieteniei mele, al recunoscătoarei reamintiri de bunătăţile ce 
Alteţa Voastră a grămădit asupră-mî în timpul interesantei şi 
plăcutei şederi ce am făcut-o în Statele voastre.

Interesul ce mi-aţî arătat pentru instituţiile militare ale ţărei 
mele, m’a hotărit să alătur o dare de seamă despre organ i- 
zaţiunea, puterea şi îmbrăcămintea armatei ei. Această dare 
de seamă, cu toate că c departe de a coprinde toate, va 11 
poate în stare să dee Alteţei Voastre o idee îndestulătoare 
pentru a vă îmboldi să-mî arătaţi toate lucrurile despre care 
v’ar place să aveţi mai amănunţite însemnări.

Priimiţî, vă rog, asigurarea sincerei mele prietenii.

Subsemnat : Albert. Principe ni Pru.siei.

A. S. S. Prinţul Bibescu, către A. S. S. Prinţul Sturza.

Principele Bibescu atrage băgarea dc scamă a Domnului Moldovei 
asupra cteriei bulgare, mai încurcîndu-.so lucrurile şi ou propaganda 
grecească de care vin să se rezeme toate ambiţiunile şi toate ne
mulţumirile personale. Roagă pe Alteţa Sa să-i dee ajutor în scopul 
de a pune mina pe capii complotului, socotind că, — în asemenea îm- 
jircjurare,—cele doo guverne îşi datoresc ajutor şi sprijin reciproc. 
Prinţul felicită pe prinţul Sturza de rezultatul convorbiroi lui cu D-1 
Daşhoff ').

Ve/Î IIUUMUZACHI.
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Bucureşti, 19 Octombrie 1843.

Mă grăbesc să mă Iblosesc de reîntoarcerea D-lui Beldiman 
spre a reînnoi Alteţei Voastre asigurarea iubirei mele frăţeşti. 
Nu voi mai aminti aci, Principe, toate amănuntele despre 
supărările şi rezultatul călătorii mele. D. Beldiman le cunoaşte 
în destul ca să le arate Alteţei Voastre, în caz cînd ar dori 
să le atle. Voi chiema însă din nou băgare-i de seamă asu
pra eterei bulgare care se mai încurcă şi cu propaganda* gre
cească de care vin să se rezeme toate ambiţiunile şi toate 
nemulţumirile personale. Brăila şi Galaţi sunt doo din focarele 
principale ale ei. Alteţa Voastră va fi aflat de sigur că s’a 
descoperit complotul ce se urzea în primul din aceste doo 
oraşe. Dar un mare număr de părtaşi se găsesc şi în Galaţi. 
Ni s’a dat în pîră de curînd, printre alţii, şi un Bulgar numit 
Stanciu, pe care administraţia acestui din urmă oraş n’a 
priimit să-l dee pe mîinile administratorului din Brăila. Vă 
voi ruga deci. Principe, să bine-voiţi a porunci să se dee 
ordine ca în asemenea împrejurări ambele administraţiuni să-şl 
dee ajutor şi sprijin reciproc, după cum am făcut şi eu din 
parte-ml; predarea acestui Stanciu noo, este neapărat trebuin
cioasă pentru ca să fie pus faţă ’n faţă cu pîrîtorii lui.

Vă felicit. Principe, de bunul rezultat al întrevedere! voastre 
cu D. Daşkoff. Mă aşteptam la aceasta; el este un om atît 
de drept şi de leal. Cată, cu toate acestea să nu vă ascund. 
Principe, ca frate şi prieten, că aveţi aprigi duşmani. Cu 
talentele şi cuminţia cu care Alteţa Voastră este înzestrată, 
veţi ajunge, fără îndoială, să nimiciţi ori-ce uneltire; dar cată 
să fiţi neîncetat în pază ca să nu vă lăsaţi să fiţi un singur 
moment tîrît afară din calea cea dreaptă, căci cea mai mică 
abatere ar da credit şi o prea mare înrîiirire duşmanilor 
voştri. In ce mă priveşte, puteţi să vă bizuiţi, Principe, că, 
în orî-ce împrejurare în care voi putea să vă fiu de oare-care 
Iblos. vă voi 11 cel mai bun din fraţi.
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Daţi-mî voe, Principe, să vă reînnoesc rugămintea-mî pri
vitoare la cumnatul meu. Nu-mî place să fiu supărător, dar 
e atît de mîhnit că de atîtea ori i-au fost înşelată nădejdea, 
că nu pot să-i refuz mijlocirea mea pe lingă Alteţa Voastră. 
V’aş mărturisi chiar că nu cred să iasă vr’un neajuns de i-aţî 
încredinţa departamentul justiţiei spre a-1 supune la încer
care. De e bun, Alteţa Voastră îl va păstra; de nu, îl va 
depărta; dar cel puţin nu va mai avea el dreptul să se plîngă. 
Poate chiar că aceaşî sărguinţă ce pune în urmărirea scopului 
său va putea să vă fie folositoare. Lucrul de căpetenie în 
toate cazurile este de a-1 deslipi de partidul ce se slujeşte de 
dînsul cu oare-care foloase spre a mări numărul celor ne
mulţumiţi.

Priimiţi încă odată. Principe, asigurarea înnaltei mele con- 
sideraţiunî şi a iuhirei mele frăţeşti cu care sunt cel mai 
umil servitor şi frate prea iubit al Alteţei Voastre.

Subsemnat: G. BibesCU-

A. S. S. Prinţul Bibescu, către A. S. S. Prinţul Sturza.

Prinţul Bibescu recomandă Prinţului M. Sturza într'un mod cu totul 
stăruitor, pe D. Piccolo, membru corespondent al Universităţei din 
Moldova ’).

2 Ianuarie 1844.

PPINCIPE Şl SCUMPE FRATE,

Mă grăbesc să mă folosesc de plecarea D-lui Daşkoff, spre 
a mă împrospăta în reamintirea Alteţei Voastre şi a-i ura 
toate felurile de prosperitate cu prilejul anului nou.

DaţI-mî voe. Principe, să vă recomand interesele unui

1) Vezî Hormdzachi.
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prieten comun. Piccolo dă ţipete de om perdut de cînd a 
aflat că o să i se ee pensiunea ce o datoreşte bunătăţei 
Alteţei Voastre, în calitate de membru corespondent al Uni- 
versităţei din Moldova. E un om de mare merit şi de o ones
titate rară; şi serviciile, şi cutez chiar să zic, prietenia lui 
nu sunt de despreţuit. Afară de această consideraţiune, per
soane sus pus se interesează de dînsul. Nu îndrăsnesc să 
mă număr printre dînsele, dar nu vă voi ascunde, Principe, 
c’aş fi cu totul mîhnit dacă un aşa de credincios servitor ar 
lipsi Alteţei Voashe, şi Universităţei din Moldova, un aşa de 
vrednic reprezentant.

Priimiţî, scumpe Principe, asigurarea înnaltei mele consi- 
deraţiunî şi a sincerii iubiri cu care am onoarea a fi al 
Alteţei Voasti’e prea umilul servitor şi prea devotat frate.

Subsemnat: G. Bibescu.

D. Philippsborn, agent al guvernului romîn, pe lingă, 
guvernul austriac, către A. S. S. Prinţul Bibescu.

Se vorbeşte de un ordin al generalului despre uzul limljei maghiare 
pe care nădăjdueau Maghiarii s’o vază proclamată ca limbă diplomatică.

Viena, 20 Noembre 184.8.

MONSINIORE,

De mult e sfadă între Statele Ungariei despre întrebuin
ţarea limbei maghiare, sfadă ce s’a iscat din nou în Dieta 
întrunită de opt luni la Presburg. Guvernul, vrînd să pue 
capăt desbaterilor isvorite din această cestiune, a crezut ne- 
merit să publice o ordonanţă prin care se lasă ’n voea de
putaţilor ne-Maghiari de a vorbi şi de a apăra interesele
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alegătorilor lor în limba latină sau în cea maghiară, cea ce 
este şi lucru consfinţit de timp. — Ordonanţa a fost citită 
înlr’una din cele din urmă şedinţî ale Dietei, şi citirea-i a 
dat naştere la o adîncă întipărire. Se nădăjduea că limba 
Maghiară va fi proclamată limba diplomatică pentru ţară în 
decursul unui timp hotărît pentru acesta ; nici că se îndoiau, 
dar n’a fost astfel! Guvernul mai că nu putea să lucreze 
altfel; avea îndoita sarcină de a înlătura de mai ’nainte un 
abuz, de a scăpa Dieta de o cestiune care o preocupa sin
gură şi fără nicî un folos pentru binele naţiunei. Trebue să 
vedem unde va eşi lucrul ; se poate că disolvarea Camerilor 
să-i fie urmarea, dacă scopurile Guvernului sunt rău înţelese, 
scopuri părinteşti care ţintesc a ocroti toate interesele, toate 
drepturile dobîndite.

Sunt cu cel mai adînc respect. Monseniore, al Alteţei 
Voastre prea umilul şi prea supusul servitor.

Subsemnat: Philippsborn.

D. Philippsborn către A. S. S. Prinţul Bibescu

Despre păsurile cabinetului din Berlin făcute in urma evenimen
telor întîmplate în Grecia cari au primejduit situaţia regelui Othon.— 
Schimbarea politicei acestui Cabinet faţă cu atitudinea Marilor Puteri.

Viena, 21 Noambre 1848.

MONSINIORE,

Primul pas ce cabinetul din Berlin a făcut pentru a se 
înfăţişa pe teatrul negocierilor ş’a face să se vază înrîurirea 
sa, n’a fost norocit ; s’au supărat la Paris, şi s’au mirat la 
Londra; D. Guizot s’a întrebat cu ce autoritate vine Cabi
netul Prusian să se amestece într’o afacere ca aceea a Greciei,
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al cărui nume măcar s’au păzit la Berlin, pînă acum, de a-1 
rosti, şi cu ce drept îşî iau asupră-şî de a revărsa învinuirea, 
nu numai pe autorii turburărilor din 15 Septembre, dar şi 
pe delegaţii puterilor care nu se obosiră de a micşora efec
tele acestor turburărî, şi de a înlătura primejdiile la care 
Regele Oton şi augusta sa soţie au fost expuşi. — Intr’adevăr, 
Cabinetul din Berlin, care, precum am avut onoarea de a o 
însemna în depeşa mea din 30 Octombre, a fost viu mişcat 
de ştirea întîmplărilor din Grecia şi simţise cea mai amarnică 
pornire în contra aţîţătorilor acestor turburărî, i-a şi dat curs. 
— Crezînd că se putea atribui, oareşî-cum, participărei agen
ţilor streini, — sau cel puţin nepăsărei lor pentru intrigile 
cari se urzeau subt ochii lor, — îndrăsneaţa întreprindere de 
la 15 Septembre, ceru cu stăruinţă ca aceşti agenţi să fie 
dezaprobaţi sus şi tare. Propunea de-a-i rechema şi de-a urma 
astfel pilda dată de Maiestatea Sa împăratul Rusiei. Pentru a 
sprijini mai bine această cerere, a început să critice purtarea 
reprezintanţilor streini la curtea Atenei ; să tîlcuească chiar 
intenţiunilc lor într’un mod atît de puţin măgulitor în cît D. 
Guizot a crezut de datorie să le iee apărarea.

Ar fi fost foarte greu pentru acest ministru să lucreze alt
fel ; de vreme ce aprobase pe D. Piscatori că înţelesese aşa 
de bine cestiunea şi că se distinsese prin înfăţişarea-i liniş
tită şi împuetoare, căta să-l sprijinească şi chiar să iee subt 
ocrotirea-i pe colegii D-lui Piscatori, a căror purtare nu s’a 
deosebit întru nimic de a acestui trimis. Cabinetul din Viena, în 
tot-d'auna prevăzător şi împăciuitor, se grăbi a-i micşora efec
tul. Silinţele sale n’au rămas neroditoare. Maiestatea Sa Regele 
Prusiei a găsit cu cale ca D. Brassier de Saint-Simon să urmeze 
ca şi în trecut să-l reprezinte la Atena, şi-şi a făcut o plăcere să 
recunoască că era în folosul Regelui Oton, de a nu se aduce 
nici o schimbare, cel puţin pentru moment, în personalul cor
pului diplomatic acreditat pe Ungă acest Prinţ, de şi ar fi vrut

15
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mai bine să aducă pe puteri să desfiinţeze orî-ce fel de re- 
prezintare în Grecia. Ar fi aflat chiar cu mulţumire că Regele 
Oton se hotărîse să se lepede de putere ; dar, de vreme ce 
acesta a judecat altfel, Maiestatea Sa Regele Prusiei îşî înfrînă 
simţimintele sale şi se împacă să dee ajutor augustului său 
nepot prin toate mijloacele ce-i stau în putinţă, să-l menţie şi 
să-l descurce din starea grea în care a fost pus de curînd. 
Nicî de cum reacţiune, dar să nu se mai facă nici o dare înna- 
poi, iată deviza pe care-1 îndeamnă să o adopte, luîndu-şî în
datorirea de a o apăra pretutindenea şi în contra ori-cui.

Dar Maiestatea Sa Prusiană nu poate să nu recunoască că 
pentru a sluji bine cauza augustei sale rude, trebue neapărat 
să meargă deopotrivă cu Austria şi îmblînzirea-i cea de curînd 
probează că s’a dedat cu această idee.

Sunt cu cel mai adînc respect, Monsiniore, al Alteţei Voastre 
prea umilul şi prea supusul servitor.

Subsemnat: PHILIPPSBORN.

K S. Rifant, Ministrul Afacerilor streine ale Turciei, 
către A. S. S. Prinţul Bibescu.

E. S. Rifaat paşa felicită pe Prinţul Bibescu că a isbutit să treacă 
peste greutăţile situaţiunei. înştiinţează pe Alteţa Sa că Poarta a trimis 
în Bulgaria şi Albania delegaţi însărcinaţi cu afaceri însemnate.

Constantinopol, 1-u Decembre 184.3.

-PRINCIPE,

Cu multă plăcere am priimit scrisoarea ce aţî bine-voit a- 
mî adresa, cu data de 13 Noembre.

De şi legăturile noastre nu datează de mult, totuşi au făcut 
să se nască între noi o prietenie sinceră ; tocmai de aceea
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aşteptam cu nerăbdare să aflu ştirea că aţî sosit bine în Bu
cureşti.

Sunt foarte mişcat, Principe, de probele de încredere şi de 
prietenie, pe care aţî bine voit a mi le da prin această scri
soare, şi care sunt astfel că pot restrînge mai mult legăturile 
intime ce ne unesc.

Conţinutul acestei scrisori este asemenea făcut ca să mă 
convingă, de năzuinţele ce aţî pus întru a păstra liniştea în 
ţările ce sunteţî chemat a administra.

Zelul ce aţî puş în a face să nu isbutească uneltirile vino
vate ale unor anumiţî iscoditori de turburărî şi în a restatornici 
buna ordină în ţările încredinţate înţelepte! voastre adminis
traţii, n’a făcut decît să ne ’ntărească mai mult în această 
convingere.

Graţie administraţiunii unui Prinţ atît de destoinic şi de 
luminat ca Alteţa Voastră, buna ordină şi liniştea nu vor în
ceta, suntem siguri, să domnească în ţările încredinţate îngri
jirilor voastre şi în această privinţă n’avem nimic de dorit.

Mi-am făcut o datorie să aduc la cunoştinţa înnălţimei 
Sale, augustului nostru Stăpîn, conţinutul scrisorei voastre, şi 
el a putut recunoaşte prin ea simţimintele ce vă însufleţesc, 
şi cai’e v’au dobîndit titluri noi la buna voinţă împărătească.

Mă ’mpac cu Alteţa voastră. Principe, în a zice că poziţiunea 
vă este grea ; ştiu că spiritele s’au schimbat mult ; dar 
ceea ce ne linişteşte, e că destoinicia voastră personală este 
de ajuns pentru a ti’ece peste toate greutăţile şi a face şă nu 
isbutească întreprinderile vinovate ale unor oamenî turbură
tori, şi administraţia regulată de care se bucură Principatul 
Ţării-Romîneştî ne ’ngădue să nădăjduim că asemenea proecte 
vor rămîne în vecî fără efect.

Aceste puncte sunt de căpătenie şi suntem departe aci de a 
nu ne îngriji de dînsele. înnalta Poartă a trimis acum în Bul
garia şi în Albania delegaţî însărcinaţi cu misiunî particulare.
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Modul de a vedea al Marilor Puteri, în al'acerea grecească 
sunt bune pentru înnalta Poartă, şi mai ales cugetul bine 
voitor al M. S. împăratului Rusiei pare a fi de a apăra inte
resele împărăţiei otomaniceştî.

în această afacere politică, înnalta Poartă îşi propune pe 
de o parte să nu se depărteze de principiile adoptate de Pu
teri, prietenele ei sincere, şi pe de alta, pînă va vedea rezul
tatul împrejurărilor, să nu părăsească măsurile de prevedere.

în ce mă priveşte în particular, după linia de purtare leală 
ce mi-am tras, mă voi sili să mă fac folositor ţărei mele, pe 
cît starea de acum poate să-mî îngădue aceasta, şi voi căuta, 
prin toate mijloacele ce-mî stau în putinţă, să restrîng din ce 
în ce mai mult legăturile de prietenie care fiinţează între noi 
şi Cabinetul împărătesc al Rusiei, vecinul şi prietenul nostru 
sincer, convins fiind că nu ne poate fi această prietenie decît 
folositoare.

Asemenea comunicaţii sunt pornite. Principe, din simţiminte 
de prieteşug. Îmî place să cred că veţi avea adesea prilej să 
ne trimiteţi altele asemenea, care vor fi privite ca inspirate 
de simţimintele de devotament care vă însufleţesc pentru 
augustul nostru Suveran.

Mă folosesc de acest prilej. Principe, pentru a vă reînnoi etc.

Subsemnat: Rifaat.

A. S. S. Prinţul Bibesca, către A. S. S. Prinţul Sturza.

Prinţul Bibescu vesteşte Prinţului Moldovei că un nou complot se ur
zeşte în Galaţi de către eteria sîrbo-bulgară şi că propaganda grecească 
caută a-i îndrepta năzuînţele spre folosul vederilor sale de întindere.

Prinţului îi pare rău că autorităţile din Galaţi nu-i au predat, cînd 
cu cel din urmă complot, pe Bulgarul Stanciu ; el stărueşte asupra 
acestui punct că autorităţile Moldo-Romîne ar trebui să se pătrundă 
de ideea că fiinţează, o strînsă iegatura între ceîe doo ţări, între 
Guvernele lor, şi că amîndoo au interes a-ş! da în asemenea împre
jurări un reciproc sprijin.
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Bucureşti, 9 Ianuarie 1844.

Principe,
Am aflat tle curînd că un nou complot se urzeşte în 

Galaţi. Fie acest sgomot întemeiat sau nu, întîmplările tre
cute şi ferberea ce domneşte printre popoarele care ne înve
cinează, îm impun datoria de a-1 face cunoscut Alteţii Voastre. 
Neîndoelnica fiinţare a unei eterii sîrbo-bulgară, ale cărei nă- 
zuinţî, propaganda greacă căută să le ’ndrepte în folosul 
vederilor sale de întindere, nu ne mai îngădue de a despreţui 
cel mai mic sgomot ce ne-ar sosi în privinţa acestei uneltiri 
ascunse, ca să putem lua la timp măsurile pe cari siguranţa 
provinciilor noastre ar cere-o. -•

Sunt foarte mîhnit. Principe, că autorităţile din Galaţi s’au 
opus a ne da pe mînă pe bulgarul Stanciu, care pare a fi 
legătura între părtaşii complotului din acest oraş şi cei din 
Brăila ; am fi putut scoate de la dînsul destăinuiri însemnate, 
căci nu-i îndoială că el a luat parte la cel din urmă complot. 
Cu toate acestea, autorităţile moldo-romîne ar trebui să se 
pătrunză de strînsa legătură ce fiinţează între cele doo ţări 
şi între capii Guvernelor lor, pcnti’u a-şî da, în asemenea 
împrejurări, un reciproc sprijin, care nici că se refuză între 
Guverne legate printr’o astfel de comunitate de interese. în 
acest înţeles sunt scrise toate instrucţiunile către aceia dintre 
slujbaşii noştri cari sunt pe hotarele Moldovei.

Bine-voiţî a crede, scumpe Principe, că nimeni nu ia mai 
mult de cît mine interes la liniştea şi fericirea Alteţei Voastre, 
şi că în orî-ce prilej veţi găsi în mine un prieten sincer şi 
un frate devotat.

Cu aceste simţiminte am onoare de a fi 
Al Alteţei Voastre

Prea umilul şi prea supusul servitor.
Subsemnat: G. BlBESCU.
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E. S. D. de Titoff, ambasador al Rusiei la 
Constantinopol^ către D. Daşkoff, consul general al 

Rusiei în Bucureşti.

D. de Titoff cere lămuriri de la D. Daşkoff în privinţa cererilor Bul
garilor emigraţi în Romînia, şi explicaţiunî despre proectele de reemi- 
grare atribuite unora din familiile Bulgare. D. de Titoff deplînge semnele 
de opoziţiune ce încep a se da pe faţă ’n Romînia.

Pera, 6/18 Ianuarie 1844.

DOMNULE,

Rifaat-Paşa m’a înştiinţat de curînd că un oareşî-care număr 
de familii Bulgare aşezate în Ţara-Romîneascâ, trimiţînd aci 
jalbă spre a cere voe de a se ’ntoarce pe la vetrele lor, 
Poarta nu găseşte nici un motiv de a nu le priimi cererea, 
şi că un slujbaş al paşei din Vidin, anume Fusun-Bei, trimis 
în acest scop la Constantinopol, este, în urma acestora, însăr
cinat să vie în Ţara-Romînească ca să conlucreze Ia măsurile 
trebuincioase şi să grăbească, la nevoe, în unire cu autorităţile 
localnice, transportarea acestor familii pe pămînturile ce locui
seră mai nainte. Ministrul Afacerilor streine mi-a arătat în acelaş 
timp dorinţa de a dobîndi de la comisarul Otoman o scrisoare 
de recomandaţie pentru D-Voastră şi de-a-i asigura sprijinul 
bunelor D-Voastre serviţii pe lîngă guvernul Ţării-Romîne.ştî.

Faptele ce a,u adus ivirea acestei afaceri îm sunt necu
noscute, şi Rifaat-Paşa mi-a mărturisit că despre aceasta, el 
unul, n’a avut de cît desluşiri foarte vagi cu Prinţul Bibescu, 
cînd cu şederea Alteţei Sale în Constantinopol. Am crezut 
deci de trebuinţă a da ideea ca să fie amînată călătoria comi
sarului turc în Ţara-Romînească pînă cînd lămuriri vor fi date 
de Gospodar, şi pînă cînd, desluşindu-mă şi eu prin lămu
ririle ce socoteam să le cer de la D-Voastră, să-ml pot da 
părerea asupra acestei împrejurări în deplină cunoştinţă de 
lucruri. în urma acestei convorbiri, fiind că Fusun-Bei era,
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chiar făr’ de aste, să se reîntoarcă la Dunăre, el are să se 
oprească la Silistria pînă la noi porunci, şi Ril'aat-Paşa se fo
loseşte de poşta noastră de azî spre a se adresa de a dreptul 
la Gospodar şi a-i cere părerea despre mijloacele şi măsurile 
de luat, ca să răspundă precum ar dori Poarta, la cererile 
Bulgarilor emigraţi înŢara-Romînească.

Mă grăbesc. Domnule, să vă arăt toate aceste împrejurări, cu 
rugăciunea de a bine-voi să-mi împărtăşiţi toate ştirile ce aveţi;

1° Despre proectele de reemigrare atribuite unora din fa
miliile Bulgare;

2° Despre desluşirile căror aceste proecto ar fi dat naştere 
între D-Voastră şi Prinţul, şi între acest din urmă şi Paşa 
din Vidin sau alte autorităţi turceşti ;

3° In fine despre modul D-Voastră de a privi condiţiile sau 
greutăţile practice ale acestui proect.

Nădăjduesc că respunsul D-Voastră, venind în acelaşi timp 
cu răspunsul ce Divanul aşteaptă de la Prinţul Bibescu, va 
înlesni Porţii judecarea cestiunii subt toate feţele sale.

Mă folosesc de acest prilej ca să vă arăt viile mele mul
ţumiri privitoare la comunicaţia raporturilor D-Voastră către 
curte, a căror copie era alipită depeşei D-Voastră de la 2 De
cembre cu n. 20. Le-am citit cu un adevărat interes, şi nu m’am 
putut opri de a deplînge semnele de opoziţie care reîncep a 
se ivi iarăşi în Ţara-Romînească. Ele par a cere din partea 
Gospodarului multă stăruinţă şi mai ales mult sînge rece.

Priimiţî, Domnule, asigurarea prea deosebitei mele consi- 
deraţiunî.

Subsemnat : TiXOFF.

A. S. S. Vodă Bibescu către A. S. S. Vodă Sturza,.

Vodă Bibescu atrage din nou băgarea de seamă a lui Vodă Sturza 
asupra Bulgarilor din Galaţi, care s’ar mişca iarăşi şi al căror cap ar
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fi un oare-care Kazaco, sudil austriac. Prinţul ci-ede că dacă se do- 
bîndeşte convingerea că aceşti streini caută să aducă turburărî, ar fi 
mai nemerit de a goni pe numitul Kazaco.

Bucureşti, 30 Mai 1844.

Principe,
Las la o parte orî-ce etichetă pentru a scrie Alteţei Voastre 

cîte-va cuvinte în grabă. Voi începe prin a atrage din nou 
băgarea de seamă a sa asupra Bulgarilor din Galaţi, care, 
după ştirile ce le-am priimit acuma din Brăila, n’ar fi pe 
deplin liniştiţi. Se pare că capul lor ar fi un anume Kazaco, 
care a şi apărut într’o altă afacere de felul acesta, şi care se 
află astă-zî sub protecţia Austriei. Eu cred, scumpul meu 
Principe, că ceea ce ar fi mai bine de făcut, cînd vom dobîndi 
convingerea despre spiritul neastîmpărat al cîtor-va dintre 
aceşti streini, ar fi de a-i goni din ţară ').

Subsemnat ; G. Bibescu.

A. S. S. Prinţul ‘Bibescu către A. S. S. Prinţul Sturz,a.

Prinţul Bibescu probează Prinţului Sturza că intenţia eteriştilor din 
Brăila şi Galaţi este de a răscula Principatele; i-arată măsurile ce i se 
par bune spre a dejuca complotul, şi roagă pe Alteţa Sa să ieela Galaţi 
toate măsurile de siguranţă ce-i vor sta în putinţă. Prinţul nădăjdueşte 
că în curînd .se va putea întîlni în Focşani cu Prinţul Sturza ’i.

Bucureşti, 22 August 1844.

Principe,
Ştiri pe cari nu le pot pune la îndoială, mă înştiinţează că 

un nou complot se urzeşte în Brăila şi Galaţi. De astă dată.

') Sfîrşitul acestei .scrisori atinge eestiunl de ordină privată. Vezi 
IlURMUZACHi (Culegere).

al Vezi HURMUZACHI (Culegere).
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stindardul răscoalei va li, precît se spune, ridicat de odată 
în amîndoo oraşele. Conjuraţii se bizuesc în ajutoare ce aş
teaptă să le vie ’n curînd din mai multe părţi ale Greciei. 
De cîte-va zile un număr destul de mare de streini au sosit 
în aceste doo porturi; alţii se aţin prin apropiere spre a sosi 
la vreme. Printre aceştia se dau numirile a cîtor-va persoane 
care au apărut mai ’nainte în afacerile din Brăila şi pe care 
autorităţile n’au putut atunci pune mîna. Ţinta pe care o 
urmăresc cu stăruinţă este de a rescula amîndoo Principa
tele şi pe urmă ce o li să lie. Eteria greco-sîrbo-bulgară ar 
vrea să păşească pe urmele naintaşei sale din 1821. Cum că 
o asemenea eteric ar fiinţa, nu-e îndoială. In cît despre 
ştirile pe care le-am priimit acuma, privitoare la ’ncercările 
ce plănueşte în timpul do faţă, ş’întru cît ne privesc, fio ele 
mărite, totuşi ele ne impun, cred. Principe şi scumpe frate, da
toria să ne păzim şi să nu ne lăsăm să lim luaţi pe neaşteptate. 
Ştiu că Alteţa Voastră, bizuindu-se pe lunga-i experienţă şi 
pe isteţimea privire-i, se lasă mai puţin de cît mine să fie 
mişcat d’asemenea ştiri. Dar să credeţi une-ori şi pe fratele-vă 
mai mic care are pentru Alteţa Voastră o dragoste frăţească. E 
neapărat de nevoe ca Alteţa Voastră, fără a lăsa să se vază nici 
temere, nici bănuială, să ţie pe picior poliţia Galaţului, să-şi 
îndoească acolo puterea armatei, luînd-o din punctele mai puţin 
însemnate. Aveţi tunuri care ne-ar putea fi dăunătoare, de nu 
sunt bine păzite şi mînuite de persoane care să ştie să se 
slujească de dînsele. Mi se zice că administratorul Galaţului 
e întîrzietor şi fără vîrtoşie. Asta e o nenorocire. Galaţul are 
nevoe de un guvernator muncitor şi deştept. Nu vă voi spune 
că lacomson este omul care convine Brăilei, dar are pentru 
dînsul obiceiul milităresc care covîrşeşte în parte ceea ce-i 
lipseşte. In scurt, pentru a nu plictisi mai mult pe Alteţa 
Voastră, o voi ruga din nou ca să facă să se iee în Galaţi 
toate măsurile de siguranţă ce-i vor sta în putinţă. Eu am
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tăcut tot astfel în Brăila. Dar lucrul rle căpetenie’e ca totul 
să se facă repede,—tară sgomot, şi fără a lăsa să se vază că 
ne temem de ceva.

Se poate întîmpla ca pe la jumătatea lui Octombre să merg 
în Focşani. Dacă Alteţa Voastră s’ar putea mişca din scaun 
în acest timp, aş ruga-o să bine-voiască a’mî da de ştire, căci 
am cea mai vie dorinţă de a o revedea şi de a-i reînnoi din 
viu grai asigurarea înnaltei consideraţiunî şi a dragostei fră
ţeşti cu care sunt. Principe şi scumpe frate.

Al Alteţei Voastre Serenisime prea umilul şi prea supusul 
servitor şi frate.

Subsemnat : O. Bibescu.

A. S. S. Prinţul Bibescu către A. .S. S. Sturza.
5

Prinţul G. Bibescu felicită pe Prinţul M. Sturza, — prin D. Logofăt 
Alexandru Vilara,—că a ştiut în mod aşa de fericit, să ’nlăture greu
tăţile ce păreau că erau să aducă grele încurcături.

19 Martie î Bib.

PRINCIPE ŞI SCUMPE FRATE,

Scrisoarea de faţă n’are alt scop, de cît de a mă reaminti bu
nei aducerî aminte a Alteţei Voastre, şi d’a o felicita, cu toată bu
curia pe care e firesc să o simt, în dragostea’cc am pentru dînsa, 
despre fericitul mod prin care a isbutit să depărteze greută
ţile ce păreau că erau să aducă încurcături atît de. grele.

D. Logofăt Vilara fiind aducătorul scrisorei mele şi cel 
mai bun tîlmaciu al simţimintelor mele pentru Alteţa Voastră, 
nu voi abuza mai mult de scumjiele-i momente.

Veţi fi aflat, scumpe Principe, de căsătoria fiicei mele cea 
d’a doua cu fiul logofătului M. Florescu, căsătorie de dragoste 
împărtăşită, pentru care cer bincciivîntarea Alteţii Voastre.
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Bine-voiţî, scumpe Principe, să arătaţi respectele mele Alteţei 
sale Doamnei Sturză, priimind pentru Alteţa Voastră, asigurarea 
prea distinsei mele consideraţiunî şi a iubirii mele de frate.

Subsemnat: G. BIBESCU.

E. S. Generalul conte Kisselelf, către A. S. S. Prinţul
• j

Bîbescu.

Contele Kisseleff, după ce a asigurat pe Prinţ că d. de Titoff nu va 
lăsa să fie vătămate interesele Romîniei în afacerea bisericească, i-a- 
firmă că plîngerile şi învinuirile îndreptate în contra Alteţei Sale nu 
pot avea pe lângă dînsul nici o însemnătate. Opoziţia care s’a alcătuit 
în sînul Adunărei romîne, îl întristează, de oare ce ea nu "e sinceră, 
ci e pornită, numai din interese murdare şi ruşinoase, iar nici de 
cum din interesul ţărei, şi e hrănită de o ascunsă aţîţare revoluţionară 
ameninţătoare pentru viitorul Ţării-RomîncştI.

Contele arată Prinţului ce «sfaturi a dat el ambiţioşilor de toţ felul 
care s’au îndreptat spre dînsul» ; apoi arată cu cuvinte pline de o 
spirituală glumă, dar de o adîncă politică, ce mijloace ar crede potri
vite pentru a guverna pe oameni. Priveşte ca o măsură foarte plină 
de cuminţie trimiterea Camerei p’acasă.

Sîn-Petersburg, 14 Aprilie 1844.

Principe,
Deslegarea afacerilor bisericeşti, sau, mai bine zis, a afa

cerilor foarte materiale ale mănăstirilor greceşti, nu e lucru 
uşor. Am văzut toate actele şi m’am convins că trebue păşit 
cu cuminţie în această negociere, şi că nu trebue jertfit 
dreptul, pe cît poate el fiinţa, pentru un folos bănesc (dar 
fără temei legiuit), de ori-ce sumă ar li. De altminti’elî, 
afacerea aceasta a fost în deosebi recomandată D-lui de Titofl 
care a fost consul în Ţara-Romînească şi care cunoaşte mai 
bine de cît ori-cine însemnătatea-i pentru ţară. De aceea 
sunt sigur că el va lucra cu cuminţie şi că nu va voi să 
vatăme interesele ţărei.
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Jălbarii de care îm voibiţl şi de ale căror plîngei'î defăimă
toare vă temeţi, nu trebue să vă ’ngrijească prea mult : supuşii 
Ruşi sunt ocrotiţi de consul; şi ou unul, atît lor cit şi pămînte- 
nilor, n’am ce să le fac, şi mă cunoaşteţi îndestul pentru ca să 
liţî pe deplin sigur ca amestecul meu în afacerile altuia se poate 
abea dobîndi, şi cu o greutate mai mult de cît mare. Aşa dar, 
odată pentru tot-d’auna. Principe, să nu vă ’ngrijîţî de nemul
ţumiţii ruşi sau romînî care ar vroi să se folosească de nu
mele meu, pentru a dobîndi mai mult de cît le este dreptul, şi 
să nu credeţi mai ales că plîngeri sau raporturi delăimătoare, 
precum ziceţi, ar putea vr’o dată să aibă cea mai mică înrîurire 
asupra stimei şi prieteniei foarte sincere ce vă păsti’ez. Spui 
toate acestea nu Gospodarului Ţării-Romîncştl, ci vechiului meu 
coleg de slujbă, care ştie mai bine de cît mulţi alţii dacă vre-o 
dată graiul mi se deosebea de gîndire. Amin; — şi să trecem la 
cele nevoi pe care le-aţi prevăzut şi care prea mult s’au re
alizat de la trimiterea celei din urmă scrisori a Alteţei Voastre.

Am priimit multe scrisori şi am citit multe acte despre 
mersul afacerilor în Principate. Opoziţia care s’a alcătuit în 
sînul Adunărei m’a întristat sincer. Ea e turburătoare, şi mai 
mult încă, — nu e sinceră şi nu e mişcată de cît de interese 
private, murdare şi ruşinoase; — poate chiar că cercetînd mai 
departe s’ar găsi o aţîţare revoluţionară ascunsă, care ar 
compromite viitorul ţărei, şi, în această privinţă, lăsînd la 
o parte cestiunea de persoane, lucrul ar ti cu mult mai serios 
de cît s’ar putea crede la pi’ima ’nfăţişare.

Pătruns de această cugetare, n’am crezut că trebue să las 
fără răspuns o scrisoare a lui Cantacuzin, a cărui fire mi s’a 
părut în tot-d’auna serioasă şi solidă, şi am scris lui Gramont 
ca unui vechiu aghiotant al meu cu care n’am trebuinţă să-ml 
ascund felul meu de a gîndi. Vă trimit copia celui d’întîi 
din aceste răspunsuri pentru particulara-vă lămurire. Al doilea 
vă va fi adus de Gramont însuşi.
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După zece anî de înstreinare, aceste comunicări, orî cît de 
sincere ar putea fi, nu sunt menite să aibă mare însemnă
tate; o—ştiu;—cu toate acestea am crezut totuşi că trebue să le 
lac, pentru a da de ştire ambiţioşilor de tot felul, că gîndurile 
lor sunt ştiute şi că nu vor găsi aci reazămul pe care-1 nă- 
dăjduesc poate. D. DaşkolT va vorbi tot aşa, şi cei mai în
ţelepţi vor găsi de sigur că o nevoe de a se răsgîndi.

Acuma, şi după ce am dat D-niilor lor partea la care aveau 
dreptul, daţi-mî voe, scumpe şi respectabile Principe, să vă 
spun şi voo că într’o ţară ca a voastră în care demoralizarea 
este deprinderea de doo veacuri încoace, — scopurile cele bune 
şi folositoare nu sunt de ajuns spre a înrîuri asupra unei Adu
nări deliberante. Cată, mai ’nainte de toate, ca cinc-va să-şî 
facă un sprijin din oamenii cei mai cinstiţi şi chiar din cei 
mai puţin viţioşî;— cată neapărat să-şî facă o maioritate în 
Adunare de vrea s’o aibă în public. Cată să şi-o înfiinţeze, 
aşa precum se cîştigă iubirea copilaşilor, —1 prin jucării de tot 
felul, — pe care oamenii voştri, cu sau fără barbă, vor să le 
aibă şi care trebue să li se dee, orî cît de mare ar fr neplă
cerea de a face una ca asta. Binele ţării şi poziţiunea voastră 
în sînul ei, poruncesc aceasta. Va veni un timp cînd oamenii 
se vor fi format şi cînd instituţiile voastre se vor li înte
meiat într’un mod mai trainic. — Atuncî de aceste mijloace 
de înrîurire nu veţi mai avea nevoe. Dar în timpul de fată 
ele sunt lucru de căpetenie şi cer, după mine, toată bă
garea-vă de seamă. — De ar fi nevoe să vă dau vr’un sfat, 
v’aş spune că după ce cu atîta cuminţie aţî trimis Adunarea 
p’acasă, trebue, mai ’nainte şi mai presus de toate, să vă în
grijiţi de administraţiunea în fiinţă, fără a vedea prea mult 
de p'artea legislativă. Cînd Adunarea nu va fi chemată decît 
pentru verificarea cheltuelilor în care regula şi economia vor 
fi învederate, cînd dreptatea va fi dată tuturora şi fie-cărui-a 
în parte.; cînd interesele materiale vor merge învederat pro-
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păşind, etc. etc., cei mai turburători din Adunare nu vor face 
decît fraze, fără răsunet, în contra unei administraţii care se 
foloseşte de dreptul său şi care nu propune nimic alta cer- 
cetărei lor decît dări de seamă despre ceea ce este în com
petenţa ei directă.

Pînă atunci, îmi fac o adevărată plăcere de a vă spune că 
Ministerul împărătesc ştie să vă dee o dreptate întreagă şi 
deplină, — că veţi fi sprijinit cum trebue să fiţi şi că după pă
rerea mea cu puţină grijă şi puţină dibăcie, această vijelie nu 
va avea alte urmări de decît întărirea autorităţei voastre;—îm 
place să nădăjduiesc aceasta şi o doresc din suflet în interesul 
Romînilor şi în al vostru.

Daţi-mî voe. Principe, să vă trimit scrisoarea aci alipită, a- 
supra cărei cred că trebue să stăruesc în folosul unui om care 
ne-a fost folositor cînd cu administraţia provizorie şi care cred 
că poate avea drepturi reale la despăgubirea pe care o cere, 
cel puţin în parte. în tot cazul, nu-i veţi refuza ajutorul vos
tru, dacă, precum nădăjduesc, e vrednic de dînsul.

Bine-voiţî a priimi asigurarea tuturor simţimintelor mele 
cele mai sincere şi mai devotate.

Subsemnat; KissELEFF.

Contele Nesselrode mi-a dat acuma ştire că a priimit un 
mare raport de la consulul general; cu toate acestea nu 
opresc trimiterea scrisorei mele, rămînînd să vă scriu mai 
tîrziu, de va fi trebuinţă ').

’) Reese din această scrisoare, ca şi din toate cele-l-alte al Contelui 
de Kisseleff către Prinţul Bibescu, că Contele a păstrat, pentru cel pe 
care îl place să-l numească «vechiul său coleg», o adîncă iubire.
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B. Philippsborn, însărcinatul de afaceri al Ţării-Romî- 
nestî. către A. 6. S. Prinţul Bibescu.

1 7 I

U. Philippsborn scrie cu libertatea, de la care,—chiar de la începutul 
misiune! sale,—Prinţul l’a poftit să nu se depărteze nicî o dată. Dă de 
ştire Alteţii Sale că declaraţiunea ce Dînsa a făcut, la suirea-i pe tron, 
că va păşi drept la reformă, şi mărinimoasa-i stăruinţă în această 
cale, neliniştesc lumea. Se atribue, — şi chiar in locuri sus puse, — 
acestei linii de purtare mişcarea ce domneşte în Principat, şi e aple
care de a se crede că «Prinţul n’a ţinut în destul seamă de oameni 
şi de împrejurări ').»

D. Philippsborn nu poate ascunde Prinţului că unele persoane con
spiră pentru a schimba faţa lucrurilor în Principat ; nu se sfieşte de 
a denunţa pe D. Billecoq, consulul Frânţii, ca fiind cuiul de la 
dric al intrigilor urzite in contra Alteţii Sale, şi ca avînd drept 
părtaş pe colegul lui din Iaşi.

Viena 8 Aprilie 1844.

MONSINIORE,

Lipsit de mijloace pentru a comunica cu siguranţă, sunt 
silit să ’ncredinţez unor călători rapoartele ce sunt de o 
natură delicată, şi proprii să deştepte luarea aminte a stăpî- 
nirilor străine; cel de faţă conţinînd noţiuni în destul de ’n- 
semnate şi de care trebue să ne folosim cu rezervă, am rugat 
pe D. Balzano să se ’nsărcineze cu dînsul şi să-l remite chiar 
în mîna Alteţei Voastre.

De la ’nceputul misiune! mele, Alteţa Voasti’ă a bine voit 
să mă poftească ca să-I vorbesc în tot-d’auna sincer ; mă voi 
folosi de această îngăduire şi nu voi ascunde nimic pentru 
a fi şi mai vrednic de înalta-i încredere; mă voi folosi de 
dînsa avînd convingerea că voi fi judecat cu blîndeţă şi pentru 
ca să-mî îndeplinesc cum trebue datoria. Ingăduiţî-mî deci.

’) Găsindu-se în stare de a controla adevărul absolut al raportului 
D-lui Philippsborn, Prinţul Bibescu ceru Cabinetului din Paris rechie- 
marea D-lui consul şi sfîrşi prin a o obţine. D. Billecoq fu înlocuit prin 
D. de Nyon.
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Monsiniore, să vă arăt că mersul lucrurilor în Principat, dă 
loc la nişte tîlcuirî a căror fiinţare, numai singura greutate 
de a le ’nţelege bine starea lor o poate să o desluşească. Re- 
cunoscînd distinsele calităţi ale Alteţii Voastre şi simţimin- 
tele-I înalte, lumea cercetează dorinţa ce A. V. arătase la sui- 
rea-I pe tron de a păşi repede la reformă, de a nu şovăi din 
această cale, ori ce ar fi, şi zice că, ţinînd la aceasta cu o stă
ruinţă rară, nu aţî luat sfaturi de cît de la nobilele voastre 
inspiraţii. Negreşit aceasta este mărturia cea mai măgulitoare 
ce poate să se facă despre capul unui guvern ; arătînd însă 
aceste consideraţii pentru a explica în parte mişcarea care 
domneşte în Principat, — dînd ast-fel probă cît de puţin sunt 
luminaţi aceia care ar trebui să vă urmeze în năzuinţele 
voastre, lumea este aplecată să creadă că v’aţî prea grăbit şi 
că n’aţî ţinut în de ajuns socoteală nici de oameni, nici de 
împrejurări. Dacă aţîţarea spîritelor n’ar veni de cît de la 
aceasta, apoi într’adevăr ar trebui a se perde cu desăvîrşire 
nădejdea în viitorul ţării încredinţate îngrijirei Voastre ; şi 
totuşi aceasta este părerea a persoanelor care sunt foarte de
votate Alteţei Voastre; am luptat în contra acestei păreri ori de 
cîte ori mi-a fost cu putinţă ; aş fi isbutit să fac să se înţeleagă 
că este aci exagerare, rătăcire, rezămîndu-mi pe fapte care nu 
lasă nicî-o îndoiată că hotârirea e luată de a schimba cu ori 
ce preţ ordinea lucrurilor în cele doo Principate ; dar am 
fost oprit de a mă folosi de acest mijloc. Sfiala mea nu merge 
însă pîn’a lăsa pe Alteţa Voastră în neştiinţă de cele ce au putut 
să ’ml întărească ideea şi crezămîntul că se ţinteşte a schimba 
faţa lucrurilor, fără să se ducă grija alegerii mijloacelor prin 
care s’ar putea ajunge la acest stîrşit; mi-ar fi oprit de a-1 tăinui 
aceasta, şi, încredinţîndu-mă ’n cuminţia sa, nu mă sfiesc să-I 
arăt că consulul general al Frânţii, D. Billecoq, este cuiul de 
la dric al intrigilor care se urzesc subt ochii Guvernului; că 
colegul luî de la Iaşi i dă ajutor, şi că persoane aparţinînd
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opoziţiunei Molclo-Romîne, pe care nu le-aş putea numi, sunt 
părtaşe ale vederilor D-lor. D. Billecoq, fie pentru a da mul
ţumire unor urî, fie că vrea să-şî dee vază, şi-a pus în gînd 
să reprezinte prin culorile cele mai întunecate starea Prin
cipatelor; nu simte oboseală de a le ’nfaţişa subt o privelişte 
îngrozitoare, şi de a reprezintă aşa de des pe capii celor doo 
Guverne că făptuitorii relelor care, după dînsul, bîntuesc aceste 
ţări, încît spiritele au fost isbite la Paris, încît Cabinetul francez 
începe a se îngriji mai mult de Provinţiile Dunărene, decît 
pîn’acum, încît dorinţa de a îndrepta într’un mod sau altul 
aceste nenorociri publice, a prins de curînd rădăcină în spi
ritul D-lui Guizot.

Voind a se încredinţa de nevoia de a scoate doo ţărî supuse 
ocrotirei Rusiei, din starea lor de suferinţî închipuite, sau 
oareşî cum adevărate, şi cu scopul de a putea, o cred cel puţin, 
să încredinţeze la rîndul său pe alţii, cu tonul convingere!, că 
trebue să se iee măsuri, şi la nevoe, să se intervină, spre mîn- 
gîerea acestor Provinţii, şi scoaterea lor din această stare de 
nesiguranţă şi de nenorociri, a poruncit D-lui Billecoq să 
culeagă toate amănuntele ce se întîmplă în locurile acţiune! 
sale şi să-i dee cunoştinţă de dînsele. Agentul consular al 
Frânţii, folosindu-se cu grabă de acest ordin, s’a crezut în
drituit nu numai să se constitue ca simplu observator, dar 
chiar să ee înrîurire asupra opiniunilor, să dee nişte desluşiri 
mult mai vătămătoare intereselor Principatelor, — de s’ar lua 
de călăuză a purtării, — decît ar fi putut fi vătămător efectul 
unei asupriri calculate, în contra cărei-a se ridică cu indig
nare. A căuta să ’nfunde Guvernele, a aduce o criză care 
ar arunca pe capii lor în primejdioasa dilemă sau de a pă
cătui printr’un simţimînt de herecunoştinţă către Puterea pro
tectoare, sau de a se retrage simplu, a face din golul ce ar 
lăsa retragerea lor punctul de plecare pentru a da celor-l-altor 
naţiuni prilejul de a se amesteca în treburile Principatelor,

16
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lie că ar lucra asupra Porţii, fie că şi’ar însuşi eje rolul de 
mijlocitoare, şi de a alerga la regimul protocoalelor pentru a 
schimba situaţiunea, căutînd însă să facă chiar d’acum pe 
Poartă să aşeze pe lingă consulii Ruşî la Bucureşti şi la Iaşi 
caimacami pentru a le contra-balanţa puterea, iată ce a născocit 
D. Billecoq împreună cu mai mulţi membri ai opoziţiunei celor 
doo ţări. Nu ştiu de a găsit potrivit de a aţinti băgarea de 
seamă a Guvernului său asupra acestor născociri, dar e de 
crezut că, de stă în momentul acesta în cumpănă, totuşi nu 
va lipsi de a o face pe loc ce îndoelile sale vor fi adormit, 
pe loc ce va putea vorbi cu Cabinetul său de mişcarea ce se 
face în opiniunea publică a Principatelor fără să aibă aerul 
de a o fi ajutat cîtuşî de puţin.

Alteţa Voastră e mult mai în stare decît mine de a apreţia 
dacă aceste ştiri sunt adevărate. Ea mă ya aproba că m’am 
slujit de dînsele cu cuminţie, şi mă va erta de îndrăznesc să 
o rog să nu le împărtăşească cuî-va, ci numai să se slujească 
de dînsele ca de nişte simple informaţii ale sale pentru a 
complecta desluşirile pe care Guvernul are neapărat nevoe 
să le aibă, de am fost bine informat, şi în cazul cînd Ea ar 
găsi nemerit să mă încunoştiinţeze de priimirea scrisorei de 
faţă, o rog să bine voiască să ee în consideraţie prea umila 
mea rugăciune şi să nu facă menţiune de aceste comunicări.

Sunt cu cel mai adînc respect, Monsiniore, al Alteţei 
Voastre prea umilul şi prea supusul servitor.

Subsemnat: PHlLlPPSBORN.

£!. S. Contele Kisseleff, către D. Cantacuzino.

Contele pofteşte pe D. Caritacuzino şi pe boerl să dee tot concursul 
lor PrinţiilUi ales de aproape unanimitatea voturilor, şi ale căruia pa
triotism şi desinteresare nu pot fi puse la îndoială, în loc de a-î pune
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piedici în calea reformelor ce urmăreşte. Excelenţa Sa reaminteşte că 
numai înnaltei şi nestrămutatei îngrijiri a Rusiei datoreşte Ţara-Romî- 
nească existenţa şi prosperitatea sa ; el înţelege o opoziţiune în sînul 
adunării ; dar pentru ca această opoziţiune să fie binefăcătoare, cată 
ca ea să se deshrace de orî-ce pa,timi lăturalnice, ca ea să discute, 
să lumineze şi să călăuzească lucrurile, iar na să declame, să 
supere şi să încurce în scopul de a răsturna. Contele judecă în mod 
foarte nefavorabil starea spiritelor în Ţara-Romînească şi vorbeşte de 
o intervenţiune ce nu-i peste putinţă a celor doo Puteri protectoare, 
dacă boerii, păzitori ai liniştei şi ai prosperităţi Ţării, nu caută a o feri 
de turburări care n’ar putea ,de cit să-i compromită.

Sîn-Petersburg, 14 Aprilie 1844.

DOMNULE,

Scrisoarea ce aţî bine-voit a-mî seri, îmî procură prilejul 
de care mă folosesc cu plăcere pentru a ne desluşi împreună 
despre cele ce se petrec în Ţara-Romînească.

Dreptatea pe care Romînii au dat-o în tot-d’auna simţi- 
mintelor care mi-au dictat în veci pu.rtarea-mî către dînşii, 
îmî dă încredinţarea că azi vor priinii.asemenea cu .încredere 
cuvîntul unui prieten sincer şi binevoitor.

Numai înnaltei şi statornicei îngrijirî.a Rusiei datoreşte Ţara- 
Romînească binefacerea existenţei ei actuale şi.a.elementelor 
de ordină, de bună stare, de prosperitate, cu .care a fost cu 
atîta mărinimie înzestrată. Pentru a se putea înşă bucura în 
toată întregimea lor de foloasele pe care regulamentul or
ganic le-a asigurat Ţării, trebue ca fie-care din D-voastră să 
fie adînc pătruns de datoriile ce-i sunt impuse. Dacă, pe de 
o parte, administraţia este silită să-şî conforme lucrarea cu 
principiile consfinţite de regulament şi,să meargă nestrămutat 
pe calea ce-i e arătată, trebue asemenea, pe de alta, ca boerii, 
însufleţiţi de dorinţa sinceră de a lucra la binele Ţării, să dee 
guvernului un concurs leal şi să se muncească să-i vie în 
ajutor .şi sprijin, în loc de a căuta -să-i pună piedici şi să-i 
facă încurcături.
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înţeleg foarte bine că în sînul adunării ordinai'e chemate 
să examineze, să discute măsurile administraţiei, să se poată 
forma o opoziţie care e în firea chiar a orî cărei adunări 
deliherante. Dar, pentru ca această opoziţie să fie binefă
cătoare, folositoare adevăratelor interese ale Ţării, trebue 
silit ca, desbrăcîndu-se de ori ce vederi şi patimi lăturalnice, 
să-şl ee sarcina de a lumina, de a conduce şi, la nevoe, de 
a preschimba, dar tot-d’auna într’un mod conştiinţios, mersul 
administraţiei ; trebue ca ea să devie o opoziţie care să exa
mineze şi să discute în scopul de a regula şi de a păstra, iar 
nu o opoziţie care să declame şi să supere în scopul de a în
curca şi de a doborî.

Făr’a fi nedrept pentru simţimintele indîviduale ale mai 
multor căpetenii dintre Romînl, nu pot să mă opresc de a ju
deca într’un mod foarte nefavorabil situaţia actuală a spiri
telor în Ţara-Romînească. Pofte de putere şi de ambiţiune 
înşelate, dorinţl de funcţiuni şi de onoruri rămase nemulţu
mite, o învederată pornire de a face să predomine nişte idei 
ce nu sunt de îngăduit, şi, pe lingă aceasta, ţinere aminte de 
rău, urî personale, patimi de tot felul, — acestea sunt mo
bilele care conduc, după cît se zice, atitudinea unei opozi- 
ţiunl sistematice, ale cărei fapte tind învederat să încurce 
mersul noi administraţiunl şi să-i stee tot împotrivă.— E un 
rău pe care-1 deplîng cu amărăciune, însă nu e singurul şi 
nici cel mai mare. Mai pe jos de această opoziţiune sistema
tică pe care am descris-o, se ridică de cît-va timp o opozi. 
ţiune răsvrătitoare împrejurul căreia vin să fac grămadă nişte 
inşi cu idei derăpînitoare, duşmani ai ori cărei ordini. Se 
cunosc aci foarte bine vinovatele întreprinderi ale acestei plebi 
revoluţionare ‘), care nu tind la alt-ceva, de cît numai a aduce

’) Generalul care, cu o cumpătare şi cu o înţelepciune recunoscută de 
toţi Romînii, a ajutat Principatele încredinţate administraţiunii sale, să 
facă paşi înnainte pe calea civilizaţiunei, şi carele-a păstrat,—cu toate
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O întreagă răsturnare atît în Ţara-Romîneascâ cît şi în Moldova. 
Ele vor slîrşi prin a sili pe cele cloo Puteri, cea suzerană 
şi cea protectoare, să se înţeleagă spre a înfrîna această de- 
zordină şi a tăia răul din rădăcină, căci e peste putinţă ca 
ele să rămînă timp îndelungat privind în linişte o ordină ele 
lucruri aşa de ameninţătoare.

Pîn’atuncî, boerilor celor cu gînd bun. Domniilor Voastre, 
Domnilor, care sunteţi păzitorii liniştei şi ai prosperităţei ţărei, 
este dat să munciţi din toate puterile voastre spre a o apăra 
de tulburări, care n’ar putea de cit să vă compromită. Veţi 
atinge acest scop, am încredinţarea aceasta, strîngăndu-vă în 
jurul puterei, luminînd’o, întărind’o, urinîndu-i acţiunea legi
timă şi regulată ce este chemată să aibă, cu scopul de a să- 
vîrşi binele.

Astă-zî cînd aveţi un Hospodar ales aproape de unanimi
tatea sufragiurilor, al cărui patriotism, a cărui dragoste pentru 
binele public, a cărui dezinteresare nu pot fi puse la îndoială, 
care doreşte cu căldură să păşească în unire cu D-le voastre 
aşa în cît să facă să înceteze abuzurile şi să introducă toate îm
bunătăţirile putinţioase, — aţi lipsi de la cea mai d’intîiu din 
datoriile D-Voastre, şi aţî nesocoti interesele D-Voastre cele 
mai mari, de nu i aţî da o sinceră şi leală conlucrare.

Din parte-mi nu cer alt-ceva, decît să vă ajut în această 
lucrare onorabilă; în acest scop, consimt cu plăcere a priimi

că departe de dînsele, şi chiar după mult timp, — o vie dragoste, nu 
loveşte, vorbind de «acea plebă revoluţionară», în elementul liberal 
cinstit al opoziţiunii care, a doa zi de Revoluţiunea din 1848, rugă pe 
Prinţul Bibescu să rămînă ’n capul ţării, să nu o părăsească.

Generalul vorbeşte, e învederat, de o categorie a parte de oameni; de 
acei-a care de sigur visează chiar de acum o obştească răsturnare cu pri
lejul căreia ar putea să pue mîna pe putere, de acei-a pe care, în ajunul 
re^'oluţiunii, i va vedea lumea ceiînd, în întrunirile lor, deschiderea închi
sorilor şi omorîrea Prinţului; de acei-a care, în zîarul lor, vor predica 
revoluţiunea sîngeroasă; de acei-a, în sfîrşit, care vor înnarma şî vor 
arunca omorîtorî în contra lui Bibescu. lată de cine vorbeşte Kisseleff.
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din parte-vă lămuririle pe care veţî crede că ar trebui să mi 
le trimiteţi, atingătoare de situaţiunea afacerilor publice, şi dacă 
aceste lămuriri îmi vor părea că pot fi transmise Prinţului 
Bibescu, voi face aceasta cu plăcere şi cu toată încrederea 
pe cdre mi’o insullă gîhdurile sale în privinţa ţării pe care 
o guvernă şi pe care o va guverna ’n tot-d’auna, sunt sigur, 
cii înţelepciune şi lealitate.

Bine-voiţî, vă rog. Domnule, a priimi asigurarea prea dis
tinsei mele consideraţii.

Subsemnat: Conte Kisseleff.

P.S. Renunţînd de la plecarea mea din Bucureşti la ori-ce 
corespondinţă de oficiu cu vechii mei administraţi, am crezut 
de datoria mea a mă supune excepţiunei ce fac azi în fa
voarea fostului meu Aga pe care îm place să-l socotesc în 
numărul prietinilor mei şi care am siguranţă câ-mî va înţelege 
cuvintele şi că nu va mai ’ngădui să i se pună numele pe 
vre-o listă care nu trebue să fie a lui.

E. S. General conte Kisseleff către A. S. S. Prinţul
Bibescu

Contele priveşte situaţiunea interioară a ţării ca ’ncordată, şi adre- 
sîndu-se Prinţului ca unui prieten, i arală mijloacele pe care le soco
teşte ca mai sigure, spre a ajunge să ’iiTingă greutăţile. Recomandă 
Prinţului să se folosească mai cu deosebire de nînrîurirea pe care 
i-o dă tăria-i morală, ca să prinză pe boerii turburători sau 
neascultători, să clştige timp, fiind că mijloacele de constrîngere 
nu sunt de loc sigure.» — A îngriji dc miliţie, a înfiinţa o bancă 
ipotecară pentru proprietari, a ocroti pe micii comerţanţi indigeni, a 
uşura pe cultivatori, a se răzima pe legi şi pe oamenii cei mai de 
căpetenie ai ţărei, iată ce sfaturi dă omul cu experienţă, amicul Ro- 
mîniei.
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Sîn-Petersburg, 1-Ci Mai 1844.

Principe,

După cea clin urmă expediţie a mea, am avut onoarea şi 
plăcerea să priimesc amîndoo scrisorile voastre, cu data de 
27 Martie. Mi’am făcut o datorie să vorbesc de dînsele în 
particular cu vice-cancelarul, şi după comunicările pe care 
le veţî priimi prin D. Daşkoff, veţî putea. Principe, să vă 
convingeţi de bunele şi sincerile dispoziţii, în ce vă priveşte, 
ale ministerului împărătesc. Nu voi intra de loc în amănunte, 
despre aceste comunicări care vă dau tot reazămul moral 
pe care-1 puteţî dori, şi care, nădăjduesc că, cu puţină di
băcie, vă vor duce la slîrşit bun. Principalul este de a rea
duce mai întîiîi spiritele spre A. Voastră fără întrebuinţarea 
mijloacelor silnice. Intr’un guvern ce atîrnă de alegere, 
puterea capului este supsuă la mai multe condiţiunî care o 
fac grea şi nesigură. Cînd Comisiunea regulamentară discută 
drepturile Kospodarului, se căută să i se ridice putinţa de a 
se mai ’ntoarce la deprinderile Fanarioţilor, şi se căută 
mijlocul de a mări, pe cît se crezu cu putinţă, amestecul 
aristocraţii în afacerile Guvernului. A slăbi puterea capului 
Statului prin înfiinţarea sfatului şi a Adunărei, era scopul ce 
vrură să atingă în interesul ţării. — Acest scop fu atins, 
şi-l cred de folos în ce priveşte pe un Prinţ rău ; dar în cazul 
contrariu, îşî are neajunsurile şi greutăţile sale. Cu toate 
acestea, nu mă sliesc să spun că mai bine-mî plac neajun
surile regulamentului, decît cele care s’ar putea isca dintr’o 
putere absolută, încredinţată unui pămîntean care s’ar face prin 
alegere cap al Statului pe viaţă. — Cu toate acestea, gîndesc 
că ’n Ţara Romînească modul de fiinţare al puterei trebue să lie 
în interesul chiar al instituţiunilor care i s’au dat; această putere 
însă cată să fie o excepţîune pentru capul Statului ales, caro 
ar insufla prin principiile sale îndestulă încredei’e ca să-i
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fie încredinţată. Nimenea mai mult de cit A. Voastră nu o 
merită, Principe. Contele de Nesselrode are aceeaşi convin
gere şi veţî fi sprijinit în păsurile ce veţi face ; daţi-mî însă 
voe să vă spun prieteneşte, că această putere, — ori-cît de 
mare ar fi, — nu va fi folositoare guvernului vostru, decît 
pe cit timp o veţî ţine în rezei’vă, spre a face din ea o în
trebuinţare bună. Lumea se deprinde cu toate, şi cbiar cu lo
viturile de Stat. Trebue să ne ferim de dînsele; trebue readuse 
spiritele pe de-o-parte prin frică, pe de altă parte prin blîn- 
deţe. Identificîndu-vâ cu poziţia voastră adevărată, lăsînd lui 
Chica nenorocitul gînd al stăpînirei prin mila lui D-zeu, şi 
declarîndu-vă ca cel d’întîiu din ţara voastră, toate vor mei'ge 
după plac şi rolul vostru vă va fi uşor. Nu uitaţi însă că veţî 
avea în tot-d’auna rivali puternici de combătut, că laptele 
cele mai mici, care însă lovesc în amorul propriu, sunt 
amar criticate şi tîlcuite în mii de feluri; că cei slabi şi 
cei nepăsători (care formează mulţimea) ascultă ce se zice şi 
slîrşesc prin a îmmulţi numărul celor nemulţumiţi; că aceştia, 
cu sau fără drept, dar în tot-d’auna cu dibăcie, ştiu să mă- 
nuească în folosul lor dreptul de plîngere, şi că în slîrşit, 
ca să guverneze cineva pe oameni, cată să ştie să tragă folos 
din patimile lor şi să se slujească de dînsele. Boerii Ţării 
Romîneştî sunt turburători, adesea neascultători; cată însă 
să-i stăpîniţî prin tăria-vă morală, şi afară de oare-care 
uşoare demonstraţiunî, numai de dînsa cată să vă slujiţi spre 
a-i ţine în supunere. E părerea mea, nu o ascund, şi am via 
dorinţă ca în interesul vostru, să o luaţi. Principe, drept că
lăuză a purtării voastre,—spre făptuirea bunelor şi patrioticelor 
gîndurî ce aveţi pentru ţara voastră.

Vă vorbesc cu inima deschisă şi după poftirea ce mi’aţî 
făcut. Opiniunile mele în această privinţă sunt rodul al unei 
experienţe de 25 de ani în mânuirea oamenilor şi de aş avea 
a da poveţi unui frate, nu i-aş 11 dat altele.
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Dobîndincl de la Curtea suzerană, cu sprijinul Curţii protec
toare, puterile hărăzite odinioară Prinţului Chica, ameninţînd 
cu dînsele pe cei mai aprigi şi mîngîind pe cei mai domoli, 
vă veţi forma atît în adunare, cit şi în puhlic, o maioritate care 
vă va pune în stare de a nu vă teme de sesiunea-i ordinară. 
Mijloacele-vă de constrîngere nu sunt de loc ceva pozitiv ; 
trehue să cîştigaţî timp, dar tot de o dată trehiie să vă faceţi pe 
cît se poate de puternic. îngrijiţi de miliţie şi făceţî să simtă 
ea în orî-ce moment părinteasca-vă supraveghere. Întiinţaţî, de 
se poate, o hancă ipotecară pentru proprietari, ocrotiţi micul 
comerţ al pămîntenilor, uşuraţi pe cultivatori oare sunt, după cît 
se zice, din nou cufundaţi în datorii de către arîndaşî de o parte, 
de către zapciî de alta, şi, fâcînd toate aceste, în mod liniştit, 
fără grahă, răzimîndu-vă pe legile în fiinţă şi în tol-d’auna cu 
sprijinul şi sfatui’ile bărbaţilor celor mai de căpetenie ai ţărei, 
veţi ajunge la rezultate bune şi veţi face să amuţească intriga 
care acum se mişcă poate mai mult decît credeţi.

Mitropolitul va priimi nişte sfaturi, care de sigur îl vor face 
mai mlădios. Folosiţi-vă de acest prilej spre a-1 cîştiga la 
cauza voastră şi lăceţl ca Cesar : luaţi ca ai voştri, pe toţi 
aceia care nu vă stau în contra.

Subsemnat : KiSSELEFF.

E. S Contele de Nesselrode, către A. S. S. Prinţul
Bibescu.

Contele de Nesselrode aprobă pe Prinţ că a pronunţat închiderea 
Camerei şi-i făgădue.şte sprijinul Rusiei in năzuinţele sale ca să învingă 
încurcăturile pe care o opoziţie sistematică le crează administraţii sale 
şi în cererile pe care le-ar avea să le adreseze Porţii în scop de a re
gula măsurile a căror adoptare ar putea să-î pară grăbită.
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8îri-Petersburg, 2 Mai 1844.

Principe,
Am luat, cu un interes şi o îngrijire sinceră, cunoştinţă de 

coprinsul scrisoarei ce Alteţa Voastră mi-a făcut onoarea să-mî 
adreseze ca să-mî arate greutăţile prin care obşteasca Adunare 
a boerilor s'a. ’ncercat să oprească mersul regulat al adminis- 
traţiunei sale. Această stare a lucrurilor erea prea de căpetenie, 
pentru ca să nu-mî fi făcut o datorie să dau pe loc seamă 
de dînsa împăratului şi să-i cer poruncile în scopul de a vă 
pune. Principe, în stare să învingeţi aceste incurcăturî şi să 
vă menţineţi acţiunea guvernamentală în căi folositoare patriei 
voastre. N’am nevoe să vă spun că am urmărit cu o băgare 
de seamă neîntreruptă deliberările obsteştei Adunări, pînă ’n 
momentul cînd i-aţî pronunţat închiderea. înţelegem aci că, 
în faţa spiritului de opoziţiune sistematică, pe care această 
Adunare îl lăsase să crească în sînul său înti'’un mod care să 
insufle din ce în ce mai mari temeri, pasul de a o disolva erea 
singurul leac poate de adus acestui rău şi prin urmare noi 
n’am putea să-i refuzăm aprobarea noastră. în punctul în care 
au ajuns astăzi lucrurile. Alteţa Voastră cată să fie şi d’aci 
înainte convinsă că sprijinul puterei protectoare nu-i va lipsi, 
şi nădăjduim că, cu ajutorul lui Dumnezeu, Ea va isbuti să 
treacă peste piedicile ce i le-a ridicat opoziţiunea. Noi ţinem 
la ordinea şi la liniştea unei provinţii aşezate la marginile 
împărăţii; şi această ordină şi linişte neputînd li asigurate de 
cît numai întărind pe capul Guvernului în exercîţîul autori- 
tăţeî sale, puteţî fi sigur dinnaînte. Principe, că Curtea împă
rătească vă va sprijini sincer, pe cît timp veţi căuta a vă în
tări acţiunea în limitele regulamentului organic. Vi se arată 
prin aceasta, tot de odată, linia peste care nu ne ar fi îngăduit 
să păşim, dacă concursul Porţii ar fi din întîmplare cerut din 
parte-vă spre a regula cele de mai în urmă măsuri a căror
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adoptare ar putea să vă pară grabnică în interesul Ţării-Romî- 
neştî. Rog pe Alteţa Voastră să se esplice în această privinţă, 
fără nicî o codire, cu D. de Daşkofl', şi să se înţeleagă cu 
dînsul despre păsurile ce trebue să fie făcute de-a dreptul la 
Constantinopol spre a dobîndi de la Sultan împuternicirile ce 
veţi crede poate de trebuinţă. Consulul nostru general este în
sărcinat să se facă mijlocitorul cererilor voastre pe lingă D. de 
Titoff, şi acesta, la rîndul său, le va sprijini pe lîngă Poartă. 
Rezimîndu-vă astfel. Principe, pe aprobarea celor doo Curţî, 
cea suzerană şi cea protectoare, administraţia voastră nu va 
întîrzia să dobîndească gradul de ’nchegare ce doriţi, ş’atuncî 
vă va fi cu putinţă să păşiţi cu siguranţă spre viitor. Urările 
noastre vor însoţi înţeleptele năzuinţî ale Alteţii Voastre, şi, 
eu unul, mă folosesc de acest prilej spre a-I renoi asigurarea 
înnaltei mele consideraţiunî.

Subsemnat: Conle de Nesselrode.

E. S. General conte Kisseleff^ către A. S. S. Prinţul Bibescii.

Contele KisselelT se felicită c’a întors pe D. Caiitacuzino spre alte 
simţiminte. Nădăjdueşte că şi oare-şl care alţi nemulţumiţi se vor re
întoarce în sînul maiorităţeî. Contele îşî sfîrşeşte scrisoarea prin această 
cugetare plină de filosofie şi de adevăr: Nimic hun şi folositor nu se 
face fără grele neajunsuri pentru acei care se devotează intere
sului public hine-înţeles.

Sîn-Peiersburg, 17 Iulie 1844.

PRINCIPE,

Constantin Cantacuzin îrnî scrie o scrisoare care m’a mişcat 
adînc. Im spune că, citind sau allînd ce gîndiam eu de opo
ziţia sa, — şi încrezător în staturile mele, ■— se leapădă de 
poziţia pe care crezuse bun să o ee din convingere şi datorie.
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— Această lepădare numai dup’o simplă încunoştiinţare din 
parte-mi, mi-a făcut o adevărată plăcere ; — căci, după zece 
ani de lipsă, o faptă de felul acesta îşî are meritul său, şi-mî 
arăt mulţumirea printr’o mică scrisoare recunoscătoare pe 
care i-o trimit şi pe care, Principe, vă rog să faceţi să-i fie 
îmmînată.

Am crezut că trebue să nu las să-mî scape acest prilej 
de a-i da cîte-va sfaturi bune despre reazămul ce trebue să 
vă dee Adunarea şi despre credinţa-mî că din parte-i ar 
putea face ceva mai bun ;—în acelaşi timp însă am crezut că 
trebuea sâ-i trimit răspunsul meu prin mijlocirea A. Voastre, 
pentru ca să ştie el că-i scriu cu ştirea şi cu consimţimîntul 
vostru. Nădăjduesc că deslipind de opoziţiune pe unii in
divizi prin bună purtare către dînşii şi pe alţii prin frica unei 
pedepsiri aspre, vă veţi forma o maioritate în Adunare, ma- 
ioritate ce este de căpetenie să o aveţi pentru afacerile Ţărei 
în deobşte şi pentru ale voastre în particular.—Vice-cancelarul 
va lipsi pînă la stirşitul lui Septembre, şi nu cred să se 
ie înainte de întoarcerea lui vr’o hotărîre definitivă în ce 
priveşte obiectul scrisorii voastre din urmă. In orî-ce caz nu 
trebue uitat că de se poate consimţi la oare-care propuneri 
făcute în mod legal, va fi cu mult mai anevoe de a da or
dine cînd cine-va nu se simte în drept de a o face.—De acea, 
şi fără a vă da toate acestea drept vorbe sfinte, m’am crezut 
dator să vă arăt prevederile mele, şi să stărui, pe cît e cu 
putinţă, asupra nevoii de a cui’ăţi de jdit ce spirit do duş
mănie viitoarea obştească Adunare.

Mă bucur de a afla că sunteţi mulţumit de purtarea lui 
Mavros de care, din parte-ml, n’am avut nici odată să mă 
plîng ; — şi fiind că-i sunt dator un răspuns, v’aş ruga. Prin
cipe, să aveţi bunătatea de a face să-i fie îmmînat alăturatul 
plic.

Suntem în aşteptarea unei triste întîmplărl: marea ducesă
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Alexandra este cit se poate de răii; numai starea ei de însăr
cinare o mai face să trăiască încă. E o jale obştească, căci 
era iubită de toată lumea, şi eu unul, o plîng ca pe o in- 
cîntătoare femee, vrednică de tot felul de omagiurî.

Adio, Principe. Să vă ajute Cerul în lucrările voastre şi nu 
uitaţi mai ales că nimic bun şi folositor nu se face fără de 
grele neajunsuri, pentru aceia care se devotează interesului 
public bine înţeles. Aceasta v’o spun din experienţă şi tot 
ce rog pe Dumnezeu e să ştiţi aceasta şi totuşi să nu perdeţî 
inima.

Priimiţî asigurarea reînnoită a sincerei şi neschimbatei 
mele iubiri.

Subsemnat: Kisseleff.

Generalul Kisselelf către A. S. S. Prinţul Bibescu.

30 Octonibi'e 1844

PRINCIPE,

Am aşteptat reîntoarcerea vice-cancelarului ca să răspund 
scrisoarei A. Voastre de la 22 August, şi mă grăbesc de a 
vă informa mai din ’nainte că această afacere se va sfîrşi 
cum trebue. D. Daşkoff va priimi în această cestiune instruc
ţiuni particulare, care vor uşura greutăţile arătate de minister. 
Mă bucur de aceasta pentru A. Voastră şi mai cu seamă 
pentru ţară care are neapărată nevoe ca îngrijirea-vă de dînsa 
să fie scutită de supărări.

Pentru azî nu vroi să vă mai scriu altele, şi vă rog. Prin
cipe, să priimiţî asigurarea prea sinceră a, tutulor simţimin- 
telor mele.

Subsemnat: Kisseleff.
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E. S. Contele KisseJelf către Em. S. Mitropolitul Neofit.

Generalul îşî arată bucuria de a vedea în sfîrşit Ţara Romînească 
guvernată «de un om cinstit, de o integritate neînduplecată, înzestrat 
cu un spirit drept şi luminat.v El se bizueşte că Eminenţa Sa va da 
pilda supunere! şi va propăvădui unirea, ascultarea şi devotamentul 
către capul autorităţii mirene.

Sîn-Petersburg, 1.8 Noembre 1841

MONSINIORE,

Scrisoarea ce Eminenţa Voastră mi’a făcut onoarea să-mî 
trimeaţă cu data de 14 Septembre trecut, este de un caracter 
prea grav şi atinge prea de aproape interesele cele mai de 
căpetenie ale unei ţări de a cărei soartă nu voi fi nicî-o-dată 
nepăsător., pentru ca să nu cred că ’mplinesc o datorie slîntă, 
răspunzînd cu o desăvîrşită sinceritate. Nu voi mai reaminti 
aci, Monsiniore, faptele de plîns, pe care judecata nepărti
nitoare a Curţilor protectoare şi vocea a părţii celei sănă
toase a publicului, de mult le-au osîndit; şi nu voi vorbi 
astă-zl decît de misiunea cu care Cerul a însărcinat pe Emi
nenţa Voastră, misiune numai de pace şi de ordină.

Dumnezeu a voit în slîrşit ea Ţara-Romînească să fie gu
vernată de un om cinstit, de o integritate neînduplecată, înzes
trat cu un spirit drept şi luminat, şi avînd un caracter îndestul 
de tare pentru a ’nlătura toate piedicele ce ar putea întîlni 
în drumu-i, cînd e vorba de bunul traiu al ţărei lui. Romînii 
nu pot deci fi în deajuns recunoscători de o aşa de mare bine
facere, nici nutlţumi îndestul pe A tot puternicul, şi Eminenţa 
Voastră, ca vrednicul lor păstor, nu va nesocoti de loc, sunt 
sigur, sfînta-şi îndatorire de a le da, cel d’întîiu, pilda supu
nere! la hotărîrile nepătrunse ale divinei Providenţe, şi dea 
le propăvădui unirea, ascultarea şi devotamentul către capul 
autorităţii mirene, — ales de ei înşi-şî, — şi a cărui alegere 
Curţile protectoare -s’au grăbit să o apr.obe şi să o întărească.
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Aşa dar, Monseniore, numai sprijinind cu lealitate pe Hospo- 
dar, numai îmbărbătînd pe cel buni ş’ameninţînd pe cei răî 
cu mînia Cerească, veţi avea conştiinţa că vă veţi fi împlinit 
înalta-vă menire cu apostolescul zel pe care vi-1 impun da
toriile Sfîntului vostru Minister.

Mă măgulesc că va binevoi Eminenţa Voastră să nu vază, 
în libertatea cu care I-am spus tot cugetul meu, de cît o 
probă mai mult a stimei deosebite ce am pentru Dînsa, şi 
a obiceiului meu de a nu-mî ascunde vr’o dată modul de 
a vedea, mai ales cînd e vorba de cestiunî atît de ’nsem- 
nate, ş’atît de strîns legate cu buna stare de faţă şi viitoare 
a unei ţări pentru care nu voi înceta de a simţi cel mai viu 
şi mai stăruitor interes.

Am onoarea de a fi, cu o înnaltă consideraţiune şi un sin
cer devotament, al Eminenţii Voastre prea umilul şi prea 
ascultătorul servitor.

Subsemnat: Conte Kisseleff

Consulul general al Frânţii către A. S. S. Prinţul 
Bibescu.

D. Billecoq mijloceşte în favoarea D-lui Vaillant care fusese gonit 
din Tara-Romînească.

Bucureşti, 18/30 Octombre 1845.

MONSINIORE,

Priimesc prin poşta de azî şi mă grăbesc să trasmit Alteţii 
Voastre Serenisime, spre a o pune pe cît se va putea în stare 
de a hotărî despre un incident ne-aşteptat, o scrisoare ce ’mi 
este scrisă din Paris, cu data de 10 Octombre, de către D. 
Vaillant.
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D. Vaillant anunţă că va aştepta răspunsul la Giurgiu în 
primele zile clin Noembre. — Trebuea acest concurs de întîm- 
plărî pentru ca, la cincî-zece leghe departe ele Bucureşti, să 
nu mă sfiesc să cer, în mijlocul ocupaţiunilor celor mai inte
resante, băgarea de seamă a Alteţei Voastre Serenisime.

Intr’adevăr Ei, şi numai Ei, este şi va fi dat de a hotărî 
dacă, după cinci anî de exiliu, fostul director al internatului 
Sfîntului Sava, devenit azî unul din istoricii Ţării-Romîneştî, 
poate aspira la o cugetare de clemenţă, sau dacă, supus din 
nou la o procedură criminală, ale cărei elemente ce puteau 
contribui la îngreunarea ei, timpul pe toate le-a ’mprăştiat 
foarte repede, cată ca el, proscris sau închis, să-şî urmeze 
tristul trai ce pare că duce din zioa în care a părăsit o ţară 
pe care studii speciale i dedeau poate dreptul de a o privi ca 
o a doa patrie a sa.

Alteţa Voastră Serenisimă, luînd în considerare datele pe 
care D. Vaillant le aminteşte în scrisoarea sa, va binevoi 
poate să mă onoreze cu un grabnic răspuns.

Sunt cu respect, Monsiniore, al Alteţei Voastre Serenisime, 
prea umilitul şi prea ascultătorul servitor.

Subsemnat: BiLLECOQ.
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POLITICA D-LUI BILLECOQ

Atitudinea vrăjmăşească a D-lui consul general al Frânţii, faţă cu 
Domnul Ţării-Romîneştî, nu încetează de a se da pe faţă în toate 
scrisorile ce adresează Guvernului său, pînă ’n Martie 1846. La această 
dată, D. Billecoq este rechiemat şi înlocuit prin D. de Nion.

învinuirea adusă în contra-i de D. Philippsborn ’) se găseşte pe deplin 
îndrituită, nu numai prin corespondinţa D-lui agent francez, ci încă 
prin ultima faptă ce săvîrşi pe teritoriul romînesc.

D. Billecoq rechiemat după cererea Prinţului şi turbat de disgraţia 
sa, nu se dă ’ndărăt, ca să-şî răsbune, de a’nvinui Guvernul romînesc, 
c’ar fi lipsit, în zioa, Sfîntului Filip, la obiceiuri în tot-d’auna păs
trate, în ce priveşte vizitele de etichetă,; de a-şî da jos pavilionul, 
de a crea urmaşului săii o poziţiune din cele mai delicate, şi de a 
pune Guvernul francez, — care prea a crezut lesne în acuzaţiunile 
D-sale,— într’o falşă situaţiune

O scrisoare a Prinţuluia) către D. Guizot respinge şi sdrobeşte acu
zaţiunile D-lui Billecoq, şi instrucţiunile D-lui de Bourqueney 3) către 
D. de Nion, încunoştiinţează pe noul consul că ambasadorul Frânţii la 
Constantinopol este luminat despre ne-fîinţarea unui pretins obiceiu 
ce ar fi fost în tot-d’auna păstrat.

Am făcut mai sus să reeasă părţile prin care corespondinţa 
D-lui Billecoq 4| se recomanda neîncrederei cititorilor. Al 
doilea volum al nostru, consacrat actelor domniei lui Vodă 
Bibescu, va continua a pune în deplină lumină îndrăsnelile 
consulare ale D. agent francez, opunînd raporturilor sale actele

:) Scrisoarea D-lui Philippsborn către Prinţul Bibescu. (Vezî Cores
pondinţa generală diplomatică, p. 56).

a) Scrisoarea Prinţului Bibescu către D. Guizot, 6 Mai 1846.
J) Scrisoarea D-lui de Nion către D. Guizot, 3 Iulie 1846.
'*) Vezî cap. VI, p. 49 şi următoarele.
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şi piesele autentice ; clar, pentru ca lie care să-şî' dee seamă 
de raţiunile hotărîtoare ale rechiemării D-lui Billecoq, şi să 
cunoască bine întîmplările care urmară disgraţia d-sale, şi a 
căror povestire o găsim în scrisorile adresate D-lui Guizot de 
Vodă, de D. de Nion şi de D. baron de Bourqueney, chiar de 
acum o să dăm o idee de modul de care se slujea D. Billecoq, 
pentru a lumina asupra ori cărei cestiune pe guvernul său.

După poveţele date de D. Guizot') subordonatului său 
chiar din luna Ianuarie 1843, s’ar fi putut ori cine aştepta 
să afle mai multă moderaţiune, cumpătare şi lealitate în dările 
de seamă politice ale acestuia din urmă.

Lucrul n’a fost aşa; poveţele ministrului au rămas dor 
puse pe hîrtie.

Vedem pe D. Billecoq găsind plăcere în a face portretul Prin
ţului ca al unui om mînios, iute de fîre, aspru, grosolan 
chiar, a-i da mai ales cusururile cele mai opuse firei şi edu- 
caţiunei sale, şi a-1 arăta ca «singurul Romîn crescut în străi
nătate, care, în sînul Adunării obşteşti ordinare din 1842, să 
fi atras atenţiunea prin furiile sale revoluţionare 2j.» D. 
consul confundă, din adins, ideile liberale ale capului Statului 
cu ceea ce chiamă el furiile lui revoluţionare.

Hotărîrea D-lui Billecoq de a ’nfăţişa orî-ce cestiune subt o lu
mină ne-priincîoasă guvernului romîn, nu adoarme nici o dată. 
O mică ’ntărziere se ’ntîmplase ’n călătoria ce Prinţul hotărîse 
să facă la Constantinopol; D. Billecoq se grăbeşte să declare 
«că nu mai este, decît într’un mod foarte vag, cestiune de 
călătoria Domnului Bibescu la Constantinopol.» «El este, 
într’adevăr», afirmă D. Consul, «prea devotat servitor al îm
păratului Nicolae, pentru a îndrăsni măcar să vorbească de

') Scrisoarea D-lui Guizot către D. Billecoq, 16 Ianuarie 1843 (Ar
hivele Ministerului afacerilor streine, Paris.)

s) Scrisoarea D-lui Billecoq către D. Guizot, 2o Februarie 1843. (Ar
hivele Ministerului afacerilor streine. Paris.)
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O probă, chiar de dat pe viitor, dc respect către Sultanul, 
suzeranul său, atunci cînd afacerile de serviţiu sunt atît de 
încurcate ca azî ').»

Cît-va timp dup’aceea, această călătorie se făcea, şi D. 
Billecoq era silit să ’ncunoştiinţeze de dînsa pe cei în drept. 
Simte el oare vr’o jicnire de aceasta ? Nu ; căci avînd a face 
povestirea acestei vizite la Constantinopol, el găsi prilejul de 
ă vorbi de decoraţiunî, şi de a face o noo declamare în contra 
fericitului consul al Rusiei.

Să-l ascultăm 2) :
«Prinţul Bibescu aduce cu dînsul mai multe decoraţiunî 

turceşti pentru persoanele ce-i alcătuesc alaiul ; aduce chiar 
un Nişam-Iftihar, care se zice că este de mare valoare, pen
tru D. Daşkoff: este preţuit zece mii de franci. Nu-i fără in
teres de a cunoaşte origina acestei favoare, cerută pentru 
gerantul consulatului Rusiei, de către Prinţul Bibescu. In urma 
alegerei Gospodarului, împăratul Nicolae făcînd să fie îmmîn- 
nată comisarului împărătesc turc, Savfed-Efendi, o tabacheră 
ca probă a mulţumirii sale. Sultanul, în loc de a trimite din 
parte-i D-lui Daşkoff decoraţiunea Nişam-Iftihar, precum e în 
obiceiu de a se face pentru diplomaţii europeanî, i ti’imise o 
tabachere atît de ordinară încît acesta o arăta intimilor săi 
ca o foarte îndoelnică mărturie a dărnicii Padişahului. D. 
Daşkoff, de altmintrelî, avea mare grijă, cînd vorbea de aceasta 
aiurea decît în familie, să spună că, de nu primise Nişamul, 
pricina era că Sultanul lăsase obiceiul de a-1 da cui-va. Mai 
multe numiri, în acest răgaz de timp, veniseră să dee o des- 
minţire acestei aiîrmărî a consulului Rusiei; el simţise de 
aceasta o mare ruşine, şi, pentru a-1 mîngîia. Prinţul Bibescu

1) Scrisoarea D-lui Billecoq către D. Guizot, 19 Aprilie 1843. (Archi- 
vele Ministerului afacerilor streine, Paris.)

a) Scrisoarea D-lui Billecoq către D. Guizot, Bucureşti, 28 Octombre 
1843. (Archivele Ministerului afacerilor streine, Paris.)
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trebui, în timpul şederei sale la Constantinopol, în mijlocul 
multor altor favoruri dobîndite cu bant -gata, să cumpere şi 
aceasta pentru D. Daşkol'f.»

în zadar s’ar căuta, de nu s’ar ghici scopul acestei scrisori, 
interesul diplomatic al unor asemenea lămuriri.

Cind D. agent este obosit de a-şî arăta ţinerea de minte de 
răii în contra Prinţului, îşî întoarce năzuinţele în contra D-lui 
Daşkoff, şi cînd poate să întrunească în acelaş simţimînt vrăj- 
măşesc pe Domnul şi pe reprezentantul Rus, se lereşte foarte 
de a perde acest prilej.

Este, într’adevăr, lucru de căpetenie pentru D. Billecoq, ca 
să esplice neîncrederea ce păstrează Domnul în privinţa lui, 
de a ’nfăţişa pe aceasta ca nne-rîvnind a place decît Rusiei, 
şi ne-mişcîndu-se decît după inspiraţiunile D-lui Daşkoff:

«Înrîurirea consulului Rus», zice el, îl stăpîneşte de acum 
în orl-ce întîmplare ; el nicî că mai este de acum stăpîn pe 
situaţie ').»

«O afacere puţin însemnată, cea mai simplă, a părut că-1 
face să simţă un astfel de neastîmpăr la priveliştea situaţiu- 
nei ce putea să i se facă de la începutul administraţiunii sale, 
faţă cu consulul Rus, că a trebuit, dintfun fel de compă
timire pentru dînsal, să o amîn pe un timp viitor 3).» Pentru 
Domn e păstrată această bine-voitoare compătimire.

«împăratul Nicolae,» — continuă corespondentul D-lui. 
Guizot, — « care nu poate ascunde mulţumirea ce-i aduc is- 
bînzile de aci ale consulului Rusiei, face să ploo favorurile 
asupră-i.

«Abea numit de şase lunî consilier de Stat şi comandor al 
Ordinului Sîntei-Ane, D. Daşkoff a priimit, prin cel din urmă 
curier venit din Sîn-Petersburg, Ordinul Sîntului-Vladimir.»

') Scrisoarea D-lui Billecoq către D. Guizot, 7 Martie 184.B. (Archivele 
Ministerului Afacerilor .streine. Paris.)

') Scrisoarea D-lui Billecoq către D. Guizot, 22 Martie 184-S. (Archi
vele Ministerului .\facerilor streine, Paris,)
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A vorbi de răsplăţile date D-lui Daşkoff, este, pentru cel ce 
scrie, o cale piezişă ca să reamintească D-lui Guizot că consu
lul Frânţii stărueşte să obţie crucea de ofiţer a Legiunei de 
onoare, dar că, precum oare-cine într’o poveste, vede că nu 
vede nimic !

Se răsbună de aceasta numind pe Vodă Bibescu : dom
nul Bibescu^ amănunt care, eşind din condeiul D-lui Bille- 
coq, ÎŞI are însemnătatea sea, şi căutînd a-i face rău în toate 
modurile pe lîngă Guvernul francez.

Toate i par «vînt de mează-noaptey>, scrie Consulul, la 
25 martie, în stilul său plin de imagini, vorbind de Domn ! 
Cît de mai exact ar fi de a spune, vorbind de D. Consul 
francez : Nimic nu-i pare vînt de mează-noapte, cînd poate 
face vr’o insinuare de rău voitoare, cînd poate pune în circu
laţie o calomnie.

Dau de mărturie ciudatu-i mod de a judeca o cerere, — 
adresată de Domn Adunării obşteşti ordinare, — acea de a 
nu cere plătirea unor rămăşiţi de socoteli rămase din anii din 
’nainte, care se sueau la 114018 lei vechi, adică 34550 lei 
noi,—pe cuvîntul că : «De pot datornicii)), cugeta Domnul, 
«să fie învinuiţi de negligenţă, într’un timp în care grija lip
seşte tutulor, nu pot cu toate aceste fi bănuiţi că ar fi avut, 
în această cestiune, vr’un folos personal sau vr’un interes.))

lată însă ce citim în corespondinţa consulară de la 27 Martie :
«Printi'e socotelile întîrziate supuse cercetării Obşteştii Adu

nări de acum, se află unele pe care domnul Bibescu^ cînd 
era secretarul Camerei din 1842, le făcea să figure în nu
mărul învinuirilor de căpetenie, grămădite de dînsul în ves
tita adresă, !) din anul trecut. Care a fost mirarea Adunării

') D. Billecoq nu bagă de seamă că arată neîncetat ce rană de ne- 
tăinăduit i-a făcut căderea lui Vodă Ghica. Ce neatîrnare de caracter 
şi prin urmare de politică putea Cabinetul din Paris aştepta de la un 
asemenea agent ?
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Obşteşti şi a ţării întregi, cinci l’a văzut că, delăsînd de o 
dată acele forme scurte şi poruncitoare care au însemnat 
primele sale acte, cere cu umilinţă, printfun oSţiu către 
Obşteasca Adunare, al cărui vot i Ta impus astfel, să 
se arate îngăduitoare şi generoasă ‘j.M

D. Billecoq nu poate înşela pe nimeni; cererea nu-i în 
nimic umilită-, ea este expresiunea bunului simţ care sin
gur a impus votul Camerei. Încît despre virtuţile ce hă
răzeşte acestei Camerî, surîdem cînd vedem că consulul o 
învinueşte, la pagina următoare, de opoziţiune sistematică.

Un fapt reese limpede din depeşa, de mai sus : e neîmpă
cata ţinere aminte de rău a D-lui Billecoq, prietenul lui 
Vodă Ghica, în contra autorului adresei care a adus căderea 
acestui Domn. Această adresă, nu i-o va erta în veci; e crucea 
sea, pe care o duce ’n spinare cu aceaşî supunere ca şi 
«decoraţiile, dărniciile al căror obiect este D. Consul al 
Rusiei...»; ca şi <■(probele de iubire, favorurile pe care Al
teţa Sa le revarsă grămadă asupra acelui în care consulul 
Frânţii vede autorul tutulor relelor.» Şi spune aceasta fără 
l'raze, cea ce nu e un mic merit pentru D. Billecoq «Vino
vaţii, nu sunt boerii care vor să doboare pe Prinţul Bibescu, 
ci consulul Rusiei,... şi nimeni altul 2).»

Gestiunea ne-înstrăinării zestrei femeiî vine să dee o noo 
materie relei voinţî a D. Billecoq : «întemeiat pe ideea ce 
şi-a făcut», zice în depeşa-i de la 5 iunie 1843, «că este tot 
atît de mare legislator cît şi de mare orator, Hospodarul 
Bibescu a născocit, făr’a se sfătui cu nici unul din miniştrii 
săî, nici din membrii Obşteşti Adunări, de a da lovirea de 
moarte unui din cele mai mari principii ale Codicelui 
romîn, ne-îns trein ar ea zestrei femei. Doborît, chiar de la 
începutul discuţiunii, printr’un amendament care-1 nimicea

') D. Billecoq către D. Guizot, 27 martie 1843.
a) D. Billecoq către D. Guizot, 9 martie 1843.
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DE TOT, proectul de lege a fost, după voinţa Prinţului, în
făţişat o a doa oară subt o altă lormă, şi, ca şi cel d’întîiu, 
a căzut printr’o maioritate de 16 în contra a 15. Cum nici 
unul din miniştrii săî n’a luat parte la lucrarea acestui pro- 
ect de lege, numai noul Hospodar are a şuieri azî de această 
înfrîngere, şi miniştrii săi merg pîn’a spune că Prinţul Chica, 
care a fost adesea învinuit că lua măsuri arbitrare, n’a năs
cocit nici o dată vre una care să conste, ca în această din 
urmă întîmplare, în a se constitui tot de odată ca autorul, re
dactorul şi singurul apărător al unei legi menite să ’ntru- 
nească toate neregulaţităţile constituţionale şi toate nenoro
cirile parlamentare ’i.»

Această cestiune va li expusă, la timp, cu toate actele ce 
o privesc, în al doilea volum al nostru. Cititorul se va putea 
convinge atunci, văzîndu-le, că necrologul ce D. agent face 
legii înfăţişate Camerei de către Domn, este fără obiect; că, 
de a fost respinsă această lege, ea n’a fost nimicită, de tot,, 
căci nu se nimiceşte cea ce e adevărat, ceea ce e moral; şi că 
modificarea adusă legei Caradja,—constînd mai ales în a nu 
mai îngădui ca făgăduinţă de zestre.—făcută numai în ţaţă 
de marturî,—să treacă înnaintea datoriilor ipotecare,— punea 
capăt la o mulţime de ciocniri, reînnâlţa creditul public ce 
se da afund, şi departe de a da o lovire de moarte averei 
femei, o punea la adăpost.

D. Consul, aducînd în contra proectului de lege al Prin
ţului o învinuire copilărească, s’a făcut încă o dată ecoul 
atacurilor opoziţiunii.

De este Prinţul Bibescu obiectul unei distincţiuni din partea 
Regelui Prusiei, care-i trimite marele Cordon al Acvilei roşii, 
ca răsplată a frumoasei ospitalităţi oferită fratelui său, Prin-

') D. Billecoq către D. Guizot, scrisoarea diii 6 iunie 1843. 
a) Vezi t. II. proiectul de lege şi diferitele piese privitoare la această 

cestiune
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ţul Albert, D. Billecoq scrie pe loc: «A'e crede^ că aflarea 
împăratului Nicolae la Berlin nu este streină de această clis- 
tincţiune oferită Prinţului Bibescu, şi se miră numai lumea 
că intervenirea ce i se atribue cu acest prilej, aduce, din 
partea unui monarh strein, o favoare mai însemnată decît 
aceia ce împăratul însu-şî acordă Hospodarilor, cărora,—cînd 
crede că trebue să-i decoreze cu vr’un ordin rusesc,^nu le dă 
de obiceiâ decît pe cel mai mic din toate ’l.» Nu-i nevoe de 
a ’nsemna aci că D. Billecoq ascunde dindărătul acestui: «se 
miră numai /urnea», dăinuita cîudă ce simte de distincţiunea 
al cărui obiect a fost de curînd Alteţei Sa.

Patima într’atît orbeşte pe reprezentantul Frânţii, că nu 
bagă de seamă că ’nnegreşte faptele cele mai de lăudat.

Iată, de pildă, în ce cuvinte povesteşte,—în aceiaşi depeşă,— 
o experienţă făcută de toarte bunul cap al poliţii capitalei, 
D. loan Mânu: «Excelenţa Voastră va putea să aibă ideea 
cea mai exactă de nenorocitul spirit ce domneşte în acest 
moment în această parte a administraţiunii romîneştî, 
cînd va şti că D. aga al Bucureştilor 2) nu s’a sliit, sunt 
cîteva zile, să se ’mbrace tiptil, în timpul nopţii, ca un om 
din popor, şi să se lase să fie suprins în flagrant delict la 
uşa unei prăvălii, a cărei broască o spărgea, ca să ’ncerce 
grija ce pun în veghiere păzitorii de noapte.»

Dar ce! aga vrea să-şî dee seamă de modul în care se face 
poliţia; se ’mbracă tiptil, sparge o broscă, e prins, şi în loc 
de a vedea în aceasta o probă a zelului acestui funcţionar, 
şi a bunei veghierî a agenţilor, D. Billecoq află aci proba 
spiritului nenorocit ce domneşte în această parte a ad- 
ministraţiunei. Şi ce ar 11 zis, dar fi putut aga să-şî slîr- 
şească operaţiunea fără turburare ? Şi cum mînoasa-i imagi-

’) Sci-isoai'ea D-lui Billecoq către D. Guizot, 17 Octoiiibre 1843. (Ar
hivele Ministerului afacei-ilor streine.)

J) -Aga, prefect al poliţii.
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naţiune nu l’a ispitit să zică chiar că s’a putut Toarte bine 
să se fi jucat aci o comedie de mai ’naintc alcătuită şi că aga 
de sigur se ’nţelesese cu agenţii săi pentru a se lăsa să fie 
surprins în flagrant delict de spargere de broască ?

Dar Petru cel Mare n’a tăcut alta decît cea de ce e învi
nuit D. agă; s’a ’mbrăcat des tiptil pentru a afla prin sine 
însu-şî adevărul; şi Napoleon l-b nu s’a sfiit,—fio zis cu voia 
D-lui Billecoq, — să ’mbrace de mai multe orî uniforma de 
sergent pentru a-şî face recunoaşterile sale.

Generalul Marbot, în Memoriile sale, pline de avînt şi 
de ’nvăţăminte, nu ne spune oare, — vorbind do pregătirile 
făcute în scopul de a trece Dunărea, — că împăratul şi ma
reşalul Massena, îmbrăcaţi cu uniforma de sergenţi, şi urmaţi 
de colonelul de Sainte-Croix, acesta în haine de soldat, înna- 
intară pînă pe malul rîului; că colonelul se desbrăcă de tot, 
şi intră în apă, pe cînd Napoleon şi Massena, spre a depărta 
orî-ce bănueală din mintea duşmanilor, îşî lăsară mantalele,— 
par c’ar fi avut în gînd să se ’mbae,—^şi examinară atunci, 
cît voiră, punctul în care vroiau să arunce punţile şi să făp- 
tuească trecerea ').

Aceasta învedereşte un lucru ; o că orî-ce schimbare de 
costum e bună, de ţi’este trebuincioasă ca să chczăşueştî si
guranţa unui oraş, a căni* pază o ai, sau ca să pregăteşti 
victoria oastei ce comanzi.

lată ne însă în 1844. Ei dar, se va crede oare ? D. Consul 
al Frânţii uin zadar a aşteptat, ca să scrie Ministrului, 
ca vi1un act făptuit de administraţiunea Prinţului Bi- 
bescu sau personal de dînsul, să merite să preschimbe 
tonul, poate oare-şî cum aspru, al corespondinţii sale.» 
D. Billecoq spune, şi adaogă : »J)ar aştept în veci, în 
zadar.... o serie de acte ne-cumpănite, ne-venite la timp.

') Memoriile generalului baron de Marbot,, t. II, pag. 2.S'.', capi lo
ial XXII.
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adesea, chiar ne-cuviincîoase, continuă a înstreina de 
Prinţ., în inima administraţilor, orî-ce simpatie, orî-ce 
prestigiu, orî-ce popularitate ‘I.»

Aşa dar, a fi luat cele d'întîiu măsuri pentru desrobirea 
i’obilor, — această lege va fi un fapt desăvîrşit în 1847 2),— 
a fi început lupta cu Sfintele Locuri, şî a fi opus o ener
gică opintire la pretenţiunile lor, în această cestîune de 
viaţă şi de moarte pentru ţară 3i; a fi dobîndit de la Curtea 
Suzerană şi de la cea Protectoare să se respecte vechile 
privilegîurî de vecie recunoscute Ţării-Romîneştî, care «ocupa 
în dreptul public al Europei un loc deosebit de cele-l-alte 
Provinţii ale împărăţiei Otomaniceştî 4.i)), şi a fi făcut să fie 
dat ţării, pentru comerţul său de importaţiune şi de expor- 
taţiune, dreptul de 5 la sută în locul taxei iluzorii de 3 la 
sută; a fi întemeiat bunele relaţiunî dintre Ţara-Romînească 
şi Moldova, relaţiunî oare erau să’ngădue Prinţului Bibescu 
de a lua iniţiativa unei măsuri de căpetenie, desfiinţarea vă
milor între cele doo ţări, şi, de a le lăsa, această barieră o 
dată doborîtă, nădejdea ca acest pas era cel d’întîiu către 
unirea lor definitivă înti’’un singur Stat; a 11 chezăşuit liniş
tea ţării; a fi pornit răsboiîi rn contra abuzurilor; într’un 
cuvînt, a fi dat acel bogat seceriş care singur ne ’nfăţişează 
munca din anul 1843, toate ac^te sunt, în ochii D. Consul 
francez, a fi făptuit o serie de acte ne-cumpănite, ne-ve
nite la timp, adesea chiar ne-cuviincîoase.

Să nu se crează cumva că D. Billecoq păcătueşte din ne
ştiinţă; ştie foarte bine ce spune, şi de ce se poartă ast-fel.

I) Scrisorile D-lui BiUecoq către D. Guizot, 25 Decern. 1843/5 Ia
nuarie 1844 (Arhivele Ministerului Afacerilor streine, Paris.)

“) Legi din 1843 şi 1847, t. II.
') Vezi Cestiunea Locurilor Sânte, p. 60 şi următoare.
■') Vezi Cestiunea Comerţială,. Observaţiunea Prinţului către Cabi

netul din Sîn-Petersburg, p. 1.57 şi 158. Scrisoarea lui către Sultan;— 
către Marele Vizir.
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De altmintrelî, ţine a arăta că-şî trage informaţiimile clin cele 
mai bune isvoare, şi la nevoe, pune pe miniştrii să vorbească, 
ca pe acel în gura cărui-a pune vorbele următoare : «Să nu 
perdem nădejdea că Domnul nostru s’ar face patriot, de ar 
veni de o dată D. Daşkoff să-i propăvăduească, în numele 
stăpînului său, interesele naţionalităţii romîne 'I.»

Trist ministru, cată s’o mărturisim, acela care ar li rostit 
asemenea cuvinte despre Suveranul săli, şi ne-vrednice, in- 
formaţiunile trase dintr’un asemenea isvor.

Nicî chiar interesul ce Alteţa Sa are de tunurile ce i-a 
oferit Sultanul în timpul şederii sale la Constantinopol, nu 
află graţie pe lîngă D. Billecoq. Acest interes i pare copi
lăresc ; după d-sa, «Prinţul îşî însuşeşte talentul de artilerist, 
el care poate că nu s’a apropiat de un tun toată viaţa sa.»

Lucrul în care D. Consul e mai vinovat, e că,—în scopul 
de a adăoga încă o linie la portretul ce face de Vodă Bibescu, 
—se face părtaş al unor bîrfîturî de mahala, care nici că au 
înfăţişarea unui lucru verisimil. Vorbind de o răscoală ce ar 
fi isbucnit în ocnele din Telega printre ocnaşi, şi care ar fi 
avut de urmare o «sîngeroasă» înfrînare, scrie că «acest act 
de desnădejde este din nenorocire atribuit şi chiar de martori 
de la faţa locului», unei vizite de curînd făcute de Prinţ 
ocnaşilor şi asprimelor sale către acei nenorociţi care im
plorau clemenţa lui. «Unul din ei arătînd că cincî-spre-zece 
ani de ocnă erau o pedeapsă foarte aspră pentru nişte în
vinuiri prea nesigure», Domnul l’ar fi întrerupt zicîndu-i că 
«cincî-spre-zece anî erau prea puţin, şi că, de-ar atîrna lucrul 
de dînsLil, ar îndoi pedeapsa.» Un alt deţinut îndrăsnind să 
ridice glasul, în mijlocul acestui grup, pentru a implora 
graţia sa, Prinţul îl întrebă care-i era crima ? Răspunse 
că avusese nenorocirea să atenteze altă dată la viaţa unuia

') Scrisoarea D-lui Billecoq către D. Guizot, 19 Aprilie 1843. (Arhi
vele Ministerului afacerilor streine, Paris.)
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din semenii săi. «Ei !», zise Domnul, «ar fi trebuit să te 
spînzure lj.»

Cine cunoaşte grija stăruitoare a Alesului din 184-2 pentru 
ţărani, pentru cei slabi, pentru cei nenorociţi,—grijă de care 
sunt trainice mărturii toate laptele domnii sale, — cine îşî re
aminteşte măsurile luate de dînsul pentru a ’mbunătăţi soarta 
celor osîndiţî la ocne, ghiceşte lesne scopul care ’mpinge 
pe D. Consul să raporteze pretinsa scenă din ocne. D-sa ră- 
mîne credincios falşei politici ce şi’a însuşit de la începutul 
domniei Prinţului Bibescu.

De aduce un curier din Moldova ştirea despre destituirea 
ministrului rusesc din Atena, D. Billecoq îşî ese din fire, de 
bucurie : Aci se hrăneşte oare-şî cum nădejdea, scrie d-sa 
D-lui Guizot, că fulgerul care a ucis pe D. Katakasi va 
lua şi pe gerantul consulatului Rusiei"1].

Sincerităţii D-lui gerant al consulatului francez, i lipseşte 
oareşî cum mila creştinească, dar nu trebue să ne aşteptăm 
la aşa ceva din partea D-sale. Numele D-lui Daşkoff, «favo
rurile ce Rusia a grămădit asupră-i», «probele de prieteşug» 
ce priimeşte de la Domn, înfuriă pe duşmanul D-lui Daşkoff. 
Dacă, cel puţin, o probă isbitoare de mulţumire i-ar veni de 
la Paris ! Dar nu, în zadar o cere D-lui Guizot; în zadar 
roagă pe ministru să-l facă să înnainteze cu un pas în ordinul 
Legiune! de onoare. «N’ar li oare folositor situaţiunei mele,» 
scrie d-sa, «ca bunătăţile Regelui să ajute ca să se facă să fie 
bine înţeles că bătălia cîştigată în contra Prinţului Ghica de 
atîţî aliaţi întruniţi, între care se ’mpart azî cu dărnicie 
decoraţiunile turceşti, austriace, prusiane, nu era cu toate 
aceste nici pentru Franţa, nici pentru reprezintantul ei în 
Principate, o bătălie perdută 3) ?»

>) D. Billecoq către D. Guizot, 2^ August 1844, t. II.
2) D. Billecoq către D. Guizot, scrisoarea de la 9 Noembrie 184.8.
3) D. Billecoq către D. Guizot, scrisoarea de la 25 Decembre 1848/6 

Ianuarie 1844.
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Decoraţiile date la alţii, eată visul greu al D-lui Billecoq 
şi groaza ce are de dînşii e aşa de mare că, viind Prinţul 
la un bal cu marele Nişam, D. Billecoq găseşte această cruce 
«ridicul de bogată ’n diamante ').»

într’o zi, vrînd Prinţul să-şt dee seamă prin sine însu-şî de 
respectul ce se păstra pentru regulamente, şi de modul cum 
era ’mpărţită dreptatea, găsi un funcţionar vinovat şi-i făcu 
în public o aspră dojană.

D. Billecoq se apucă pe loc să critice acest act. Şi nu atît 
pe Prinţ îl învinueşte, cît «pe redactorul adresei Obşteştei 
Adunări din 1842», că «a proclamat astfel în public exis
tenţa în reci mai vie a acestei răni fără leac a corpu
lui politic.» (D. Billecoq 21 face aci aluziune la o cestiune 
de mită.)

D. Consul nu bagă de seamă că indignarea sa, croită pe 
porunceală, nu-şî atinge scopul, şi că n’ar fi însemnat ceva 
decît dacă Prinţul ar fi tăinuit dezordinele şi greşelile desco
perite, în loc de a se sluji de mijlocul ce Alteţa Sa a crezut 
de sigur cel mai bun : dojana publică.

De altmintfelî, ori ce s’ar întîmpla, hoţie sau omor, — acest 
gen de crimă era foarte rar la acea epocă, în Ţara-Romî- 
nească, — pentru D. Billecoq nu-i decît o persoană care să 
răspundă de toate, şi această persoană este capul Statului. 
De aceea în deobşte găseşte plăcere a vorbi pe larg despre 
aceste întâmplări în relaţiunile sale cu guvernul său.

«Un magistrat,» povesteşte el 3), «ce se află în capul unui-a
din principalele tribunale de judeţ, D. V...., preşedinte la B....,
a pus pe un rob al său, ţigan, să omoare pe un văr al său 
ce poartă acelaş nume, şi care Idbueşte acelaş oraş. Pîrît de 
însu-şî ţigan, şi văzînd că opiniunea publică chiema asupră-i

') D. Billecoq către D. Guizot, scrisoarea din 25 Decembre 184.S, (6 
Ianuarie 1844). (Arhivele Ministerului afacerilor streine, Paris).

•) D. Billecoq către D. Guizot, scrisoarea din 25 Martie 1843.
•) D. Billecoq către D. Guizot, scrisoarea din .30 Aprilie 1844.
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răsbunarea legilor, D. V.... a împins vi no vata-i ’îndrăsneală
pîn’ a merge la procurorul domnesc, şi-acolo, scoţînd din 
buzunaru-i doo pistoale şi-o pungă cu 1500 de galbeni, a 
făcut cunoscut capului Parchetului că, de nu dedea rapor
tului său la Bucureşti întorsătura ce era să-i arate, nu mai 
avea să aleagă decît între acea sumă de bani şi moartea 
pentru amîndoi.»

«Procurorul domnesc a făgăduit întîiu tot ce a cerut V.,..; 
dar, pe loc ce acest mare criminal a eşit din casă, ordin fu 
dat de a proceda fără ’ntărziere la arestarea lui.»

Ne pare că dacă D. V.... este un criminal, — se găsesc,
vai! asemenea criminali pe toate treptele societăţii,—procu
rorul domnesc este un om cinstit şi dibaclu, şi că n’a putut 
capul Statului să fie decît mulţumit de rezultatul din urmă 
al acestei afaceri. Nu este însă asta părerea D-lui Billecoq. 
«Această afacere a iscat», afirmă d-sa, «cel mai grozav scandal, 
şi a dat Prinţului, care atît de des şi de public s’a lăudat 
că cunoaşte mai bine decît Prinţul Ghica la ce oameni era 
potrivit să încredinţeze paza legilor şi a instituţiunilor, — o 
foarte mare ruşinare.»

Cît se deosebeşte de acest mod de a vorbi al generalului 
Kisseleff! Cînd fostul guvernator al Principatelor vorbeşte 
de faptele ce se desfăşoară în Ţara-Romînească, şi cînd 
răspunde Prinţului Bibescu, cu grijă de greutăţile în contra 
cărora acesta luptă, adesea fără isbîndă, şi de calomniile în
dreptate în contra guvernului lui, generalul judecă aceste 
întîmplări cu totul altmintrelea decît D. consul general; şi 
nu se gîndeşte de loc să facă răspunzător de dînsele pe acel 
care ţine frînele guvernfftui.

«Dar care sunt», serie el, «aceste pîrl? O ştiţi foarte bine: 
oare-şl care neîncovoiare, oareşi care lipsă de grija de a 
plăcea în raporturile cu acei care se cred mai mult decît 
sunt ; şi, de-i ascultăm, o sporire a păcatelor funcţionarilor.
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dintre care probabil câ făceau parte.— Sunteţi judecătorul cel 
mai bun al celei d’întîiii din aceste învinuiri; despre a doa, 
ştiu ce să gîndesc, şi pun în principiu că otrava ce roade Ţara- 
Romînească, în această privinţă, poate fi,—prin supraveghie- 
rea necurmată a capului, — micşorată dar nu stîrpită. Acest 
răii este rodul unui veac de demoralizare, şi sarcina unei 
reforme lungi, continui, şi pe care nimeni, ori cît de puter
nic ar fi, n’ar putea să o desăvîrşească de-o dată.

«Trebue multă bărbăţie şi multă tărie spre a face piept 
neajunsurilor ce se ivesc din toate părţile, cînd e vorba de 
reforma abuzurilor.» Şi sfirseşte prin această mărturie a unui 
om cinstit :

«In lunga-mî carieră administrativă, am avut necontenit a 
lupta în contra acestui monstru cu mii de capete, şi, de am is- 
butit une ori, a fost în dauna odihnei şi sănătăţii mele. Urmează 
deci. Principe, a vă aţine neclintit nobila ţintă ce ţi’ai propus ').»

Pentru D. agent, cînd vorbeşte de Prinţul Bibescu, nu este 
nici un „Errare hamanum est“ şi cu toate aceste, de cîte 
ori apreţiările, criticile sau prevederile D-sale nu l’ar expune 
ca să-i se pue pe seamă, ca de milă, această zicătoare, de n’ar fi 
rătăcirile d-sale rezultatul unei tactici ! De cîte orî, într’a- 
devăr, nu este oare silit să-şî preschimbe judecarea? De 
pildă, în cestiunea concesiune! minelor, cerută de un Rus 
numit Trandatirov — cestiune 2j exploatată cu atîta ’ndrăz- 
neală de duşmanii Prinţului şi de D. consul general,—ca şi 
cînd cu decretul care pronunţă închiderea Camerei, D. agent 
nu isbuteşte să-şî ascunză nădejdea că Prinţul nu va fi apro
bat la Sîn-Petersburg nici la Constantinopol. Găseşte numai 
că această dezaprobare întîrziă mult a veni. „Zilele trec“ 
scrie el la 9 Aprilie, uşi nimic nu soseşte de la Constan-

J) Generalul Kisseleff către Prinţul Bibescu, .scrisoarea din 2 Februa
rie 1847. (A vedea corespondinţa din 1847).

:l) Vezi la t. II.
18
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tinopol sau de la Sîn-Peterşburg^ sau, mai Mne, nimic 
nu se simte despre modul cum amîndoo Curţile privesc starea 
de lucruri din Ţara-Romînească. Se crede că Prinţul Bibescu 
şi D. Daşkoff au priimit, fie-care în parte, observaţiunî îndestul 
de aspre de la Contele de Nesselrode, de la generalul Kis- 
seleff şi de la D. Titoff.»

Şi cum, la data de 80 Aprilie, nădejdile D-lui Billecoq şi ale 
prietenilor săî stau încă nedomirite, D. agent crede că b'ebue 
să ’ntărească noa sa depeşă prin termenii următori :

^Prelungirea nesiguranţei în care rămîne Ţara-Romî
nească, în privinţa unei hotărîrî orî-care luate de amîndoo 
Curţile, îndritueste^ pînă la oareşl care punct, pe boerî sa 
creaza şi să ’ntărească sgomotul că purtarea Prinţului 
şi a D-lui Daşkoff sunt cu desăvîrşire dezaprobate.

a De acea boeria nu se dă la o parte de una ca asta, 
şi Re-ce zi i măreşte triumful şi nădejdea, cu toate că 
pili acuma a avut, cel puţin, buna chibzuinţă de a se 
bucura şi de unul şi de alta în liniştea cea mai desă- 
vîrşită ').»

în sfîrşit sosesc acele ştiri cu atîta nerăbdare aşteptate, dar 
ele sosesc spre ruşinarea d-lui agent, care fu silit să aducă la 
cunoştinţa Ministrului său «că împăratul nu numai că a- 
probă purtarea Prinţului, ci chiar i îngădue să ea mă
suri aspre în contra opoziţiunei, în caz că n’ar putea gu
vernul lui să ajungă, prin căi împăciuitoare, la vr’un sfîrşit 
mulţumitor.»

Apoi, cît va timp mai tîrziu, D. Consul are o neplăcere noo, 
acea de a trimite la Paris sancţiunea dată de Sultan, — fir
man din 1844, — actului prin care Prinţul a închis Adunarea.

Dar uneltirile D. Consul nu sunt în stare să preschimbe 
purtarea cu dînsul a Domnului Ţării-Romîneştî. Ţiindu-se,

1) D. Billecoq către D. Guizot, scrisoarea din 30 Aprilie 1844. (Arhi
vele Ministerului afacerilor streine, Paris.)
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şi cu drept cuvînt, în rezervă cu D. Billecoq, Domnul nu 
lasă să-i scape nicî un prilej ce i se prezintă, de a fi plăcut 
şi curtenitor cu reprezintantul Frânţii. De pildă, arătînd acest 
din urmă dorinţa de a vizita Oltenia, Prinţul dete ordin ca 
să se iacă călătoria în condiţiunile cele mai bune şi mai 
plăcute.

D. agent nu uită de a-şî încunoştiinţa guvernul de «graţia 
de tot însemnată ce a pus guvernul romîn în a-i oferi scrisori 
de recomandaţie şi a face să fie pe drum precedat de un 
curier special alipit persoanei sale.»

Nu trebue însă să cătăm în această mărturisire vr’un sim- 
ţimînt oare-şî care de recunoştinţă pentru bunele procedeurî 
ale Prinţului ; nici de cum ; D. agent «priveşte ca foarte firesc 
lucru prilejul de care Alteţa Sa s'a folosit spre a se arăta po
liticos şi curtenitor», şi nu fără oareşî care spirit de zădărnicie 
face cunoscut D-lui Guizot că Romînii se arătau mulţumiţi, 
şi măguliţi de a S obiectul băgării de seamă si observa- 
ţiunilor unui reprezintant francez ‘).»

De şi’ar mărgini aci observaţiimile ! Dar nu : ca în tot-d’a- 
una, ÎŞI păstrează cu grijă, în vîrful condeiului, o picătură de 
venin pe care o ’ndreaptă în contra Prinţului ş’în contra ţării 
de unde acesta îşî trage neamul, — Oltenia, — în sînul căreia 
D. titular al consulatului Frânţii a fost sărbătorit.

«Ea este», ne zice 2), «leagănul vechilor populaţiunî răs- 
boinice ale Principatului ; de altmintrelî, se trăgeau d’aci mai 
mulţi soldaţi decît ofiţeri, Oltenia ne-coprinzînd, în deobşte, 
decît o nobleţă de a treia treaptă. Prinţul Bibescu se 
arată însă mîndru de a fi dacolo.

Chiar de ar fi adevărat faptul, această mîndrie ar fi o cinste 
pentru Prinţ. Să nu ne ’nşelăm însă; nu e aci, o repetăm, 
un omagiu ce D. agent vrea să aducă simţimintelor Prin-

■>) D. Billecoq către D. Guizot, scrisoarea din 4 Iunie 1844. 
a) D. Billecoq către D. Guizot, scrisoarea din 16 Mai 1844.
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ţului; la cl-sa, această frază nu-i clecît o ironie; şi1, alirmîncl 
că «Oltenia nu coprinde, în deobşţe, de cit o nobleţă de 
a treia treaptă^^, cl-sa ţinteşte în Vodă, fără să-i pese de 
istorie, şi fără a vrea să-şî amintească că cei mai mari Domni 
ai Ţării-Romîneştî, Basarabii^ Mihai Viteazul, marele răsboinic, 
ale cărui State cuprindeau Ţara-Romînească, Transilvania şi 
Moldova întreagă (cu Bucovîna şi Basarabia); Matei Basaraba, 
marele legiuitor, al cărui frate a fost unul din strămoşii Prin
ţului Bibescu, şi atîţî alţii, se trăgeau prin neam din Oltenia. 
Nu putem păstra cea mai mică brumă de ’ndoială despre 
iscodirea ce ’nvinuim, de ne aducem aminte că, chiar a doa 
zi de înnălţarea la tron a lui Bibescu, D. Billecoq şi prietenii 
săi s’au slujit de toate mijloacele spre a discredita pe noul 
ales. Văzîndu-se în neputînţă de a nega că ar fi eşit dintr’un 
trunchiu într’adevăr romînesc, şî că ar fi ales ca reprezintant 
al partidului naţional, ei declarară, fără ruşine, pe acest boer 
mare,—urmaş de boerî mari, şi, prin femei, urmaş al Dom
nului Constantin Basarab Brîncoveanu, tăiat la Constantinopol 
în 1714,—«că ar R de o nobleţă mică, c’ar avea o primă 
educaţiune proastă, că i-ar lipsi tactul >), c’ar fi fiul unui 
gîambaş (un unchiîi al Prinţului poseda o mare erghelie, ca 
mai toţi boerii mari de pe atunci). Scurt, aruncară ca crimă 
tînărului deputat din adunarea din 1842 «că a ajuns, dîntfo 
săritură, de la staul la puterea supremă.»

Vecînică ţinere de minte de răii a ambiţiunilor înşelate, a 
pismei în contra a tot ce este superior. De mult şi minunat 
zugrăvise Boileau acest simţimînt, cînd, pentru a reînnălţa 
bărbăţia doborîtă a lui Racine prigonit de nevrednicii lui ca
lomniatori, i scria :

Sitcit que d’Apollon un genie inspire
Trouve loin dii vulgaire un chemin ignore,

d D. Billecoq către D. Oui/.ot, scrisoarea din 30 Aprilie 1844.
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En cent lieux contre lui, Ies cabales s’amassent,
Ses rivaux obscurcis autour de lui croassent,
Et son trop de lumiere, importunant Ies yeux,
De ses propres amis lui fait des envieux.

[Pe loc ce un geniu inspirat de Apollo, — găseşte, departe de vulg, un 
drum neştiut, — în mii de locuri în contra-i se grămădesc clevetirile;— 
rivalii lui, lăsaţi în umbră împrejurul lui croncănesc, — şi lumina-i prea 
mare, supărînd ochii, — pe chiar prietenii lui i preschimbă în pisrna.şî.]

Am reamintit mai sus că, cu cîţî-va anî mai tîrziu, Prinţul,
scriind prietenului săii, contele de Cambyse, răspundea la
aceste păcătoase învinuiri prin această frază : ^Prosti ca,re
nu simt cită, tărie si mărire ar destăinui o asemenea 

1

săritură,, de ar G adevărată 'j.»
La ’nceputul anului 1845, constatăm o oareşî care schim

bare în atitudinea d-lui Billecoq faţă cu Domnul Ţării-Romî- 
neştî. Orî-care să fie pricina cărei-a ar căta să o atribuim, — 
fie temere de a fi mers prea departe, fie observaţiunî trimise 
poate de ministru, fie că schimbarea de tactică isvorea dintr’un 
interes personal, — faptul este că D. agent se arată într’o zi, 
de tot vesel că «Prinţul a spus pe fată în vileag,, cît era 
de fericit guvernul săii că avea a trata în toate materiile 
consulare cu principii aşa de netede, aşa de binevoitoare ca 
cele ce prezidă la toate afacerile cancelariei (francezej ‘-)» ; 
altă dată scrie că «Prinţul se ocupă de adevăratele interese 
ale oraşului şi chiar de a-1 face mai sănătos 3).» Vorbeşte de 
lucrările ce se fac ; merge chiar pîn’a crede că Alteţa Sa are 
gîndul tăinuit «de a arăta învăţătorilor săi neajunsurile edu- 
caţiunei ee i-a fost dată», adică acela de a se mîntui de pre-

') Prinţul Bîbescu către D. Cambyse, scrisoarea din 185fa, 
a) D. Billecoq către D. Guizot, 1845 (Arhivele Ministerului afacerilor 

streine, Paris).
3) D. Billecoq către D. GUizot, scrisoarea din 24 Februarie 1845. (Ar- 

liivele Ministerului afacerilor streine, Paris).
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tinsul jug al D.D-lor Daşkoff şi Titol'f. «De altminirelî», scrie 
D. agent, «e chiar singura nădejde ce rămâne unora din cei 
ce l’au înnălţat la tron, acea că vrea, rămas patriot, ca un 
armăsar care-şî simte lăturile strivite de călăreţul care-1 
insultă, îl răneşte, să ee, în furia sea, un astfel de avînt, prin 
astfel de tărîmurî, încît acel care-1 călăreşte să piară poate 
şi dînsul, dar să easă în slîrşit d’acolo un mare ’nvăţămînt 
care să scape ţară a cărei fericire i este încredinţată '). » 
Bănuim oareşî cum că D. Consul n’a recunoscut patriotismul 
Prinţului de cît în această împrejurare, în dorinţa-i de sigur 
de a vîrî această frază, care-i încînta urechia.

Nu că D. Billecoq nu scrie în mod plăcut; departe de noi 
această gîndire. 'Am 11 mai mult de părere că, de l’a lăsat 
D. Guizot în postul săâ de la Bucureşti, cu toată ’ncrederea 
foarte mărginită ce căta să aibă într’însul, din zioa în care-1 
povăţuea «să nu asculte prea mult de o pornire poate prea 
mare de a se convinge de ceea ce se potrivea mai bine cu 
nuanţa propriilor sale idei sau simţiminte personale», — e 
că corespondinţa d-sale 2) făcea pe filosof să peti’eacă şi să-şî 
uite de muncă. Ş’într’adevăr, cum să rămîi serios, cînd citeşti 
această zugrăvire a situaţiunei politice a Ţării-Romîneştî, în 
luna Mai 1845 ?

«în această stare a lucrurilor, cei mai mulţi din marii 
boerî vin să mă vază, îm arată mersul repede al faptelor, 
îm vorbesc de durerile lor, îm destăinuesc desnădejdea lor; 
— toţi aceşti oameni sunt tocmai cei care au grăbit căderea
Prinţului Ghica; —....Dar bun creştin pe cît şi funcţionar
plin de conştiinţă, i priimesc cu bunătate, i îmbărbătez să 
aibă răbdare, i poftesc să-şî pue tot zelul lor de îmbunătăţire

I) D. Billecoq către D. Guizot, scrisoarea din 2 Septembre lUib. (No. 
167, No. 163. Arhivele Ministerului afacerilor streine. Paris.)

a) D. Billecoq către D. Guizot, scrisoarea din 27 Mai 1845, n. 152, 
n. 696. (Arhivele Ministerului afacerilor străine, Paris.)
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în a se ’ndrepta pe ei înşi-şî. şi fie-cai'e din ei, o ştiu, pleacă 
aducînd în sine omagiu acestei atitudini politice care, rece 
şi liniştită, în zilele lor de vijelie ca şi în cele în dare sunt 
răpiţi de îmbâtare, insuflă încă cuvinte care să-i mîngîe în 
durerile lor şi să le înfrîne avînturile lor de reacţiune. Şi, isbiţî 
de această stăruitoare lealitate a reprezentaţiunei franceze, 

ei nu ştiu ce să admire mai mult, ţara care impune aseme
nea principiurî, sau principiurile ce fac din Franţa prima na
ţiune din lume.))

Ce păcat că această con.ştiinţă a funcţionarului nu o găsim 
decît subt condeiul lui !

De altmintrell, acest stil plin de imagini care reaminteşte 
versurile lui Mobere

Ce style ligure ciont on l'ait vanite 
Sort clu bon caractere et de la veritc;

[Acest stil plin de figuri, din care unii işî tac o fală zadarnică,—păşeşte 
in contra caracterului celui bun ca si a adevărului.]

aceste fraze rătunzite care ’nfăşură cu cumpătare, făr’a le pune 
însă subt obroc, laudele ce D. Consul işî dă însu-şî, n'au de 
scop numai să ’ncînte pe ministru, ci mai ales să pregătească 
pe E. S. să ’nţeleagă ţinta scrisorii din 30 Iunie. în această 
'corespondinţă, D. Billecoq deplînge starea de lucruri ce fiin
ţează. şi răspunderea, o aruncă pe «D. Daşkoff, care)), zice 
d-sa, «are doo greutăţi şi doo măsuri, şi care a priimit de 
la guvernul său, în mai puţin de cincî anî, pînă la zece sau 
doo-spre-zece distincţiunî, — decoraţiunî, demnităţi, gratifica- 
ţiuni sau răsplăţi deosebite. — Toţi agenţii streini care l’au 
ajutat în această polîtică au priimit cu grămada asemenea 
probe de recunoştinţă sau de dărnicie din partea guver
nului lor.))

Va voi D. Guizot să ’nţeleagă cuvintele D-lui Consul? Nu. 
Adevărul despre atitudinea d-sale politică, despre relaţiunile
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cl-sale cu oamenii opoziţiunii, despre conspiraţiunţia-i ascunsă 
în contra Domnitorului, au încetat de a li o taină pentru 
Cabinetul francez. în luna Martie 1846, D. Billecoq este re- 
chiemat şi înlocuit prin D. de Nion.

Isbit pe neaşteptate, D. Billecoq răspunde minislrului că 
a priimit depeşa prin care E. S. i «face onoarea de a-.l vesti, 
că, pe a sa propunere. Regele a pus capăt misiune! sale; că 
nădăjdueşte că spiriiullînnalt al E. S. i va da dreptatea de care 
se crede vrednic», şi stirşeşte prin aceste cuvinte: «Indrăsnesc 
dar să v’o cer pentru mine. Domnule Ministru, după doo-zecî 
şi cinci de anî de serviţiurî bune şi conştiinţioase.»

Această scrisoare, aşa de liniştită prin forma-i, nu lasă să 
I ie bănuit autoru-i c’ar avea vr’un gîncj, ascuns. Dar n’ar cu
noaşte bine pe D. consul cine-ar crede că este în cugetu-i de a 
se retrage cu demnitate. Rechiemarea-i,—care nu-i alt ceva 
decît o disgraţie,—şi smerirea înfrîngerii sale într’o campanie 
pe care o duce cu ’ndrăsneală de la 1842, au deslănţuit 
într’însul un viscol de mînii ! A-şî răsbuna, şi a-şî ascunde 
retragerea cu prilejul unui scandal, eată ceea ce vrea. Şi, 
cum i trebue un prilej, i dă însu-şî naştere, în zioa chiar a 
Sîntului Filip, sărbătoarea M. S. Regelui Frânţii.

La 1-u Mai 1846, ui’mînd uzurile în veci păstrate în ase
menea împrejurare, secretarul de Stat al Ministeriului afa
cerilor streine, marele postelnic Emanoil Băleanu, merse la 
consulatul Frânţii spre a felicita pe D. consul general, în 
numele Domnitorului.

Care nu fu uimirea marelui postelnic cînd, întorcîndu-se 
acasă, priimi, de la D. gerant al consulatului Frânţii, o scri
soare prin care acesta se plîngea de o «insultă mare făp
tuită în contra persoanei Maiestăţii Sale, prin lipsa de 
prezintă la consulat a miniştrilor, în zioa Sîntului Filip.»

In zadar, chiar în aceiaşi zi, i răspunse D. Băleanu că se 
înşela, «că vizita nu era nici de cum obligatorie după
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regulamentele rornîneştî; că era un lucru de simplă po
liteţă ; că de altmintrelea colegii săi se aflau bolnavi, saii 
lipseau din pricina sărbătorilor Pastelor»; în zadar i rea
minti că singura vizită neapărată fusese făcută în nu
mele Domnitorului în mod solemn.» D. Billecoq rămase 
surd la orî ce lămurire. Îşî hotărîse planul ; păşi cu răceală 
la a lui executare. Prin urmare, rupse ori ce relaţiune cu gu- 
Yernul romînesc şi-şî dete jos stindardul.

Temerea de a pune pe urmaşul său într’o grea poziţiune, 
de a (îrea guvernului Regelui o situaţiune falşă în zioa în 
care silit lumina se va fi făcut asupra pretinsei insulte făp
tuite în contra Maiestăţii Sale, nu opri un moment pe D. 
Billecoq în desăvirşirea vinovatei sale fapte.

După ce a arătat D-lui Guizot împrejurarea din zioa Sîntului 
Filip, neţinînd, pe cît putu, nicî o seamă de adevăr, după ce 
a învinuit pe Domn de a 11 redevenit iarăşi (dute, absolut»'i. 
de cînd îl privise ca disgraţiat, îşî ceru pasportul şi părăsi 
Bucureştii. Interesele consulatului şi ale supuşilor francezi 
fusese puse subt ocrotirea consulului general englez, D. Col- 
quhoun, nu mai puţin vrăjmaş al Prinţului Bibescu dccit 
prietenul săii Billecoq, din zioa în care mîna fetei celei mai 
mare a Alteţii Sale i fusese refuzată.

Graba însă a D-lui Billecoq de a părăsi Bucureştii îşî avea 
raţiunea sa: scopu-i era de a ’ntîlni pe D. de Nion, de a-i 
robi cugetarea, de a-i înfăţişa situaţiunea şi caracterul Prin
ţului în modul cel mai puţin priincîos, de a-1 întoarce de la 
ideea de a merge la Bucureştî, şi de a nu părăsi partida decît 
după ce va fi încurcat situaţiunea.

Acest plan fu cît p’aci să isbutească: vasul ce aducea pe 
D. de Nion întîlni, lîngă Vidin, pe acel ce ducea pe prede
cesorul său; ş’acolo, în acele cîteva minute de convorbire ce

1) D. Billecoq către D. Guizot, 2 Mai 1846, No. 170, No. 172 (Arhi
vele Ministerului afacerilor streine. Paris.)
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D. de Nion avu cu D. Billecoq, consulul cel nsu fu cu vioi
ciune poftit să meargă la Galaţi, iar nu la Bucureşti. «Dar», 
povesteşte D. de Nion, dînd D-lui Guizot seamă de îndoelile 
sale, «mi s’a părut că guvernul Regelui avea, mai mult de 
cit ori cînd, în asemenea împrejurări, nevoe de a avea la 
Bucureşti un agent pătruns de instrucţiunile sale cele mai 
din urmă, nesupus nicî unui interes, nici unei preocupări 
personale, în stare în sfîrşit de a-1 face să cunoască fără 
sminteală starea lucrurilor cea adevărată, şi să ’nlesnească, 
prin faptul însu-şî al prezenţii sale, stîrşirea unei supărăcloase 
neînţelegeri ').» rfi D. de Nion «se stabili provizoriu în Bu
cureşti, fără de-altmintrell a schimba ceva în ordinea de 
lucruri ce fiinţa.»

Această purtare, care priimi aprobarea E. S. ambasadorului 
Frânţii la Constantinopol, face cea mai mare cinste tactului 
şi devotamentului acestui diplomat.

Aflîndu-se încă siibt înrîurirea poveştilor D-lui Billecoq, 
«D. de Nion crede că purtarea guvernului romînesc a fost 
iie-cumpănitâ şi de învinuit în ce priveşte pe Maiestatea 
Sa.» Dar, om de bun simţ, deplînge că «acest act de mare 
necuviinţă»,— face aluziune la pretinsa insultă,— «să nu fi 
lăsat D-lui Billecoq alt ceva de făcut decît trimiterea notei sale 
la secretarul de Stat şi ruperea pe loc a relaţiunilor diplo
matice.» El se ’ntreabă, fiind de tot neştiutor de complotul 
urzit de fostul consul, «dacă viitoarea sosire a urmaşului 
său nu-î dedea cel puţin un prilej pentru a amina o 
discuţiune atît de gravă^ lăsînd'o pe seama unui agent 
nou, pe care nici o prejudecare, nicî vfo particulară ţinere 
de minte de rău nu-1 puteau îngriji nicî atinge -] ?

Faptul totuşi este că situaţiunea se încurcă : D. Baron de 
Bourqueney ne putînd crede că D. Billecoq ar fi preschimbat.

D. de Nion către D. Guizot, scrisoarea din l.o Mai 1846, No. 1, No. 80 
D. de Nion către D. Guizot, 24 Mai 1846
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adevărul, şi şi-ar fi aruncat guvernul într’o situaţiune care 
să-l încurce, — numai şi numai pentru a-şî îndeplini o răs- 
bunare personală, — ceru o reparaţiune pentru întîmplarea 
de la l-iu Mai, şi D. de Nion „propune^ pentru a silui, în 
această cestiune, pe Domn, — care de altă parte nega în 
mod formal să fi fost făptuită vr’o insultă, — să părăsească. 
Bucureşti pentru Iaşi, crezînd că Alteţa Sa ar vedea cu 
neplăcere, că se pune oareşî cum de agentul Regelui gu
vernul moldovenesc pe treapta d’întîiu ‘j.»

Aşa dar, D. Billecoq triumfa, şi considerînd lipsa de scru- 
pulurî de care acum dedese o probă spre a-şî astîmpăra setea 
de răsbunare, o cu neputinţă de a nu fi isbit cineva de proo- 
rocia D-lui Philippsborn, însărcinat de afaceri al Guvernului 
Romînesc pe lîngâ Curtea Austriei: «Ştiu din isvor sigur», 
scria D. Philippsborn Prinţului, —■ din Viena, la 8 Aprilie 
1844,— «că consulul general al Frânţii, D. Billecoq, s’a 
lăcut cuiul de la dric al intrigilor ce se urzesc subt ochii 
guvernului, că e ajutat de colegul lui din Iaşi, şi că persoane 
ce fac parte din opoziţiunea moldo-romînă, dar pe care nu 
le-aş putea numi, au cunoştinţă de scopurile lor. D. Billecoq, 
fie pentru mulţumirea unor urî, fie pentru a căpăta vază, 
şi’a dat sarcina de a ’nfăţişa poziţiunca Principatelor subt 
culorile cele mai întunecate: nu se oboseşte de a da de 
dînsele o privelişte înfiorătoare, şi de a arăta aşa de des 
pe capii amîndorora Guverne ca autorii relelor care, după 
dînsul, amăresc aceste ţări, încît la Paris sunt isbiţî de
această»....  «A căuta a încolţi aceste doo Guverne si a
aduce o criză....» Iată la ce, după D. Philippsborn, tindeau, 
chiar din 1844, uneltirile D-lui Consul general al Frânţii.

Drept vorbind, D. Billecoq mersese mai departe decît a- 
ceste prevederi; dar ceasul ispăşirii se apropia.

Chiar de la începutul crizei. Domnul se grăbise să lumi-

>) D. de Nion către D. Guizot, scrisoarea din 28 Mai 1846
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neze guvernul francez. La 0 Mai, scria D-lui • Guizot, atră- 
gîndu-i lîâgarea de seamă că pretinsa insultă, gravă b.vhiaXi\ 
de D. Billecoq nu era decît un prilej»; că în zioa Sîntului 
Filip, «cei mai mulţt din miniştrii erau pe la moşiile lor, în 
virtutea unui congediu pe care-1 dobîndiseră ca să treacă 
acolo sărbătorile Paştclor; că de altmintrelî, vizita miniştrilor 
la consulate era de tot personală şi lăsată la volnicia lor, 
atîrnînd numai de relaţiunile lor personale, pe care Prinţul 
nu le putea impune, şi pe care, manierile D-lui Billecoq, nu 
prea erau croite să le ’mbărbăteze.» In ce privea singura, 
vizită cerută de etichetă, b, «acea ce Prinţul porunceşte să 
lie făcută în numele săb». Alteţa Sa alirmă că luase măsuri 
«ca ea să fie făcută la consulatul Frânţii, cu cit mai 
mare solemnitate se putea, şi cu termenii ce erau dictaţi 
de via sa recunoştinţă pentru Franţa şi de adîncul său 
respect pentru Regele ei.»

«Aceste simţiminte», adaogă Domnul, «au fost tot-d’auna 
domnitoare în purtarea mea personală faţă cu D. Billecoq, 
către care m’am arătat darnic de prevenenţe şi de politeţe 
pînă’n cel din urmă moment, orî cît de puţin delicat să fi fost 
modul D-sale de a se purta cu mine. Excelenţa Voastră are 
prea multă pătrundere pentru a nu vedea în această din urmă 
faptă a Domnului Billecoq dorinţa de a se răsbuna de neaştep- 
tata-i rechiemare, ş’îndoita nădejde de a face să se vorbească 
de dînsul, şi de a lăsa’n încurcătură pe urmaşul său. Eu 
unul, nu m’am putut feri de o mişcare de indignare vă- 
zînd că, pentru a da mulţumire unor urî sau patimi per
sonale, s’a îndrăznit a se pune în joc numele august şi 
cu sînţenie respectat al M. S. regelui Frânţii.»

De altă parte, incidentul era discutat la Constantinopol, şi 
readus la adevărata-i proporţiune. Reşîd Paşa, răspunzîiid

’l Prinţul Hibescu către D. Guizot, scrisoarea din 6 Mai 1846. (Arhi
vele Ministerului afacerilor streine, Paris.
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D.-lui Colquhoun, careri reamintea că «Guvernul francez nu 
cerea atît explicaţii cit scuze», declara D-lui gerant prin in- 
terim al intereselor franceze, «că nu poate li vorbă de scuze 
acolo unde nu fiinţează o insultă voită» ; şi D. ambasador 
al Frânţii, în urma corespondinţii sale cu Prinţul Bibescu şi 
a convorbirilor sale cu E. S. ministrul Turciei, slîrşea prin 
a descurca ce era adevărat din ce era falş, şi prin «a fi con
vins», precum vesteşte D. de Nion ') D-lui Guizot, «de ne- 
fiinţarea unui pretins uz în veci urmat în ce priveşte 
vizitele de etichetă..^)

Scurt, D. de Bourqueney dezarma, în mod clar şi lim- 
pede» prin scrisoarea-i din 16 Iunie2) către Domnul Ţării- 
Romîneştî (ann. n. 21, cărui declara «că reînceperea raportu
rilor cu Guvernul romînesc nu era de mai ’nainte supusă 
la nici un fel de consideraţianî.y>

Lealitatea dictase E. S. ambasadorului această deslegare ; 
dar cum căta să nu pearză diplomaţia nimic din drepturile 
sale, D. de Bourqueney, îngrijit de a feri prestigiul Guver
nului său chiar de o umbră vătămătoare, în acest pas îndărăt 
ce era silit să facă, pofti pe D. de Nion «să nu uite nimic 
pentru a smulge—înainte de a-şî îmmîna scrisorile de ’ncre- 
dinţare, — un demers de reparaţiune şi de părere de rău.» 
aSituaţiune foarte 'ncurcătoare pentru mine» ;il, observă 
cu multă dreptate D. consul, «fiind dată poziţiunea neînvinsă 
de care se bucura Alteţa Sa prin chiar scrisoarea baronului 
de Bourqueney.»

Din fericire că «pătruns de tăria poziţiunii sale»^ Vodă 
jDuse cea mai desăvîrşită graţie în a înlesni sarcina noului

’) D. de Nion către D. Guizot, scrisoarea din 12 Iunie 1846. (Arhivele 
ministerului afacerilor streine, Paris.)

a) D. de Nion către D. Guizot, scrisoarea din 3 Iulie 1846. (Arhivele 
ministerului afacerilor streine. Paris.)

3) D. de Nion către D. Guizot, scrisoarea din 3 Iulie 1846. (Arhivele 
Ministerului afacerilor streine, Pari.s).
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gerant al Consulatului Frânţii. ^Precum vezî^ ’ nu datorez 
nimicn, i zise, arătîndu-i scrisoarea E. S. ambasadorului ; 
«dar voi face, ca să-ţi probez curăţenia simţimintelor mele, 
tot ce vei hotărî însuţî, de nu trece peste hotarele putinţii 
mele ').»

Fu înţeles că un simplu demers de explicaţie va fi făcut 
de D. secretar de Stat al afacerilor streine, singurul din mi
niştrii care, fiind că făcuse vizita cerută de obiceiii, se găsea 
personal neinteresat în cestiune»; şi, spre a da mai mult preţ 
acestei concesiuni, care era un act de graţiozitate către gu
vernul regelui Ludovic-Filip, Alteţa Sa scrise D-lui consul 
general o scrisoare pe care D. secretar de Stat fu poftit să 
i-o îmmîne.

Vizita fu făcută, scrisoarea îmmînată, .şi în ziua de Du
minecă 2d, se făcu la Palat prezintarea noului gerant al 
conslatului Frânţii.

Cu această împrejurare, fostul şcolar al şcolilor Frânţii, 
doctorul în drept al facultăţii din Paris, desfăşură o cochetărie 
specială spre a arăta legăturile care, — cu toate afirmările 
contrarii ale D-lui Billecoq, — «îl alipeau de acea mare na
ţiune pe al cârei-a pămînt trăise zece anî, ca să tragă principii 
solide din focarul călduros al civilizaţiunei ei.»

Istorisind strălucita-i priimire, D. de Nion înseamnă, nu 
far’un simţimînt legitim de mîndrie, acest fapt că «în cere
monial, s’a ’ntrecut cu mult regulile obicinuite, modul cum 
au fost trataţî predecesorii săi.... şi că unii din colegii săi 
nu s’au putut opri de a observa că trebuea să se sue la mai 
mult de patru-spre-zece ani îndărăt, adică la priimirea D-lui 
Timoni, agent al Austriei, pentru a-şi reaminti un ceremonial 
atît de împuetor.»

In aceaşî zi chiar, stindardul francez era reînnălţat şi re- 
laţiunile între reprezentantul Regelui şi Guvernul romîn re-

') Ibidem.
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începeau, graţie a marei cumpătări şi dibăcii a D-lui de Nion, 
a marei delicateţe a Prinţului, a nespusei lealităţi a amîn- 
dorora.

Cîştigat de sinceritatea Alteţii Sale, D. consul, — în urma 
unei convorbiri ce avu cu Dînsa, — îşi arată D-lui Guizot 
impresiunile prin aceste cuvinte : «Ceea ce vă pot spune azi. 
Domnule Ministru, e că toate destăinuesc într’însul un suflet 
mare, o minte sănătoasă, luminată prin solide studii politice, 
un dor curat al binelui, o ambiţiune tot de o dată patriotică, 
dinastică poate, înlănţuită de piedicele unei situaţiunî ne-si- 
gure ce atîrnă de alţii ’j.»

Răceala dispăruse ; încrederea şi simpatia domneau în re- 
laţiunile cele noi dintre consulatul Frânţii şi Guvernul romîn...; 
abea plutea la orizonte incidentul Billecoq, ca un vis greu.

S’au văzut documentele atingătoare de incidentul de la 
1-u Mai.))

Apreciaţiunile următoare ale D-lui E. Regnault despre D. 
Billecoq vin, credem, tocmai la timp, spre a urma să lumi
năm pe cititor despre antipatia ce are pentru adevăr autorul 
cărţii : v.Provinţiile dunărene.^^

Acest curtezan al calomniei amestecă cu rechiemarea D-lui 
Billecoq pe D. Daşkoff, pe D-a de Lieven, pe D. Ferdinand 
de Lesseps, pe D. Adolf Barrot şi pe D. duce de Broglie, 
spre a sfîrşi prin a învinui pe D. Guizot de slăbiciune şi de 
nerecunoştinţă.

lată’n adevăr ce citim la pag. 262—25-4 :
«La vestirea oficială a rechiemării D-lui Billecoq, Hospo- 

darul i arătă părerile de rău cele mai mişcătoare, decla- 
rînd, în termeni umflaţi că nu vroea să se desparţă de 
dînsul. Consulul nu se lăsă să fie amăgit de această comedie

’) D. de Nion către D. Guizot, scrisoarea din Iulie 1846. iArhivele 
Ministerului afacerilor streine, Paris.)
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grosolană. într’aclevăr, a doa zi, află, din gura udei persoane 
intime cu Prinţul, că acesta, intrînd în odăile sale, se lăsase în 
voea unei bucurii necuviincioase, ca un şcolar ce a scăpat de 
dascălul său.»

«Nu era aceasta cea din urmă insultă păstrată consulului, 
nicî cea din urmă slăbiciune a Domnului Guizot. Cu toată 
părerea contrarie a Ministrului, D. Billecoq crezu că nu era, 
lucru cuminte să-şi părăsească postul înainte de sosirea 
urmaşului său. Rămînea deci., după toate uzurile diploma
tice, reprezintantul Frânţii. Dar Bibescu nu-1 mai privea decit 
ca un om jertfit, şi se sluji de o ocaziune solemnă ca să-l în
frunte în faţa lumii. Era obiceiul ca în zioa de l-d Mai, zioa 
sărbătorii Regelui Francezilor, miniştrii Hospodarului să meargă 
toţî împreună la consul, spre a aduce, în persoana lui, omagiu 
Suveranului Frânţii. La 1-u Mai 1846, vizita obicinuită nu 
se făcu. D. Billecoq suferise cu o despreţuitoare răbdare 
insulte personale. Dar acu insulta se snea pînă la Rege, şi 
lovea chiar în demnitatea Frânţii. Trebuea o reparaţiune. D. 
Billecoq dete jos pavilionul consular, încredinţă ocrotirea su
puşilor francezi consulului general al Angliei, îşi ceru pas- 
portul şi părăsi Bucureştii.

«Rămînea, spre a încununa opera, să nu fie aprobat consu
lul. A eşi cu cinste dintr’un pas greu îl interesa mai puţin pe 
D. Guizot decît de a eşi repede dintr’însul. Cavalerismul nu-i în 
obiceiurile d-sale; el îl numeşte politica cea mică. D. de Nion 
priimi, prin urmare, ordinul de a reînnălţa pavilionul con
sular, făr’a şterge de pe dînsul mînjirea lui Bibescu. A cere 
reparaţiune unui Prinţ ocrotit de Ţar şi de D-a de Lieven ! 
D. Billecoq era singur în stare să făptuiască această îndoită 
stîngăcie. De acea o carieră onorabilă de doo-zecî şi opt de 
ani de serviţii fu sdrobită fără milă. Daşkoff putu judeca cît 
plătea, în mîinile D-lui Guizot, pavilionul tricolor, şi Bibescu,
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care întîiu se afundase într’o adîncă desnădejde, se miră să 
fi tremurat pentru aşa de puţin lucru.»

«Recunoştinţa-i se arătă prin mii de măguliri făcute D-lui 
de Nion. Se ocupă însu-şi să-i caute o casă; consulul dorea 
o grădină; se creă una ca prin minune, desemnată şi plantată 
de grădinarul neamţ Mayer, ce era pe lingă Bibescu '). E 
adevărat că D. de Nion nu se sfiise de a învinui în public 
purtarea D-lui Billecoq, ceea ce i-atrase cbiar o lecţiune în 
destul de aspră. Priimind, la instalarea-i, pe Francezii rezi
denţi, vorbi cu termeni ironici de ţîfnirile predecesorului său, 
şi adăogă aceste vorbe: «Credeam că, pe semne, unul dintre 
D-Voastră fusese decapitat.» — «S’a făcut un răii mai mare, 
Domnule consul general,» exclamă unul din cei prezenţi, 
D. Pigalle, «ni s’a decapitat pavilionul.» D. de Nion putu să 
se convingă că Francezii din Bucureşti judecau obrăzniciile 
lui Bibescu altmintrelea decît eroul din strada Capuţinelor.»

Să-mî fie îngăduit, înamte de a ’ntoarce pagina asupra 
acestui studiu, să adresez E. S. D-lui Ribot2), ministru al 
afacerilor streine, espresiunea adîncei mele recunoştinţî. Da-

I) La, Principautâ de Valachie sous l’Hospodar Bibesco, de B.-A , 
fost agent diplomatic în Răsărit, Bruxella, 1847. — Carte anonimă, ini
ţiale care, după cea mai mare verisimilitate, abea ascund bine indi
vidualitatea autorului. Toată lumea ştie că se atribue această carte 
D-lui Billecoq (Adolf), fost consul la Bucureşti.

Vorbind de această carte, D. Desprez zice: «că are adînca întipă,- 
rire a vicleniei fanariote şi e vrednică, de a fi citită ca studiu de 
moravurî.n (Moldo-Bomînia şi mişcarea romînă, de H. Desprez, 
Revue des Beux-Mondes, t. XXI, p. 124 şi următoare).

a) Vă facem o plăcere precum şi îndeplinim o datorie, de a aduce 
mulţumirile noastre E. S. D-lui Al. Lahpvari, ministrul afacerilor streine 
al Romîniei, ca şi D-lui A. E. Lahovari, secretarul general al aceluiaş 
departament şi ministru plenipotenţiar, pentru toate înlesnirile ce 
D-le lor au bine voit a ne face spre a consulta, în Romînia, aoelaş 
dosar de care E. S. D. Creţulescu, ministru plenipotenţiar al Romîniei 
în Franţa, obţinuse asemenea de la D. Ribot autorizarea de a lua copie 
pentru arhivele noastre naţionale.

19
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toresc bine-voitoare-1 autorizaţiunî ce mi’a dat D. Ribot, să 
fi putut consulta şi copia aceste documente, să fi arătat spi
ritul cel răii ce domneşte în oareşî care autori, şi neexacti- 
tudinea lor voită, să fi putut proba, prin scrisorile E. S. am
basadorului Frânţii la Constantinopol, D. baron de Bourque- 
ney şi prin ale D-lui de Nion, — scumpe mărturii, chiezăşuite 
de lealitatea bine cunoscută şi de înaltul caracter al acestor 
doi diplomaţi, — că corespondinţa D-lui Billecoq era astfel în 
cit să arunce istoria în rătăciri.

Datorez încă D-lui ministru bucuria de a fi făcut să fie 
cunoscut, — astfel cum reese din corespondinţa sa cu regele 
Ludovic-Filip şi cu miniştrii M. S., — caracterul unui Prinţ, 
Francez prin educaţiunea, principiile, gusturile sale, şi care 
mi’a lăsat ca moştenire adînca-i iubire pentru ţara de care 
mă ţin alipit atîtea legături, — acelea mai ales pe care le-a 
făurit nenorocirile ei nemeritate.
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A. S. S. Serenisimă, Prinţul Bibesca, către E. S.
D. Guizot 'j.

Această scrisoare e atingătoare de raportul ce a făcut, şi de purtarea 
ce a avut D. Billecoq, în zioa de 1-u Mai, zi de serbare a Sîntului Filip.

Bucureşti 6 Mai 1846.

DOMNULE MINISTRU,

Credeam de rîndul acesta să n’am decît plăcerea de a-vă 
oferi mulţumirile mele, şi, pentru a o face, n'aşteptam decît 
îmmînarea scrisorei ce mi se vestise din partea Excelenţei 
Voastre; dar D. Billecoq n'a vroit ca lucrurile să meargă ast
fel. Şi’a dat jos pavilionul, declarîndu-ne că are să roage pe D. 
baron de Bourqueney să oprească pe D. de Nion să intre pe 
pămîntul Ţării-Romîneştî, subt prilej că o insultă gravă a fost 
făptuită în contra persoanei M. S. Regelui Francezilor, prin ne- 
atlarea miniştrilor la consulatul Frânţii, în zioa Sîntului-Filip.

Cată să vă spun. Domnule Ministru, că cei mai mulţi dintre 
miniştri nu se aflau de faţă, petrecînd pe la moşiile lor, în 
puterea unuî congediu ce dobîndiseră ca să treacă acolo săr
bătorile Paştelor. Voi mai însemna pentru Excelenţa Voastră 
că vizita miniştrilor la consulate este de tot personală şi lăsată 
volniciei lor ; atîrnă numai de relaţiunile lor personale, pe 
care nu pot să le impui, şi pe care, manierile D-lui Billecoq 
nu prea sunt croite să le Îmbărbăteze.

Singura vizită cerută de etichetă este cea ce Prinţul po
runceşte să fie făcută în numele său, şi aceea. Domnule Mi
nistru, în tot-d’auna am căutat să fie făcută la consulul Frânţii 
cu cît mai multă solemnitate se va putea, şi cu termenii 
ce-mî sunt dictaţi de via mea recunoştinţă pentru Franţa şi 
de adîncul meu respect pentru Regele ei.

Aceste simţiminte au predomnit tot-d’auna în purtarea

1) Arhivele Ministerului afacerilor streine, Paris.
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mea personală către D. Billecoq, pe care l’am 'îmbulzit cu 
preveninţe şi politeţe pînă ’n cel din urmă moment, orî cit 
de puţin delicată să-i fi fost purtarea faţă cu mine. Exce
lenţa Voastră e prea pătrunzătoare ca să nu vadă, în această 
din urmă faptă a D-lui Billecoq, dorinţa de a se răsbuna de 
neaşteptata-i rechiemare ş’îndoita-i nădejde de a face să se 
vorbească de dînsul, şi de a lăsa ’n încurcătură pe urmaşul 
său. Eu unul, nu m’am putut feri de o mişcare de indignare 
văzînd că, pentru a da mulţumire unor urî sau patimi perso
nale, nu s’au ferit să pue în joc numele august şi cu sînţenie 
respectat al M. S. Regelui Francezilor.

Îngâduiţi-mî, Domnule Ministru, să vă arăt aci durerea ce 
am simţit aflînd noul atentat care cît p’aci era s’afunde ’n 
jale Franţa, precum şi bucuria mea la vestea scăpărei prin 
minune a zilelor preţioase ale Regelui.

Binevoiţi a-mî sluji de mijlocitor pentru a face să ajungă 
pînă la M. S. omagiul simţimintelor mele pe cît de adîncî, pe 
atît şi de sincere, priimind pentru Excelenţa Voastră asigu
rare aprea înnaltei mele stime şi a prea deosebitei mele con- 
sideraţiuni.

Subsemnat: Gheorghe Bibescu.

D. de Nion către Excelenta Sa D. Guizot.

D. de Nion arată D-lui Guizot situaţia în care se află prin plecarea 
neaşteptată a D-lui Billecoq.

Bucureşti, 15 Maiu 1846.

DOMNULE MINISTRU.

Plecînd din Viena la 9 ale acestei luni am sosit erî în Giur
giu, şi azi noapte în Bucureşti. :— Vaporul pe care scoboram 
Dunărea, a întîlnit lîngă Vidin un alt vas, pe care se afla 
D. Billecoq. — In această convorbire de cîte-va minute, subt
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privegherea unui păzitor al serviţiului sanitar, onorabilul meu 
predecesor mi’a făcut cunoscute faptele care l’au hotărit 
să-şî dee jos stindardul şi să părăsească Bucureştii lăsînd pe 
supuşii francezi subt ocrotirea consulatului general al Maies
tăţii Sale Britanice. — D. Billecoq privea faptul ca impunînd 
schimbarea scopului actual al călătoriei mele, şi mi’arătă 
oraşul Galaţi, de pe teritoriul Moldovei, ca reşedinţa pe care 
putea să fie mai potrivit să o adopt un timp oare-care. — 
Această părere pe care o împărtăşii la prima vedere, nu o 
putui păstra după o cercetare mai amănunţită.— Mi se păru 
că Guvernul Regelui avea mai mult de cit orî cînd nevoe, 
în nişte asemenea împrejurări, să aibă ’n Bucureşti un agent 
pătruns de instrucţiile sale cele mai noi, desbrăcat de ori ce 
interes, de orî-ce preocupăi’î personale, în stare ’n stîrşit să-i 
facă cunoscut fără sminteală, adevărata stare a lucrurilor şi 
să ’nlesnească prin faptul chiar al aflării sale de faţă, slîr- 
şirea unei supărăcîoase neînţelegeri.

Simţeam însă, că trebuea tot de o dată să priimesc în mod 
leal datoria de onoare naţională, pe care retragerea D-lui 
Billecoq o lăsa moştenire urmaşului său. — Trebuea să mă 
păzesc cu aceaşî grijă de a nu recunoaşte trecutul şi de a 
pune viitorul în primejdie şi mai ales de a uita ceva din cele 
ce ar putea să ajute că ’ntr’o zi să fie readuse relaţiunile 
noastre cu Guvernul Ţării-Romîneştî la o stare mai potrivită 
cu interesul acestui Stat şi cu buna voinţă ce i-o arată Gu- 
vei’nul Maiestăţii Sale.—Am crezut că voi împlini pe cît îm 
va fi cu putinţă diferitele cerinţî ale serviciului, instalîndu-mă 
de o cam dată la Bucureşti cu familia mea, fără a schimba 
de altmintrelea nimic în ordinea lucrurilor ce fiinţa de la 
plecarea D-lui Billecoq.— Astfel stindardul rămîne coborît, in
teresele şi supuşii francezi rămîn subt protecţiunea agenţiei 
britanice ; îmmînarea scrisorilor mele de credit este amînată 
pînă la sosirea ordinelor care-mî vor veni din Paris sau din
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Constantinopol. Nu intru, pîn’atuncî, îrt nici o relaţiune de 
societate, afară numai de compatrioţii mei, şi de capii celor- 
altor consulate streine ; cu toate acestea, observ, studiez, las 
să se vorbească şi pîndesc orî-ce împrejurare priincîoasă ca 
să arăt departamentului şi ambasadei rezultatul cercetărilor 
mele. — D. Colquhoun, cărui m’am grăbit să fac visită, şi 
care mi’a făcut priimirea cea mai îndatoritoare, mi’a părut 
că ’ncuviinţează cu totul acest mod de a mă purta.

El se însărcinează să arate aceste capului şi personagiuri- 
lor însemnate ale acestui Stat. De altmintrelea, am putut eu 
însu-mî să fac ca să ajungă lucrul la cunoştinţa Prinţului 
Bibescu. Alteţa Sa mi’a trimis pe primul său adjutant, vicontele 
de Grammont, spre a mă felicita de sosire, şi a-mi oferi o 
casă de locuinţă şi toate bunele servicii pe care greutăţile 
localnice de instalaţiune le fac aci foarte trebuincioase.—Făr’a 
priimi nici una din aceste propuneri, totuşi am arătat o vie 
recunoştinţă; am încunoştiinţat pe D. de Grammont, că, cii 
toată adînca părere de rău ce-mî insuflă starea afacerilor 
noastre, nu puteam totuşi să-i aduc de la mine nici o pre
schimbare; dar, că m’aş crede foarte fericit de a vedea sosit 
momentul cînd, printr’o înţelegere prietenească a Curţii noas
tre cu Poarta otomană, mi’ar fi cu putinţă să ’ncep cu Gu
vernul Ţării-Romîneştî raporturi pe. care puneam mult preţ. 
D. de Grammont încercînd să discute, eu m’am mărginit şi 
mai strîns încă într’un mic cerc de cuvinte politicoase şi de 
protestaţiunî de bună voinţă.

Poştia plecînd d’aci numai de doo ori pe săptămînă, nu 
vroi, Domnule Ministru, să las să treacă zioa curierului fără 
să trimit Excelenţii Voastre această depeşă scrisă ’n grabă.— 
O trimit, abea pecetluită, D-lui Conte de Flahaut ').

Subsemnat: De Nion.

') Această scrisoare şi cele care urmează, adresate de către D. de 
Nion D-lui Guizot, sunt prea interesante pentru ca să nu le repro
ducem lîe in intregime, fie in părţi.
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D. de Nion către E. Ş D. Guizot.

Această scrisoare e privitoare tot la situaţiunea creată D-lui de Nion 
prin ruperea de odată a relaţiunilor consulatului Franciei cu Guvernul 
Ţării-Rofuîneştî.

Bucureşiî, 21 Mai 1846.

DOMNULE MINISTRU,

Nimic nu s’a schimbat de la data scrisorii mele din urmă, 
în situaţiunea noastră faţă cu Guvernul romîn. în singurăta
tea ce m’am hotărit să păstrez, şi care nu e întreruptă de 
cît prin raporturi oficioase cu cei-l-alţî agenţi streini, oare-care 
sgomote nehotărîte, oare-şî care spuse, zise cu scop, şi mai 
mult sau puţin sincere, au putut numai să ajungă pînă la mine 
şi de abea merită să fie raportate Excelenţei Voastre.— Duşma
nii Hospodarului se folosesc de incidentul de la l-b Mai în in
teresul patimilor lor, şi se silesc să mărească peste măsură în
semnătatea acestuî fapt, şi a urmăririlor lui probabile.—Alţii, şi 
col d’întîiu Prinţul Bibescu, neagă absolut să se fi lipsit în ceva 
la buna-cuviinţă în privinţa Frânţii şi a reprezintantului ei.—O 
a treia părere, fără a pune ’n îndoeală fiinţarea unei greşeli faţă 
cu consulul general al Frânţii, asigură ca astfel de abateri de la 
legile etichetei localnice s’au întîmplat în mai mulţe rîndurî, 
şi că ele au fost trecute mai în tot-d’auna cu vederea, lăsînd 
ast-fel ca imputarea unei susceptibilităţi, de respectat în prin
cipiul său, dar prea lesnicioase a se supăra şi prea grăbită de 
a se mînia, să apese toată asupra D-lui Billecoq.— Mărturisesc, 
Domnule Ministru, că mi’este foarte greu, ca să nu zic 
peste putinţă, să mă rostesc pentru una sau alta din aceste 
păreri.—Dacă, după cum cred eu, în asemenea afaceri intenţiu- 
nea este totul, mai cred asemenea că intenţiunea a fost aci de a 
supăra pe predecesorul meu, că ea a fost nesocotită şi vrednică 
de învinuire, faţă cu Guvernul Maiestăţii Sale.—Dar nu este
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oare, pe de altă parte, un fapt de care trebuc să ne ‘pară răii, să 
nu fi lăsat acest act de foarte mare necuviinţă D-lui Billecoq altă 
hotărîre de luat, decît trimiterea notei sale secretarului Sta
tului şi ruperea de o dată a relaţiunilor noastre diplomatice V 
— Sosirea apropiată a urmaşului său nu-i dedea oare, cel 
puţin un prilej spre a amina o discuţiune atît de însemnată, 
lăsînd-o unui agent nou, pe care nici o prejudecare, nici 
o particulară ţinere aminte de rău nu-1 puteau îngriji nicî 
atinge? N’ar fi fost în sfîrşit vre-o putinţă de a dobîndi, 
recurgînd de-a dreptul la Hospodar, reparaţiunea unei in
sulte, pe care acest Prinţ, încolţit astfel personal, ar fi putut 
cu greu să se hotărască să o acopere cu propria-i răspundere ? 
Aceste cestiunî. Domnule Ministru, necunoscînd oamenii şi 
lucrurile din această ţară, abea pot să le pun şi mi’este învederat 
oprit să le dau deslegare.—Sarcina-mî de acum constă mai 
cu seamă, îmî pare, în a păstra întreagă nepărtinirea atitu
dine! mele şi libertatea mea de acţiune pentru îndeplinirea po
runcilor ce Guvernul Regelui va găsi cu cale să mi le dee. 
Pot asigura pe Excelenţa Voastra că această datorie va fi cu 
credinţă îndeplinită.—-Unora le place să zică, tără însă s’o prea 
crează poate, că Prinţul Bibescu s’ar opune poruncilor Porţii, 
de i-ar fi cum-va impusă o reparaţiune solemnă faţă de noi.— 
Nu prea pot să împărtăşesc această temere faţă cu greutăţile 
do diferite soiuri ce se întrunesc spre a încurca situaţiunea 
din lăunti’u a Prinţului Bibescu M.

Subsemnat: De Nion.

') Sfirşitul .scrisorii nu mai are legătură cu întîmplarea ele la 1-£1 Mai.
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D. de Nion către Excelenţa, Sa D. Guizot.

D. ele Nion arată eurn s'a sfîrşit întîmplarea de la 1-u Maiu.

Bucureşti 3 Iulie 1846.

DOMNULE MINISTRU,

Eram să plec la Iaşi, după cum avusesem onoarea să a- 
nunţ pe Excelenţa Voastră şi după cum dasem de ştire şi 
Prinţului d>n Moldova, subt rezerva totuşi a ordinelor con
trarii, care ar putea să-mî sosească înnainte de momentul 
hotărît pentru plecarea mea. —Această prevedere s’a îndeplinit 
prin sosirea unei depeşe a D-lui baron de Bourqueney, a 
cărei copie Excelenţa Voastră o va găsi alăturată aci. (Anexa 
No. 1). A trebuit indată să revoc toate dispoziţiunile obicinuite 
în asemenea împrejurări şi să mă ocup, fără întîrziere de 
măsurile ce trebuea să eau spre a stîrşi într’un mod hotărîtor 
cu întîmplarea de la l-ii Maitl.

Această sarcină, Excelenţa Voastră va bine-voi să recu
noască că nu era fără greutăţi.

Era lucru prea delicat de a părăsi de odată atitudinea se
veră ce de la ’nceput o luase ambasada Regelui şi pe care 
fusesem nevoit să o eau şi eu, deşi cu rezervă şi cumpătare. 
Gestiunea de fapt, nepusă, de la început, în lumina ei, în- 
drituise această atitudină şi fusese temelia cererilor adresate 
de D. de Bourqueney ministeriului Otoman.—Convingîndu-ne 
mai tîrziu de nefiinţarea unui pretins obiceiu ce ar fi fost în 
tot-d’auna păstrat pentru vizitele de etichetă, era silit să 
facem un pas înnapoi şi să ne reîntoarcem la linia ce ne ară
tase atunci instrucţiunile date de Excelenţa Voastră.—D. Am
basador dezarmase în mod netăgăduit în scrisoarea-i de la 
16 Iunie către Prinţul Bibescu (Anexa No. 2). Declara într’- 
însa că redeschiderea raporturilor mele cu Guvernul romîn nu
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era supusă nici unei consideraţiunî; dar mă povăţuea în acelaş 
timp, prin depeşa-i din aceaşî zi, să nu uit nimic ca să obţin, 
înnainte de îmmînarea scrisorilor mele de credit, un demers 
de reparaţiune şi de părere de rău. Voi mai adăoga, spre a 
desăvîrşi zugrăvirea acestei încurcătoare situaţiunî, că atenţiu
nea publică, viu deşteptată în cc privea afacerile noastre, şi 
opiniunea pronunţată a compatrioţilor noştri celor mai în- 
semnaţî, impuneau oare-şî care cerinţî de care trebuea să ţinem 
neapărată socoteală-

lată. Domnule Ministru, drumul ce am crezut că trebue 
să urmez, precum şi ce a eşit de aci :

Innaintînd Prinţului Bibescu, prin cancelariul consulatului 
general, scrisoarea Ambasadorului Regelui, însărcinasem pe 
D. Hory să ceară Alteţii Sale, să bine-voească să mi 'arate 
persoana cu care căta să vorbesc despre măsurile ce trebuea 
încă luate.—Prinţul se oferi el însuşi, şi această ofertă de mai 
’nainte prevăzută, fu priimită cu grăbire şi mulţumire; mă 
dusei la dinsul în seara de 24 Iunie.—Nu ne cunoşteam încă, 
nicî chiar din vedere, şi fui mişcat, trebue s-o spun de nespusă 
bună-voinţă cu care mă priimi.—-Era în convorbirea-î un accent 
de adevăr pătrunzător şî de emoţiune sîmţită cînd mi’arătă 
şi părerile de rău cc-i pricinuise hotărîrea luată de predece
sorul meh, ajuns la capătul misiune! sale, şi nădejdea de a 
găsi în mine o mai mare încredere şi simpatie, sau cel puţin 
nepărtinire.

Ajunserăm repede la. fondul discuţiunei. Prinţul îmî repetă 
cu tonul cel mai convins doctrinele-i şi afirmările-i (ce sunt 
cunoscute de Excelenţa Voastră) despre cestiunea de drept şi 
despre cea de fapt. — După ce ne apărai cauza, cu stăruinţă 
şi pe cît putui mai bine, ajunsei să întreb pe Alteţa Sa ce 
demers public era în idee de a face pe lingă consulatul ge
neral, spre a pune capăt unor neînţelegeri aşa de supărăcîoase. 
Prinţul simţea foarte bine tăria poziţiunei ce i-era creată de
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scrisoarea D-lui de Bourqueney. Cu toate acestea bine-voi 
să-mî spue;

«Nu datoresc nimic, după cum vedeţi, insă pentru a vă 
încredinţa de sinceritatea simţimintelor mele, voi face tot ce 
veţî hotărî înşi-vă, de nu va trece peste hotarele putinţii mele.» 
Reamintind atunci făgădueala dată la Pluscîuc, încercai să 
obţiu ca miniştrii rornîni, a căror lipsă fusese observată în 
ziua Siîntului Filip, să vie la mine spre a tălmăci cauza acestei 
lipsi şi a-şî arăta părerile lor de rău. — Prinţul im răspunse 
că nici nu dăduse, nici nu putuse da făgădueala amintită de 
Rcşid-Paşa, de oare-ce pasul arătat era tocmai cel a cărui 
făptuire ar fi întâlnit greutăţile cele mai neînvinse.—«De aş 
porunci ceva aşa», îm zise el, «aş face-o cu temerea foarte 
întemeiată de a nu li ascultat de către trei dintre miniştri şi 
cu siguranţa de a nu priimi de la al patrulea, de la fratele 
meu Ştirbei, decît un refuz neînvins, însoţit de prezintarea 
demisiunei sale.»—«Cred că ştii. Domnule,» adăogă el, «mo
tivele personale, de altmintrell însă cu desăvîrşire legitime, 
care nu ’ngădueau fratelui meu de a se ’ntaţişa predeceso
rului D-Voastre, în urma priimirii ce-i făcuse acesta ia f-u 
Mai 1845.»

Cunoşteam, în adevăr, acest amănunt şi mi se pare că e 
cunoscut şi de Excel. Voastră. —■ Răspunsei Prinţului aşa încît 
să-l fac să ’nţeleagă că cunoşteam prea bine tot ce se petrecuse 
mai ’nainte între el şi fratele său, pentru a mai stărui asupra 
unei combinări care ar putea aduce o rupere atît de supără- 
cîoasă din toate punctele de vedere. De altmintrell mi’era 
lesne de a mă da îndărăt spre a ajunge la o altă propunere, 
pe care o păstram, ca singura care avea oare-şl care sorţi de 
isbutire. Nu slăbii despre necesitatea unui demers de făcut, 
dar mă mărginii în a cere ca el să lie făcut de un singur 
ministru, secretarul de Stat al afacerilor streine, care, fiind 
că făcuse vizita obicinuită D-lui Billecoq, la 1-u Mai, se găsea
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personal dezinteresat în această cestiune.—Prinţul priimi acest 
mijloc de împăcare şi adăogâ că ’n semn dc recunoştinţă a 
unei cruţări, a căreia valoare o înţelegea, im va scrie însuşi 
o scrisoare de explicaţiune, care îm va fi dată de secretarul 
de Stat. — Furăm din acel moment înţeleşi despre toate ; 
cu toate acestea convorbirea se prelungi încă mai mult de 
o oră, în timpul căreia Prinţul păru că vru a-mî da semne 
de încrederea sa, arătîndu-mî greutăţile situaţiunei sale din 
lăuntru şi din afară, proiectele sale, în ce priveşte ’ntîmplă- 
rile viitoare cele mai apropiate, vederile sale în ce priveşte 
viitorul mai depărtat al ţinuturilor dunărene. — O cunoştinţă 
mai adîncită a oamenilor şi a lucrurilor îmî va arăta valoarea 
adevărată a acestor destăinuiri.—Cea ce pot spune astăzi, Dom
nule Ministru, e că totul arăta într’însul o inimă înnaltă, un 
spirit cu judecată, luminat prin studii solide politice, o dorinţă 
sinceră a binelui, o ambiţiune tot de o dată patriotică, perso
nală, dinastică, poate, înfrînată de piedicele unei situaţiunî lipsite 
de siguranţă şi de neatîrnare. Fără a cliiema, nicî a respinge 
aceste mărturisiri, nu răspunsei la dînsele decît arătîndu-inî 
recunoştinţa şi urările mele pentru fericirea Prinţului şi pros
peritatea ţărei, şi far’a-mi ascunde de altmintrelea intenţiu- 
nea-mî cea mai formală de a nu lua vr’o dată, în mişcările 
la care Principatele par că trebue să se aştepte încă, vr’un 
alt rol decît p’al unui focos prieten al păcii, al ordinci pu
blice şi al menţinerii echilibrului politic în Răsărit.

A doa zi chiar, secretarul de Stat, D. Balliano, veni la 
mine să-mî aducă, din partea Prinţului, scrisoarea, a cărei 
copie e alăturată aci (sub No. 3), şi să mî reînnoească expli- 
caţiunile şi demonstraţiunile de bună-voinţă, conţinute în 
această scrisoare; mersei a doa zi să-i întorc vizita.—Hotărîrâm 
împreună ca prezintarea mea să se facă Duminecă în 28.— 
Lăsai în mîinele sale copie după scrisorile mele de credit, 
firmanele Porţi! otomane, răspunsul meu la scrisoarea Prin-
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ţului (anexa No. 4), şi textul discursului pe care-mî propu
neam să i-1 ţiu în ziua audienţii. Amintisem, în acest proiect 
de discurs, de relaţiunile de prietenie ce de veacuri fiinţau 
între Franţia şi împărăţia Otomană.—Prinţul trimise să-mî 
ceară, într’un mod de tot confidenţial, să jertfesc această frază 
pe care o privea ca ’n stare să producă o întipărire supără- 
cîoasă asupra celor mai mulţi dintre cei de faţă. Mă ’nvoii, 
arătînd însă ce lucru ciudat era o asemenea susceptibilitate, 
şi observînd cît de puţin de potrivit cu interesul bine-înţeles 
al Principatelor era acest simţimint de respingere în ce privea 
suzeranitatea Porţii.—Arătasem de mai ’nainte Prinţului Bibescu 
acest mod de a vedea, şi păruse că mă înţelesese; credea 
poate însă că politica ce se face în odae nu putea să fie ară
tată fără neajunsuri unui public ca al său. Se poate iarăşi că 
o mişcare de bună voinţă personală să-l fi mînat să depăr
teze de la începuturile mele ori-ce sorţi de nepopularitate.— 
E sigur, de altmintrelea, că el a simţit o mulţumire nemărgi
nită pentru acest act de deferenţă, şi că n’a cruţat nimic din 
tot ce ’mi putea arăta cît de mult ţinea la aceasta. Astfel, 
Domnule Ministru, în ceremonîalul priimirei mele, s’a trecut cu 
mult peste regulele ordinare şi peste modul cum au fost tra
taţi predecesorii mei. — Nu cerusem aceasta, dar am crezut 
că trebuea să priimesc cu voicişie, în împrejurările de faţă, 
tot ce arăta mulţime! respectul Guvernului romîn către Franţa 
şi către reprezintantul ei.—Vicontele de Grammont, primul ad
jutant şi maestru de ceremonii, a venit să mă ie într’una din 
trăsurile Prinţului, trasă de patru cai, şi însoţită de un sca- 
dron de călărime. Un ofiţer de ordonanţă al Alteţei Sale 
mergea pe lîngă fie-care din uşile trăsurei. Cancelarul consu
latului general, purtînd scrisorile de credit şi Beratul, urma 
îndată în trăsura mea. în momentul intrărei noastre în curtea 
palatului, onorurile militare îmî fură făcute ca şi Hospoda- 
rului însuşî.
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Ofiţerii casei şi gardei sale veniră să mă priimească în 
josul scării celei mari; doi din miniştri săi făcură acelaş lucru 
la capătul de sus al scării; cei-lalţî secretari de Stat precum 
şi trei dintre boerii cei mari şi un numeros Stat-maior, în
conjurau pe Prinţ care mă aştepta în salonul cel mare, în 
mare uniformă, decorat cu toate ordinele sale. — După ce 
ascultă în picioare discursul meu, şi răspunse tot ast-fel 
(alătur aci subt No. 5 şi 6 textul acestor cuvîntărî). Prinţul 
îmi prezintă pe rînd persoanele ce se aflau mai în apropiere 
de dînsul şi mă/'pofti să şăd pe un fotoliu la dreapta diva
nului său. — Am mai schimbat cîte-va vorbe încet şi am fost 
recondus cu acelaş ceremonial pînă la casa consulară unde 
pavilionul francez a fost pe loc reînnălţat.

Doo zile mai în urmă. Principesa, deşi serios indispusă, 
a bine-voit a ne priimi, pe soţia mea şi pe mine, într’o au
dienţă privată, în care Alteţele Lor ne-au arătat din nou 
cu bielşug semnele celei mai bine-voitoare curtenii; este de 
prisos să mai adaog că această pildă a fost urmată cu o 
voioasă grăbire de către înnalta societate ai cărei membri par 
să se fi unit cu toţii ca să ne despăgubească de singurătatea 
în care s’a petrecut prima lună a şederei noastre în Bucureşti.

Chiar de Luni, 29, am luat posesiune definitivă de toate 
funcţiunile postului meu, dupe ce adresasem consulului ge
neral al Angliei mulţumirile ce i eram datori pentru inter- 
venţiunea sa plină de zel în favoarea supuşilor Regelui.

Unii dinti’e colegii mei nu s’au putut opri de a observa că 
trebuea să se întoarcă cineva cu mai mult de patru-spre- 
zece anî îndărăt (adecă la priimîrea D-lui Timony, agentul 
Austriei) pentru a-şî reaminti un ceremonial pe atît de solemn 
ca acel de care prezintarea mea fusese înconjurat.—Guvernul 
romîn a arătat, spre a-şî apăra purtarea, superioritatea gra
dului meu, cuprinsul firmanelor împărăteşti (care urmează 
de a reaminti vechile noastre drepturi de precădere şi ase-
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muirea noastră cu rangul de Bei otoman), în slîrşit şi mai 
ales împrejurările cu totul deosebite în mijlocul căror intram 
eu în funcţiune.

Cată să mai spun că această mişcare de susceptibilitate n’a 
vătămat în nimic bunele raporturi ce m’am grăbit se înte- 
meez cu toţi colegii mei.

Voi numi în primul rînd pe consulul general al Rusiei 
care, după ce mi’a declarat mie însu-mî, şi chiar de la în
ceput, că nu recunoştea nici o vină autorităţilor localnice în 
împrejurarea de la 1-u Maiu, totuşi s’a arătat bine-voitor la 
tot ce a putut ajuta a sfîrşi într’un mod onorabil şi mulţu
mitor pentru noi această afacere supărăcioasă.

Un serviciu a fost celebrat erî la Biserica catolică pentru 
odihna sufletească a Suveranului Pontif Grigore al XVI-lea. 
Episcopul din Nicopolis a slujit. Toţi agenţii străini, fără 
deosebire de credinţă religioasă, au fost faţă la această ce
remonie funebră.

Subsemnat: De NiON.

D. Dore de Nîon, consul al Frânţii, către A. S. S. Printai
Bibescu.

D. de Nion cere a ’nfăţişa scrisorile sale de încredinţare.

Bucureşti, la/36 Iunie 1846.

PRINCIPE,

Scrisoarea ce Alteţa Voastră Serenisimă mi’a făcut onoarea 
să-mi scrie, cu data de azî, mi’a fost predată de D. secretar 
de stat Băleanu ; o voi împărtăşi E. S. D. Guizot ca şi D. 
baron de Bourqueney.

Desluşirile coprinse în această scrisoare, ca şi cele pe care
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D. secretar a bine-voit a mi le da din viu graiâ’ din ordinul 
Alteţei Voastre Serenisime, întăresc şi complectează lămuririle 
ce Ea a şi trimis la Paris şi Constantinopol, astfel încît să nu 
poată să rămîe nici o supărăcloasă tălmăcire a întîrhplării, 
de care cată să ne pară rău, de la l-i£i Mai.

Convingerea mea personală în această privinţă, întărită de 
tot ce am putut afla prin şederea mea în sînul acestei capi
tale, este azî prea mare pentru a-mî îngădui să’ntîrziez mai 
mult timp reluarea relaţiunilor mele oficiale cu Guvernul Al
teţei Voastre Serenisime; Cu o vie mulţumire voi grăbi deci. 
Principe, în unire cu D. secretar de Stat, desăvîrşirea forme
lor obicinuite, şi voi cere prin mijlocirea DJsale, onoarea de 
a Vă înfăţişa scrisorile mele de încredere şi Beratul Porţii 
Otomane. Această datorie, o voi împlini cu o plăcere cu 
atît mai mare cu cît, făcîndu-mă organul simţimintelor de 
care Guvernul Regelui, augustul meu Suveran este însufleţit 
pentru Alteţa Voastră Serenisimă, voi găsi asemenea prilejul 
de a-i arăta recunoştinţa ce de acum am pentru bunătăţile sale, 
şi să-i reînnoesc omagiul respectului cu care

Sunt, Principe, al Alteţei Voastre Serenisime, prea umilitul 
şi prea ascultătorul servitor.

Subsemnat: A. Dore de Nion.

A. S. S. Prinţul Bibesca, către Ex. Set D. Guizot, 
Ministrul afacerilor Streine.

Bucureşti, 2t Iunie (.S Iulie) 1846, 

DOMNULE MINISTRU,

Intrînd în exerciţiul funcţiunilor de Agent şi Consul general 
al Maiestăţei Sale Regele Francezilor în Principatele Dună-
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rene, D. de Nion mi'a îmmînat scrisoarea cu care Excelenta ■ 
Voastră a bine-voit să,-l însărcineze pentru mine. Puteţi fi' 
sigur, Domnule Ministru, că nu va fi uitat nimic din parte-mî 
ca să lac ca sarcina D-lui de Nion să-i fie atît de uşoară şi 
chiar de plăcută pe cît ,îmî va sta ’n mînă să i-o fac. Am 
dorit tot-d’auna din inimă să fiu în cele mai bune relaţiunî 
cu agentul unei. ţări. de care atîtea legături mă ţin strîns' 
alipit, şi . am, fost fericit să recunosc în D. de Nion aplecări' 
şi însuşiri ce pot veni în ajutorul dorinţei mele.- In cît priveşte 
protecţiunea persoanei sale în Ţara-Romînească; şi a intere
selor supuşilor Maiestăţei Sale, aceasta în nici un caz nu 
va ’nfăţişa cea. mai mică greutate. Legile noastre, în cea mai 
mare parte imprumutate codicelui Francez, apără deopotrivă 
pe streini şi pe indigeni, şi Guvernul, gelos de a le vedea 
observate, nici odată nu se dă ’ndărăt de a interveni cînd i 
se cere aceasta cu drept cuvînt.

Bine-voiţI, Domnule Ministru, să depuneţi la picioarele Maies
tăţii Sale omagiul adîncei mele recunoştinţi pentru semnele 
bune-voinţei sale Regeşti, pe care le recunosc în numirea D-lui 
de Nion, şi a priimi însă-şl Excelenţa Voastră încredinţarea 
înnaltei mele ştime şi a simţimintelor mele cele mai deosebite.

Subsemnat: BiBESCU.

D. de Nion către Ex. S. D. Giiizot.

D. de Nion face cunoscut Excelenţii Sale Ministrului afacerilor streine, 
o convorbire intimă ce a avut cu Prinţul Bibescu.

Bucureşti, 14 Octombre 1846. 

DOMNULE MINISTRU,

Am priimit depeşa pe care Excelenţa Voastră mi’aţl făcut 
onoarea de a mi’o scrie la 21 a lunei trecute, ca răspuns la

20
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scrisoarea-tnî do la 20 August, cu privire Ia ’ iiitenţiunea 
arătată de guvernul romîn de a nu mai îngădui de aci înainte 
intervenirea autorităţii consulare în alacerile în care ar fi in
teresaţi streini ca posesori de acareturi.

E foarte de crezut că Guvernul romîn, în urma priimirei 
prea puţin bine-voitoare ce au făcut cele mai multe dintre 
consulate generale circulărei sale din 4/16 Iulie, se va feri, 
col puţin cît-va timp, de a mai aduce la iveală această ces- 
tiune. Din parte-mi, nu voi aţîţa de loc o discuţie pe care 
Excelenţa Voastră îmi prescrie din contra să o înlătur, de 
se iveşte.

Instrucţiunile ce aţi bine-voit a-mî da. Domnule Ministru, nu 
vor putea deci să fie urmate de cît atunci cînd autoritatea 
localnică ar încerca însăşi să facă ca doctrina-i cea noo să 
cadă asupra vr’unui supus francez. Voi spune atunci sus şi 
tare că, această pretenţie ne fiind îndrituită nici de ’nţelesul 
tractatelor noastre cu Poarta, nici de uzul păzit în cele-l’alte 
părţi ale împărăţii otomane, datoria mea îmi porunceşte să 
protestez şi să mă adresez la Constantinopol.

Părerea ambasadorului Regelui va fi putut, de altmintrelea, 
cu acest răgaz, să se formeze în deplină cunoştinţă a ceşti unei, 
căci D. baron de Bourqueney a şi priimit comunicare de pri
mele documente în această afacere, şi-i trimit chiar azi copie 
de pe depeşa Excelenţei Voastre, precum şi de pe această 
scrisoare.

Excelenţa Voastră stărue, în privinţa acestei chestiuni a- 
nume, asupra consideraţiunilor desfăşurate în depeşa-i No. 1, 
în ceea ce priveşte raporturile Principatelor Dunărene cu Poarta 
otomană. Fiţi încredinţat. Domnule Ministru, că mă voi grăbi 
s’aduc ordinele-vă la îndeplinire şi să ajut, întru cît îm va 
sta ’n putinţă, vederile Guvernului Maiestăţei Sale. M’am 
folosit în tot-d’auna, pentru a o face, de ori-ce prilej mi s’a 
înfăţişat ; dar am dat de asemenea, la fie-ce încercare de
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acest fel, de părerea de răii ce simţeam recunoscînd cît e 
de greu să faci să fie priimite, chiar de persoanele cele mai 
luminate; din această ţară, nişte sfaturi în contra cărora sc 
deşteaptă tot de odată şi prejudecările lor naţionale şi patimile 
lor individuale.: Am putut mai ales să mă conving de aceasta 
în urma unei convorbiri ce am avut de curînd cu Prinţul 
Bibescu, convorbire la care .am făcut aluziune în depeşa-mî 
No. 9 şi pe care am onoarea să o arăt Excelenţei Voastre, 
ast-fel precum se găseşte trecută în notele ce mi’am însemnat 
îndată după ce am eşit de la audienţă.

Prinţul începu, după cum i-e obiceiul, printr’o lungă po
vestire a piedicelor care-i încurcă situaţiunea în lăuntru; în
vederat că era îngrijit de o altă cestiune, despre care îşi 
făcuse mai din ’nainte planul şi la care veni de odată, cam • 
pe neaşteptate.

«Vedeţi,» îmi zise, «cît am avea nevoe în îndeplinirea unei 
meniri atit de grele, să fim sprijiniţi de buna-voinţa puterilor 
europene. Spuneţî-ml însă. Domnule, de putem să ne bizuim 
pe această bună-voinţă, cînd Guvernele cele mai liberale, cele 
mai vrednice de respectul nostru, par, în ori-ce împrejurare, 
că nu văd în Principatele dunărene, de cît nişte provincii ale 
împărăţii otomane,—în capii lor, de cît nişte paşale turceşti,— 
în locuitorii lor, de cît nişte Raiale. Această părere nu e 
’ntemeiată nici în drept, nici în fapt. N’am fost nici odată 
supuşi prin arme de Turcia. Am recunoscut-o, ce e drept, de 
suzerană, dar subt rezerva expresă, dată prin scris, a liber
tăţilor noastre religioase, civile şi comerciale, şi a neatîrnării 
noastre administrative. Îndată ce am plătit tributul anual 
Porţii, nu-i mai datorim nimic. Ea însăşi, de altmintrelea, 
nu se mai gîndeşte de azi înainte să ne mai pue în îndoeală 
privileglurile, doar numai cînd e aţîţată la aşa ceva de în
demnurile diplomaţiei creştine, dibace în a găsi, în înterpre- 
tarea tractatelor vechi şi noi, mijlocul de a ne opri desvol-
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tarea însuşirilor noastre celor mai dătătoare de viaţă. In ce 
priveşte vămile, de pildă, tocmai D-Voastră arătaţi îndărăt
nicie în a nu priimi a vă supune regulamentelor şi tarifelor 
noastre, pe cînd comerciul turcesc le suferă fără a se plînge. 
Această pornire se arată mai mult încă în cestiunile de ju- 
risdicţiune în care se respinge cu o neîncredere nedreaptă 
competinţa tribunalelor noastre, ca şi cum ele n’ar cunoaşte şi 
n’ar fi însărcinate să ’ndeplinească altă lege de cît a Coranului. 
«De ce», adaogă Prinţul, aprinzîndu-se din ce în ce mai mult, 
«de ce nu ne-aţî cere de îndată să ne lepădăm şi de credinţa 
strămoşilor noştri ? Preschimbarea bisericelor noastre în giamii 
n’ar fi oare urmarea logică a unui sistem pe care l’osîndesc 
deopotrivă principiile sfinte ale dreptăţei şi acele ale unei 
politici sănătoase şi prevăzătoare. De vă temeţi, şi cu drept 
cuvînt, să vedeţi într’o zi echilibrul european turburat de 
ambiţiunea Rusiei, n’ar trebui oare să chemaţi prin urările 
voastre, să ’mbărbătaţi prin simpatia voastră organizarea 
naţionalităţilor autonome, aşezate între împărăţia Ţarilor şi 
a Sultanilor ? Şi cînd, pentru această din urmă împărăţie, 
va suna ora apropiată a descompunerei, ce rol folositor şi 
glorios n’ar aparţine oare, de-aţi fi vrut, acestor populaţiunî 
creştine care fac mănoase malurile Dunărene, coastele Car- 
paţilor şi p’ale Balcanilor !....»

Era o sarcină destul de ’ncurcătoare. Domnule Ministru, de 
a opune acestei grăiri înflăcărate argumentarea strînsă a 
dreptului public, calculul peste putinţă al intereselor. Trebuea 
opus cu toate acestea, şi ’ncercai a face aceasta cu toată 
tăria, dar, în acelaş timp, şi cu toate cruţările cuvenite :

«Nimenea nu pune ’n îndoinţă», răspunsei, «şi noi, de sigur, 
mai puţin de cît orî-cine, amintirile glorioase ale trecutului 
vostru şi nădejdiile ce puteţi avea în al vostru viitor. Dar 
tocmai, şi mai ales, prezentul îmbrăţişează şi trebue să ’mbră- 
ţişeze politica practică, venerabila politică care se sprijină, de
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O parte, pe regulele neschimbate ale dreptului ginţilor,, şi, de 
alta, pe realitatea faptelor. Dar, în această legalitate, în această 
realitate, care ar fi astă-zî modul de fiinţare internaţional al 
Provinţiilor dunărene, d’ar înceta ele de a fi privite ca făcînd 
parte din împărăţia otomană ? în ce altă calitate sunt

I

ele cunoscute de Puterile creştine? Care ar fi temelia rela- 
ţiunilor comerciale şi de vecinătate ce le întreţine Europa cu 
D-Voastră, de s’ar lipsi ea de poziţiunea netedă şi folositoare 
co-i. fac tractatele cu Turcia? Subt ce cuvînt, de altmintrelea, 
am putea noi să veghem asupra intereselor voastre, şi să vă 
sprijinim drepturile, de n’ar fi aceste drepturi, aceste interese 
ale unei puteri aliate şi amice, căreia sprijinul Frânţii n’a lipsit 
nici.odată? Această legătură, care vă alipeşte de Turcia, nu 
vă uneşte oare tot de odată cu Europa occidentală, şi nu vă 
asigură tocmai ea, în schimbul unui mic tribut şi al unei 
atîrnărî mai mult de ’nfaţişare de cît reale, chiezăşuirî pozi
tive şi o protecţiune îndestulătoare ? Nu este oare, de alt-fel, 
învederat că, în starea de faţă a lucrurilor, nu puteţi scăpa 
de o supunere aproape nominală de cît pentru a suferi în 
acelaş moment un jug mai puternic şi mai greu ? Fie-care 
pas ce vă depărtează de Suzeranitatea otomană vă apropie do 
absorpţiunea Rusească ; acolo vă v’ar duce ele sigur aceste 
neputincioase doruri de neatîrnare care tind a silui mersul de 
acum al lucrurilor şi a păşi mai repede deoît timpul. Credeţi- 
mă. Principe, în loc de a hrăni aceste primejdioase amăgiri, 
îndreptaţi-vă din ce în ce mai mult năzuinţele spre îmbună
tăţirea morală şi buna stare a populaţiunilor puse subt Gu
vernul vostru. Lucraţi să le creaţi, prin desvoltarea raporturilor 
lor comerciale cu Europa, titluri noi la sprijinul ei. Dacă 
acest mod de a mă rosti, sincer şi leal ca şi politica guver
nului în numele căruia am onoarea de a vorbi, vă pare astă-zî 
greu de ascultat, poate că va da pe viitor roade folositoare.
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Lăsaţi-mă să o nădăjcluesc pe cît o şi doresc în’ interesul 
vostru şi în al ţării voastre.»

Atitudinea Prinţului, pe cînd m'asculta, destăinuea un fel 
de nerăbdare dureroasă pe care cu toate acestea ajunse s’o 
stăpînească pînă la capăt. Drept orî-ce răspuns, se mărgini 
să vorbească de bunele sale raporturi personale cu Sultanul 
Abdul-Medjid şi cu Miniştrii lui, şi de serviţiile pe care Gu
vernul romîn le face zilnic împărăţii turceşti năbuşind semin
ţele numeroase de dezordină şi de răsculare ce se plămădesc 
în Bulgaria şi Serbia. «Acolo», adăogă el, «în contra a ce se 
petrece în Ţara-Romînească, se voAeşte puţin, dar se lucrează 
mult.» Stîrşi, făcîndu-mă să ’nţeleg că, de n’au fost mult 
sdruncinate convingerile lui prin argumentele şi sfaturile mele, 
ştia cel puţin să recunoască a lor însemnătate şi să le pre- 
ţuească scopul.

Am văzut din nou pe Prinţul Bibescu cîte-va zile după 
această convorbire, şi nu mi’a spus nici un cuvînt care să 
aibă vr’o legătură cu dînsa. Am crezut că trebue să-i imit şi 
eu rezerva, şi voi aştepta, ca să revin asupra acestui subiect, 
prilejuri care de altmintrelea nu vor putea să nu se ’nfăţişeze 
adesea.

în urma autorizaţiunei ce Excelenţa Voastră a bine-voit să 
mi-o dee cu viu graiu, şi, în neputinţă de a cifra această lungă 
depeşă, m’am hotărît s’o trimit prin dinadins curier vice
consulului din Galaţi.

O va transmite cu toate precauţiunele cuvenite ambasadei 
Regelui la Constantinopol, de unde va fi expediată Excelenţei 
Voastre prin vapoarele franceze.

Sunt, etc.

Subsemnat: D. de NiON.
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Ex. Sa generalul conte Kisseleff către A. S. S.
Prinţul BibescuT

Contele dă de ştire Prinţului Bibescu că se află ’n ajunul unei se
rioase încercări; doreşte din toată inima ca să easâ spre binele lui.

Sîn-Petersburg, 27 Octombre 1846.

Din scrisoarea alăturată veţi vedea, Principe, că am înde
plinit în toate dorinţele ce mi’aţî arătat prin scrisoarea-Vă din 
29 August. Nu-mî rămîne de cît să răspund la un alt articol 
al aceleaşi scrisori în ce priveşte simţimintele mele pentru 
Alteţa Voastră. O voi face cu toată sinceritatea.— Supărat, nu-i 
termenul just ; n’am nici dreptul nici pretenţia de a mă putea 
supera ; dar mîhnit, da. Nemulţumiţii se măresc la număr, şi 
prieteşugul ce nu pot să nu am pentru A. Voastră, se ’ngri- 
Jeşte de aceasta ; — cunosc în deajuns pe administraţii voştri 
ca să pot şti că aceasta, în mare parte, vine din umflarea ce 
este o urmare^ firei lor; dar nu e mai puţin adevărat că stri
gătele se măresc şi că ei se slujesc de orî-ce mijloc. —Sunteţi 
în ajunul unei încercări serioase şi doresc din toată inima ca 
ea să easă spre binele vostru. Generalul Grabbe vă dă pe de
plină şi întreagă dreptate în ce priveşte bunele-vă cugetări, 
şi aspra probitate ce căutaţi să întipăriţi supuşilor voştri ; — 
dar se ’nvoeşte asemenea că prin oare-care îndulcire în forme, 
aţî putea. Principe, să vă faceţi prieteni care, pretutindeni şi 
în ori-ce lucru, vă sunt absolut trebuincioşi.— Ceea ce vă spun 
fără încuhjur şi fără perifraze vă va dovedi, mai mult de cît 
orî-ce, cît iau parte la tot ce vă priveşte. Dee Domnul ca 
dorinţele mele să se ’ndeplinească şi să n’aveţî de cît a vă 
bucura de ostenelile şi muncile ce daţi în folosul concetăţeni
lor voştri! — E cea mai dulce răsplată la care să poată ajunge 
un administrator şi v’o doresc ca mie însumi.

Mă folosesc de acest prilej ca să vă mulţumesc de dove
zile de prieteşug ce aţî avut prilejul să-mî daţi, — şi cu toate
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că din fire nu prea. sunt. arătător, nu-niî pricinuesc însă mai 
puţină mişcare sufletească procedeurile cele bune de care 
binevoesc unii a-ml da cît’o dată probe.

Ne-fiind sosit aci de cît de cîteva zile, sunt împovărat de 
afaceri şî vă părăsesc, Principe, rugîndu-vă să priimiţî, cu prie
tenie, omagiul tutulor simţiriiintelor mele prea devotate.

Subsemnat: Kisseleff.

\Ex. Sa, generalul conte Kisseleff,, către A. S. S. 
Prinţul Bibesca.

Sîn-Petersburg, 27 Octombre 1846.

Principe,
Scrisoarea ce Alteţa Voastră mi’a făcut onoarea să-mî adre

seze la 29 August trecut, împreună cu pachetul ce-o ’nşoţea, 
nu mi s’a dat de cît acum de curînd la întoarcerea-mî 
dintr’o călătorie de inspecţîune în Interiorul împărăţii ; veţi 
bine-voi să ertaţi, Principe, întîrzierea fără voe a răspunsului 
meu. M’am grăbit a ’nfăţişa darul vostru Maiestăţii Sale 
împăratului, care a binevoit a-1 primi cu plăcere şi a dat po
runca să fie îmmînat, împreună cu scrisoarea voastră. Alteţei 
Sale împărăteşti, Doamnei Marei Ducese Olga, la Stuttgard. 
Maiestatea Sa împărătească, însărcinîndu-mâ să vă înştiinţez 
de aceasta, Principe, a găsit plăcere să vază în acest omagiu 
oferit augustei sale fiici, o probă de devotament de care n'a 
putut să nu fie mişcată.

Cu o adevărată plăcere mă grăbesc să vă înştiinţez de aceste, 
şi să mă folosesc de acest prilej ca să vă reînnoesc asigurarea 
înnaltei considei'aţiuni cu care am onoarea. Principe, de a fi al 
Alteţei Voastre prea umilul şi ascultătorul servitor.

Subsemnat: General conte Kisseleff.
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D. Sturmer^ ambasadorul Austriei la Constantinopol, 
către'A. S: S. Prinţul Bibescu.

Constantinopol, 4 Noembre 1846.

Principe,

Năclăjduesc că Alteţa Voastră va fi mai îngăduitoare dc cît 
propria-ml conştiinţă şi că mă va. erta c’am amînat pîn’acum 
să-i mulţumesc de bunătatea şi buna-voinţă cu care mi’a 
ascultat rugăciunea privitoare la văduva sărmană a unui su
pus austriac, D. Fischler. Pătrunsă de recunoştinţă, această 
femee vă bine cuvintează numele. Principe, şi bine cuvîntarea 
nefericiţilor e ascultată în Cer.

De şi departe. Principe, nu încetez de a-mî arunca privi
rile către locurile în care se desfăşoară, împreună cu auto
ritatea voastră, ale voastre talente, energie şi bărbăţie în a 
lupta în contra încercărilor nebune sau vinovate. Tot ce se 
petrece în Ţara-Romînească mă interesează şi aş dori pentru 
odihna voasti'ă să lie această ţară mai liniştită, dar ;

«A vaiiiere sans perii on triomphe saiis gloire ’l»

Şi poate că vă place mai bine ca să fie aşa. Cc doresc 
înnainte de toate. Principe, e ca Alteţa Voastră să fie convinsă 
de simţimintele ce hrănesc pentru dînsa şi al căror foarte 
sincer omagiu, o rog să-l primească aci.

Subsemnat .• Sturmer.

I) Victoria fără primejdie e triuinC fără glorie (Corn : Le Cid.)
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A. S. S. Prinţul Bibescu, către D. Philippsborn, 
însărcinatul de afaceri al Guvernului romîn pe lingă 

Cabinetul din Viena.

Uăspunzînd unei scrisori a D-lui Philippsborn, cărui-a a dat instruc
ţiuni în privinţa unei audienţe pe care căta să o obţie însărcinatul său 
de afaceri de la A. S. Prinţul de Metternich, Prinţul îşi arată, vorbind 
de poporul Romîn, părerea de rău că Austria prea a nesocotit «de a-şl 
atrage prin măsuri drepte» un popor ce-i stă la uşă. Propune A. S. 
Prinţului de Metternich o mai intimă, apropiere.

Bucureşti, 1846.

. . . ') E foarte firesc să ’ntîlnim piedici în unele prejude
căţi învechite. Cu toate acestea nu mă ’ndoesc că aceste pre
judecăţi vor dispare ’n stîrşit în faţa unor consideraţiuni de 
un ordin mai înnalt decît cele ce sunt arătate în scrisoarea 
D-voastră din urmă. Tot astfel nu stau în cumpănă de a 
crede că omul eminent care duce politica austriacă, obicinuit 
cum e să vază lucrurile de sus şi să le trateze tot astfel, ne 
dee pe deplin dreptate în adîncul înîmei sale.

Este într’adevăr peste putinţă să nu simţă cu părere de 
rău, că Austria a prea nesocotit de a-şî atrage prin legături 
de interes un popor care-i stă la uşă, şi a cărui bună stare 
şi civilizaţie, departe de a o putea supăra, ar avea din contra 
rezultate de-o potrivă folositoare pentru doo ţări ce se înve- 
cincsc şi a căror mai strînsă apropiere prin măsuri de drep
tate, stă în mîna celui mai puternic să o facă.

Tocmai această apropiere intimă viu să o propun Alteţei 
Sale....

1) Fragment al unei scrisori a Prinţului luat dintr’o lucrare intitu
lată ; Cîte-va cuvinte despre Ţara-Rominească (Quelques mots 
sur Ia Valachie. — Dentu).—Scrisoarea Prinţului lipseşte din culegerea 
noastră.
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A. S. Prinţul Metternich, către D. Tîmony, consul al 
Austriei pe'lingă Guvernul Romîn ').

Prinţul împărtăşeşte ideile Prinţului Bibescu, şi lasă să se vază că 
’ntr’un viitor apropiat se va putea ’nţelege cu dînsul.

Viena 1846.

DOMNULE CONSUL,

... Sunt drept pentru administraţiunea luminata a Prinţului 
Bibescu ; recunosc că ţara sa este în adevăr în progres, şi 
găsesc drepte, în principiu, consideraţiunile ce privesc rapor
turile între amîndoo Ţări ale noastre.

Dar nu toată lumea vede aci lucrurile din acelaşi punct 
de privire ca mine, şi sunt unele consideraţiunî de păzit, nu 
numai în privinţa unor învechite prejudecări ce n’ar putea 
fi siluite fără neajunsuri, dar şi în a unor interese localnice, 
pe care am părea că le jertfim de gîaba şi din slăbiciune, 
de ne-am lepăda de a le mai apăra fără a fi pregătit spiritele 
la aceasta. Poftesc deci pe Prinţ să mai rabde încă şi nădăj- 
duesc că vom sfîrşi prin a ne ’nţelege 2)....

’) Fragment de scrisoare luat din lucrarea intitulată : Qaelques mots 
sur la Valachie.

a) Cîteva lunî mai tîrziu, păşind pe urma nădejdii ce însuflase, Prin
ţul de Metternich dedea ordin D-lui Timony să se ’nţeleagă cu Prinţul 
Bibescu „pentru a aşeza pe mai largi temelii" relaţiunile dintre cele 
doo Ţări. — Revoluţiunea din 1848 făcură ca aceste instrucţiuni să 
nu-şî dee rodul. Orî cum, Prinţul Bibescu triumfase pe lingă Austria, 
ca şi pe lingă Rusia şi Poarta, în cestiunea vămilor. (A vedea cuvîn- 
tarea Alteţii Sale în Adunarea obştească din 1846, t. II).
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Regele Ludovic-Filip, către Prinţul Bibescu.

Această scrisoare e privitoare la intrarea ’n Şcoala militară de la 
Saint-Cyr, a fiului prim-născut al Prinţului, care printr’o oxcepţiune 
de tot personală, pentru Alteţa Sa va ii priimit să treacă probele 
ordinare ale concursului

PRINCIPE,

Am priimit scrisoarea ce mi’aţî adresat la 18 a lunei tre
cute, în privinţa fiului vostru cel mai mare, care doriţi să fie 
priimit în Şcoala militară specială de la Saint-Cyr.

Am apreţiat, şi ca tată şi ca Rege, delicata îngrijire ce v’a 
dictat această dorinţă. Piedicele ce se opuneau îndeplinirei 
ei vă erau cunoscute de mai ’nainte ; dar dorinţa de a vă 
da un semn de bună-voinţă particulară m’a ’mpins să caut 
mijloacele de-a le înlătura. Am mulţumirea să vă înştiinţez 
că, printr’o excepţie care vă este cu totul personală, fiul 
vostru va fi admis să treacă probele ordinare ale concursului 
de intrare în Şcoala specială. Nu mă ’ndoesc că va fi vrednic 
de această favoare prin modul în care va eşi din aceste probe 
şi prin cel în care se va purta ca elev intern al şcoalei. Aş 
vrea să-l urmez cu interes în decursul studiilor sale şi să vă 
dau ast-fel o probă noo de stima şi de buna-voinţa mea.

') Scrisoarea autografă a Regelui, se alia, cu multe alte piese, într’un 
ghiosdan al Prinţului, pe care-1 uită pe masa cabinetului său de lucru 
din palat, cînd, după ce abdică, părăsi Bucureştii spre a trece ’n Tran
silvania. Băgînd în curînd de seamă că uitase aceste hîrtii. Prinţul 
trimise ’n grabă o scrisoare D-lui Grigore Grădişteanu, membru al 
Guvernului, — pentru care avea mare stimă, — rugîndu-1 să-i trimeaţă 
ghiosdanul printr’o persoană sigură. D. Grădişteanu aleargă la palat, 
caută; — preţiosul ghiosdan, depozitar al unor acte însemnate, se 
făcuse nevăzut.
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Cu aceasta, rog pe Dumnezeu să vâ aibă, Principe, în 
stînla-i şi vreclnica-i pază.

Făcut în palatul nostru de la Neuilly, în a l8-a zi a lunei 
Iunie în anul de milostenie 1847.

Subsemnat: Ludovic-FiLip.

Maiestăţii Sale Regelui Francezilor.

Bucureşti, 8/20 Iulie 1847.

SIRE,

Scrisoarea pe care Maiestatea Voastră mi-a făcut onoarea 
să-mî scrie la 18 ale lunei trecute, m’a pătruns de un sim- 
ţimînt de fericire, ast-fel în cît rare orî în viaţă îl poate simţi 
cine-va. Preţioasă chiezăşie a Augustei voastre bunei-voinţî, 
favoarea pe care o priimim, eu şi (iul meu, ar mări încă, 
d’ar fi cu putinţă, iubirea noastră pentru Franţa, şi respec- 
tuoasa-ne recunoştinţă pentru Monarhul ce prezidă la destinele 
ei. Fiul meu va şti, îndrăsnesc să nădăjduesc aceasta, să co- 
răspundă la o atît de înnaltă favoare.

Sire, din parte-mt, cu sufletul mişcat de bunătăţile voastre, 
vin să reînnoesc Maiestăţii Voastre omagiul urărilor ce fac 
pentru glorioasa-Vă domnie, şi al adîncului respect cu care 
sunt. Sire, al Maiestăţii Voastre cel mai umilit şi cel mai supus 
servitor.

Subsemnat: G. BIbescu ').

') Bevue retrospective^ ou Archives secretes du dernier gouver- 
nement, 1830—1848. Pari.s, Paulin, editor, rue Richelieu, 60. — P. 287.



Ex. S. generalul conte Kisseleff^ către A. S. S. Prinţul
Bibescu.

Contele neagă că prejudecărî nefavorabile Prinţului Bibescu i-au 
putut fi insuflate. Vorbeşte de situaţiunea politică a Ţării-Romîneştî, 
recunoaşte greutăţile poziţiunii Prinţului şi-l îmbărbătează a lupta din 
răsputeri pentru reformele ce urmăreşte. Contele, in cestiunea Sfinte
lor Locuri, întrevede un rezultat mulţumitor.

Sîn-Petersburg, 2 Februare 1847.

Principe,

Luîncl condeiul ca să răspund scrisoarei Alteţei Voastre, cu 
data de 18/30 Noembre, îmî fac o datorie să vă ofer scuzele 
mele, pentru întîrzierea ce am pus în a o face. Această întîr- 
ziere n’a venit de cît dintr’o serioasă indispoziţiune, în contra 
căreia mă sbat încă şi care, la anii mei, îmî face or şi ce 
ocupaţiune personală mai mult de cît grea. — Azî simţindu-mă 
mai în putere, vreau să mă folosesc de aceasta ca să vă 
spun. Principe, că tot ce spuneţi despre greutăţile poziţiun.ei 
voastre este de cel mai învederat adevăr, — c’am fost în tot- 
d’auna pătruns de acest adevăr, şi că n’am încetat de a mă 
purta în consecinţă cu această cunoaştere, faţă cu strigătele 
unora şi cu judecarea ce puteau da alţij. — Ceea ce nu pri
mesc, lucrul cu care nu mă pot împăca, e partea ce faceţi în- 
rîuririi ce-mî atribuiţi în urma nefavorabilor prejudecărî ce 
duşmanii voştri au isbutit, ziceţi, să-mî insufle în contra-vă ş’în 
contra administraţiunei voastre. Aceasta este cu totul în contra 
liniei de purtare pe care am urmat-o în veci faţă cu admi- 
nistraţiunea şi cu persoana voastră. — La toate sci 't;orile ce

21
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mi’aii fost adresate, m’am ferit de a răspunde, afară de una, 
doo, numai de bună-ciiviinţă, şi fără a atinge afacerile admi- 
nistraţiunii.

Intr’una din aceste scrisori, am poftit chiar pe persoana 
care-mî scria să se apropie de a A. Voastră şi să vă cîştige 
prietenia ca mijlocul cel mai sigur de-a fi folositor ţărei şi de-a 
mări simţimintele de stimă şi de prieteşug ce aveam pentru 
această persoană. O altă scrisoare, aproape oficială, a fost re
dactată în acelaş spirit şi numai la aceste doo comunicaţiunî 
se mărgineşte, de vreme de ani, corespondinţa mea cu admi
nistraţii voştrii.— Intru cît priveşte raporturile mele personale 
cu persoane din ţări streine, am ascultat,— dar răspunzînd în 
acelaş înţeles, şi precum puteţi să mărturisiţi înşi-vă. Principe, 
cu prilejul intervederei noastre la Carlsbad, — unde, faţă de 
voi, deşi om care posedaţi, şi cu drept cuvînt, toată încre
derea mea, şi pe care n’am încetat de a-1 stima din inimă, 
rezei'va nu m’a părăsit nici odată. Toate acestea îm dau 
dreptul să vă spun că, departe de a sprijini pretenţiunile ri
valilor sau detractorilor voştri, în tot-d’auna v’am luat partea, 
c’am făcut aceasta şi eu administraţii voştri şi cu acei care 
aveau puterea şi chemarea să intervie în afacerile Principa
telor, şi că am în sfîrşit siguranţa că nimeni n’ar putea afirma 
nici cu atît mai mult dovedi contrariul.—Dar dacă, de o parte, 
mă purtam aşa, bizuindu-mă pe încrederea la care aveaţi şi 
aveţi încă un drept netăgăduit, de cea-l’altă, chiar pentru 
aceasta, m’am crezut dator să vă fac cunoscute plîngerile pe 
care, cu sau fără drept, le aduceau în contra administraţiei de 
faţă; — am făcut-o şi nu mă căesc de a o fi făcut, căci cred 
că v’am adus un mare servicih, şi pe care nu voi înceta a 
vi-1 aduce, pe cît timp relaţiunile noastre vor urma a fi ale 
prieteşugului şi ale încrederii. Ştiu care-i neajunsul unor ast
fel de comunicări, dar nu sunt speriat de aceasta, cu un bărbat 
aşa de oţelit, care, în momentele-i de linişte, va şti să des-
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curce şi să preţuească adevăratele simţiminte ce le-au insuflat. 
— Şi la urma urmelor care sunt acele învinuiri? —^ Le cu
noaşteţi cu prisos: — Oare-şî care înţepenire şi lipsă de dorul 
de a plăcea în raporturile-vă ou cei ce se cred mai mult de 
cît sunt, şi de-i ascultăm, o creştere a păcatelor slujbaşilor, 
dintre care pe semne că tăceau parte. Sunteţi cel mai bun 
judecător despre cea d’întîiu din aceste învinuiri ; întru cît 
priveşte pe a doa, ştiu ce să crez, şi pun în principiu că ob’ava 
ce roade Ţara-Romînească în privinţa aceasta, poate să fie, 
prin supravegherea capului, micşorată, dar nu stîrpită. — 
Acest rău este rodul unui veac de demoralizare şi cere o 
reformă îndelungată, stăruitoare, pe care nici un om, ori cît 
de puternic să fie, n’ar putea s'o săvîrşească d’odată. Toate 
aceste de altmintrelea a trebuit să fie ast-fel, şi aţi simţit 
aceasta de sigur însuşi la epoca suirei-vă pe tron.

Trebue bărbăţie şi tărie multă pentru a ţine piept tutulor 
neajunsurilor ce se ivesc din toate părţile, cînd e vorbă de 
reforma abuzurilor. — In lunga-ml carieră administrativă, am 
avut de veci a lupta în contra acestui monstru cu mii de 
capete; şi d’am isbutit une orî, a fost numai în dauna odihnei 
şi a sănătăţei mele. Nu conteniţi deci. Principe, de a urmări 
nobila ţintă ce v’aţî propus. Luptaţi în contra acestui monstru 
din răsputeri, şi fiţi încredinţat că în tot ce veţi face bun şi 
folositor penti’u ţara voastră, veţi fi sprijinit de puterea ce 
vă dă toată increderea sa, şi de ai voştri prieteni care doresc 
isbîndă-va şi nădăjduesc într’însa.

In aceste din urmă zile ne-am ocupat cu D. de Titoff, de 
afacerile mănăstirilor, şi cred că se va ajunge la un sfîrşit 
mulţumitor pentru amîndoo părţile.

Am văzut cu plăcere că Adunarea ordinară şi’a început 
lucrările în mod cuviincios. Doresc ca armonia între eă şi 
administraţie să se poată întări şi să fiţi mulţumit de a fi 
reintrat prin convocarea ei în legala aplicare a regulamentului.
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N’am nevoe, Principe, să sfirşesc această scrisoare prin 
asigurarea obicinuită a simţimintelor ce vă păstrez. Le cu
noaşteţi de mult, şi veţi găsi, nădăjduesc, în ale voastre, o 
îndrituire a simţimintelor mele.

Subsemnat: KiSSELEFF.

Ex. S. generalul conte Klsseleff, către Alteţa S. S. 
Prinţul Bibescu.

Contele Kisselel’f vede cu bucurie că, mulţumită intervenirii active 
şi generoase a Prinţului cînd cu focul din Bucureşti, nenorociţii au 
găsit repede ajutor. E. S. i face cunoscut o’a bine-voit Împăratul să 
vie ’n ajutorul celor mai în lipsă, şi c’a făcut să se deschidă ’n Rusia 
o suscripţie liberă. împăratul ar dori să vază oraşul Bucureşti reclădit 
dup’un plan mai raţional.

Sîn-Petersburg, Mai 1847.

PRINCIPE,

A»i simţit o mare durere aflînd nenorocirea ce a lovit în 
oraşul Bucureşti, şi de a putut ceva s’o îndulcească, a fost 
să văd că, mulţumită activei şi generoasei interveniri a 
Alteţei Voastre, atîţî nenorociţi au găsit grabnice şi puternice 
ajutoare >), fără de care starea le-ar fi fost mai mult decît 
îngrozitoare. Intîmplarea a vroit să fiu martor la arderea 
oraşului Kazan ; ştiu deci din experienţă că în asemenea 
cazuri năzuinţile omeneşti sunt neputincioase a doborî ele
mentul distrugător, şi că tot ce pot face, e să aline durerile 
şi să re’ntemeieze ordinea. Iată, Principe, cea ce aţi isbutit 
să faceţi, cea ce nu poate să nu vă aducă bine-cuvîntările 
nenorociţilor ajutaţi prin îngrijirea voastră, să nu vă asigure 
recunoştinţa obştească.

!) Prinţul dete, pentru a veni în ajutor nenorociţilor incendiaţi, o a 
şasea parte a listei sale civile.
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Alteţa Voastră probabil oă şi este acum informată prin Con
sulul nostru general că împăratul a bine-voit să dee un ajutor 
celor mai nevoiaşi dintre victimele focului din Bucureşti, şi 
că D. cancelar conte de Nesselrodc, în urma unei întrevederi 
ce am avut cu dînsul din ordinul Maiestăţei Sale împărăteşti, 
a luat toate măsurile trebuincioase ca să deschidă pe loc, 
în acelaş scop, o subcripţiune liberă în Rusia.

împăratul, vorbindu’mî de această nenorocire cu un interes 
de tot particular, a bine-voit să-şî arate dorinţa de a vedea 
oraşul Bucureşti reclădit după un plan mai raţional, pentru 
ca, precum din experienţă s’a dovedit în Rusia, asemenea 
nenorociri să nu se mai pot ivi iarăşi. Maiestatea Sa a adăogat 
că era departe de a uita că, urmărind planul de a lăţi stră
zile, de a le tăia prin pieţî, etc.... administraţiunea localnică 
ar avea nevoe să lupte mult în contra pretenţiunilor şi cererilor 
proprietarilor, dar Ea crede că în asemeni împrejurări trebue 
să se meargă drept la ţintă, fără a se lăsa prea mult a fi abătut 
din cale de piedici, şi, totuşi cruţînd pe cît se va putea 
interesele individuale, să fie gîndiil înnainte de toate la 
interesul obştesc. M’am crezut dator să vă dau seamă de 
aceste amănunte. Principe, fiind că ele vă dovedesc cît a 
fost de vie şi de sinceră partea ce împăratul a bine-voit să 
iee la această jalnică întîmplare.

în ce mă priveşte, doresc din suflet ca cerul să vă ajute 
în năzuinţele voastre spre tămăduirea rănilor adînci ce această 
nenorocire cată să li făcut, grea sarcină de sigur, care însă nu 
întrece zelul plin de umanitate, activitatea şi vîrtoşia sufle
tească a Alteţii Voastre.

Bine-voiţî, Principe, a .priimi espresiunea reînnoită a simţi- 
mintelor de înnaltă consideraţiune cu care am onoarea de a 
fi al Alteţii Voastre prea umilul şi supus servitor.

Subsemnat: KissELEFF.



310 CORESPONDENŢA DIPLOMATICĂ Şl DOCUMENTE

A. S. S. Prinţul Bibescu, către E. S. generalul 
conte Kisseleif.

Prinţul răspunde la observaţiunile Cabinetului împărătesc în privinţa 
aplecării tineretului romîn de a merge să se formeze, în Franţa, 
şi a intrării fiului cel mai mare al lui Vodă in Şcoala specială 
ntilitară. în faţa atacurilor şi calomniilor la care se vede expus pe 
lingă Guvernul împărătesc, Prinţul reaminteşte greutăţile de care dă 
neîncetat, pretenţiunile, ţinerile de minte de rău, intrigile, calomniile 
in mijlocul cărora işî săvîrşeşte munca sa de fle-ce zi, operile deja să- 
vîrŞite şi cele pe cale de a fi. Această scrisoare poartă ’ntipărirea unui 
simţimînt d’adîncă amărăciune.

Breaza, 16 August 1847.

DOMNULE CONTE,

Vă sunt de mii de orî recunoscător de interesul ce aţi luat 
la cuprinsul celei din urmă scrisori ale mele ca şi de uzul 
ce aţî făcut de dînsa. Observaţiunile Excelenţii Voastre pri
vitoare la primejdioasa aplecare a tineretului nostru de a 
merge să se formeze în Franţa, sunt cu totul drepte, dar 
pot să vă asigur că nu va putea nicî de cum să aibă inrîu- 
rire asupră-i intrarea unuia din fii mei într'o Şcoală specială. 
Aceşti tineri găsindu-se deja în Franţa la epoca suirei mele 
pe tron, de i-aş fi făcut să se ’ntoarcă înnainte de a-şî fi ter
minat studiile, ar fi fost aceasta a-i jertfi fără folos; nimenea nu 
mi’ar 11 ţinut seamă de fapta mea. Poziţiunea-mî fiind foarte 
nesigură şi cu totul personală, e firesc lucru să caut să dau 
fiilor mei o educaţiune care să-i pue în stare de a-şî croi la 
rîndul lor o poziţiune onorabilă prin propriul lor merit. Crescuţi 
subt o aspră priveghere, şi în simţiminte drepte şi curate, ei 
vor şti, la reîntoarcere, să se aşeze foarte repede la nivelul 
stării noastre politice, şi să prcţuească cu recunoştinţă cea 
ce patria lor datoreşte a tot puternicei ocrotiri a Curţii îm
părăteşti din Rusia. După mine, nu atît educaţiunea franceză 
ne strică tineretul, ci mai mult starea de absolută părăsire
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în care se găseşte în mijlocul stîncilor ce ’nlăţişează viaţa 
clin Paris unor spirite necoapte încă. Singurul mijloc ele a-1 
lace să pearză acest gust de ducă, ar fi de a ’nfiinţa şcoli 
în care să poată dobîndi cunoştinţele pe care se duce să le 
caute în străinătate, şi aceasta este acuma una din princi
palele mele îndeletniciri.

Aveţi bunătatea. Domnule Conte, de a mă povăţui să nu 
mă las să perd inima în faţa strigătelor celor de rău voitori. 
Nâdăjduesc că voi găsi pînă la slîrşit în bună-voinţa Cabine
tului împărătesc şi în mărturisirea conştiinţei mele, tăria 
neapărată ca să ’nfrunt aceste sbierete, care nu sunt, de alt
mintrelea, decît ţipătul desnădăjduit al unui mic număr de 
clevetitori. Nu pot însă s’ascund Ex. Voastre pornirea de 
desgust şi de oboseală ce simţ adese ori şi în contra cărei 
este greu să prevăd cit timp mă voi putea opinti, căci viaţa ce 
duc este foarte grea. în fie-carc seară, părăsind cabinetul meu 
de lueru, mă simt ca într’o stare de desăvirşită doborîre, ş’în 
lie-care dimineaţă, mă deştept ca speriat, crezînd c’aud, ca 
Jidovul rătăcitor, un glas ce-mî strigă : Mergi! Mergi ! Şi 
trebue pîn’ la noapte să-mî iau iară-şî greaoa sarcină din ajun, 
s'aud, să văd, să scriu, să fac toate prin mine însu-mî, căci 
alt-mintrelea nimic nu s’ar face sau nu s’ar face decît pe dos, 
şi cea ce e şi mai greu încă, cată să dejoc mii de intrigi, 
să mă apăr în contra a mii de calomnii, să ’nconjur mii de 
pretenţiunî, mii de susceptibilităţi, mii de capriţiurî ce sunt 
cu atît mai grele de mulţumit, cu cit aci mai că nu cunosc 
nici regulă nici măsură. Şi în mijlocul acestei lupte necon
tenite, al acestei mişcări de tot momentul, nici un om, fie 
chiar cel mai apropiat de tine, care să-ţl vie în ajutor cu 
bună voie ! Fie-cine aduce sau ţinerea de minte de rău a unei 
nădejdi înşelate, sau gîndul aseuns al unei idei amăgitoare 
a cărei făptuire o urmăreşte fără ’ncetare, sau vr’o altă pa
timă mică ; şi toţi au aerul de a ne spune, privindu-ne cu
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braţele încrucişate : Ia să vedem cum o să-mî eşî /l’aci! Pri
cepeţi dar că, de are cine-va cîtu-şî de puţin cea ce numiţi 
locul sacru, cată să se simţe arzînd ca în iad.

Nu m’am mirat de loc de Iraza pe care mi’a atras Exce
lenţa Voastră băgarea de seamă, cu privinţă la Romînî, «care 
ar li perdut chiar şi dreptul de a se plînge pe care îl au cele 
din urmă Provinţii turceşti.)) Găsesc des prilejul de. a vedea 
monstre de acest soi, în care sunt calificat de se/c?sau cu alte 
titluri tot atît de creştineşti. E de altmintrelî foarte lesne de 
priceput, că fie-care din cei ce cred că n’au alta de făcut de 
cit să curăţe locul spre a-1 lua, să dorească, pînă ce vor ajunge 
la dînsul, să facă ast-fel incit să se re’ntoarcă timpurile în 
care se mazileau Domnii precum se schimbă astăzi Paşii. Cată 
să mărturisim, că este aceasta un ciudat mod de a se inte
resa de progresul şi de prosperitatea Romînilor. Vă alătur 
copia unei scrisori ce am priimit, de cîte-va zile, dela Bru- 
xela, şi care nu va putea decît să convingă pe Excelenţa 
Voastră că ’ntr’adevăr, precum o spuneţi loarte bine, sunt 
liotârîţi să nu cruţe nimic.

Sunt la ţară de vre-o trei-zecî de zile şi socotesc să mă 
’ntorc în oraş săptămîna viitoare, fiind că trebue să merg în 
curînd la Slatina pentru a li faţă la inaugurarea podului ce 
am pus să clădească pe Olt. Fîntănele sunt terminate la 
Bucureşti, pe toată ’ntinderea podului Mogoşoaei ; ele vor fi 
lăsate libere pentru public la ’ntoarcerea mea din Slatina. 
Nădăjduesc să pot face la aceeaşi epocă să se ’nceapă temelia 
unui teatru care a ajuns a 11 una din cele mai neapărate 
trebuinţî ale societăţei noastre. Binefacerea lîntănelor se va 
întinde anul viitor pe cele-l-alte părţi ale oraşului ; sunt a- 
dăpate prin doo maşini cu vapor, prin mijlocul cărora apa 
poate fi dusă în cătăţime mare în părţile cele mai depărtate 
şi mai înnalte. Im place să cred. Domnule Conte, că nu mă 
veţi învinui că am întrebuinţat în acest scop suma în prin-
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cipiu votată pentru înnălţarea unui monument, pe care mo
destia voastră v’a făcut să nu-1 priimiţî.—Oraşul se reclădeşte 
în grabă după un plan regulat care mi’a costat multe osteneli 
ca să-l fac să fie adoptat fără prea multe mur mur uri din 
partea celor interesaţi. — Şoselele mele înnaintează de ase
menea şi fac chiar de acum să se simţă, în mai multe părţi, 
pe care odinioară nici nu se putea umbla, foloasele unei co- 
municaţiuni lesnicioase. în deobşte ţara este fericită şi pe 
cale de mare progres, ori şi ce ar zice pretinşii ei apărători.

Nu voi să spun că nu mai sunt încă slujbaşi necinstiţi şi 
judecători pe tocmeală, şi de sigur nimenea nu este de aceasta 
mai întristat decît mine ; dar ce să faci ? Sâ-i alungi ? Unde 
să găseşti alţii mai buni ? Excelenţa Voastră ştie că suntem 
siliţi să ne întoarcem într’un cerc viţios. Să-i predăm răsbu- 
nărei legilor? Dar ele au lăsat acest fel de delicte în voea 
puterii discreţionare a Prinţului ; şi chiar d’ar fiinţa o pena
litate legală, unde să iei judecători care să voească să o apli
ce ? să te slujeşti de puterea Domnească ? Da, cuiul de la 
dric, dar s’a slîrmat. Nu trebuc să uităm că tot aceşti indi
vizi vor chema a doa zi pe Domn să-l judece ei însi-şl şi să-l 
judece cu aceeaşi lipsă de dreptate pe care e învinuit a o 
aduce în cerţile între particulari, lată poziţiunea.— De la acest 
punct trebue să plece cine-va, de vrea să fie drept, ca să se 
rostească despre administraţiunea mea ; şi dacă, ori care ar 
fi greutăţile poziţiunii mele, am ajuns să pui oare-şi care 
frîu pornirilor celor rele, aşa în cît să nu mai îndrăznească 
lumea a se deda lor cu neruşinarea de altă dată ; dacă, în 
mijlocul acestei corupţiuni de care suntem învinuiţi, am ştiut 
să fac să fie respectată putereă, păstrînd’o, nu voi zice numai 
curată de orî-ce mînjire, ci la adăpost de ori şi care bănuială; 
dacă, cu toate că silit la unele cruţări pe care le-am amintit 
mai sus, m’am ţinut în tot-d’auna în hotare potrivite astlel 
în cît nimenea să nu se ’ndoească că în cazul unui delict
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învederat ce mi-ar ajunge la cunoştinţă, nicî ’o considera- 
ţiune nu m’ar opri să fac cea ce datoria ar cere ; dacă prin 
mijloace de nimic, care altă dată nu dădeau nicî un rod, 
am putut da naştere la isvoare noi de bună stare şi ajunge 
la rezultate la care cu greu numai s’ar da crezămînt, socot c’ar 
fi nedrept cel care n’ar vrea să recunoască că este oare-şi care 
merit în toate acestea. E lesne de-a ’nvinui, cînd vrei să 
pui subt ochi, înrăindu-le, rănile unei societăţi (şi care oare 
n'arc pe-ale sale ?) pentru a arunca o vină guvernului, fără a 
ţine seamă nicî de înbunătăţirile ce el le va li adus, nicî de 
ostenelile şi de jertfile ce i vor fi costat, nicî de mărginitele 
mijloace ce are amină.

O amăgire care des mă măguleşte. Domnule Conte, este 
că, peste un an sau doi, cînd cea mai mare parte din lucrările 
ce am început vor fi gata, sau îndestul do înnaintate ca să 
poată fi judecate, veţî bine-voi să ne ascultaţi ruga şi să veniţi 
să ne vizitaţi. Voi li fericit atuncî să pot să vă arăt tot ce voi 
li făcut şi veţî putea spune atuncî de sunteţi mulţumit de 
ucenicul vostru, şi de a corăspuns el cu vrednicie încrederci 
şi generoaselor gîndirî ale Maiestăţii Sale împăratului.

Mi’e teamă să nu vă fi obosit lungimea scrisoarei mele; e 
că am atîtea pe inimă pe care nu le pot spune decît voo ! 
Singur, într’adevăr, mă puteţi înţelege ; de aceea pentru ni
menea n’ani o mai vie iubire, unită cu cea mai înnaltă con- 
sideraţiune.

Subsemnat : Bibescu.

Ex. S. generalul conte Kisseleff, către A. S. S. Prinţul
Bibescu.

Contele răspunde unei coiminicări a Prinţului Bibescu, privitoare la 
cel mai mare din fii lui, Prinţul Ba-sarab den Brancovenî, pe care Al-
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teţa Sa l’a făcut să intre în şcoala de la Saint-Cyr. Aceasta nu-i văzut 
cu ochi buni de Guvernul împărătesc, şi contele nu tăgădueştc că îm
părtăşeşte părerea Guvernului.

Excelenţa Sa pune pe Prinţul în stare de a cunoaşte plingerile ce 
acei care bîrfesc în contra administraţiunii Alteţei Sale, îndreptează, în 
contra-I, Cabinetului din Sîn-Petersburg;. Cabinetul rusesc „nu este nici 
el Ia adăpostul plrilor acestora11. Contele pofteşte pe Prinţul Bibescu 
să nu-şi lase inima să fie înfrintă de strigătele celor rău-voitorî.

Sîn-Petersburg, fi August 1847.

Principe,
Scrisoarea ce aţî bine-voit să-mt scriţîla Iulie, am arătat’o 

pe loc cancelarului, care cunoştea de mai ’nainto hotărirea ce 
aţi luat în privinţa fiului vostru cel mai mare. — Este sigur 
că această pildă ce aţi dat administraţilor voştri putea să aibă 
neajunsuri, mai ales prin aplecarea spiritelor care-i semnul 
epocii de faţă, şi dorinţa tinerilor Romînî de a merge să se 
formeze în Franţa, ort unde şi orî cum. Motivele ce v’au silit 
să treceţi peste această greutate guvernamentală, care de 
sigur va sttrşi prin a vă pune piedici, poate să tălmăcească 
hotărîrea ce aţî luat’o ca părinte, dar, în calitatea-vă de cap 
al Statului, nu va fi nici înţeleasă nici pricepută de tine
retul ţării. — V’o spun din nou ; neajunsul ce vă face pozi- 
ţiunea voastră, e lucru de căpetenie, şi de doresc ceva, e să 
mă înşel despre însemnătatea temerilor ce se leagă ’n mintea 
mea cu această împrejurare.

N’am văzut răspunsul contelui Nesselrode; dar, după cele 
ce mi’a spus, cred că a fost redactată în aceaşî pornire.

Pentru acum. Principe, n’am să vă împărtăşesc nimic deo
sebit şi care să poată să vă ofere vr’un interes.—Nădăjduesc 
şi doresc din toată inima ca strigătele celor de rău voitori, să 
nu ajungă să vă facă să perdeţî inima în îndeplinirea bunelor 
voastre gîndurî în ce priveşte administraţia în deobşte, şi 
justiţia în deosebi. îmbunătăţirile ce veţi isbuti să faceţi 
într’una orî într’alta din aceste părţi vor li cele mai bune şi
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mai elocinte răspunsuri co s’ar putea face celor ce bîrfesc în 
contra-ne; zic în contra-ne. căci am subt ochi un act care 
învinueşte cle-a dreptul Cabinetul împărătesc de «nepăsare 
voită pentru tot ce se petrece în Principate, şi că Romînii au 
perdut chiar şi dreptul de a se plînge, pe care l’are azî cea 
din urmă din Provinţiile turceşti.»

Vedeţi după această mostră, că ei sunt hotărîţî să nu cruţe 
nimic, şi că cu toată simpatia Ministerului, patimile sunt tot 
aţîţate şi corifei lor tot neadormiţi. De aceea, ceea ce doresc 
şi aştept de la administraţi unea voastră cată să vă dovedească, 
Principe, ce preţ are pentru mine (în taina minţii mele) tot 
acest desfrÎLi, şi stima şi sincerul prieteşug ce vă păstrez.

Subsemnat : KisSELEFF.

Ex. S. generalul conte Kisseleff, către A. S. S. Prinţul
Bîbescu.

Contele KisselelT, făcînd aluziune la nii.şcarea din 1848, nădăjdue.şte 
că „acest troian ce trece peste Europa, nu va atinge nicT va tur
bura Principatele, a căror pace şi prosperitate sunt aşa de bine 
asigurate de pacea generală11.

Sîn-Petersburg, 21 Martie 1848.

PRINCIPE.

Intîrzierea ce am pus în a răspunde la cele doo scrisori ce 
mi-aţî tăcut onoarea de-a-mî scrie, îm impune şi azi îndato
rirea de a da de ştire Alteţii Voastre că întîmplările de tie-ce 
zi n’au îngăduit colegului meu de la Afacerile streine să se 
ocupe cu comunicarea cc i-am făcut, şi care cu toate acestea 
ÎŞI va avea deslegarea peste cîte-va zile, după cum mi’a fă
găduit.

Ştirile jalnice ce ne sosesc pe lie ce moment cu privinţă la
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turburările ce se ivesc în Europa, atrag întreaga băgare de 
seamă a tutulor în deobşte, şi a iie-cărui în parte. De aceia, afa
cerile de fic-ce zi nu prezintă decît un interes de a doa treaptă.

Cu toate acestea, lovirea poate să isbească şi în Principate, 
şi să le tulbure liniştea, şi îndrăsnesc să spui chiar prosperi
tatea, pe care le-o asigura aşa de bine pacea şi liniştea ob
ştească, de care lumea se bucura chiar acu cîte-va zile. — 
Facă cerul să nu fie ast-fel, ci mintea sănătoasă şi cuminţia 
să lumineze şi să călăuzească pe Romînî, a căror fericire îm 
va fi în tot-d’auna scumpă. Nădăjduesc că acest troian ce trece 
peste Europa, şi care, mai tîrziu sau mai de vreme, îşî va avea 
i'eacţiunea sa, nu se va atinge de frumoasa-vă ţară, şi că 
supravegherea voastră. Principe, o va feri de ameţeala ce a 
cuprins pe vecinii voştri.

Doresc aceasta din toată inima în interesul vechilor mei 
prieteni, şi voi fi fericit să fiii încredinţat că se va întîmpla.

Priimiţî, Principe, omagiile prea devotatelor mele simţi- 
minte şi a desăvîrşitei mele consideraţiunî.

Subsemnat: Kisseleff.

Ex. S. Contele Kisselelf, către Em. S. Mitropolitul
Neofit.

Contele se ridică ’n contra răsboiului pe ascuns pornit în contra 
Hospodarilor. Reaminleşte Mitropolitului că rolu-i este numai de pace 
.şi de ’mpăcare, şi recunoaşte năzuinţile făcute în acest înţeles de P. S. S.

Sîn-Pclersburg-, 20 Iunie 1844.

MONSINIORE,

Scrisoarea ce Eminenţa Voastră mi-a făcut onoarea de a-mî 
adresa la 23 Mai trecut mi’a ajuns bine, ca şi cele de mai 
’nainte şi de m’am ferit a-i răspunde, veţi bine-voi, Monsinioro,
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să nu atribuiţi aceasta de cit principiului ce mi’am impus 
să nu interviu de a dreptul în afacerile Principatelor şi să 
mărginesc partea ce eau la dînsele în sfaturile ce Cabinetul 
împărătesc judecă cîte odată bun de a-mî cere. Azi chiar, 
simţimintele de respect ce am pentru Eminenţa Voastră mă 
’mboldesc să rup tăcerea. Nu-i de loc în gîndul meu să intru 
în amănuntele acestui răsboiu pe ascuns care-mî pare că se 
cam face sistematic în contra tutulor Gospodarilor, ori care 
ar fi; probă strigătele neîntrerupte ce se ridicau în contra 
Prinţului Ghica pe timpul administraţiunei sale, şi care, din 
momentul retragere-i, tăcură de odată ca să se nască în urmă, 
mai violente şi mai aspre, în contra Gospodarului actual.

In mijlocul acestei ciocniri de patimi şi de intrigi, rolul 
Eminenţei Voastre, precum Ea însă-şl l’a înţeles foarte bine, 
cată să fie numai de ’mpăcare şi de pace, şi cea ce aţi făcut. 
Prea sfinte, ca să vă apropiaţi de Domn, dovedeşte since- 
i’itatea cugetului vostru în această privinţă. De aceea, nu pot 
de cît să poftesc pe Eminenţa Voastră să stăruească în această 
slîntă muncă de pace şi de unire cu desăvîrşire vrednică de 
firea Em. Voastre şi de rangul înnalt ce-1 ocupă în Biserica.

în cea ce priveşte, Monsiniore, atitudinea voastră faţă cu 
puterea şi cu duşmanii ei, sunt convins că, păzind o neclintită 
neutralitate, înnalta-vă poziţiune, unită cu virtuţile voasti'e 
personale, vă va asigura dreptul de a arăta, sincer şi fără 
codire, abaterile sau exagerările unuia sau altora, şi atunci 
mijlocirea voastră nu va putea lipsi de a deveni pe cît de 
puternică pe atît de mîntuitoare pentru linişte, şi prin aceasta 
chiar pentru binele real al ţării voastre, a cărei soartă a fost 
în tot-d’auna obiectul viei îngrijiri a Curţii protectoare.

Am onoarea de a fi, cu o înnaltă consideraţiune, Monsi
niore, al Eminenţii Voastre prea smeritul şi supus servitor.

Subsemnat: Conte Kisseleff.
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Ex. S. Beşid-Paşa, către A. S. S. Prinţul Bibesca.

După Reşid-Paşa, îiitîmplările ce s’au petrecut de curînd în liuropa 
cată să deştepte cea mai vie îngrijire a Guvernelor.

Constantinopol, 18 Martie 1848.

Principe,

M’am grăbit să aduc la cunoştinţa M. S. I. Sultanului scri
soarea ce Alteţa Voastră mi’a făcut onoarea să-mî adreseze 
la 1 Martie.

Intîmplările ce s’au petrecut de curînd în Europa cu o 
repeziciune spăimîntătoare, cată să deştepte cea mai seri
oasă îngrijire a Guvernelor ; e prin urmare o datorie pentru 
înnalta Poartă să urmărească de aproape toate amănuntele 
aceste. De aceea, vă sunt foarte recunoscător, Principe, de graba 
cu care îm trimiteţi aşa de preţioase ştiri, şi sunt fericit de 
a Vă anunţa că Augustul nostru Stăpîn este de asemenea foarte 
mulţumit de aceasta.

Preţioasele şi rarele însuşiri ce deosibesc pe Alteţa Voastră 
sunt pentru Guvernul împărătesc o sigură chiezăşie a păs
trare! ordinei şi a liniştei în ţările încredinţate cumintei şi 
luminatei voastre administraţiunî. De aceea nu cred de tre
buinţă să-i arăt aci cîtă îngrijire şi supraveghere trebue să fie 
desfăşurate în împrejurările de faţă.

Păstrez plăcerea de a răspunde în emând la cele-l-alte depeşî 
ale voastre care sunt încă în mîinile Sultanului, şi, vă rog, 
Principe, să priimiţî simţimintele de înnaltă stimă şi de sincer 
prieteşug, cu care am onoarea de a 11 al Alteţii Voastre prea 
umilitul şi prea supusul servitor.

Subsemnat : Reşid.
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Ex. S. generalul conte Kisseleff, către A. S. S. Prinţul
Bibescu.

Generalul se gîndeşte cu temere la turburările ce pot isbucni in fru
moasa şi bună, Ţara-Bomînească. După dînaul ar trebui să fie priviţi 
cu ne ’ncredere streinii şi Ungurii care ar fî iscoditorii de căpetenie ai 
turburărilor; trebue să se asigure Domnul de miliţie, de ofiţeri mai cu 
seamă, să concentreze batalioanele, să rechieme pe miliţianii in con
cediu şi să-i reincorporeze pentru un serviţiu pe timp dat, pe fie-care 
in judeţul său. Să revizuească dările ce se zice că sunt grele; să nu 
se intre in nici o tranzacţiune cu oamenii ce au idei distrugătoare ; 
unii să fie întemniţaţi; cei-l-alţl goniţi peste hotare. Generalul e de 
părere de a păstra, pentru toate cele-l-alte, nevătămat regulamentul 
iilit in spiritul cit şi în textul său.

Sin-Petersburg, 22 Aprilie 1848.

Principe,

Am priimit scrisoarea ce mi’aţî făcut onoarea să-inî soriţi, 
cu data de 8 August.

Cu o sinceră mîhnire am văzut că Alteţa Voastră îm înta 
reşte printr’însa ştirea care ne şi venise a unor încercări de 
dezordină, pe care Ea ştiuse să le năbuşească chiar de la 
ivirea lor. Doresc foarte mult ca acelaş lucru să se întîmple 
pe viitor, de cum-va va căta să mai apară încă în Ţara-Ro- 
mînească spiritul de neascultare ; — ştiu cît de grea Vă e 
sarcina, — fiind dat mai ales marele număr de streini care, 
cei mai mulţi, sunt iscoditorii acestor urziri revoluţionare.

Sprijinul ce vă va oferi generalul Duhamel vă va li de un 
bun şi folositor ajutor, şi mă bucur că văd această misiune 
încredinţată unui om aşa de oţelit. Eu unul cred că propo- 
văduirea cea mai primejdioasă pentru Principate e a Ungu
rilor, şi că cel mai bun mod de a se apăra în contra-i ar fi 
să fie ocrotiţi sătenii de abuzurile ce se făptuesc în contra 
lor, şi, la nevoe, să fie chiar revizuite diferitele dări la care 
au fost supuşi şi care se zice că sunt grele.
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Gînclesc că miliţia, fiind regulat îngrijită, cată să fie devotată 
guvernului, şi, de sunt toţi capii săi ca Salomon şi alţii de 
aceiaşi valoare, nu-i de ce să fie bănuită purtarea lor; — dar 
în acelaş timp, ofiţerii Irebue să fie bine supraveghiaţi ; — şi, 
dîndu-se totuşi colonelilor dreptul de a-i alege, cată să li se 
impue răspundere despre purtarea lor pe viitor. Cuget, Prin
cipe, c’ar fi bun de a concentra batalioanele pe cît se va 
putea, spre a le supraveghea mai bine şi a le da o instrucţiune 
militară mai solidă. — Cred asemenea că s’ar putea face un 
apel la miliţianii congediaţî, care vor fi reîntrupaţi pentr’un 
servîţiu pe timp dat fie care în judeţul său. — Formînd 
din ei companii ne-mişcătoare, veţi mări puterea militară, cea 
ce ’n zioa de acum nu poate fi nefolositor, şi veţi uşura ser- 
viţiul batalioanelor, oferindu-le putinţa de a se deprinde mai 
mult cu exerciţiul armelor de foc.

După cele ce am aflat despre Bulgaria, cată să presupu
nem că această ţară e bîntuită de comunism, şi că propovă- 
duirea revoluţionară se aşteaptă la turburări ce cată să isbuc- 
nească în această ţară, ca şi în alte Provinţii ale împărăţii 
turceşti. De-ar fi aşa, cordonul Dunării ar fi un bun mijloc, 
de nu spre a rupe de tot, cel puţin spre a opri prea marea 
înlesnire de comunicaţii între cele doo maluri. — în deobşte, 
nu se pot lua îndestule măsuri asigurătoare spre a feri fru
moasa-vă şi bună ţară de boala lipicioasă ce bîntue Europa, şi 
care pare că o duce la o disolvare totală. Ar fi, pentru mai 
multe pricini, foarte de dorit să se ajungă la acest slîrşit făr’a 
alerga la ajutoare streine, şi doresc din fundul sufletului, în 
interesul Ţării-Romîneştl şi al Vostru, să se ’ntîmple aşa.

Din toate cîte V’am spus acuma, scumpul meu Principe, 
vă puteţi convinge de interesul sincer ce am pentru vechii 
mei prieteni şi cît inima-ml doreşte să-i văd scăpaţi de ur
măririle ce dezordinele pot aduce, şi cată să aducă, şi care 

0

de sigur vor fi crunte pentru ţară.
22
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Lucrul de căpetenie, după părerea mea, ar fi de a mtătura 
aceste dezordini de mai ’nainte, depărtînd din centrul popula- 
ţiunii pe oamenii care visează schimbări peste putinţă; — nu-i 
pace nici tranzacţiune de făcut cu iscoditorii de turburărî, şi 
nu trebue mai ales să crează cine-va în făgăduinţele lor. în
temniţarea ') şi trimiterea peste graniţă ar fi, cred eu, mij
locul cel mai sigur de apărare în contra proectelor lor sur- 
pătoare, ş’apoi păstrarea cu sînţenie, în toate cele-l-alte, a 
regulamentului, în spiritul şi textul său.

Cutez să nădăjduesc că prin tăria caracterului Vostru şi o 
bună înţelegere cu generalul Duhamel, veţi străbate cu is- 
bîndâ această criză şi că veţi avea titluri noi la recunoştinţa 
administraţilor voştri, ca şi la ’ncrederea şi la recunoştinţa 
Ministerului împărătesc care vă va ajuta în tot-d’auna.

Priimeşte, Principe, reînnoirea asigurării tutulor simţimin- 
telor de stimă şi de prieteşug ce-mi cunoaşteţi de atîţi ani, 
şi păstraţi p’ale voastre prea devotatului vostru servitor.

Subsemnat: Kisseleff.

1) Prinţul nu urmă, în această împrejurare, toate poveţile prietenu
lui său generalul Kisseleff : generalul Duhamel, trimis de Ţar în Prin
cipate, cerînd să fie exilat Bliad, — unul din capii mişcării de la 1848, — 
Prinţul răspunse generalului; «ll voi pedepsi, de-mi dovedeşti că, e 
vinovat, dar na voi făptui nimic în contra dreptăţii.» Apoi, trimiţind 
bani lui Eliad, îl îmboldi să se ascundă cît-va timp, pentru a dezarma 
minia generalului Duhamel. Această purtare a Prinţului Bibescu avu 
drept urmare de a nemulţumi guvernul împărătesc, în ochii cărora 
Prinţul păru că n’are vîrtoşie, şi de a răci simpatiile pentru dinsul ale 
marei Protectoare de la Nord. •
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Ex. Sa Besid-Pasa, către Alteia S. S. Prinţul Bibescu.
i y I » j

Răspuns la 6 scrisoare adresată de Prinţul Bibescu lui Reşid-Paşa 
cu prilejul înlocuirei lui în postul de mare vizir.

Constantinopol, 21 Maiu 1848.

Principe,

Cu inima plină de recunoştinţă viu astă-zî să vă mulţumesc 
de ’ndatoritoare-vă scrisoare. Găsesc în ea expresiunea acelui 
sincer prieteşug, de care Alteţa Voastră mi-a dat pînă acum 
atîtea semne.

Nu cred să am nevoe să vă reînnoesc, Principe, asigurarea 
iubirei din inimă ce am pentru Alteţa Voastră. De această 
iubire m’am molepsit pentru tot-d’auna şi, la jmtere ca şi în 
viaţa privată, o voi păstra ca o preţioasă amintire a relaţiu- 
nilor noastre.

Mă voi crede. Principe, fericit de a mă fi putut arăta vred
nic de aprobarea atît de măgulitoare cu care vă rostiţi pentru 
mine; e o nespusă mîngîere pentru inima mea.

Am tarea convingere că spiritul luminat şi intenţiunile bi
nevoitoare ale augustului nostru Suveran vor şti să ducă 
politica Guvernului său pe drumul cel mai potrivit.

Priimiţî, Principe, expresiunea înnaltei mele stime şi credeţi 
în sinceritatea prietenii melc.

Subsemnat: Reşid.

Bifat-Paşa^ către A. S. S. Prinţul Bibescu.

Rifat-Paşa arată Prinţului că Telat-Efendi, membru al Consiliului 
superior de justiţie, merge ’n Principate însărcinat cu o misiune.
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30 Mai 1848.

ALTEŢĂ,

Guvernul împărătesc a dat lui Telat-Efencli, unul din mem
brii consiliului superior de justiţie, însărcinarea de a merge 
în Principatele Ţării-Romîneşti şi Moldovei.

Această însărcinare are de scop de a ţine aceste Principate 
în poziţiunea ce li s’a iacut prin statutele organice, după 
cum Alteţa Voastră va vedea din instrucţiunile ce are acest 
funcţionar.

Am intima convingere că .41teţa Voastră nu va lipsi de a 
face o vrednică priimire comisarului Innaltei Porţi şi de a-i 
da concursul necesar pentru îndeplinirea unei opere menite 
să ’ntărească poziţiunea Ţării-Romîneştî.

Această convingere o trag. Principe, din rarele însuşiri ce 
deosibesc pe Alteţa Voastră şi din îngrijirile necontenite ce 
Ea nu încetează de a consacra bunei stări a ţărilor încre
dinţate administraţiei Ei luminate.

In ceea ce mă priveşte, mă folosesc cu grabă de acest 
prilej ca să mă recomand continuării preţiosului vostru prie
teşug, în schimbul simţimintelor de înnaltă stimă ce am pentru 
Alteţa Voastră, şi de care o rog să priimească aici o noo şi. 
foarte sinceră asigurare.

Am onoarea de a fi, cu cel mai adînc respect, al Alteţei 
Voastre, prea umilitul şi prea supusul servitor.

Subsemnat: RlFAT.

Ex. S. Contele general Kisseleff, către A. S. S. 
Prinţul Bibescn.

Excelenţa sa povăţueşte pe Prinţ să nu se dee ’ndărăt în faţa revo
luţionarilor, să rămînă în luptă pe cît puterile îl vor lăsa: «Dosirea-
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oamenilor oneşti, — zice el, — ar face loc nemernicilor care n’au in 
vedere de cit dezordini, dârîmă,rî, si totul numai în interesul lor 
exclusiv şi personal.»

Pawlovsa, 29 Iunie 1848 i).

PRINCIPE,

D. Gramont vă va îmmîna aceste cîte-va linii ce vă adresez 
ca răspuns la scrisoarea-vă din 16 Mai, pe care mi-a dat-o cu 
credinţă după o lungă şi premejdioasă călătorie. El ne-a sosit 
în mijlocul holerei, care s’a năpustit acum pe capitală, şi cu 
toate astea şi’a aşezat copii şi are să ne părăsească ca să se 
întoarcă acasă şi lîngă A. Voastră. L’am revăzut cu o nespusă 
plăcere şi cu atît mai mult că l’am găsit tot cum îl cunos
cusem odinioară, — tot devotat capului său, — şi devotat cu 
sinceritate şi lealitate. Am vorbit multe de A. Voasti’ă, Principe, 
şi de Ţara-Romînească şi ne bucuram de starea mulţumitoare 
a afacerilor, cînd ştiri nesigure ne-au ajuns despre unele 
întîmplărî neplăcute, a căror însemnătate nu o pot şti încă, 
neaflînd nimic pozitiv pîn’acum despre natura lor.—De aceea, 
nu voi vorbi mai mult de dînsele, gemînd numai asupra 
nebunii oamenilor care caută o îmbunătăţire îndoioasă, jert
find un bine real, pe care-1 pierd fără a-1 mai putea găsi;— 
nu vorbesc de cît de cei rătăciţi, căci pentru capi, lucrul se 
schimbă. Ei ştiu ce vor şi sunt harnici, inimoşi, pe cît de 
slabi le sunt protivnicii, — care, cei mai mulţi, prin lipsă de 
hărnicie, — să lăsă să fie prinşi şi stăpîniţi.

Nădăjduesc că bunul spirit romînesc nu va lăsa unei mîinl 
de stricaţi dreptul să ducă populaţiunea după placul lor,— 
că se va resgîndi lumea, — şi că ordinea, de este într’adevăr 
turburată, îşi va relua puterea în interesul tuturor ş’în al 
fie-cărui-a în parte. — Lucrul de căpetenie e să nu perdeţi

>) Scriind această scrisoare. Contele Kisseleff nu ştia de întîinplările 
ivite în Tara-Roniînească la 11 Iunie 1848.
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inimă şi din contra să vă credeţi dator să rămineţî îh luptă 
pe cit vă vor lăsa puterile şi pe cit timp veţi avea în con- 
ştiinţa-vă intima credinţă că puteţi fi folositor. Dosirea oame
nilor oneşti ar lăsa loc nemernicilor care n’au în vedere 
decît dezordini, dărîmărî, şi totul numai în interesul lor 
exclusiv şi personal.

Subsemnat: KisSELEFF,

D. C. de Kotzebne^ consiliar de Stat şi consul general 
al Rusiei^ către A. S. S. Prinţul Bibescu.

Intr’o comunicaţie oareşî cum liberă prin formă, D. Consul general 
al Rusiei protestează în numele Guvernului său în contra schimbărilor 
de curînd introduse'), şi vesteşte pe Prinţul Ţării-Romîneştî că fiind 
date împrejurările de faţă, consulatul general al împăratului tuturor 
Rusiilor cată să-şl înceteze funcţiunile.

Bucureşti, 12 Iunie 1848.

ALTEŢĂ.

In împrejurările de faţă consulatul general al Maiestăţii sale 
împăratul tutulor Rusiilor cată silit să-şl înceteze funcţiunile.

Vestind de plecarea Sa pe Alteţa Sa Hospodarul Ţării-Ro- 
mîneştl, subsemnatul, luînd în consideraţiune că această stare- 
de lucruri a fost adusă printr’o vădită păşire ’n contra dispo- 
ziţiunilor regulamentului organic, întemeiat pe dispoziţiunile 
tractatului din Adrianopol, protestează formal în contra tu
turor preschimbărilor de curînd introduse.
_.E1 roagă pe Alteţa Sa să priimească asigurarea înnaltei 

sale consideraţiunl.
Subsemnat: Ch. de KOTZEBUE, 

Consiliar de Stat.

') Mişcarea din 1846 se făcuse la 11 Iunie. Prinţul subsemnase o noă 
constituţiune.
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D. Carol de Kotzebue, către A. S. S. Prinţul Bibescu.

D. de Kotzebue scrie Prinţului Bibescu că Împăratul este supărat de 
nerecunoşiinţa şi de lipsa de respect a Romînilor care au rămas surzi 
la toate îndemnurile Guvernului Împărătesc. Arată Alteţei sale că tru
pele ruseşti, intrate în Moldova pentru a păstra ordinea, au să lase 
locul trupelor turceşti. Maiestatea Sa încredinţează Porţii Otomane gri ja 
de a reîntemeia ordinea în Ţara-Romînească.

Galaţi, 8 Iulie 1848.

Principe,

In noaptea de 5 spre 6, am priimit scrisoarea ce Alteţa 
Voastră mi-a făcut onoarea de a-mi adresa, cu data de 2 ale 
acestei luni. A doa zi îmî veni o invitare din partea D-lui 
General Duhamel de a mă duce la Bîrlad, şi mă liotărîi să 
poftesc pe D. Călinescu să-şî amine plecarea pînă la reîntoar
cerea mea ca să pot fi în stare, Principe, să vă dau noutăţi 
pozitive.

Cu multă părere de răii cată să spun Alteţii Voastre că 
ele nu sunt bune. Maiestatea sa Imjiăratul a fost foarte supărat 
de nerecunoştinţa Romînilor, de lipsa de respect ce au arătat 
la toate îndemnurile noastre. Trupele noastre, care n’au 
ocupat Moldova decît cu scopul^ numai de a opri acolo o 
isbucnire ca cea din Bucureşti, se vor întoai'ce în Rusia 
îndată ce vor fi înlocuite cu trupele turceşti. Maiestatea Sa 
lasă Porţii grija de a re’ntemeia ordinea în Ţara-Romînească. 
Suliman-Paşa cată să sosească în curînd la Bucureşti, avînd 
depline puteri din partea Guvernului săil şi însoţit de Emin 
Effendi, primul dragoman al Porţii. Vor să ’ncerce mijloace 
de împăcare.

In ce mă priveşte, am priimit ordinul de a rămînea la 
Galaţi. N’am inima. Principe, să vă scriu mai mult; bine
voiţi însă să credeţi în simţimintele nestrămutate de înnaltă



328 CORESPONDENŢA DIPLOMATICĂ Şl DOCUMENTE

consideraţie şi de sinceră iubire cu care am onoşirea de a fi 
al Alteţei Voastre, prea devotatul servitor.

Subsemnat: t'H. Kotzebue.

Contele de Nesselrode, către A. S. S. Prinţul Gheorghe
Bibescu.

Invăţămîntul de tras din această scrisoare e că Rusii i place mai 
bine ca Prinţul Bibescu să nu reie puterea. S’a arătat prea liberal.

Petersburg, 17 Decembre 1818.

Principe,
împăratul a luat cunoştinţă de scrisoarea ce Alteţa Voastră 

i-a adresat din Moldova, cu data de 4 Octombre.
Cutez a vă chiezăşui că greşiţi cînd credeţi că ’nvinuirile 

duşmanilor voştri au putut avea vr’o înrîurire asupra pă
rerii Maiestăţii Sale. Urmărim de prea aproape tot ce se 
petrece ’n Principate pentru ca să poată calomnia sau cleve
tirea să pătrunză pe lingă noi. Streină de personalităţile, de pa
timile şi de rivalităţile diferitelor partide din Ţara-Romînească, 
Curtea împărătească are de principiu să nu-şi întemeie jude
carea decît pe fapte a căfor nesminteală şi adevăr i-au fost 
învederate prin propriele-i cercetări şi un control conştiinţios.

Ar fi nefolositor de a arăta aci şterpe păreri de rău despre 
fapte desăvîrşite pentru tot-d’auna, ce au adus o catastrofă 
pe care am deplîns’o foarte viu şi care a pus capăt carierei 
voastre politice. De cînd aţi abdicat postul înnalt ce ocupaţi, 
propriele-vă cugetări se vor fi îndreptat spre cele dîn urmă 
întîmplărî, spre cele din urmă acte ale administraţiunii voastre. 
Ele au fost ispăşite într’un mod prea crunt pentru ca să poată 
azî lăsa loc la vr’un alt simţimînt decît acela al unui interes
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sincer pentru soarta-vâ, şi sunt însărcinat să vă arăt acest 
interes din partea împăratului.

Maiestatea Sa se ’ntemeie de altinintrelî pe nobleţă simţi- 
mintelor voastre pentru a fi sigură că veţi şti a pune în 
atitudinea Alteţii Voastre toată cuminţia necesară spre a 
nu da hrană spiritului de facţiune, şi mai ales spre a 
nu SC putea sluji intrigi politici de numele vostru în folosul 
unor uneltiri vinovate care ar turbura din nou liniştea ob
ştească pe care Curtea ocrotitoare ţine atît de mult să o reîn- 
temeeze pe trainici baze în Ţara-Romînească. Tocmai spre a 
aduce la desnădejde orî ce asemenea încercare, va trebui să 
pue de azî înnainte Alteţa ^^oastră o deosebită grijă. îndepli
nind în conştiinţă subt acest raport datoriile ce-i impun pa
triotismul său şi glasul onoarei, va putea în tot-d’auna Alteţa 
Voastră să se bizuească pe sufragiul Împăratului şi pe bine
voitorul interes al Maiestăţii Sale.

Facă cerul, Principe, ca, în sînul vieţii private, să găsiţi 
liniştea şi odihna ce sunt atît de dorit după asprele ’ncercărî 
care v’au fost date de sorţi. E sincera dorinţă ce formez, 
reînnoindu-vă asigurarea înnaltei mele consideraţiunî şi a 
nestrămutatei mele afecţiuni.

Suhseinimt: Conte de Nesselrode.

Revoluţiunea se făcu la 11 Iunie. Fusese precedată de o 
încercare de asasinat în contra Prinţului.

Mişcarea din 1848 nu fu însă ’ndreptată în contra lui ; — 
oamenii înţelepţi înţelesese că numai el putea scăpa situa- 
ţiunea ; — cea ce se ataca era protectoratul Rusiei. De aceea, 
capii mişcărei rugară pe Alteţa Sa să păstreze puterea ca să 
ferească ţara de răsboi civil.
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De mult timp pipăit despre cestiunea de ar Ti momentul 
priincîos unui asemenea proeet, Prinţul povăţuise să nu se 
Iacă, sigur că făptuirea lui ar fi în mod silit urmată de o 
intervenire armată a Rusiei şi a Porţii, şi probabil de per- 
derea, pentru ţară, a unora din drepturile-i recunoscute, cu 
atîta greutate recucerite.

Totuşi este adevărat că, în faţa faptului săvîrşit. Domnul 
se ’nvoi să proclame constituţiunea cea noă, şi să formeze 
un cabinet nou, ales printre capii mişcării. De sigur c’ar fi 
urmat să guverneze, cu nădejdea de a feri Ţara-Romînească 
de nenorocirile ce prevedea, de n’ar fi înţeles că nu-i va fi 
cu putinţă să ’nfrîne tăria oareşî cărui curent. Nevrînd să 
ee asupră-şî răspunderea intrărei armatelor streine pe pămîntul 
romînesc, — el, care la ’nceputul trămîntării, nu priimise ce-i 
oferea ') generalul Kisseleff, de a trimite cîte-va regimente 
de Cazacî care să păstreze ordinea în Ţara-Romînească, — 
abdică la 14 Iunie 1848 şi se retrase ’n Transilvania.

Anarhia în sînul Guvernului, intrarea Ruşilor în Iaşi, a 
Turcilor în Bucureşti, o sîngeroasă ciocnire a trupelor tur
ceşti şi romîneştî chiar în capitală, apoi în stîrşit tractatul de 
la Balta-Liman, care răpi Principatelor dreptul suveran de 
a-şî alege pe Domnii lor, şi reduse durata domnii acestor 
din urmă la şapte ani (ca şi înainte de 18291, eată laptele 
însemnate de la slîrşitul acestui period.

') VezT t. II, scrisoarea generalului loan E. Florescu către autorul 
acestei cărţi.
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EXPUNERE

Cît timp domniră ’n Principate Prinţii fanarioţi, limba 
grecească fu singura temelie a educaţiunei romîneştî. Cu 
reîntoarcerea la putere a Prinţilor pămîntenî, limba lui Omer 
fu cu atît mai nemilos osîndită, cu cît, timp mai bine de un 
veac, luase în şcolile noastre locul limbei naţionale.

Această reacţiune puternică, dar lesne de ’nţeles, contribui 
mult a ’ntîrzia, în Ţara-Romînească, desvoltarea învăţămîntului.

Şcolile romîneştî, neavînd nici o traducere a autorilor 
studiaţi în liceele din Statele luminate ale Europei, aflîndu-se 
în lipsă de un învăţămînt superior îndestulător, şi în putinţă 
de a aduce la stare coaptă inteliginţa şcolarului, desăvîr- 
şindu-i cunoştinţile şi înnălţîndu-i mintea, eşi de aci că pentru 
un timp se popri propăşirea studiilor. Urmarea firească a 
acestei stări de lucruri fu că mai toate familiile ce aveau 
amînă mijloacele trebuincioase pentru a-şl creşte copii în 
străinătate, i trimiseră ’n Franţa ş’în Germania.

Educaţiunea lor, în punctul de vedere intelectual, era acolo, 
ş’în mod sigur, pe deplin chezăşuită, — găsind elemente com
plecte de studii şi profesori foarte buni, — dar, alături de
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aceste foloase, cîte neajunsuri, cîte primejdii chiar ! Copilul, 
mai apoi studentul, departe de ţara, departe de familia sea, 
ÎŞI uita cu ’ncetul limba. încredinţat, cele de mai multe orî, 
unor corespondinţî tineri, lăsat une ori în voea lui, se găsea 
în curînd pradă, fără apărare, a tutulor poftelor care pîndesc 
vîrstele cele tineri în oraşele mari ca Parisul şi Viena.

Foarte îngrijit de această stare de lucruri. Prinţul Bibescu 
se hotărî s’oprească tineretul rpmîn «să dosească din ţară la 
o vîrstă în care reamintirile moşii părinteşti, netrainice încă, 
sfîrşesc prin a se şterge, lăsînd locul unor întipărirl a căror 
urmă de obiceiu este de a-i face streini printre ai lor, şi 
nedestoinici de a înţelege treburile ţării lor.»

A înfiinţa în Bucureşti,—pe modelul celor mai bune şcoli 
din Franţa,—un liceu francez în special consacrat studiului 
limbelor antice, istoriei şi ştiinţelor; a face ca ’ntregimea 
acestor cursuri să coprindă un period de zece ani; a face 
ca ’ntr’însul limba romînească să fie limba cursurilor, dar 
întîiu numai în mod lăturalnic, adică pînă cînd se vor fi 
dobîndit în limba naţională cărţile necesare, şi se vor fi format 
profesori în stare să se ’ndeletnicească cu dînsa, în mod care 
să poată da roade, în diferitele cursuri de ştiinţă şi de isto
rie ; a înnălţa nivelul studiilor primare şi secundare, în care 
limba romînească ar fi neclintit păstrată ; a funda mai tîrziu 
sucursale ale liceului din Bucureşti, şi, — treptat după tre- 
buinţl, — şcoli speciale în care ar intra şcolarii la eşirea din 
liceu, eată planul la care se opri Prinţul Bibescu.

Spre a-şl atinge scopul. Prinţul se adresă Guvernului re
gelui Ludovic-Filip şi prietenilor ce avea în Franţa. Întîlni 
pretutindeni aceaşi grabă de a-i veni în ajutor. — Liceul se 
deschise la începutul anului 1848.
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Scrisoare către D. D..., profesor la colegial 
Louis-le- Grand.

Prinţul arată D-lui D.., profesor la, Colegiul Louis-le-Grand, proec- 
tul său privitor la învăţăinîntul public în Ţara-Rominească, şi-l roagă 
să ie parte la dinsul.

Bucureşti, 14 Mai 1847.

DRAGUL MEU CONŞCOLAR,

Şcolile mele îm pricinuesc îngrijire şi supărare. Iată aproape 
25 de ani de cînd funcţionează, întrebuinţînd limba romîneas- 
că ca element principal tară să fi dat vr’un rod, precum nu 
vor produce vr’o dată nimic bun, cît timp instrucţiunea su
perioară va urma a se tîrî în făgaşul cel rău în care a fost 
aruncat prin unul din acele excese ce le aduc reacţiunile.

Cînd ţara era guvernată de către Grecii din Fanar, limba eli- 
nească forma temelia educaţiunii noastre, spre marea pagubă, 
ce e drept, a idiomului naţional, care era cu totul părăsit. Cînd 
ne scăparăm de aceşti guvernatori străini, ura pe care le-o 
purta lumea se resfrînse asupra limbei lui Omer, care fu la 
rîndu-i gonită din şcolile noastre, şi căzurăm în excesul opus, 
adică nu mai vrurăm în ele de cît romîneasca. înţelegeţi însă 
că o limbă atît de săracă încă, care n’are nici literatură proprie 
nici traduceri de nici un fel, e foarte puţin priincîoasă spre a 
sluji de călăuză a luminării, înnainte de a se fi luminat însă-şî 
prin frecare cu limbele cele învăţate şi înnainte de a se fi îm
prumutat puţin cîte puţin de la ele cu bogăţiile prin care 
ele strălucesc. Urmează de aci că cei dintre tinerii noştri ai 
căror părinţi se bucură de oare-şî care dare de mînă, es din 
ţară ca să meargă să caute aiurea şi mai ales la D-Voastră, 
o învăţătură jse care n’o găsesc aci, şi pe care în deobşte nu o 
capătă acolo în mijlocul acestei mări pline de stîncî pe care 
le ’nfăţişează capitala voastră celor ce au nesocotinţa de a se
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arunca într’însa fără cîrmaciu nici bussolă, la o 'v’îrstă la care 
e prea uşor de a se da afund.

Am format deci proectul de a îrnplînta aci cea ce mergem 
să căutăm la D-Voastră cu preţul a atîtor cheltuelî şi pri
mejdii şi viu să vă rog să luaţi partea-vă din această sărcină, 
ca să-mî uşuraţi făptuirea părţii ei celei mai grele.

Nu-mî ascund mărimea greutăţilor ; voi avea de ’ndeplinit 
cele patru condiţiunî ale lui Lucian ; Kai irâvou tloââoO, xal 
'/povou paxpoG, xaî Saxâvrjţ oi apixpăţ, xai zuyjic, SetaBat Xaiixpăţ.

Dar, stăruinţa nu-mî va lipsi. Timpul, nădăjduesc că Dum
nezeu mi-1 va lăsa ; orî-cum, cei care vor veni după mine 
vor privi ca lucru de conştiinţă să urmeze pe această cale, o 
dată CC le va fi ea deschisă. Banî, am de acum îndestui ca să-mî 
pun maşina în mişcare şi voi găsi în tot-d’auna pentru trebuin- 
ţele ce se vor ivi mai tîrziu. Oamenii cu talent şi zel, hoc opus, 
hic lahor! din fericire însă aveţî la D-Voastră mai mulţî de 
cît vă trebue şi nu mă îndoesc c’aş putea atrage pe acei de 
care voi avea nevoe, punîndu-le înnainto foloase îndestul de 
marî pentru ca ei să se lase să fie momiţî. Am chiar în gînd 
să rog Guvernul francez să urmeze de a-i privi ca slujind în 
Franţa, ca să nu fie ei lipsiţî de drepturile lor universitare, 
căcî n’aş vrea să am decît oameni de meserie şi practicî.

Voesc să ’ncep prin a întemeia în capitala noastră un 
liceu, aşezat pe aceeaşî temelie ca şi cele mai bune liceurî 
ale voastre, rămănînd să se ’nfiinţeze mai tîrziu sucursale în 
diferite alte puncte. Presupuneţi un moment liceul Ludovic 
cel mare mutat în Bucureşti, cu personalul său, cu admi- 
nistraţiunea sa interioară, cu profesorii săi, cu programa sa de 
studii ! O vedeţî :

«Je suis ambitieux, tout homme l’est sans doute».

[Sunt ambiţios, şi ori-ce om de sigur este ambiţios.]

Şcolarii mei ar eşi d’aci ca să treacă ’n şcolî speciale, pe
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care socot să le ’ntemeiez cu încetul, ast-fel ca, peste vr’o 
zece anî, posturile publice, la care astăzi ori-ce individ ce 
abia ştie să-şî iscălească numele, crede că are drept, să nu mai 
poată fi moşia decît acelora care vor putea dovedi după lege 
că şi’au însuşit o serie de studii îndestulătoare şi de cunoştinţe 
covărşitoare cu pretenţiunile pe care ar putea să le aibă.

Limba romînească va fi în deosebi păstrată pentru studiile 
primare şi secundare, al căror nivel mă bizuesc că-1 voi ri
dica, şi care se vor face în şcoli particulare; nu se vor sluji 
însă de dînsa de cît în mod lăturalnic în liceul meu, unde 
va fi înlocuită prin limba franceză, pînă cînd vom fi dobîndit, 
în graiul naţional, cărţile neapărate, şi vom 11 format profesori 
în stare de a se sluji de dînsul în mod rodnic la diferitele 
cursuri de ştiinţe şi de istorie.

Eată, dragul meu conşcolar, proiectul la care te rog să iei 
parte, rămănînd să-i aduci preschimbările pe care le vei crede 
de cuviinţă, căci viu să-ţî propun locul de provizor >) în liceul 
meu, de bine-voeşti să-l priimeşti şi să-ţî uneşti ast-fel numele 
cu opera care e menită să aibă cea mai mare înrîurire asupra 
regenerărei unui popor, pentru care vechiul nostru prie
teşug nu poate să-ţî insufle de cît interes. Te las stăpîn pe 
condiţiunî despre care te vei înţelege cu Doctorul P..., pe 
care-1 cunoştî şi care, în această privinţă, are din parte-mî, 
depline puterî. Aştept cu nerăbdare şi cu nădejde bună răs
punsul D-tale.

uMatri tuae plurimam salutem.»

') Provizorul francez nu ’ngrijeşte ca cel roinîn numai de internat: 
el e capul, directorul liceului. (N. tr.)

23
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A. S. S. Prinţul Bibescu, către Ex. Sa Ministrul 
Instrucţii Publice al Frânţii, Contele de Salvandy.

Prinţul arată Contelui de Salvandy proiectul său de-a organiza sta
bilimentele de instrucţiune publică din Ţara-Romînească pe planul celor 
mai bune colegii din Franţa şi roagă pe Excel. Sa Ministrul să-i dee 
preţiosul său concurs.

Bucureşti, 9 Octonilire 1847.

DOMMULE MINISTRU.

Vrînd să pun instrucţiunea publică în raport cu desvoltarea 
treptată ce s’a desfăşurat în Ţara-Romînească în toate cele-l-alte 
rămurî ale administraţiunii, am crezut că nu pot trage dintr’un 
mai bun isvor elementele ce ne lipsesc ca să ajungem la 
acest scop, de cît cerîndu-le Universităţii Frânţii, acest ne
mărginit focar de lumină, care radiază asupra Europei întregi.

Scopul meu e de a organiza stabilimentele de instrucţiune 
publică, în acest Principat, pe planul celor mai bune colegii 
din Franţa, apropriindu-le tot de o dată mijloacelor de care 
poată să dispună ţara pentru această ţintă. Dar poate că va 
fi oare-şi care greutate pentru noi să găsim, în sînul Univer
sităţii, personalul necesar pentru scopul nostru, dacă, priimind 
aceste condiţii, profesorii aleşi de noi s'ar vedea, la reîntoar
cerea lor în Franţa, ameninţaţi să-şl pearză drepturile ce se 
ţin de calitatea de membru dintr’acest corp învăţat.

Dacă, din contra, aceste drepturi s’ar găsi chiezăşuite formal 
în contra ori cărei întîmplărl, aceiaşi profesori ar priimi fără 
îndoeală propunerile mele, cu atît mai multă grabă, cu cît, 
de altmintrelea, ar găsi în ele foloase îndestul de mari.

Viu, prin urmare. Domnule Ministru, să rog pe Excelenţa 
Voastră să bine-voească să hărăzească această chiezăşie pro
fesorilor pe care Universitatea va fi în stare să mi-i procure.
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şi sâ creazâ în însemnătatea serviciului ce veţi aduce Ţării- 
Romîneştî şi mie personal.

Vă rog’, Domnule Ministru, să priimiţî asigurarea înnaltei 
mele consideraţiunî.

Subsemnat: Gheorghe Bibescu.

Ex. S. Ministrul Instrucţiunii publice din Franţa^ conte 
de Salvandy^ către A. S. S. Prinţul Bibescu; răspuns 
la scrisoarea A. S. cu data din 9 Octombre 1847.

Ex. S. Ministrul făgădueşte Prinţului tot concursul său; i aduce la cu
noştinţă hotărîrea ce a publicat, .şi prin care «este asigurată, păstrarea 
drepturilor cîştigate In Universitatea din Franţa, membrilor Uni
versitari cărora ar fi îngăduit să ’mplinească funcţiuni d'ale învă- 
ţămlntului public în Ţara-Romînească.n

Paris, 26 Noembre 1847.

Principe,
Domnul Ministru al Afacerilor streine mi’a îmmînat scrisoarea 

pe care Alteţa Voastră mi’a făcut onoarea să-mî adreseze în 
zioa de 30 Octombre trecut, ca să-mî propue să dau voe unor 
membri ai Universităţii din Franţa să intre în serviciul instruc
ţiunii publice în Ţara-Romînească, ei păstrăndu-şî totuşi rîndul 
şi drepturile dobîndite în Unîversitatea din Franţa.

Gîndirea liberală care a insuflat această propunere, face 
prea mare cinste marei instituţiunî a cărei direcţiune mi’este 
încredinţată, pentru ca să nu mă grăbesc să intru în privi
rile nobile ale Alteţii Voastre. Franţa va fi în tot-d’auna gata 
să-şî dee concursul, ca să grăbească propăşirile învăţămîntului 
public şi să-şî aducă ast-fel piatra la desvoltarea civilizaţiunii 
moderne.

Ca să corăspund dorinţelor Alteţii Voastre, am publicat la 
15 Noembre corent, o hotărîre din care alătur aci o copiei
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şi prin care este asigurată păstrarea clrejîturilor cîştigate în 
Universitatea din Franţa, membrilor sus zisei Universităţi, care, 
cu voea marelui Maestru, vor fi chemaţi să împlinească 
funcţiuni în învăţămîntul public din Ţara-Romînească.

Alteţa Voastră va vedea în acest act un semn nou al inte
resului ce ia Guvernul Regelui la prosperitatea unei naţiuni 
prietene, şi la isbînda administraţiunii unui Prinţ care arată 
într’un mod atît de delicat şi de înnalt, ce bune amintiri a 
păstrat din şederea-i în patria noasti'ă.

Sunt pornit să pun în serviciul Alteţii Voastre toate năzu- 
inţile mele ca să hotăresc pe membrii Universităţii din Franţa 
să priimească propunerile ce vin de la Guvernul Ţării-Ro- 
mîneşti. îm trebue însă, ca să isbutesc, să cunosc hotărîrile 
pe care Alteţa Voastră ar avea gîndul să le ee cu privinţă 
la remuneraţiunea de care se vor bucura funcţionarii francezi 
în institutele romîne, şi la cheltuelile de călătorie ce le vor 
fi date pentru a se duce acolo.

Alteţa Voastră ştie de sigur că Franţa posedă şcoli latine 
la Constantinopol, şi că, de curînd, a întemeiat o şcoală chiar 
la Atena.

îm propun pe viitor să fac să fie inspectate aceste institute, 
din doi în doi ani, de către inspectori generali ai Universităţii 
Frânţii. D’ar li aceasta pe placul Alteţii Voastre, aş putea 
să dau acestor funcţionari însărcinarea de a merge ’n Ţara- 
Romînească ca să cerceteze acolo direcţiunea dată studiilor 
de către profesorii francezi alăturaţi şcolilor ţării. Aceste vizite 
ar avea drept urmare de a aţîţa zelul profesorilor şi de a 
păstra printre dînşii tradiţiunile metodelor franceze. Ar fi, 
oareşi cum, desăvîrşirea gîndirei luminate a cărei vrednică, 
iniţiativă a fost luată de Alteţa Voastră.

Trimit, alăturat aci, Alteţii Voastre un raport prezintat 
Regelui Francezilor de căfre Ministrul Instrucţiunii publice, 
la 3 Martie 1843, despre situaţiunea învăţămîntului secundar,
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la slîrşitul căruia se găsesc programele de studii ale subt- 
colegîurilor. Dacă alte documente ar putea să vă fie folosi
toare, m’aş grăbi să le pun la dispoziţiunea Alteţii Voastre. 

Priimiţî, etc.
Subsemnat: Salvandy.

Copia hotăi’îrei :
«Membrii Universităţii din Franţa, care vor fi dobîndit voe 

de la noi, să ’mplinească funcţiuni în învăţămîntul public în 
Ţara-Romînească, îş vor păstra drepturile şi rangul lor în 
Universitatea din Franţa.»

«Făcută la rezedinţa Universităţii.»
Subsemnat: Salvandy.

A. S. S. Prinţul Bihescu, către Ex. S. Contele de 
Salvandy.

Prinţul mulţumeşte Ex. Sale^Iinistrului Instrucţiunii publice că a bine 
voit .să păstreze drepturile cîştigate în Universitatea din Franţa, mem
brilor acestei Universităţi care ar dobîndi voe să priimească funcţiuni 
în învăţămîntul public în Ţara-Romînească.—Alteţa Sa preţueşte mult 
propunerea ce Ministrul a bine-voit să i-o facă, de a îndritui pe In- 
.spectorii generali francezi, — însărcinaţi să viziteze şcolile din Atena 
si din Constantinopol, — să ’mplinească în Ţara-Romînească o aseme
nea misiune.

Bucureşti, 1/1, Februarie 1848.

DOMNULE CONTE,

Am fost cît se poate de mişcat de priimirea ce Excelenţa 
Voastră a făcut cererei mele, ce tindea să dobîndească pentru 
profesorii îndrituiţi să priimească funcţiuni în învăţămîntul pu
blic în Ţara-Romînească, păstrarea drepturilor cîştigate în Uni
versitatea Frânţii. Am văzut cu o sinceră recunoştinţă în 
acest fapt o noo dovadă a interesului ce-mî arată Guvernul
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Regelui, şi a generoasei lui grăbiri ele a ajuta năzuinţele po
poarelor care se muncesc şă-şî deschidă căile civilizaţiunii.

D. Dr. Piccolo care locueşte la Paris şi pe care am plă
cerea să vi-1 prezint, Domnule Conte, ca însărcinat de a fi cores- 
pondinte al consiliului nostru al Instrucţiune! publice, va avea 
onoarea de a veni la Ministerul D-Voastră. El este anume în
sărcinat să dee toate desluşirile trebuincioase, atît despre 
personalul de care avem trebuinţă pentru moment, cît şi 
despre bazele învoirilor noastre cu profesorii.

Mi’ este peste putinţă să vă arăt, Domnele Conte, cît am 
Ibst de mişcat de propunerea ce Excelenţa Voastră a bine 
voit a-mî face, de a îndritui pe Inspectorii generali, însărci
naţi de dînsa să viziteze şcoalele din Atena şi Constantinopol, 
să ’ndeplinească şi în Ţara-Romînoască o astfel de misiune. 
Preţuesc foarte mult ceea ce este bine voitor într’o asemenea 
propunere, pentru Universitatea noastră năseîndă.

Mă voi sili să o fac să se folosească de dînsa cînd studiile 
vor fi îndestul de înnaintate, pentru ca să poată trage ea din 
această favoare tot folosul dorit. •

Mai am încă să mulţumesc Excelenţei Voastre pentru tri
miterea raportului către Rege, privitor la instrucţiunea secun
dară ; nădăjduesc că-mi va fi de un mare ajutor în continuarea 
grelei opere căreia m’am devotat.

Bine-voiţî a priimi, etc.
Subsemnat : Prinţul BlBESCU.

Lege despre instrucţiunea, publică votată de Obşteasca 
Adunare ordinară a Ţării-Romîneştî^ în şedinţa-i de 
la 2 Martie 1847^ şi sancţionată de Hospodar.

Art. I. învăţăturile publice se împart în doo, pe cît priveşte 
la partea bărbătească sau la partea femeiască.

Art. II. Pentru ceea ce priveşte la învăţătura copiilor de
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partea bărbătească, aceştia se vor împărţi în trei secţiuni, 
adică : în şcoale de sate sau comunale, în şcoala de oraşe 
sau elementare şi în şcoale desăvîrşitoare sau academice.

Art. III. în şcoalele de prin sate învăţăturile se vor măr
gini întru aceîa a citirei, a scrîereî, a catehismuluî şi a celor 
d’întîiu operaţii aritmetice.

Art. IV. în oraşele de căpetenie ale judeţelor, pe lîngă cla
sele de citire, scriere, de aritmetică mărginită în cele patru 
operaţii şi de catehism, se vor înfiinţa cîte doo clase pentru 
învăţătura gramaticei, a elementelor Istoriei, a Geografiei şi 
a Aritmeticei cu fracţii.

în capitala Bucureşti, se vor aşeza trei de aceste şcoli, iar 
în oraşul Craiova una, cu adăugire de învăţătura cunoştinţelor 
uzuale şi a desemnului liniai, aplicate la arte şi meşteşuguri.

Art. V. învăţăturile desăvîrşitoare se vor urma într’o Aca
demie, ce se va aşeza în capitala Bucureşti, în care se vor învăţa 
limbile Latină, Elenică, Franceză, Germană şi Slavonă cu o 
mai desăvîrşită, tot de o dată, deprindere în limba naţională.

Pe lîngă acestea se vor învăţa Istoria universală. Retorica, 
Elementele Filosofiei, şi ale ştiinţelor Fisico-matematice.

Toate aceste învăţături se vor împărţi în 12 clase.
Cele de jos patru clase ale acestei Academii se vor întocmi 

şi în oraşul Craiova.
Se va alătura pe lîngă această Academie, o Facultate pentru 

învăţătura legilor acestei ţări, cu îndeplinire de cunoştinţa 
legilor romane, şi în comparaţie cu legislaţia altor neamuri, 
împărţindu-se aceste învăţături pentru curs de doi anî.

Art. VI. Ca o sucursală a acestei Academii se va aşeza pe 
lîngă departamentul ostăşesc, o şcoală de aplicaţie, pentru 
îndoit slîrşit, de a se pregăti acolo atît aspiranţii la gradurî 
milităreştî, cît şi cei ce vor fi a se întrebuinţa la lucrarea 
şoselelor, a podurilor, a minelor şi alte asemenea slujbe in
ginereşti.



Ui CORESPONDENŢA DIPLOMATICĂ ŞI DOCUMENTE

Art. VII. în Academie şcolarii se vor împărţi în interni şi 
externi, unii şezători în pension şi alţii vor urma învăţăturile 
la Academie, locuind la părinţii lor.

Dintre şcolarii cei din lăuntru, 24 se vor ţinea cu cheltuiala 
Statului; aceştia se vor priimi din fii acelor părinţi, care vor 
fi săvîrşit însemnătoare slujbe ţării şi se vor afla a fi scă
pătaţi, dîndu-se precădere acelor şcolari cari vor fi dat dovezi 
de o mai mare capacitate la învăţătură.

Art. VIII. învăţăturile în şcolile comunale pentru sate, pre
cum şi celor elementare pentru oraşe, se vor urma lără nici 
o plată, iar pentru învăţăturile în Academie, precum şi ale 
celor de limbi streine, ce se vor aşeza în oraşele Craiova 
sau şi în alte oraşe, şcolarii vor plăti, şi banii se vor aduna 
şi se vor face venit al şcoalelor.

Plata în Academie va fi pentru şcolari cîte 3 galbeni (36 
1. n.) pe trimestru, iar pentru cei interni cîte 20 galbeni (240 l.n.) 
pe b'imestru.

în oraşul Craiovei pentru clasele de limbi streine, fie-care 
şcolar va plăti doi galbeni (24 l.n.j ş’în cele-l-alte oraşe unde 
vor fi asemenea clase cîte un galben (12 l.n.) pe trimestru.

Art. IX. Pentru ceea ce priveşte Ia învăţătura fetelor, se 
va aşeza în capitala Bucureşti un pensionat; şi fiind că fun
datorul sfîntului Spiridon Nou prin testament hotăreşte ca 
din prisosul venitului acestei mănăstiri să se înzestreze un 
număr de fete pe tot anul, iar o bună creştere fiind o zestre 
morală cu mult mai folositoare de cît puţina dare în bani ce 
se sloboade astă-zl, spre acest stîrşit se leglueşte ca să se 
întocmească un pensionat de fete, ale căruia încăperi se vor 
clădi sau pe locul acestei mănăstiri ce-1 are alăturea, dacă 
aceasta se va găsi priinclos spre acest căpătăiu, sau în altă 
parte, şi din venitul mănăstire! Sfîntului Spiridon, să se dee 
pe tot anul în trebuinţa acestui pensionat cîte lei 40000 (15,000 
l.n.), sumă ce din socotelile înfăţişate, se găseşte astă-zI a fi pri-
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sos, peste cheltuelile urmate după duhul şi dispoziţiile testa
mentare ale fundatorului, rămăind şi rezerva mănăstirei pentru 
cheltuelî extra-ordinare; iar sporind veniturile după vreme 
se va adăuga şi darea către pensionat ').

In acest institut se vor ţinea cu cheltuiala din acest venit, 
şi 12 fete de părinţi cari vor fi făcut slujbe însemnătoare 
Statului, şi se vor afla a fi scăpătaţi.

Pe lingă acest venit, se va adăuga o sumă de 500000 lei 
(187500 l.n.) spre a se îndeplini trebuinţele acestui pensionat, 
şi a veni după trebuinţă spre ajutorul şi altor particulare 
institute de fete, ce se vor întocmi în Principat.

Art. X. Spre punerea în lucrare a acestei noi organizaţii 
se va da pe fie-care an din prisosul veniturilor casei cen
trale 2), pe lîngă legiuita sumă de 350000 lei (131250 l.n.), 
un adaos de 500000 lei (187500 l.n.). Şi o dată pentru tot 
d’auna din rezerva acestei case suma de alţi 500000 lei 
pentru pregătirea încăperilor trebuincioase, pe cît această 
sumă va putea fi de ajuns 3).

’) Cu toate că locul acestui act ar fi la tom. al ll-ea, care coprinde 
actele administraţiunii Prinţului, ni s’a părut că era mai bine să nu 
o despărţim de corespondinţa privitoare la Instrucţiunea publică.

!1) Această casă e cea care priimeşte prisosul veniturilor clerului re
gulat peste cheltuelile îndrituite de Guvern.

3) La urma acestei hotărîrl, se află un tablou al şcolilor din Romînia 
care ’nfăţişează un total de 2513 şcoli (din care 2309 comunale, 187 
particulare, 18 normale), urmate de 66300 şcolari.

în afară de dinsele, avem:
l" Şcoala centrală din Craiova: 504 înscrişi, 449 examinaţi, 8 profesori.
2° Colegiul naţional al S-lui Sava, clasele primare 487 înscrişi, 238 

examinaţi, 3 profesori.
Universităţi; 416 înscrişi, 295 examinaţi, 13 profesori
Clasele complementare: 17 înscrişi, 16 examinaţi, 3 profesori.
Drept: 2 înscrişi, 2 examinaţi.
Matematice: 5 înscrişi, 2 examinaţi.
Adică un total de 2518 şj^oll, 49 profesori, 57351 şcolari.
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Alegînd, în corespondinţa Prinţului, unele scrisori posterioare 
abdicării sale, şi publicîndu-le, scopul nu ne este numai să 
arătăm că stima şi simpatia particulară de care Alteţa Sa 
se bucura pe lingă marile Curţi ale Europei, l’au însoţit în 
retragerea sea, ci încă să facem să fie mai bine cunoscute 
personagiurile din acel timp cu care Prinţul a păstrat rela- 
ţiunî de prieteşug, pătrunzînd cititorul în schimbul gîndului 
lor intim.

De este adevărat de a spune că, la răsboi, cunoştinţa firei 
generalului duşmanilor cată să ne ajute să-i pătrundem gîndul 
şi proectele, n’ar fi oare tot atît de drept să afirmăm că cu
noştinţa firei unui diplomat ne poate îngădui să-i vedem în 
mod mai luminos actele ? Cum însă să-l studiăm bine, de nu 
tocmai în afară de tărîmul politic, în scrisorile-i private, de 
pildă, din care o frază, adesea o vorbă, poate răspîndi lumina 
pe cutare punct, rămas întunecat, al politicii lui ?



Ex. S. Beşid-Pa,şa, către A. S. S. Prinţul Bibescu. Pri
vitoare la numirea Prinţului Ştirbei ca Domn.

Constantinopol, 18 Iunie 1849.

SCUMPUL MEU Principe,

Numirea Prinţului Ştirbei, fratele vostru, la postul la care 
l’a aridicat acum încrederea Maiestăţii Sale împărăteşti Sul
tanul, a făcut plăcere tutulor amicilor voştri şi mai ales mie.

E un semn mai mult al bună-voinţei ce augustul nostru 
Suveran arată neîncetat neamului vostru.

Sunt convins că noul Domn, bizuindu-se pe îndelungata expe
rienţă şi pe înţeleptele poveţî ale Alteţii Voastre, va isbuti să 
pue o ordină bună în trebile ţării, spre mulţumirea obştească.

D. Logofăt d’Aristachi, care are în veci cel mai mare in
teres şi devotament pentru persoana voastră, mi’a vorbit de 
apropiata-va călătorie la Constantinopol. Fiţi sigur că veţi fi 
priimit aci cu tot alaiul datorit treptei voastre şi însuşirilor 
voastre fireşti.

D. Miltiade d’Aristachi este însărcinat să vă arate că, bi- 
zuindu-mă pe bine-voitoarele dispoziţiunî ale mărinimosului 
şi graţiosului nostru Suveran, am toate raţiunile de a crede 
că toate cele-l-alte treburi se vor întocmi după dorinţele voas
tre, şi că se va grăbi înnalta Poartă să le înlesnească. De 
altmintrelî, d. Logofăt e ’n stare să vă ţie în ştiinţă de tot 
ce interesează pe Alteţa Voastră.

Priimiţî, scumpe Principe, noile asigurări ale înnaltei mele 
consideraţiunî.

Subsemnat: Reşid.
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Ex. S. Aali-Paşa,, către A. S. S. Prinţul Bibescu ').

Conslantinopol, ’/u Mai 1854.

Da, Principe, mult timp s’a scurs, multe fapte s’au petre
cut de cînd nu ne-am scris. Sunt nu se poate mai recunos
cător şi mai mişcat de bine voitoarea reamintire ce Alteţa 
Voastră are nespusa bunătate de a păstra de mine, în mijlo
cul a atîtor nimiciri politice ce avem de privit, reamintire 
de care sunt mîndru, şi, printr’un schimb firesc, am un 
devotament nemărginit şi foarte sincer pentru cel care mă 
cinsteşte printr’însa. Aş fi jertfit voios aplecarea-mî pentru 
o viaţă retrasă, m’aş fi încercat să fiu mai ambiţios, precum 
a spus bunul general Aupick Alteţii Voastre, de m’aş fi 
simţit înzestrat cu însuşirile ce-mî presupune a voastră bu
nătate; aş fi făcut tot ce-mî va 11 stat în putinţă ca să reintru 
în minister în scopul de a avea onoarea să-mî slujesc ţara 
în împrejurări d’aşa grea cumpănă. Dar ştiu ce sunt, şi, 
prin urmare, cred că fac bine ţării lăsînd locul la alţii mai 
destoinici.

Alteţa Voastră se află ’n dricul afacerilor, în capitala în 
care se joacă partea cea mai interesantă a dramei de faţă. 
E de nădăjduit că în această dramă Austria îşî păstrează 
rolu-i tradiţional, şi că atitudinea-i puternică şi conservatoare 
va isbuti să pue un frîu unor nemărginite ambiţiuni.

Alteţa Voastră cată să fie prea obosită de ’nainte de 
convorbirile politice penti’u ca să-i vorbesc mai mult de 
aceasta. Sfîrşesc deci riigînd’o să bine voiască să prii- 
mească expresiunea desăvîrşitei mele recunoştinţî şi noa

’) Reproducem această scrisoare, fiind că dă o innaltă idee de mo
destia unui-a din oamenii de Stat cei mai însemnaţi ai timpului.
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asigurare a înnaltei stime şi a sincerului devotament cu 
care am onoarea de a fi prea umilitul şi prea ascultătorul 
ei servitor.

Subsemnat: AALI.

Ex. S. Reşid-Paşa, către: A. S. S. Prinţul G. Bihescu^ 
Hospodar al Ţării-Romîneşti.

31 Decembre 1849.

PRINCIPE,

Am priimit scrisoarea ce Alteţa Voastră mi’a făcut onoarea 
să-mî scrie cu data de 15 Noembre trecut.

însărcinarea E. S. Fuad-Etendi a lost de curînd încununată 
cu o deplină isbîndă. Maiestatea Sa împăratul Rusiei pre
ţuind, în înnalta-i înţelepciune, dreptatea cererii Augustului 
Nostru Stăpîn, s’a grăbit a-i da dreptate, lucru pentru care 
cată să ne felicităm amin doi.

Mulţumesc Alteţii Voastre de amănuntele pe care mi le 
dă cu acest prilej, privitoare la situaţiunea de faţă a Europei.

Pacea, atît în deobşte dorită, în fine pare că s’a reîntemeiat 
pretutindeni, şi trebue să nădăjduim că ne vom bucura de 
dînsa încă mult timp.

D. Aristarki mi’a făcut cunoscute oare cari mici intrigi pe 
care s’au încercat unii să le urzească în contra-vă. Aceste 
intrigi sunt, precum spuneţi, iscate din rea voinţă ; de aceea 
nici nu sunt vrednice să fie băgate în seamă.

Bine-voiţî a priimi. Principe, din nou asigurarea prea deo
sebitei mele consideraţiunî.

Subsemnat: EEŞID.



352 CORESPONDENŢA DIPLOMATICA ŞI DOCUMENTE

Ex. S. Rifaat-Paşa, către A. S. S. Prinţul G. Bibesca, 
Hospodar al Ţării-Bomîneştî, la Măgurele.

Rifaat-Paşa socoteşte noa sa numire «ca o armare a serviciilor 
bine-voitoare ce Alteţa Sa i-a adus pe lingă oare cari personagîurî 
sas pase.»

Constantinopol, 28 Februare 1850.

ALTEŢĂ,

Am citit cu multă plăcere scrisoarea ce mi’aţî făcut onoarea 
să mî adresaţi la 12 Februarie. Felicitările ce mi le faceţi 
m’au mişcat foarte viu. Am apreciat mult acest nou semn de 
prietenie ce-mî daţi. De aceea mi’a şi făcut cea mai vie plă
cere. Buna-voinţa şi înnalta inteligenţă care vă deosebesc, 
mi’au lăsat o adîncă aducere aminte. Daţi-mî voe, Alteţă, să 
socotesc noa mea numire ca o urmare a serviciilor voastre 
bine-voitoare pe lingă oare-carî personagii sus puse, şi să 
unesc cu prieteşugul ce am pentru Alteţa Voastră o mică 
legătură de recunoştinţă.

Bine voiţi a crede că pretutindeni ş’în or ce poziţiune v’aţi 
putea găsi, nu voi înceta de a-ml aduce aminte de Alteţa 
Voastră. Chiar această singură pricină mă face dator să vă 
rog să-ml păstraţi în veci în buna-vă reamintire, locul pe 
care mi-1 dedeserăţi.

PriimiţI din nou asigurarea înnaltei mele consideraţiuni.

Subsemnat: Rifaat.

Reşid-Paşa, către Prinţul Bibescu.

Principele Romîn, ales de Poartă pentru a clesăvîrşi o apropriere, 
dorită de dînsa, cu Austria.
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Particulară, şi confidenţială.

Constantinopol, ia/a4 Martie 1852.

PRINCIPE,

Maiestatea Sa împărătească, Augustul nostru Stâpîn, cunos- 
cîncl cleyotamentul vostr-u pentru interesele sale, talentele şi 
înnaltele însuşiri care vă deosebesc, vă încredinţează o însăr
cinare cu totul de ’ncredere şi de o natură foarte gingaşă >).

Ştiţi, Principe, că în urma cestiunei refugiaţilor o răceală 
s’a introdus în relaţiunile înnaltei Porţi cu Austria.

Cu toată lealitatea şi sinceritatea cu care Guvernul a lucrat 
în această nenorocită afacere, totuşî Cabinetul din Viena stă
rile în a vedea un gînd vrăjmăşesc către dînsul, gînd în contra 
căreia am protestat şi protestăm încă.

Alteţa Voastră era la Constantinopol, cînd cererea de es- 
trădare a fost scoasă la iveală de reprezintanţii celor doo 
Curţi ale Austriei şi Rusiei. Ea poate prin urmare cunoaşte 
mai bine decît ori cine care a fost principiul ce a dictat Guver
nului Maiestăţii Sale împărăteşti nepriimirea acestei cereri. Au 
fost persoane cari au vroit să facă pe Curtea din Viena să 
crează că noi voiam să ocrotim răscoala şi pe refugiaţii 
Unguri în paguba ei; că făgăduisem din ’nainte lui Kossuth şi 
C-ie un loc de scăpare pe pămîntul otoman în cas de înfrîn- 
gere, şi că eram în înţelegere tainică cu Guvernul revoluţionar 
al Ungariei.

Aceste invinuirî nu pot fiinţa un singur moment în faţa 
actelor solemne şi publice şi a noţiunilor de bun simţ care 
le desmint cu totul. — într’adevăr, este mai mult de cît un 
lucru fără înţeles de a zice că o ţară ca Turcia, ale cărei 
populaţiuni se compun din diferite naţionalităţi, ar avea in--

') Alegerea Prinţului Romîr. ca .să slujească de trăsură de unire între 
Poartă şi Austria ne pare tot atît de măgulitoare pentru Prinţ cît şi 
pentru ţara sa.

24
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teres să ocrotească o resvrătire care are de prilej un- simţi- 
mînt a cărui isbîndă şi desvoltare în vecinătate i sunt ei 
primejdioase.

Ar trebui să se gîndească la Viena că spiritul de conser
vare, care este şi cată să fie singura călăuză a politicei noastre, 
nu ne ’ngădue nici de cum să îmbărbătăm în mod nici direct 
nicî pieziş cel mai mic fapt ce ar avea drept ţintă să cată 
a slăbi autoritatea legitimă a Suveranilor streini. Interesul 
proprii noastre mîntuirî cere neapărat această politică, şi ştim 
prea bine că nu fără a fi însu-şî pedepsit poate să facă cine-va 
asemenea încurcături vecinilor săi. De altmintrelea, refuzul 
formal al înnaltei Porţi de a asculta cîtuşî de puţin propu
nerile ce i s’au făcut în momentul în care Austria era în 
foc, ospitalitatea prietenoasă dată trupelor sale refugiate în 
Principate, şi uşurinţele de tot felul ce le-au găsit acolo, 
sunt fapte prea vădite pentru a nu doborî nedreptele bănuelî 
cărora reaoa voinţă a putut să cerce se să le dee crezămînt.— 
Aşa dar singura consideraţiune ce a putut dicta refuzul Porţii 
de a se ’nvoi cu cererea de estrădare este un principiu admis 
de toate puterile Europei; tot ce s’a putut zice în afară de 
aceasta nu-i de cît clevetire.

în privinţa însă'a punerei în libertate a internaţilor de la 
Kutahia, e drept că n’am putut lucra în această împrejurare 
cu totul după dorinţa rostită de Guvernul Austriac, dar 
avem conştiinţa liniştită că ne-am îndeplinit întocmai şi cu 
lealitate datoriile pe cari învoelile făcute şi respectul da
torit unei puteri vecine şi prietene le impuneau înnaltei Porţi. 
Condiţiunea de căpetenie a internării era restabilirea liniştei 
în Ungaria; o dată acest scop atins, nu mai fiinţa nevoea 
de a urma cu o măsură care nu era alt ce-va de cît un prilej 
'de neînţelegere între cele doo puteri şi un isvor de neplăceri 
şi de jertfe nesfîrşite pentru înnalta Poartă.

Cît timp era vorba de un servicii! necesar intereselor Austriei,
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Augustul nostru Stăpîn nu s’a dat îndărăt de a i-1 aduce cu 
toate aceste grcutătî. Dar de îndată ce folosul acestui ser
viciu a dispărut, Guvernul Maiestăţii Sale Imperiale a vroit 
fireşte să se desbare de dînsul. Şi faptele au probat la toţî 
că liberarea lui Kossuthafost cu mult mai dăunătoare cauzei 
revoluţionare de cit deţinerea sa în Turcia care-1 făcea să 
treacă în ochii cîtor-va oameni simpli drept victimă a patrio
tismului său. Cîte-va zile şi cîte-va cuvîntărî au fost destul 
pentru ca lumea să-l cîtărească. El este în ceasul acesta mult 
mai puţin prirne-jdios de cît era la Kutahia. Şi Guvernul Maies
tăţii Sale împărăteşti şi Regeşti, recunoscînd în stîrşit un lucru 
învederat, n’ar trebui oare să arunce o privire mai blîndă 
asupra atîtor interese de căpetenie care cer neapărat o bună 
înţelegere între aceste doo împărăţii ? Credem că timpul a 
sosit să ne găndim la aceasta.

însărcinarea de care vorbesc la începutul acestei scrisori 
constă în a deschide vorba despre aceasta cu Cabinetul îm
părătesc în mod confidenţial, şi ast-fel în cît să nu se aducă 
cea mai mică jicnire demnităţii împărăţii. Alegerea pe care Ma
iestatea Sa împărătească a făcut-o în persoana Alteţii Voastre 
pentru a împlini o însărcinare atît de însemnată, vă probează. 
Principe, gradul de ’ncredere pe care-1 are în luminile voastre, 
şi în credinţa ce în tot-d’auna aţî arătat pentru Augusta Sa 
persoană.

N’am nevoe să spun Alteţii Voastre că păsurile voastre 
pe lîngă ministerul austriac nu trebue să aibă nici de cum 
vr’un caracter oficial sau propriu a-i face să conceapă idea 
unei scuze sau a unei* mărturisiri a închipuitei noastre gre
şeli. împăcarea celor doo Guverne cată să fie ’ntemeiată 
pe principiul interesului reciproc, şi iniţiativa oîîcios luată 
de înnalta Poartă cată să fie privită ca o înlesnire dată 
acestui minister de a se lepăda de unele prepusuri nedrepte,
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care au înrăit un moment legăturile de prieteşug .ce uneau 
în mod aşa de fericit şi de folositor cele doo împărăţii.

înnalta Poartă doreşte să probeze cabinetului Austriac că 
n’a încetat nici o dată de a-şî urma politica-i tradiţională faţă 
de dînsul; Ea nădăjdueşte că dînsul va voi să se folosească de 
prilejul ce-i oferim, pentru a ne răspunde în acelaş mod.

Ministerul Afacerilor streine n’a lipsit de a încunoştiinţa 
25e ambasadorul Maiestăţii Sale împărăteşti de coprinsul 
acestei scrisori şi de a-1 ruga să dee Alteţii, Voastre toate 
însemnările de care poate ar avea trebuinţă.

Bine-voiţi a priimi, Principe, omagiul prieteşugului foarte 
sincer cu care sunt al .\lteţii Voastre foarte devotat.

Subsemnat: Reşid.

D. Timony^ fost consul general al Austriei 
la Bucureşti către A. S. S. Prinţul G. Bibescu.

î 7 »

Viena, 22 Octombre 1863.

PRINCIPE,

Sunt cîte-va săptămîni de cînd mi’am însuşit libertatea să 
scriu o scrisoare Alteţii Voastre ; dar mă tem de soarta ei, căci 
am adresat-o strada Saint-Honore, sigur, nu ştiu de ce, că 
acolo vă era locuinţa. D. Ivanovici mi’a îndreptat greşeala.

îmi pare rău că n’am amînă ce-va nou şi interesant, ca 
să-l fac cunoscut Alteţii Voastre, despre cestiunea zilei. 
Lumea se încăpăţînează mereu a nădăjdui pacea, pe cînd 
probabil că tunul a şi început să bubue. Dar Alteţa Voastră 
se află în acest moment în stare de a judeca de aceste afa
ceri subt înrîurirea părerei celor doo mari puteri de la care 
Turcia aşteaptă sprijin şi ajutor, şi poate că rîde de încăpăţî- 
narea mea, care nu se poate convinge că o împărăţie de patru
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veacuri poate ţine mai mult. Duşmani şi prieteni lucrează la 
câclerea-i, unii cu armele în mînă, cei-l-alţî prin sfaturile şi 
ocrotirea lor.

Pare că se pregăteşte ce-va în Muntenegru. Se văd acî 
nîşte figuri cari tot trec şî iar trec, şi ziarele fac să se pre- 
simţă că aceşti munteni ar putea să se scolioare din munţii 
lor în cîmpîile la care rîvnesc atîta.

Mî se pare că părerile de la ambasada care locueşte la 
Foreing, nu s’au schimbat de astă primă-vară. Cine-va mi’a 
spus că acolo declarau pe Reşid cel mai mare diplomat al 
Europei, pentru că ştiuse să silească, pe Francezi şi pe Englezi 
ca să-şl aşeze flotele lor în Bosfor, şi ast-fel să ie o atitudine 
neprietenească faţă cu Rusia.

Ştiţi, Principe, că palatul Montenuova este clădit pe piaţa 
pînă unde Turcii învingători au înnaintat în Europa înnainte 
de a fi fost învinşi şi respinşi. Gine-va a zis că s’ar putea 
prea bine întîmpla ca tot din această piaţă să se retragă 
pentru tot-deauna ambasada acestei naţiuni.

Poate că ştiţi. Principe, că Doamna Ecaterina Ghika a 
murit, dar poate că nu ştiţi că tot în acest palat Montenuova, 
s’a sfîrşit prin apoplexie baronul Uxhull. Certat cu familia sa 
din cauza căsătoriei sale de a doa, îşi lasă nevasta şi mai 
mulţi copii faţă ’n faţă cu nimic, dacă mumă-sa, al cărei favorit 
era el, nu va simţi milă de dînşii.

Sunt foarte curios să ştiu ce se va petrece în regiunile 
noastre după declaraţiunea de răsboi. Guvernele actuale vor 
mai putea oare urma în numele Porţii ? Ziarele s’au pus să 
pregătească o mănăstire la hotarele Transilvaniei ca adăpost 
vremelnic pentru Prinţul Ţării-RomîneştI ! Vulpea care de 
cîte-va zile s’a întors de la Berlin, a spus că se oprea la Viena 
pentru a ţine tovărăşie celor doi prinţi, cari nu vor întîrzia să 
vie acolo.

Acolo lumea întreagă e în picioare. Cel din urmă Caimacam
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n’are astîmpăr şi doctorul Meyer se duce acolo în toată graba. 
El a sosit, acum cîte-va zile, cu întreg neamul. Ca de obi- 
eeiu, are buzunarele pline de gazete, de broşuri, de certificate 
şi scrisori de mulţumire, în care talentele şi însuşirile i sunt 
ridicate în slava cerului. M’a încredinţat c’a citit în italieneşte 
lin memoriu despre idropatie, înnaintea unui numeros au
ditor şi a adaos că isbutise pe deplin ! Ce inteligenţă cată 
să aibă şi Italienii ceia ca să-l fi putut înţelege ! între altele 
mi’a arătat o scrisoare de la Kotzebue, la care alergase 
pentru a da curs unui memoriu conţinîndu-i plîngerile pe 
care Alteţa Voastră le cunoaşte. Kotzebue i respunde că nu 
i se pare tocmai demn din partea lui Meyer că vrea să si
lească Guvernul a-1 relua cînd, acesta nu mai voia. La obser
varea mea că deci doreşte a reintra în serviciu : «Nu, nu», 
îmî respunse el, «nu voi de cit să dovedesc pe Omer-Paşa !....» 
Mai tîrziu mă ’ncredinţă iară-şî că lumea întreagă îl aşteaptă 
cu nerăbdare la Bucureşti. M’a însărcinat cu mii de respecte 
pentru Doamna Prinţesă şi pentru Alteţa Voastră, şi i-a părut 
foarte rău că nu v’a găsit la Viena.

Am priimit o scrisoare de la D. Daşkoff, ce-i atît de cum 
se cade. îi pare cît se poate de rău că n'a văzut pe Alteţa 
Voastră anul acesta. El e sănătos precum şi toţi ai săi, dar 
se vede că e tare îngrijit de holeră, căci, fără să o măr
turisească în scrisoarea-i, tot se reîntoarce la acest jalnic 
subiect. Mănîncă toată zioa la pastilii de mentă care se so
cotesc pe acolo de prezervativ.

Ivanovicî care era foarte îngrijit de un cal al Alteţii Voastre, 
e de tot mîndru că acum merge foarte bine.

Pentru a desfăta pe Alteţa Voastră vroi să vă mai amintesc 
unele din prostiile cari furnică prin gazetele nemţeşti. Şi 
totiişî ele ar trebui să fie mai bine informate. De pildă vorbesc 
de acea lovitură de tun care a fost trasă din Rusciuc asupra 
unor ofiţeri Ruşî cari sondau Dunărea la Olteniţa şi care a
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omorît un maior ! Şi de şeik UI Islam care bea cafeaoa fără 
zahăr pentru a da semn de o nepomenită cumpătare ! De 
bietul Sultan care a căzut în cucernicie şi care toată zioa pune 
pe muftiu să-i tălmăcească Coranul, şi acesta iarăşi care pune 
de i se traduce foiletoanele ziarelor, şi după ce a ascultat cu 
băg'are de seamă descrierea jocului Pepitei, ar fi, zis, pe buze 
cu un sLirîs de multe arătător: «Mahomet e mare, dar Pepita 
cată să fie una din cele mai dulci hurii din Raiul lui!»—^Şi 
o mie alte fleacuri de felul acesta.

Mă las la picioarele Doamnei Principese şi rog pe Alteţa 
Voastră de a priimi asigurarea respectuoasei mele conside- 
raţiuni.

Subsemnat: TlMONY.

Ex. S. Riza-Paşa, mare admirai, către A. S. S. Prinţul
G. Bibescu.

Riza-Paşa mulţumeşte Prinţului de felicitările sale .şi ii arată că are 
aceleaşi idei ca şi dinsul despre întimplărl şi de.spre in.semnătatea lor.

Constantinopol, 25 Ianuarie 1854.

ALTETA,

Am priimit cu plăcere scrisoarea de felicitare pe care Al
teţa Voastră mi’a trimis-o la data de 1-u Ianuarie cu prilejul 
numirii mele în postul de mare admirai. Prietenia sinceră ce 
este între noi şi care îndeamnă pe Alteţa Voastră a mă felicita 
cu acest prilej, precum şi a-mî da asigurări de iubirea sa, mi’a 
pricinuit o vie plăcere. Şi nu pot să nu pun preţ pe această 
delicată atenţie din parte-vă.

Preţuesc asemenea, scumpe Principe, dreptele voastre în
semnări despre greutatea împrejurărilor de faţă. Dar de 
oare-ce este de datoria adevăraţilor slujitori ai Statului de a
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servi în tot-d’auna cu mulţumire pe Augustul lor Monarh, şi de 
oare-ce Alteţa Voastră prin mintea Ei luminată şe numără 
asemenea între dînşii, cată fireşte să urmărim cu băgare de 
seamă întîmplările zilei.

Aducînd la cunoştinţa Alteţii Voastre că scrisoarea sa prie
tenoasă a fost pentru mine, precum şi pentru cel-alt prieten 
al său, un adevărat motiv de mulţumire, şi recomandîndu-mă 
sincerilor rugăciuni ale unui prieten aşa de încercat precum 
este Alteţa Voastră, pentru ca cerul să ne asculte dorinţele, 
îi reînnoesc aci asigurarea înnaltei mele consideraţiuriî.

Subsemnat: Riza-Paşa.

Ex. S. Fuad-Paşci, către A: S. S. Prinţul Bibescu.

Fuad-Paşa increclinţează pe Prinţ de via sa recunoştinţă şi îi face 
cunoscut proectul său de călătorie în Ţara-Roinînească.

Maî 1855.

PRINCIPE,

Am priimit plăcuta scrisoare ce Alteţa Voastră a bine-voit 
să-mî scrie astă-zî, şi mă grăbesc să vă arăt pentru aceasta 
toată recunoştinţa mea.

Aveam un dor ferbinte de a mă alia iarăşi în Ţara-Romî- 
nească pe care o privesc acum, şi cu drept cuvînt, ca a doa 
a mea patrie, şi îmî găseam plăcerea în nădejdea de a vedea 
din nou pe Alteţa Voastră şi de a reînnoi cunoştinţă cu dînsa.

Neamestecul ce Alteţa Voastră şi’a impus dintr’un spirit 
de delicateţă, cred, că nu mă poate opri să merg, înnainte de 
plecare, să văd pe Alteţa Voastră şi să-i dau din viu grai asi
gurarea sincerei prietenii ce simt pentru Dînsa; pînă atunci
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rog pe Alteţa Voastră să priimească asigurările înnaltei mele 
consideraţiunî, şi să facă pe Doamna Prinţesă să priimească 
expresiunea omagiilor mele.

Subsemnat: FUAD.

Ex. S. Fimd-Paşa, către A. S. S. Prinţul G. Bibescu
la Viena.

Arătarea recunoştinţei lui Fuad-Paşa faţă de Prinţ.

23 Iunie 1855.

PlUNCIPE.

Scrisoarea ce mi’aţl făcut onoarea de a-mî trimite m’a mişcat 
foarte mult şi am fost nu se poate mai atins de lucrurile 
plăcute ce cuprindea, precum şi de felicitările ce aţî bine-voit 
a-mî face cu prilejul noi mele numiri.

Aducerea aminte ce am păstrat de vizita mea la Măgurele 
este prea plăcută pentru ca să o pot vr’o dată uita, şi rog 
ţie Alteţa Voastră să crează că în tot-d’auna cu un simţimînt 
de foarte vie plăcere îmî aduc aminte de plăcuta priimire ce 
mi s’a făcut.

Cînd cine-va a cunoscut o dată pe Alteţa Voastră şi a putut 
preţui marile însuşiri ce o deosebesc, nu o mai poate uita. 
De aceea şi interesul adine ce-i păstrez este tot atît de viu 
ca în zioa acelei vizite, de care a bine-voit a-şi reaminti.

Priimiţî, Principe, asigurările înnaltei mele consideraţiuni.

Subsemnat: FUAD.
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Ex. S. Contele Coronini, către A. S. S. Prinţul 
G. Bibescu.

Sfir.şitul însărcinărei Contelui Coronini, apreciările lui despre căpi
tanul Prinţ Brîncovanu, alipit pe lingă persoana sa

Meharlia, 16 August 1856.

Principe,
Am părăsit de curînd Principatele şi reintru în funcţiunile 

mele de mai ’nainte, după ce am priimit ordinul de la Maies
tatea Sa împăratul, Augustul meu Stăpîn, că însărcinarea 
mea s’a slîrşit.

în urma acestei hotărîrî, fiul Alteţii Voastre, căpitanul Prinţ 
Brîncovanu, încetează asemenea de a mai fi alipit pe lîngă 
persoana mea, şi nu mă pot opri de a-1 întovărăşi cu aceste 
doo cuvinte, pe care vi le va da. Principe, el însuşi.

Prinţul Brîncovanu este un tînăr de mare destoinicie, şi mai 
cu seamă de un caracter fermecător care îi va sluji de călăuză 
nepreţuită în toate întîmplările vieţii. El s’a făcut vrednic de 
stima generală atît a tovarăşilor cît şi a compatrioţilor săi.

Prinţul Brîncovanu mi’a fost de foarte mare folos, pentru 
a vă cunoaşte mai bine patria şi bunele ei însuşiri. Şi nu 
numai de recunoştinţă, voi păstra tot-d’auna cel mai viu in
teres pentru o ţară unde mi s’a arătat atîta bună-voinţă.

Dee Domnul ca gîndurile Puterilor pentru prosperitatea 
acestor Principate prigonite prin atîta rea-voinţă, să ajungă 
la un sfîrşit care să mulţumească dorinţele celor înţelepţi şî 
celor cu minte!

Subiectul pe care era să-l încep, ar fi prea întins; să ’n- 
cetăm deci, şi vă rog, Monsiniore, să priimiţî asigurarea celui 
mai neinteresat respect cu care am onoarea de a fi al Alteţii 
Voastre prea umilul servitor.

Subsemnat: COHONINI.
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Ex. S. Contele Coronini, către A. S. S. Prinţul 
Bihesca.

Dorinţa M. S. împăratului Fraiicisc-Iosif de a micşora greutăţile ocu- 
părei. — Laude pentru Prinţul Brîncovanu.

Bucureşti, 10 Septembre 1855.

PRINCIPE.

Scrisoarea ce Alteţa Voastră a bine-voit a-mî face onoarea 
să-mî scrie, mi-a fost îmmînată într’im moment în care mă 
aflam cufundat în cea mai cruntă durere, pricinuită de moartea 
prea iubitei mele soţii, care era lala mea şi-mî făcea far
mecul vieţii. Această stare atît de tristă îm va (i o scuză în 
ochii Alteţii Voastre, de am întîrziat pînă astăzi să vă mul
ţumesc, Principe, de măgulitoarele prejudecăţi ce exprimaţi 
despre mine şi pe care nu le atribui decît nemărginitei bune 
voinţî a Alteţii Voastre faţă de mine, şi viei mele vroinţî 
de a fi credincios însărcinărei ce mi’a fost încredinţată de 
Augustul meu Suveran, M. S. împăratul Francis-Iosif, care 
doreşte să fie folositor acestor Provinţii şi să uşureze pe cît 
se poate sarcinele ocupaţiunei ce, de altmintrelea, ţinteşte 
la un mai bun viitor pentru aceste provinţii, de înnainte ţDrea 
obosite în vremile trecute.

Cît pentru fiul Alteţii Voastre, cunoaşteţi îndestul. Principe, 
cît de bune sunt aplecările acestui tînăr care a ştiut să cîş- 
tige pretutindeni stima şi iubirea tuturor tovarăşilor săi, şi 
care a răspuns pe deplin aşteptărilor celui din urmă şef al 
său, Ex. S. generalisimul baron de Hess, precum şi la ale celor 
l’alţî superiori cu care s’a găsit în raport. Prinţul Brîncovanu, 
are, de altmintrelea, mult tact, ast-fel în cît se va descurca 
de sigur foarte bine din situaţia sa, ori cît de spînoasă este 
ea. De altmintrelea poate fi tot-d’auna sigur de sprijinul meu,
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dîndu-i eu toată iubirea pe care o cereţî pentru fiul vostru, 
şi de care s’a şi făcut vrednic prin purtarea sa.

Priimiţî, vă rog, asigurarea respectului naeu şi a înnaltei 
mele consideraţiunî.

Subsemnat: CORONINI.

A. S. S. Prinţul G. Bihescu^ către D. de Cambyse.

Prinţul istoriseşte cum a descoperit, la fereastra unei librării, o căr
ticică intitulată ; „Principautăs danubiennes“ plină de cele mai jos
nice calomnii îndreptate în contra unor acte ale domniei sale şi în 
contra persoanei sale ’).

Paris, 14 Octombre 1855.

Priimii acuma, bunul meu prieten, scrisoarea voastră : ea 
îmî sosi tocmai la timp. Aveam nevoe să vorbesc cu un in
tim, şi neavînd nici unul amină, îmî vorbeam mie însu-mî. 
Tocmai cugetam dacă cum-va, printre toate aeele istorisiri, 
toate acele lapte, toate acele judecări, ce trec din vîrstă în 
vîrstă în istorie spre a sluji de învăţămînt neamurilor viitoare, 
era ceva adevărat, afară de un mic număr de fapte principale, 
mărite şi ele sau micşorate, după firea, prejudecările şi pa
timile celor care le au scris. Mă întrebam de a fiinţat vre-o 
dată un monstru ca Neron, un Tiberiu care să unească 
într’un grad aşa de înnalt făţărnicia şi cruzimea ; un Marc- 
Aurel înzestrat de toate virtuţile cu care îî place lumei să-l 
împodobească, sau dacă nu sunt ei decît nişte portrete închi-

') Autorul cărţii „Principautăs danubiennesa este D. E. Regnault. 
Vrea cine-va să ştie pe ce băligar a cules D-sa această floare de ca
lomnie ? Ca de obicei pe al anonimului : „La Principautăs de Vala- 
chie sous le Prince Bibescii“. de B.-A., fost agent diplomatic în 
Răsărit.
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puite, zugrăvite unele în mai frumos, cele l’alte în genul cel 
urît, după firea talentului pictorului sau după vroirea lui.

Vă rog să nu vă grăbiţi de a mă învinui de paradox, ci 
ascultaţi-mă cu răbdare pînă la sfîrşit.

Treceam azi de dimineaţă pe Bulevard. Momit de cărţile 
expuse de un librar, văd pe una din ele acest titlu : Prin- 
cipautes danubiennes. Cu toate că mă mai tripsesem cu 
astfel de momeală care-ml pricinuise un adine desgust şi 
că-mî jurasem că nu mă voi mai lăsa să fiu înşelat, pornit 
de o mişcare negîndită, iau volumul în mînă.

îl deschid, cad tocmai pe focul care în 1847 a mistuit o 
parte a oraşului Bucureşti.

Iată însă cum este istorisită acolo această nenorocire :

Pontife de Baal, excusez nia faiblesse!

(Pontife al lui Baal, iartă-mî slăbiciunea!)

Cerul, mîniat de crimele mele, ar fi voit prin această ca
tastrofă să-şî arate mînia, dar eu, departe de a fi mişcat şi 
de a mă da pocăinţii, mi’aş fi urmat cursul nelegiurilor. Un 
stareţ de slăvit, a cărei mănăstire dispăruse în mijlocul fiăcă- 
rilor, împreună cu pămînturile care formau zestrea ei, mi s'ar 
fi înfăţişat tremurînd pentru averea Domnului D-zeu şi cerînd 
cu stăruinţă de la dreptatea mea să dobîndească un hrisov 
Domnesc care să înlocuească documentele prăpădite. Eu însă, 
de o sută de orî mai aspru decît odinioară Atridul către pre
otul lui Apollo, aş fi respins cu cruzime rugăciunea cuvio
sului, şi nu m’aş fi lăsat să fiu mişcat de dînsa decît după 
ce am smuls slăbiciune! sale un bacşiş constînd într’o mare 
şi frumoasă moşie a mănăstire!, de caro aş urma să mă bucur, 
spre mai marele scandal al moralei omeneşti şi dumnezeeştî.

Cîte-va rîndurî mai sus sunt învinuit că am îndrăznit să 
sar de o dată peste capul ilustraţiunilor şi înnaltelor capa
cităţi, la a căror glorificare, autorul pare să-şî fi consacrat
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condeiul, şi că am ajuns dintr’un salt de la staurpe treptele 
tronului! Prost ! care nu înţelege de cîtă putere şi mărire ar 
da dovadă o asemenea săritură, de ar fi adevărată. — Toate 
cele-l-alte sunt cam tot aşa. — Iată istoria !

Iată acum smeritul adevăr:
A fost într’adevăr, în primăvara anului 1847, un foc care 

a prefăcut în cenuşă partea cea niai împoporată a capitalei. Dar 
departe de a fi venit atunci în mintea vr’unui om care cel 
puţin să se bucure de întregimea raţiunei sale, să mă învinu- 
ească de această nenorocire, a doa zi toată lumea mă saluta 
cu titlurile de mîntuitor al oraşului şi de a doa providinţă, ex- 
presiunî, o mărturisesc, umflate, şi care se dau cu prea multă 
dărnicie celor ce au puterea. Totuşi, am stat călare, fără ca 
să iau nicî odihnă nici hrană, în timpul celor opt-spre-zece 
ceasuri cît a ţinut focul, ducîndu-mă pretutindeni pe unde 
primejdia era mai ameninţătoare şi îmbărbătînd pe fie-care prin 
prezenţa mea, cea ce contribui foarte mult a opri ca oraşul în
treg să fie prada flăcărilor. A doa zi mă întorsei, între cei d’întîi, 
la locul cel de jale şi împărţii aurul cu îmbelşugare. Cîte-va 
ceasuri mai în urmă, o comisiune era numită pentru a preţui 
perderile şi a împarte între victimele cele mai încercate şi cu 
mai puţină dare de mînă, suma de trei milioane de lei (un 
milion de lei noi) şi acea de doo sute de mii de lei vechi 
luată din modesta mea casă.

Dacă aceasta din urmă n’a dat mai mult, mi’a părut foarte 
mult rău, şi pricina este că ea nu păstra nicî o dată nimic, fie 
care nenorocire avînd mai mult sau mai puţin drept asupră-i.

Stareţul mânăstirei Stîntului Gheorghe veni la mine o zi 
mai în urmă să mă roage să dau poruncă să fie înlocuite titlu
rile de proprietate care într’adevăr arsese împreună cu mă
năstirea. Dar condiţiunea ce pusei la consimţimîntul meu fu 
că va începe pe loc reclădirea bisericei, după planul ce-i voi 
trimite, căci acest stareţ era unul din acei egumeni greci.
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care lăsă să se clerapene mănăstirile încredinţate supravegherei 
lor, pentru a-şî însuşi întregimea veniturilor. Nu adăogai la 
această condiţiune de cît făgăduinţa de a contribui cu banii 
mei la ridicarea şi împodobirea altarului celui mare.

Aveam orî nu dreptate să ’nvinuesc istoria, că îmbracă ade
vărul tiptil după placu-i şi după patimile-i din moment?

Dar aceasta nu-i istorie, îm veţi zice ; este a-i mînji numele; 
e un pamflet, şi încă din cele mai urîcîoase. Mă învoesc. Dar, 
de cîte orî n’a mers istoricul, fără să ştie, să-şi adune ma
terialul în acel împucit canal. de scurgere, şi să dee consfin
ţirea autorităţii numelui şi talentului său celor mai infame 
calomnii ?

Mai ascultă. Sunt. vr’o patru sau cinci luni, deschizînd un 
ziar, zăresc un lung articol subsemnat de unul din scriitorii 
cei mai de frunte, pentru care, în afară de stima datorită ma
relui său merit, am personal slăbiciune din cauza unor amin
tiri din colegiu. Dar, ce citesc de rîndul ăsta ? O analiză, 
foarte în serios făcută, a unui-a din acele nenorocite pamflete, 
grosolană ţesătură de urîcîoase minciuni ş’îngrozitor amestec 
de citaţiunî ce se bat în cap, care n’ar fi trebuit să înşele un 
ochiii dibacîu, şi mai puţin încă s’aducă lauda autorului. Şi de 
ţi-aş spune cine este acest pretins autor ! Dar n’ar fi un su
biect plăcut nici pentru D-ta, nici pentru mine.

Să vorbim deci de D-ta şi de proectele D-tale.

Subsemnat: G. Bibescu.

Aali-Pa,şa, că tre A. S. S. Prinţul Bibescu.

Aali-Paşa deplînge «că o mină de oameni îşi impune politica lor dă- 
rămătoare maioritătii Divanurilor ad-hoc“.
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23 Decembre 1857.

Principe,

Scrisoarea ce mi-aţi făcut onoarea de a-mî scrie cu data de 
29 Noembre trecut, mi-a dat ştirea demisiunei voastre şi a 
plecărei voastre la Paris.

îngâduirea al cărei obiect a fost spiritul revoluţionar din 
partea elementului conservator înainte de alegeri, în timpul 
lor şi după dînsele, dările înnapoi ce acest element a crezut 
că trebuea să facă, au adus drept rod urmările ce avem subt 
ochî şi pe care le deplîngem împreună cu toţi Romînii care-şî 
iubesc ţara şi doresc adevărata-i fericire.

Alteţa Voastră cată să fî suferit foarte crunt văzînd că o 
mînă de oameni, ce sunt pradă unei rătăciri necrezute a min
ţii, pun mîna pe direcţiunea discuţiunilor şi că impun politica 
lor dărămîtoare maiorităţei divanurilor ad-hoc. în sfîrşit să 
nădăjduim că cu toate greşelile făcute, cu toate desamăgirile 
ce vin puţin cam tîrziu, sărmana ţară şi partea sănătoasă a 
populaţiunei, nu vor lipsi de a se bucura pe viitor de o li
nişte mîntuitoare pentru a-şî putea desvolta prosperitatea.

Cît pentru mine. Principe, mă grăbesc să vă mulţumesc de 
noile asigurări de prietenie ce aţî bine-voit a-mî da şi să vă 
rog să credeţi în reciprocitatea şi în sinceritatea simţimintelor 
de iubire cu care sunt al vostru devotat.

Subsemnat: Aali.



Eată copia unei scrisori găsite printre hîrtiile Prinţului. Ea 
ÎŞI are dată, clar nu are nici semnătură, nici numele per
soanei către care a fost adresată.

Coprinsul acestei scrisori ne îngădue să presupunem că 
autorul ei este un om politic, un diplomat de mare însem
nătate ; ea ni-l arată ca pe un om literat interesat să cunoască 
cea ce se petrecea în Romînia. Corespondentul său este pe 
semne capul unui mare organ de publicitate.

Această piesă este curioasă de analizat; cititorului nu-i va 
părea rău de a o fi citit.

25 Octombre 1857.

Priimesc chiar în acest moment scrisoarea D-Voastră de la 
22 corent. Ingăduiţi-mi să vă răspund cu aceeaşi sinceritate. 
Ca şi D-Voastră, nu sunt omul nimului, dar aş vrea să slu
jesc o cauză, ce-mi este scumpă ca om şi ca Francez, pe a 
Principatelor; căci noi ăştia, Francezii, avem cusurul şi reaoa 
deprindere, care sunt poate o parte din tăria noastră, de a 
ne da spiritul cauzelor celor drepte, cînd nu le putem da 
braţele noastre. Pentru mine ca şi pentru D-Voastră marea 
afacere în această cestiune e ca cele doo Provinţii, după ce 
au scăpat de Rusia, să nu cază în mîinile Austriei. Toate 
dorinţele mele sunt pentru formarea unui Stat puternic şi 
regulat, care să tae calea celor doo ambiţiuni, care-1 înfăşoară, 
şi să nu sufere pe a treia ; care să ţie Dunărea deschisă co
merţului tuturor naţiunilor ; care să cheme industria şi artele 
pe ţărmul stîng al rîului, pentru ca ţărmul drept să devie la

25
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rîndu-i roditor prin atingerea cu civilizaţiunea Europei împlin- 
tată la Bucureşti şi la laşî ; un Stat care să poată, în zioa în 
care va reîncepe cestiunea Orientului, să devie una din petrele 
clădirii celei noi, şi care, în zioa în care îşi va plăti Austria 
toate nedreptăţile sale, va putea cere îndărăt acestei puteri 
populaţiunile ce ea a deslipit de ţara romînă, cea ce nu va 
fi greu, de cred ziselor unui călător, care a străbătut de curînd 
Transilvania, unde a găsit tot atîta ură ’n contra Austriei, 
cîtă este la Milan şi Veneţia.

Aţi bine-voit a-mî deschide coloanele voastre pentru a apăra 
marea cauză a Unirei. Îngăduiţi-mî să vă reamintesc că, trei 
zile după un articol al jurnalului D-Voastră despre această 
cestiune. Guvernul Francez, pentru a nu lăsa numai Rusiei 
folosul acestei politici liberale, a declarat aşa de tare ’n 
Monitor, că el dorea unirea celor doo Provinţii.

Mi’aţî îngăduit iarăşi să dau pe faţă politica şireată a Austriei 
şi să arăt că jertfa cerută Porţii, o întărea în loc de a o slăbi; 
că, în slîrşit, în toată această afacere, Englitera n’ar avea ele 
cît să cîştige, de-ar fi tărie şi ordină într’o ţară care poate 
deveni pentru dînsa un mînos hambar.

Iată pentru exterior. în lăuntru, am luptat în contra admi- 
nîstraţiunii celor doi Caimacami, fiind că unul nu lucra de cît 
în interesul său, cel alt în interesul rău înţeles al Porţii ; şi 
tot jurnalul D-Voastră cel d’întîiu din toate a vestit cea ce 
D. \'ogoridi era să facă. Cît pentru dînsul. Europa s'a însăr
cinat să-l recheme la ordine. Ea s’a ’ngrijit mai puţin de 
Prinţul Ghica, care de altmintrell, deşteptat prin această lecţie, 
şi’a schimbat îndreptarea tunurilor sale şi s’a aruncat în partea 
opusă, unindu-se cu partidul exaltat. Acest partid ne-a perdut 
în 48; mă tem să nu facă cuni-va acolo vr’o nerozie. Prinţul 
Ghica l’a făcut să intre în maioritate în Divan, făptuind, pen
tru a isbuti în aceasta, mii de acte arbitrare. Am la mine zece 
protestări în contra manoperilor lui; aş putea să vă trimit şai-
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zocî. Din faptul că Austria atacă astă-zî pe vechiul său aliat şi 
vecie în Ţara-Romînească ceea ce n’a voit să vadă ’n Moldova, 
nu urmează c’ar trebui să închidem ochii şi noi, şi că un 
jurnal ca al D-Voastră cată să meargă la dreapta, numai pen
tru că jurnalele din Mena sau Francfort merg la stînga. Nu 
pretind c’ar fi bine să se disolve Divanul romînesc, dar e folo
sitor, cred, să fim bine luminaţi despre modul în care e alcătuit, 
pentru ca să avem dreptul să despărţim, în actele sale, neghina 
de grîu. Aceşti exaltaţi nu sunt toţi nebuni, şi nu'sunt nebuni 
în toate. Dar cu lucrurile cele bune ei pot să amestece şi altele 
i'ele. Cred deci, că este faptul celei mai simple cuminţii să pu
nem în principiu că Divanul romînesc, ales subt apăsarea cîtor- 
va interese foarte egoiste, are nevoe de a fi supraveghiat şi 
oprit în hotare fireşti. A mărturisi aceasta, ar 11 fost altă 
dată o nedibace tactică. îmi pare că diplomaţia păşeşte a'zl 
mai pe faţă şi că nu se poate cîştiga nimic ascunzînd o parte 
din adevăr. Jurnalul D-Voastră va fi, cred, în adevăr, ş’în ce e 
folositor, de urmează a nu avea nici o încredere în Caimacam 
şi a cerceta de aproape actele Divanului. Să lase pe Austria 
să-şI joace jocul. Ea nu înşală pe nimeni şi are o lună ’n- 
treagă ca să se plîngă şi să geamă ; mai apoi îşi va pleca 
capul şi nici nu se va ascunde în cort pentru a plînge. Prusia, 
ori-ce ar fi, nu este mai mult decît dînsa în stare, şi nici 
n’arc dorinţa de a voi alt ce-va, decît cea ce se va voi la 
Sîn-Petersburg şi la Paris. Încît despre cestiunea Prinţului, 
■ea este mai gingaşă. Am fost, de la ’nceput, pentru un Prinţ 
•naţional şi aveam să dau, cred, bune motive în favoarea 
■acestei deslegarl; dar politica nu este ştiinţa principiilor 
abstracte. Trebue să ţinem seamă de faptele, bune sau rele, 
care se ivesc ; opiniunca, în cele doo Provinţii, sc roste.şte 
pentru un Principe străin ; mă supun.

Dacă, luînd învăţâmînt din cele ce s’au petrecut în Grecia, 
lumea ar fi cerut mai bine un Guvern naţional, atunci vă
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spun sincer c’aş fi privit alegerea Prinţului Ghica ca o ne
norocire pentru Ţară şi pe acea a Prinţului Bibescu ca o 
măsură mîntuitoare. Motivele alegerii mele e că, în timp ele. 
zece anî, n’am întîlnit un Romîn care să nu-mî vorbească, 
rău ele una din aceste persoane şi bine ele cea-l-altă. — Prinţul 
Bibescu îşi are, ca noi toţi, cusururile sale; elar el posedă eloo- 
însuşiri, neapărate ori şi unele, şi preţioase acolo, fiind că sunt 
rare în ţară: un spirit de iniţiativă, care se ’ngrijeşte ele nevoile, 
ce cată să fie tămăduite, ele reformele de îndeplinit şi o pro
bitate mai presus de ori-ce bănueală, care-1 înconjoară chiar 
azi cu consideraţiunea şi respectul chiar a protivnicilor săi. 
Cînel acum de curînd a mers la Divan, deşi era în haine ele 
oraş, şi deşi aceasta cată să fi displăcut mai presus de toate 
Căimăcămiei, colonelul al cărui regiment forma şirul, a pus 
ele o dată să se prezinte armele la trecerea fostului Prinţ ales al 
ţării, care poate să fie calomniat în străinătate, elar pe care îl 
cunosc concetăţenii săi. D-nii Golescu şi Rosetti, D-nii Teii 
şi Magheru, capii mişcărei elin 48, au venit, în zioa deschi- 
derei Divanului, să ofere omagiile lor omului pe oare l’au 
răsturnat, elar pe care-1 stimează fără voe, fiind-că s’a ţinut, 
ele noo anî, departe ele orî-ce uneltire.

Vi s'a spus că Prinţul Bibescu este partizan al Austriei. Nu: 
e mult ele cînel am auzit că era învinuit de a fi Rus şi vă pot. 
arăta cărţi unde aceasta s’a tipărit pe larg. Amîndoo învinuirile 
nu sunt mai adevărate una ele cît alta. Respectaţi D-Voastrâ. 
pe un om devotat ţării sale, fără gînd ascuns, elar devotat cu 
mintea coaptă şi cu cugetare, nu cu furie şi orbire ? Prinţul 
Bibescu e acest om. De acea am fost adînc mîhnit să vă văd 
învinuindu-1 ele uneltiri ambiţioase. De l’ar fi chemat ţara iarăşi 
la putere, el s’ar fi urcat pe tron cu ’ntristare. Dar ţara intră, 
pe altă cale; el nu-i pune nici o pedică, nici nu-i pare rău, 
ci va ajuta cu experienţa sa pe cei ce păşesc într’însa. Iată, 
omul ast-fel cum îl cunosc şi-l cinstesc, pe care l’aş fi.
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văzut cu încredere însărcinat cu soarta Rontiîniei şi pe care 
aş ti fericit să-l revăd la Paris, spre a reîncepe cu dînsul 
lungile noastre convorbiri despre Oraţiu şi Moliere. Fiţi foarte 
sigur că D. de Basily a fost foarte rău informat despre dînsul, 
şi, de vi se vorbeşte încă de uneltirile lui, să nu credeţi într’a- 
ceasta mai mult de cît în ce se zice ’n gura mare la Bu
cureşti, că D. Comisar rus, mult mai bogat în copii decît în 
avere, a fost cumpărat de Caimacami.

Priimiţî, etc.

Ex. Sa, Seraskierul Omer-paşa^ către A. S. S.
Prinţul Bibescu.

j

Constantinopol, 28 Aprilie 1858.
ALTEŢĂ,

Am priimit scrisoarea-vă cu data de 20 Martie. Sunt foarte 
mişcat de simţimintele de prietenie ce mi’aţî arătat; puteţi, 
Alteţă, fi foarte sigură că am pentru voi cel mai mare in
teres, şi că mă voi folosi de cel d’întîiu prilej ce s’ar ivi, ca 
să vă pot dovedi simpatiile mele pentru Alteţa Voastră.

Excelenţa Sa Fuad-paşa a plecat eri la Paris; nădăjduesc 
că Alteţa Voastră îl va vedea. E o foarte fericită întîmplare 
să fiţi la Paris în timpul conferinţelor. Cunoaşteţi, Alteţă, ra
porturile ce au fiinţat în tot-d’auna între ţara voastră şi Innalta 
Poartă; v’aţî găsit însu-vă în împrejurări foarte gingaşe ; sun
teţi în stare să cîntăriţi caracterul fie-cărui-a şi ştiţi diferitele 
păreri ale partidelor şi sistemul ce convine guvernului Ma
iestăţii Sale Augustului nostru Stăpîn.

Ne avînd nici o’ndoeală că puteţi aduce foarte bune ser- 
viciuri tutulor, îm fac o plăcere să vă ofer. Alteţă, asigurarea 
înnaltei mele consideraţiuni.

Subsemnat; Omer-paşa.



Aceasta este coresponclinţa diplomatică şi privată a domnii 
lui Bibescu.

Actele administraţiunii sale, care formează tomul al Il-ea 
al lucrării noastre, vor fi un folositor complement al acestei 
părţi d’întîiii. Dar această corespondinţă nu este oare, chiar 
d’acum, în stare de a forma opiniunea istoriei despre carac
terul politicii Prinţului şi despre spiritul reformelor către 
care îşi călăuzea treptat ţara ? Următoarea destăinuire, res
pectuos făcută de D. Philippsborn ‘i, aghentul diplomatic al 
Guvernului romîn la Vienna : «Recunoscînd însuşirile-vă 
deosebite, simţimintele-vă înnalte, critica cercetează 
dorinţa ce aţî arătat, la suirea-vă pe tron, de a păşi 
drept la reformă, de a nu vă lăsa să fiţi abătut din 
această cale, orî-ce ar fi, şi spune că stăruind întfînsa 
cu o rară neşovăire, h'aţî luat sfat decît de la inimoa- 
sele-vă inspiraţiunî.... lumea e aplecată să crează că 
Vaţî grăbit prea mult,» nu constitue oare, pentru istorie, 
un document preţios, cu atît mai sigur cu cît el era confiden
ţial, şi, prin urmare, nici de cum destinat publicităţii ? Şi 
adevărul ce reese din critica a căror obiect sunt, din partea 
Guvernului Austriei, reformele prea liberale ale Prinţului Bi
bescu, nu proclam.ă oare îndrăsneala acestor reforme ?

A pune aceste cestiunî este, credem, a le şi da deslegarea. 
De altmintrelî, istoria va judeca.

In ce ne priveşte, gîndim că, adeverind că Ţara-Romînească,

'J Scrisoarea D-lui Philippsborn către Prinţul Bibescu (A vedea Co- 
respondinţa generală, diplomatică, p. 255.)
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subt domnia lui Bibescu, păşea în capul civilizaţiunii popoa
relor răsăritene, că Prinţul şi Guvernul săă, cu toată nesi
guranţa situaţiunii Ţării-Romîneştî, isbutiseră să se ’mpue 
simpatiei şi consideraţiunii marilor lor vecini, nu numai ne-am 
împlinit o datorie, şi-am .adus un omagiu legitim Prinţului şi 
principalilor săi colaboratori, — să se numească ei Ştirbei, Vi- 
lara, sau Băleanu, Florescu, Mânu, — ci am întemeiat încă, în 
l'aţa istorii, un fapt glorios pentru patrie.
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TRĂITE DE PAIX PERPETUELLE ET D’AMITIE

ENTRE L’EMPIRE DE TOUTES LES RUSSIES ET LA PORTE OTTOMANE; CON- 
CLU DANS LE CÂMP PREŞ DE KOUTSCHOUK-KAINARDJI, SUR LA RIVE 
DROITE DD DANURE, A QDATRE LIEUES DE SILISTRIE, LE 10/22 JDILLET 
1774, PAR LES PLENIPOTENTIAIRES NOMMES PAR LE FELD-MARECHAL 
COMTE DE ROMANZOW, ET PAR LE GRAND TISIR, CONFIRME PAR 
CES DEUX CHEFS LE 15 DU m£ME MOIS, APPROUVE ET RATIFIE PAR 
SA HAUTESSE, A CONSTANTINOPLE, LE 10 JANVIER 1775.

Au nom de Dieu tout-puissant.

Comme Sa Majeste l'Imperatrice de toutes Ies Russies et l’Empereur 
des Ottomans souhaitaient avec la m6me ardeur de mettre fin â la guerre 
entre Ies deux Empires, et de rendre par Ies Plenipotentiaires et des per- 
sonnes de confiance de part et d'autre la paix â leurs Etats et â leurs 
sujets, Sa Majeste Imperiale de toutes Ies Russies a nomm6 le comte 
Pierre Romanzow, general-feld-marechal et commandant en chef de son 
armee, gouverneur general de la Petite-Russie, et president du conseil 
de cette province, chevalier des Ordres de Saint-Andre, de Saint-George, 
de Saint-Alexandre Newski et de Sainte-Anne, pour entamer, conjoin- 
tement avec Mousson-Zade-Mehemed Pacha, grand visir de la Sublime 
Porte, nonime plenipotentiaire par Sa Hautesse, Ies năgociations de paix, 
en dresser le trăita, le râdiger, conclure et signer; en cons^quenbe ces 
deux commandants des armees, le feld-marechal comte Pierre Roman
zow et le grand visir Mousson-Zade-Mehemed Pacha, afin d’accomplir 
l’intention de leurs hautes Cours, ont pris serieusement â coeur cette 
affaire; tellement que le 16 Juillet 1774, Nissangi-Resmi-Achmed-Effendi 
et Ibrahim-Munih, Reis-Effendi, ayant 6t6 envoyes par le grand visir, 
autorise â cet effet, au câmp du gen(5ral-feld-marechal, ils ont avec le 
nomme par lui Plenipotentiaire Prince Nicolas Repnin, lieutenant gene
ral, chevalier de l’Ordre de Saint-George de la seconde classe, des Or
dres de Saint-Alexandre Newski, de l’Aigle blanc de Pologne et de
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Sainte Anne de Holstein, dresse, approuve, condu, signe et inuni du 
cachet de leur armes, Ies articles sui vanis en preseiice dudit gencral- 
feld-mariichal comte Uomanzow:

Article premier. —Tous ades d’inimitc et de haine, qui ont sub- 
.siste entre Ies deux Puissances, cesseront des a prbsent pour toujours, 
et toutes hostilites conimises, soit par armes ou autrement, de l'une ou 
de l’autre maniere, ainsi que tous doinmages causos, soront ensevelis 
dans un eternei oubli, sans aucune vengeance, quelle qu’elle puisse etre; 
mais il y aura une paix durable et inviolable retablie, tant par mer que 
par terre, entre Ies deux hauts contractants Sa Majeste Imperiale et Sa 
Hautesse, leurs heritiers et successeurs. 11 sera cultivă entre Ies deux 
Empires, leurs possessions, pays, leurs sujets et habitants, une parfaite 
reunion et une amitie inalterable, avec un soigneux accomplissement 
et maintien de ces articles ; de sorlc qii’a l’avenir aucune hostilite ou 
dommage n’auront lieu, soit clandestinement ou ouvertement, entre Ies 
deux contractants d’une ou de l'autre part, mais que suivant la sin
cere amitie renouvelee, il sera reciproquement aceorde une amnistie 
ou pardon general, sans aucune exception, ă tous leurs sujets qui pour- 
raient s’ătre rendus coupables de quelque crime envers l’un ou l’autre 
parti, ainsi qu’en faveur d'autres qui se trouvent âux galeres ou en 
prison, avec permission â ceux bannis et condamnes, de .se relirer 
sur Ies frontieres, et sous promesse de Ies remettre, apres la paix, en 
pos.session de leurs biens et dignites, sans qu’il soit fait au reste non 
punis, aucun tort ou prejudice sous quelque pretexte que ce soit; mais 
que tous et chacun pui.s.sent vivre, comme leurs concitoyens, sous la 
protection des lois et coutumes de leurs pays.

Art. 2. — Si apres la conclusion de la paix et de l’echange des rati- 
fications, quelques sujets des deux Empires, ayant commis un crime 
atroce, de dăsobeissance ou de trahison, voulaient se cacher en asile 
chez l’une des deux puissances, ils n’y seront regus sous aucun pretexte, 
mais immediatement livres, ou du moins chasses de tels lieux des Etats 
de cette Puissance oii ils se seraient răfugies, afin qu’il ne resulto de la 
aucun refroidissement de l’amitie, ou contestation inutile entre Ies deux 
Empires, a l’exeeption neanmoins de ceux qui, par envie d’embrasser 
la religion chreticnne ou mahometane, se retireraient cl’un Empire dans 
l’autre. Au cas que quelques .sujets des deux Empires, tant chretiens 
que mahometans, ayant quelque forfait â leur cbarge, passent d’un 
Empire dans l'autre, ils seront livres sur une requisition prcalable.
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Art. 3. — Toutes Ies nations tartares de la Crimee, du Budziack, de 
Kaban, d’Yedisson: Djiamlailuk, Sedissul, seront toutes, sans aucune 
exception, reconnues par Ies deux Empires pour libres, immediates, ainsi 
que pour indeperidantes, par toutes Ies Puissances etraugeres, et comnie 
elles sont sous la puissances iramediate de leur propre chan, (îlu d’entre 
la race Zinghiskan, et etabli chan avec l’approbation unanime de tous 
Ies peuples tartares, sous le gouvernement duquel ils suivent leus lois 
et leurs anciennes coutumes, sans en rondre compte ă aucune puissance 
strângere; ni la Cour de Russie, ni la Porte Ottomane ne se mfileront 
pas de l’election dudit chan, non plus que de leurs affaires domestiques, 
politiques ou civiles, mais ccs nations seront reconnues dans leur etat 
politique et civil sur le pied oii sont Ies autres puissances qui se gou- 
vernent par elles-memes et ne dependent que de Dieu seul. Quaiit 
a la religion, attendu que Ies Tartares professent le infime culte que Ies 
musulmans, et que le Sultan est le Souverain Oalife du mahometisme, 
ils se regleront ii son egard sui vânt Ies principes de leur religion, sans 
que neanmoins ralTermissemeiit de leur liberte politique soit par la 
exposfi ă aucun danger. L’Empire de Russie efide auxdites nations tar
tares, ii l'exception des iorteresses de Kertsch et de Jenikale avec leurs 
districts et ports que la Russie retient pour elle, toutes Ies autres vil- 
les, Iorteresses, terres, conquises par ses armes en Crimee et dans le 
Kuban, Ies districts entre Ies fleuvos Berda, Kouschivvode et le Nieper, 
de infime que toute rfiteiidue du terrain jusqu’aux frontieres de Pologne 
entre le Bug et le Niesţer, hormis la l'orteresse d’Oczakov avec son 
son ancien district, qui, commc ci-devant, restera â la Porte, et promet, 
apres la signature du trăite de paix et l’echange en ratification, de re- 
tirer de ces pays toutes ses troupes. La Sublime Porte s’engage pareil- 
lement â se desister de toutes pretentions sur Ies forteresses, villes, 
places, etc., en Crimfie, dans le Kuban, et dans l’île Taman, ă n’y ja- 
mais envoyer des garnisons ou troupes armees, et en consequence ii 
remettre aux Tartares, comme fait la Russie, ces Etats avec une pleine 
et entiere independance. La Sublime Porte promet en outre et solen- 
nelleinent qu’elle ne fera jamais passer dans lesdites villes, places 
et contrees, aucunes garnisons ni troupes armfies, pas mfime aucun 
intendant ou autres employes militaires, sous quelque nom que ce 
puisse fitre; mais laissera, a Texemple de la Russie, tous Ies Tartares 
dans Ia jouissance de leur liberte et independance.

Art. 4. — Comme, suivant le droit de la nature il est permis ă cha-
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cune puissance de faireâ son gre tels arrangements qu'elle juge utiles 
dans ses propres Etats, le deux Empires auront, suivant ce principe, 
une liberte parfaite et illimitee de construire, ohacune dans son pays 
et en dedans de ses frontieres, des forts, villes, bourgs, fabriques et 
habitations, en tels endroits qu’ils estimeront etre Ies plus convenables, 
ainsi que d’ambliorer Ies anciennes fortifîcations, villes et places.

Art. 5. — Aprfes la conolusion de cette paix et le renonvellenienţ 
d'une sincere amitie de voisinage, la Cour Imperiale de Russie entre- 
tiendra auprfes de la Sublime Porte un ministre de second rang, savoir : 
un envoye ou ministre pliînipotentaire, pour le caractere duquel elle 
aura toute l’estime qu’elle porte aux ministres des puissances Ies pluş 
respectables; et dans toutes ses fonctions publiques ce ministre aura 
toujours et immediatement le pas apres celui des Romains, suppose 
que Ies caracteres fussent egaux; mais s’il etait d’un rang plus eleve 
ou infbrieur, il suivra immediatement l’ambassadeur de I-Iollande, et 
en son absence celui de la republique de Venise.

Art. 6. — Si pendant le sbjour du ministre de Russie aupres de la 
Sublime Porte, l’un de ses domestiques dut 6tre puni pour cause de 
vpl ou d'un crime capital, et qu’afin d’dviter sa punition, ilvpulîit se 
faire Turc, on aura egard â son intention; mais apres avoir subi son 
supplice et restitui son larcin, il sera admis dans la religion mahomâ- 
tane suivant la coutume et la declaration du ministre. Ceux au con- 
traire, qui dans un etat; d’ivresse, voudraient en etre membres, n’y 
seronţ pas repus comme tels, â moins qu’ils ne soient dessoules et 
n’aient repris l’usage de la raison; encore leur declaration devra se 
faire en prcsence d’une personne nommee par le ministre, et d’un 
musulman imparţial.

Art. 7. — La Sublime Porte promet de porteger constamment la 
religion chrbtienne dans toutes Ies âglises, et consent aussi â ce que 
Ies ministres de la Cpur Imperiale de Russie lui fassent des represen- 
tations en faveur de l’bglise â batir dans Constantinople, ainsi qu’en 
faveur de ceux qui la desserviront, et promet de recevoir ces remon- 
trances comme venant d’une personne respectable au nom d’une 
puissance voisine, sincerement amie.

Art. 8. — II est acorde aux sujets de l’Empire russe, tant eccle- 
siastiques que seculiers, de yoyager â Jbrusalem et en d’autres places 
dignes d’attention, sans que jamais on exige de ces pelerins ou voya- 
geurs, ni â Jerusalem, ni en d’autres endroits, ni meme pendant qu’ils
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voyagent, un caraccio, droit ou imposition; mais seront niunis de 
passeports suffisants ou de firmans, que l’on accorde aux sujets des 
autres puissances. Pendant le temps qu’ils s’arrâteront dans l'Einpire 
ottoman, il ne leur sera fait, ni tort, ni injustice, mais ils jouiront de 
la protection des lois.

Art. 9. — Les drogmans des niinistres russes â Constantinople, 
de quelque nation qu’ils soient, ceux que l’on emploie dans les affaires 
d’Etat et qui par consequent servent les deux Empires, seront traităs 
avec toute la douceur possible dans les commissions qu’ils auront â 
remplir de la part de leurs principaux respectifs et on ne leur susci- 
tera aucune difficultii.

Art. 10. — Au cas que pendant la signature de ces articles de 
paix, et en consequence des ordres que les g^neraux des deux arm^es 
pourraient recevoir dans^cet intervalle, il survienne des hostilit^s dans 
l’un ou l’autre endroit, aucune des deux parties ne les interpretera 
pour une injustice, et tou.ş les avantages, ainsi que les prises, seront 
declares illicites et d’aucune utili te aux deux parties.

Aut. 11. — Pour le commun avantage des deux Empires, il sera 
etabli une navigation libre et sans obstacle pour les vaisseaux mar- 
chands des deux puissances dans toutes leurs mers limitrophes, et la 
Sublime Porte accorde aux, vaisseaux marchands et navires russes la 
libre entree dans les ports et dans toutes les places, sur le mânie pied 
qu’aux autres puissances, de faire commerce dans la mer Blanche (l’Ar- 
chipel) et dans la mer Noire, d’en frâquenter toutes les c6tes, rades, 
passages et canaux que les eaux râunissent. En outre, la Sublime 
Porte approuve que les sujets russes trafiquent dans ses Etats, tant 
par mer que par terre; qu’ils naviguent sur le Danube, avec toutes 
les prârogatives et avantages dont jouissent les nations les plus privi- 
lâgiees, telles que l’anglaise et la frangaise, que la Porte favorise prâfâ- 
rablement dans les libertâs du commerce. Et serviront les Capitulations 
de ces deux-ci, ainsi que de toutes les autres nations, coinme si elles 
etaient ici insârees mot ă mot, de râgle en toute occasion pour le 
commerce russe et ses nâgociants qui, apres avoir satisfait aux dou- 
anes, egales en tarifs, pourront transporter A toutes les c6tes et ports 
d’une mer ă l’autre, ainsi qu’ă Constantinople, et en exporter toutes 
sortes de inarchandises. De cette inanlâre est accorde aux deux nati
ons le commerce et la navigation dans toutes les eaux, sans distinc- 
tion. Les deux puissances donnent aussi ă leurs nâgociants respectifs

26
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la liberte de s’arrdter dans leurs Etats aussi longtemps que l'exiye- 
ront leur in te ret et leurs affaires, leur promettant la iiii'mo surele ot 
francliise qu'ont Ies sujets des puissances ainies. D’ailleurs, comine le 
maintien du bon ordre est en tout le plus avantageux, la Sublime 
Porte est d'accord que la Russie etablisse des consuls et vice-consuls 
dans toutes Ies places qu’elle jugera â propos, lesquels seront traites 
aveo la mâme estime que Ies autres consuls des puissances amies. La 
Sublime Porte Ies autorise aussi â tenir des interpretes, nommes Ba.- 
ratli, c’est-â-dire Patentes, auxquels seront octroyees des patentes 
imperiales^ et ceux ci jouiront des meines privileges dont jouissent Ies 
pareils drognians au service de l’Angleterre, de la France et d’autres 
nations. La Russie acoorde aux sujets de la Sublime Porte la liberte 
de commercer dans ses Etats par mer et par terre avec Ies memes 
prerogatives et avantages, moyennant l’acquittement des douanes or- 
dinaires, ă l’exeniple des puissances amies. Quant aux malheurs ([ui 
pourraient arriver aux vaisseaux, il leur sera dorine dans Ies cleux 
Empires toute l’assistance usităe en pareil cas pai’mi Ies puissances 
alliees, et Ies choses dont ils aui-ont besoin leur seront procurces aux 
prix ordinaires.

Art. 12. - Au cas que la Cour de Russie voulut conclure des traites 
de commei-ce avec Ies regences d’Afrique, commc Tripoli, Tunis et 
Alger, la Sublime Porte s’oblige a interposer son credit et son aulo- 
rite pour l’accomplissemcnt de ces vues de la Russie, et â garantir â 
l'egard de ces Etats Ies points qui auraient ete stipules.

Art 13. — La Sublime Porte promet â la souveraine de rEmpire 
russe de lui donner dans toutes Ies nâgociations et lettres publiques, 
ainsi que dans toutes Ies oceasions, qui se presenteront,, le titre sacre 
d’Imperatrice de toutes Ies Russies, en langue turque; Temameu Rus- 
siblevin Podiş sacii.

Art. 14. — Outre l’eglise domestique, la Cour de Russie sera en 
droit, a l’exemple des autres puissances, de fairc batir une 4glise au 
quartier Galatee, dans la rue nommee Bey-Ugla, laquelle 6glise por- 
tera le nom d’eglise russe-grecque, et sera toujours sous la protection 
du ministre de Russie, exempte de toute imposition et â couvert d’at- 
taques.

Art. 15. — Quoique de la maniere dont Ies fronticres des deux 
puissances contractantes sont fixiies, on puisse conclure que Ies sujets 
de part et d’autre ne seront plus enveloppes dans des contentions et
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vifs demâles, neanmoins Ies deux puissances conviennent qu’en tous 
«as inespcres ct pour eviter lout ce .qui pourrait pnfluer desavanta- 
geusement sur Ies traites, chacun de ces cas sera discute par Ies ţfou* 
veriieurs et commandauts des t'rontiâres, conjointement avec Ies com- 
jnissaires nommes ci-deşsus, lesquels, apres un examen exact, remettronl 
incessaniment ă ceux ă qui il appartiendra, le soiii de faire droit; inais 
sous condition expresşe que tel cas ne serviră jamais de priitexte ă 
la moindre alteration de l’amitie ct de la boiine inlelligence, retablies 
par le present trăite.

ArT; 18.. — La Russie rend â la Sublime Porte la Bessarabie avec 
Ies villes Ackiermau, Kilia. et ismailow, Ies bourgs et villages, ainsi que 
toutes leur.s appartenances, de mâine que la Valachic el la Moldavie, 
compris toutes Ies forleresses, villes, bourgs et villages qui s’y trou. 
vent. Neanmoins, la Sublime^Porte Ies reprend .sous Ies râserves et 
«onditions suivantcs, avec promesse solennelle de Ies accomplir reli- 
gieusement:

1" De publier son amnistie entiere et parfaite en faveur des sujets 
idesdites Principautes, de quelque rang, distinctiou, condition, nom ou 
jialiou qu’ils puissent âtre, tous indistincteiuent, et d'ensevelir, sui vânt 
le premier arlicle, dans un eternei oubli Ies plaintes contre tous ceux. 
.qui sont ou seroiit acciisiis ou souptonnes d’avoir agi contre l’interât 
•de la Porte eţ de Ies retablir dans Ies. rangs, emplois, biens et pos- 
sessions qu’ils oecupaient avant la presente guerre.

2' De ne former en aucune maniere que ce soit obstacle â Texercice 
,du culte divin, libre a tous egards, ni d’empâoher la bâtisse de nou- 
■velles (iglises, ui la reparation des anciennes comme elteş etaient 
«i-devant;

3'’ De bonifier aux couvents, et â d'autrcs personnes privâes. Ies 
biens et possessions autour de Brai'la, Ghoczim, Bander, ete, quileur 
.appartenaient d’anciennete, mais qui depuis lors leur ont ete enleves 
.contre tpute justice, et qui sont connus aujourd’hui sous le iioin de Baja;

4'1 De reconnaitre et d’lionorer Ies ecolesiastiques suivant leur rang;
5’ De permettre aux familles qui vculent quittev leur patrie et se 

relirer dans un aiUre pays, qu’ils emportent leurs biens; et, comme; pour 
.ajuster leurs alTaires, lesdites familles ont besoin d’un cer-tain temps, 
on leur assigne le terme d’uii an pour leur eniigration, â coinpter du 
jour de la ratification de ce trăite:

(i" De n’exigei- d'elles, rien en argelit ou en valeur equivalente
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pour raison d’anciennes dettes de quelque nature qu’elles puissent 
etre;

7° De ne pretendre des habitants pendant deux ans depuis le jour 
de la ratifioation du prâsent trăite, aucune contribution pour tout le 
temps de la guerre et Ies dommages soulîerts pendant sa duree;

8° Apres l'expiration de ce temps, la Porte promet d'user de toute 
la moderation possible dans l'etablissement d’impositions precuniaires, 
d’en confier tous Ies cinq ans la perception â certains coramîssaires, 
et qu’aprfes que Ies habitants auront satisfait ă ce du, ils ne seront 
jamais molestes par auoun pacha, ni gouverneur, ni toute autre per- 
sonne, sans qu’aucun payement ou impot ulterieur, sous quelque noin 
ou pretexte que ce soit, puisse etre extorque; mais ils participeront 
aux m6mes avantages dont ils ont joui sous la regence du sultan 
Mahoniet IV, de louable memoire, tres digne pere de Sa Hautesse;

91 II est accorde aux Souverains des deux Principautes de Moldavie 
et de Valachie, â chacun d’eux en particulier, d’entretenir aupres de 
la Sublime Porte, des envoyes de la religion grecque, charges de leurs 
affaires; Ies ministres d’Etat veilleront â l’interet desdites Principautes, 
ă ce qu’ils soient favorablement regus de la Sublime Porte et consi- 
deres dans leurs faiblesses, comme des hommes qui jouissent du droit 
des nations, c’est-â-dire exempts de toute opression;

IO" La Sublime Porte consent aussi que, suivant l’exigence des cir- 
constances desdites Principautes, Ies ministres de la (Jour imperiale 
de Russie intercedent aupres d’elle en leur faveur, et promet de 
prendre en consideration, avec cette amicale et respectueuse estime 
que Ies puîssances ont reciproquement Ies unes pour Ies autres, Ies 
remontrances qui lui seront faites ă leur occasion.

Art. 17. — L'Empire russe restitue â la Sublime Porte toutes Ies 
iles dans l’Archipel, qui neamoins sont sous la domination de la Russie. 
En revanche, la Porte promet de son cote:

1° D’observer religieusement Ies conditions stipulees dans le premier 
article â l’egard de l’amitie et de l’entier oubli de toutes sortes d’ac- 
cusations et de soupţons formes contre Ies sujets comme s’ils s'etaient 
comportes au prejudice de Tinterât de la Porte;

2’ Que des maintenant et â jamais, la religion chretienne ne sera. 
plus exposee â la moindre persecution, ni defendu d’ameliorer et de 
rebâtir ses eglises, ni que ses ecclesiastiques soient jamais railles et 
eperscutes, de quelque maniere que ce puisse etre;
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S" Que dans deux ans â compter du jour de la restituţion de ces 
îles, qui ont ete au pouvoir de la Russie, il ne sera exige de leurs 
habilants aucune imposition, pour cause de dominage et de degâts 
soul'ferts pendant le cours de la presente guerre;

4" Qu’il sera libre aux familles qui voudront quitter leur patrie, 
d’emporter leurs biens et ce qui est â elles, et qu’afin qu’elles puis- 
sent convenablement mettre ordre â leurs affaires, il sera accorde le 
terme d’un an, a commencer du jour de la ratification de ce trăite;

5" Qu’au cas qu’au depart de la flotte russe, lequel devra avoir lieu 
en trois mois apres ladite ratification, elle ait besoin de quelque chose, 
la Porte fournira tout ce qui pourrait lui manquer.

Aht. 18. — Le fort de Kinburn, situd ă l’embouchure duNieper, et 
un’ district qui s’dtend jusqu’â la rive gauche de ce fleuve, ainsi que 
le coin dont Ies bruyeres forment l’entre-deux du Bug et du Nieper, 
resteront toujours pleinement et incontestablement en la puissance de 
l’Empire russe.

Art. 19. — Les forteresses de Jenikale et de Kertch, situdes dans la 
Crimee, avec leurs forts et tout ce qui s’y touve, ainsi que leur juri- 
diction qui s’dtend depuis la nier Noire le long des anciennes frontieres 
de Kerose jusqu’ă l'endroit nonimd Bubace, en droite ligne vis-â-vis du 
lac d’Azof, resteront aussi â la Russie en pleine, perpâtuelle et indis- 
cutable propriâte.

Art. 20. — La viile d’Azof avec sa juridicton et ses limites, telles 
qu’elles sont fixees par l’acte passâ entre le gouverneur Tolstoy et le 
gouverneur Acciuk-Hassan-Pacha, en 1700, nommement en 1113, sui- 
vant la maniere de compter des Ottomans, appartiendra perpetuelle- 
ment â l’Einpire russe.

Art. 21. — Les deux Kabardes, grande et petite, attendu que par 
leur voisinage avec les Tartares elles vivent en bonne intelligence avec 
le chan de la Crimee et sont devouâes â la Cour impăriale de Russie, 
elles se conformeront avec leur conseil et le chef des Tartares â la vo- 
lontd du chan de la Crimee.

Art. 22. — Les deux Empires ont rdsolu de supprimer et d’oublier 
pour toujours les traites et engagements contract(5s, inclus celui de Bel- 
grade, de ne point les r^clamer â l’avenir, ni de s’en faire un titre de 
pretention, ă l'exception seulement de la convention de l’an 1700 entre le 
gouverneur Tolstoj' et le commandant Acciuk-Hassan-Pacha, concernant 
les frontieres de la juridiction d’Azof et la fixation des limites du Kuban.



390 PlfiCES JUSTIFICATIVES

AnT. 23.—Les forteresses en Georgie, Mingr^lie, Bazdazik et Tsherban, 
conquises par les armes russes, seront restituies â leurs anciens posses- 
seurs ; mais celles que la Sublime Porte a occupees clepuis un temps 
immemorial seront censâes lui appartenir et aprfes la confirmation de 
ce trăita, les troupes russes evacueront la Georgie et la Mingriilie dans 
le temps prescrit. De son cote, la Porte s’engage, conformement au 
premier article, envers ces peuples, dont elle a souffert des prejudices 
pendant le cours de cette guerre, ă leur accorder pareillement une 
parfaite amnistie. Elle renonce aussi, sincerement ct pour toujours, au 
tribut des personnes du sexe et de jeunes gens desdites provinces, 
ainsi qu’ă toutes autres sortes d’impositions ; sous forte prome.ssG de 
ne reconnaître dans lesdites contrees pour ses sujets, que ceux que 
l’on peut prouver avoir d6jâ tels ci-devant. Toutes ces regions' et 
les places fortes resteront soumises ă leur protection et regences im- 
mtidiates comme elles etaient anciennement possedees parTes Georgiens 
etMingreliens, avec dâfense d'opprimer en aucune maniere leur religion, 
couvenls et eglises, ou d’empt'cher Famâlioration d’anciens et la con- 
struction de nouveaux temples, beaucoup moins encore de permcttre 
qu’ils soient troublâs dans la possession de leurs biens, soit par le 
gouverneur de Tschildir, ou par d’autres chefs quelconques. Au reste, 
vu que lesdits peuples doivent etre consider6s comme sujets de la 
Sublime Porte, la Russie ne se melera pas de ces affaires.

Art. 24 — Immediatement apres la signature et la confirmation de 
ces articles, toutes les troupes russes, qui sont â la rive droite du 
Danube, se retireront et se rendront, dans un mois apres la signature, 
â la rive gauche de ce fleuve. Lorsque toutes les troupes auront passe 
le Danube, on evacuera et rendra aux Turcs le château d’Hirşowa, 
mais non avant que toutes les troupes russes n’ayent pass6 â la rive 
gauche du Danube, Ensuite, on commencera â procâder â l’eVacuation 
de Ia Valachie et de la Bessarabie, et dans le mânie temps, ă roffet de 
quoi est prescrit un terme de deux mois, et apres qu'au prâalable 
toutes les troupes auront quitte ces deux Provinces, on restituera aux 
Turcs, d’un cote la forleresse de Giurgewo et de l’autre la viile Ismail, 
de mânie que le fort Kilia, puis Ackierman, apres que les garnisons 
russes de ces deux places les auront abandonnâes pour suivre Ies autres 
troupes ; de sorte que pour l’âvacuation de ces deux pays bn a (1x6 
un terme de deux mois. Quand toutes ces disposilions se seront effec- 
tubes, toute l’armde imperiale russe quittera la Moldavie et retournera



PIECES JUSTIFICATIVES 391

vers la rive gauche clu Niester ; tellement que l evacuation de toutes 
ces places et pays aura lieu apres la sîgnature de cette paix perpetuelle 
et du retablissement de cette amitie entre Ies deux Empires. Et lorsque 
toulc l arniee russe sera revenue ă la rive gauche du Niester, Ies for- 
teiesses Choczim et Bender seroiit remises aux Turcs ; inais seulement 
a ci.'S conditioiis qu’eii incinc tenips le châ'.eau do Kinburn avec sa 
juridiction, comine elle est decrite, et l’angle dont Ics bruycres sont 
l’entre-deux des lleuves Bug et Nieper, ainsi qu’il est stipule article 17, 
seront livres â l’Empire de Russie pour 6tre par lui possedes â titre 
de propriote perpetuelle et incontestable. Quant aux îles de l'Archipel, 
la llotte imperiale russe et Ies armees qui s’y trouvent Ies restitue- 
ront dans le menie etat qu’elles ont originairement appartenu â la 
domination indubitable de la Porte ; et cela des que Ies arrangements 
et Ies dispositions de la flotte imperiale russe pourront le permettre ; 
de sorte qu’eu egard â la distance, 11 n’est guere possible de fixer un 
certain temps pour cet el'fet. La Sublime Porte s’oblige comme puis- 
sance amie d'avancer le depart de ladite flotte et de la pourvoir de 
tout le necessaire. Aussi loiigtemps que Ies troupes imperiales russes 
sejourneront dans Ies provincec qui doivent etre rendues a la Porte, 
leur regence et constitution subsistera comme elle a ete et sous l’ad- 
ministration actuelle ; tellement que jusqu’au temps fixe pour l’entiere 
evacuation de toutes Ies troupes imperiales russes, la Porte ne se 
melera pas de la rdgcnce desdites provinces, et Ies troupes russes 
continueront jusqu’au dernier tei'ine de se munir de tout ce qui est 
necessaire â leur entretien, et de se servir de toutes commodites et 
aisances, comme elles font encore actuellement. Les troupes de la 
Porte ne sont point autorisees ă mettre le pied dans les forteresses â 
restituer, beaucoup moins encore â user d’autorite dans les pays qui 
doivent lui etre remis, qu’auparavant le commandant russe n’ait donne 
connaissance, â celui qui sera nomme par la Porte, de l’evacuation de 
chaque forteresse ou pays. Les troupes russes s'empareront suivant leur 
bon plaisir, des magasins des munitions de guerre et de bouche qui 
se trouvent dans les forteresses et villes, â la reserve seulement de 
l'artillerie turque qui y existe actuellement. Les habitants, de quclque 
âge, nation et pays qu'ils puissent etre, lesquels ont pris service dans 
les troupes imperiales russes, ainsi que ceux qui, apres un an stipule 
dans les articles 16 et 17, voudront se retirer dans une autre place ou 
pays, en auront la liberte, et meme suivant ces articles, â l’observation
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desquels la Sublime Porte s’engage maintenant et pendant le teiiips 
presorit, avec promesse de n’y contrevenir en aucune maniere.

Art. 26. — Tous Ies prisonniers de guerre et esclaves, de quelque 
rang, qualite et pays qu’ils puissent ctre, lesquels se trouvent dans Ies 
deux Empires, a l’exception de ceux qui en Russie ont embrasse la re- 
ligion chretienne, ou en Turquie la secte mahomdtane, seront quittes 
de tout apres l’^change des ratificalions du present trăite, de meme 
que tous autres chrotiens en captivi te ; savoir : Polonais, Moldaves, 
Valaques, Peloponesiens, habitants des iles et Georgieus, tous sans 
la moiiidre distinction ainsi que Russes et Turcs qui se trouvent dans 
de pareils cas.

Art. 26. — Le commandant de l’armee russe en Crimee et celui 
d’Oczakow se communiqueront au plus t6t Ies choses qui Ies regardent 
respectivenient. lls nommeront des personnes de confîance pour l’ex- 
tradition du fort Kinburn, etc., de laquelle, apres qu’elle aura ete 
effectuâe, ils donneront avis au gcneral-feld-mar6chal et au grand 
visir.

Art. 27. — Pour rendre plus efficaces cette paix et sincere amitio 
entre Ies deux Cours, elles s’enverront reciproquement des ainbassa- 
deurs extraordinaires qui confirmeront le trăite de paix affernii et Ies 
ratifications des deux Empires, le temps desquelles ambassades sera 
determine avec l’approbation des deux Cours. Ces ambassadeurs se 
rencontreront dans le meme temps sur Ies frontieres et se recevront 
mutuellement avec toutes Ies formalites et Ies marques de politesse en 
usage entre Ies ambassadeurs de la Porte et ceux des puissances eu- 
rop<5ennes.

Art. 28. — Des que ces articles d'une paix perptHuelle seront .signes 
par le sus-nomme Prince Repnin, lieutenant general, de la part de l'Em- 
pire russe et de la part de la Sublime Porte, le Niffangi-Resmi Ach- 
med-El'lendi et Ibrahim-Munib Reis-EIÎendi, toutes hostilites cesseront 
entre Ies grandes armees et tous autres corps respectifs detaches, tant 
par mer que par terre, et il sera incontinent expediâ Ies courriers iie- 
cessaircs a cette occasion.

Et comme la conclusion de cette paix, faite entre Ies deux Puissances 
Souveraines, est conficie aux commandants en chef de leurs armees, le 
g(5n6ral-feld-inarechal comte Romanzov et le grand visir Mousson-Zad6- 
Mehemed-Pacha, ces deux commandants, en vertu des pleins pouvoirs 
dont ils etaicnt revâlus de la part de leurs Souverains, ont re.spective-
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ment signâ et confirmi de leufs scels, en langues russe et italienne 
ceux du feld-marâohal, et ceux du grand visir en turc et en italien, 
tous leş articles contenus dans le priisent trăite de paix, comnie s’ils 
avaient ete rdellement dressds en leur presence.

Fait au câmp, preş de la viile de Koutschouk-Kaînardji, le 10 juillet 
(vieux style), de l’annee 1774 ’).

Sîgnă: NIC. DE Repnin, Niffakgi-Resmi Achmed- 
Effendi, Ibrahim-Munib Reis-Effendi.

Confirmi :

Signe: P. DE ROUMAKZOW, MOUSSON-ZADE 
: Mehemed-Pacha.

I) Recueil des principaux tra.ităs, par de Martens, t. I-er, p. 507.



Articles separes du trăite de Koutschouk-Kainurdji.

ARTtCLE PREMIER.—Quoique dans Tarlicle 17 dii trailn do paix au- 
jourd’hui souscrit, il soit indique que dans trois niois la flotte imperiale 
russe devra evacuer Ies îles de l’.'Vrchipel; comme dans l’article 24 du 
moine trăite il est expliqud que dans un tel eloignement il ri’est pas 
possible de speeifier quel temps sera necessaire, nous nous soinmcs 
aceordes â nous en tenir â ce dernier artiole. Bn consdquence de quoi 
nous repetons que ladite flotte imperiale russe bvacuora l’Archipel le 
plus t6t possible, sans determincr pour cela un temps limitd; et pour 
faciliter l'cxecution de cette evacuation, la Sublime Porte lui fournira 
tout ce qui sera besoin pour son voyage, autant que cela dependra d’elle.

Get article separe recevra, ensemble avec tout le trăite, la meine 
confirmation, et nous îui donnons la meme l’orce et stabilite que s’il 
etait inscrit mot â mot dans le trăite souscrit aujourdhui: en foi de 
c|uoi nous avons signe de notre main et scolie de nos sceaux.

Au camp' pros de Koutschouk-Kai'nardji, le 10 juillet'1774.'
Art. 2.—II est regie et etabli, par cet artiole separe, que la Sublime 

Porte payera â l’Empire russe, pour Ies depenses de la guerre, la somme 
de quinze miile bourses, ou sept millions et demi de piastres, qui font, en 
monnaie russe, quatre millions et demi de roubles, en trois ans et en 
trois termes. Le premier terme de ce payement se l'era le 1-er janvier 
de l’aii 1775; le second terme de payement, le 1-er janvier 1776; le 
troisieme payement, le 1-er janvier 1777. Chaque payement de cinq miile 
bourses sera fait par la Sublime Porte au ministre russe acoredite pres 
la dile Sublime Porte; et si la Cour de Russie voulait outre cela quelque 
autre surete, la Porte Ottoniane la satisfera en cela, en quoi elle s’o- 
blige religieusement. Cet article separe aura sa confirmation, enseinhle 
avec tout le trăite signe aujourd’hui, et nous lui donnerons la meme 
force et la ni6me stabilite que s’il etait inscrit mot a mot dans le trăite
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fait aujourd’hui entre Ies deux Empires respectifs; en foi de ciuoi nous 
l’avons signe de notre maiii et scelle de rios sceaux.

Au câmp preş de Koutschouk-Kai'nardji, le 10 juillet 1774 i).

Par un edit de l lmperatrice de Russie, en date des 19/30 marş 
1775, qui fixe un jour d'actions de grâces pour le retablissement de 
la paix, 011 voit que Ies ratifications ont ete echangees â Constantino- 
ple le 12/24 janvier 1775, entre le eharge d’affaires de Russie, le colo
nel Peterson, et le grand visir lui-meine,

La Russie pouvait se rejouir par des actions de grâces de sa victoire; 
car, (des conditions de ce trăite, humiliantes pour la Porte, devaient 
surtout lui litre funestes. Elles delachaient de sa souverainetiî Ies Tar- 
tares de la Crimee, de Budjiac, du Kouban, que devait gouverner li- 
brement leur propre souverain, issu de la race de Djurguyz-Khan. La 
Russie restituait, il est vrai, toute la Bessarabie et Ies Prineipautes de 
Valacliie et de Moldavie, ainsi que Ies prineipales îles qu’elle oecupait 
dans l'Archipel ; mais elle s'adjugeait ă perpetuitii la viile et le terri- 
toire d’Asof, plusieurs forts de la Crimee; de plus, la libre navigation 
dans toutes Ies mers de la Porte litait concedee aux vaisseaux niarchands 
de la puissance russe. Enfin, aux vingt-huit artieles patents du trăite 
(itaient jointes deux clauses secretes; par l’une, la Porte s’engageait â 
payer une somme enorme â titre de frais de guerre; l’autre, sur laquelle 
on a gardii un silenee absolu, se rapportait peut-iitre â l’acte de par- 
tage de la Pologne, deja regie entre la Russie, l’Autriche et la Prusse.

«Si, comme il est permis de le croire, on imposa â la Porte l’obliga- 
tion de garantir ce partage, une telle clause dut etre un bien sanglant 
outrage pour le Divan; mais rien n’autorise ă affirmer que l’ambitieuse 
Catherine ait lance des ce temps, et avec une ironie aussi sanglante, 
le manifeste de ses vues ultiirieures sur la Turquie.

«Seulement on sait qu’apres toutes Ies nouvelles stipulations qu’il fal- 
lait faire pour expliquer et rendre exeeutoire le trăite de Koutschouk- 
Kai'nardji, cette princesse ne regardait que comme triive et comme un 
echalon â ses grandes entreprises, la paix, cherement payee, qu’il pro- 
curait aux Ottomans s).»

') Tableau historique, g^ogmphique et politique de la Moldavie 
et de la Valachie, par M. Wilkinson. Traduction frangaise de M. de 
la Roquette, p. 214.

’) Ephâmârides universelles, miscs en ordre et publiiies par Edouard 
Monniers, t. 'VII, p. 370.



CONVENTION EXPLICATIVE DU TRĂITE DE KOUTSCHOUK-KAtNARDJI, ENTRE 
L’EMPIRE DE RUSSIE ET LA PORTE OTTOMANE, CONCLUE A CONSTAN- 
TINOPLF, LE 10 MARŞ DE L'AKNEE 1779.

Au nom de Di eu tout-puissaiit.
Depuis la conclusion du trăite de paix etenielle entre l’Empire de 

toutes Ies Russies et la Porte Ottomane, fait â Ka'inardji, le 10 juillet 
1774, et de l’hegerie 1188, il est survenu sur quelques articles de ce 
trăite, et particulierement â raison de la transformation des Tartares 
de la Orimâe et autres en une puissance libre, independante et soumise 
ă Dieu seul, divers malentendus et contestations, qui sont parvenus au 
point de priver Ies sujets respectifs de la jouissance des fruits de la 
paix, qui sont la bonne harmonie et la surete. Pour eteindre et ecarter 
une fois pour toutes des inconvenients aus.si desagreables, qui pcuvent 
occasionner entre Ies deux Empjres la discorde et des hostilites, on est 
convenu mutuellement et amiablement, par le moyen des plânipoten- 
tiaires des deux Empires, munis de pleins pouvoirs, d’entamer une 
nouvelle negociation â Constantinople, dans la pure intention d'^olairoir 
et d’expliquer Ies doutes, sans rompre ni alterer le susdit trăite de 
Kalnardji. A cet effet. Sa Majeste Imperiale la Tr6s Auguste et Tres 
Puissante Impâratrice et Souveraine de toutes Ies Russies, de sa part, 
a choisi et muni de pleins pouvoirs le haut et noble Alexandre Sta- 
chieff, son conseiller d’Etat, envoye extraordinaire et ministre plenipo- 
tentiaire pr6s la Sublime Porte, chevalier de l’Ordre de Saint-Stanislas 
de Pologne ; et la Sublime Porte, de son c6t6, a choisi le tres honore 
et tres estime Hadji Abdulrezzac El'fendi Bahir, ci-devant Reis Effendi, 
et Difter Bmini, et actuellement Nischundgi, lesquels ministres re.spec- 
tifs s'dtant dument legitimes par l’echange de leurs pleins pouvoirs, 
apres Ies avoir produits, confrontes et trouves dans la forme requise, 
ont arrtSte, condu, signe et scelle de leurs cachets la nouvelle conven- 
tion d’eclaircis.sements, du contenii suivaiit :
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Article premier. — L’on confirme par cette noiivelle conventioii 
le trăite de la paix eternelle de Kainardji, conjointement avec ses 
deux articles separes, dans tonte ses forces et dans tous ses points 
sans exclusion, chacun selon son sens literal, comme .si le dit trăite 
eîit (ite insere ici mot par mot dans tonte son etendne, a l’exception 
des articles qn’on a expressement et precisement designes et eclaircis 
dans Ies articles de la presente conventioii; en conseqnenoe de quoi, 
la paix, l'amitie, l'harmonie, le bon voisinage entre Ies denx hants Em- 
pires doivent snbsister eternellement, sans ancnne alteration ni infrac- 
tion, et Ies denx Empires s’engagent anssi religieusement qne solen- 
nellement de veiller chacnn de son cote ă ce qu’ancnn de lenrs snjets 
ne pnisse entreprendre, encore moins effectner, rien qui pni.sse porter 
atteinte ou etre prejudioiable â cette conventioii sacree.

Aht. 2. — Pour rendre plus clair et plus precis le sens de l’article 3 
du trăite de Kainardji, l’Empire de Russie, en consideration de l’amitie 
qui regne entre Ies deux Empires, et pour complaire ă la Sublime Porte, 
consent que Ies khans des Tartares, apres leur election et leur (ilevation 
ă cette dignite par le voeu libre et 'unanime des Tartares, envoient a la 
Sublime Porte, tant de leur part que de celle des peuples de leur domi- 
nation, des deputiis avec des mahzards, congus en termes conformes â 
l’lnstrument qu’on vient de fixer pour servir de regie une fois pour toutes, 
dans lesquels mahzards seront exprimes la reconnaissance du Califat 
supreme de la religion mahometane, en la personne de Sa Hautesse le 
Grand Seigneur, et la demande de sa benâdiction spirituelle, tant pour le 
khan que pour la nation tartare, qui aura lieu par l’envor d’une lettre de 
benediction convenable â la dignite libre et indâpendante d’un souverain 
professant la meme religion que Ies Ottomans. La Cour Imperiale de 
Russie, eu egard â la m6me amitie et condescendance envers la Porte 
Ottomane, promet encore de ne s’opposer ă rien de ce qui peut etre in- 
dispensablement necessaire ou relatif ă l'unite de leur religion, et la 
Sublime Porte Ottomane s’oblige et promet solennellement •):

1” De ne porter aucune atteinte, ni gâner en quelque maniere que cp 
soit, sous le pretexte de la connexite et influences spirituelles, le pou- 
voir civil et politique des khans tartares qui leur appartient en qua-

1) Lâ Russie ne se doutait guere, alors, qu’elle venait de semer Ies 
germes de la future guerre du Caucase.
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lite de souveraiiis qui gouvenient leurs Etats a Togard dibteniporel saiis 
en rendre coiupte ă aucuhe puissance sur la terre;

2'’ De donner, saiis la moindre difficulte et sans alleguer aucuii pre
texte de refus, la lettre de benediction de Sa Hautesse le Grand Sei- 
gneur, eii sa qualite de Calife supreme de la religton mahometane. ă 
ehacuii des khans de Crimee qui sera librement elu et eleve a cette 
dignlte par la nation tartare, â chaque vaeance legitime;

3° De ne jamais supprimer ou alterer un seul mot de la forme des 
lettres de benediction, dont la Porte Ottomane est, presentement con- 
venue, pour servir de modele et de regie immuable ă l’avenir:

4" La Sublime Porte, ajant deja renonce, dans le trăite de paix de 
Kai'nardji, ii tous ses droits teinporels sur Ies hordes, tribus et races tar- 
tares, ello s’engage de nouveau, dans la presente convention, ii ne 
jamais Ies i-enouveler sous quelque pretexte que ce soit, mais â recon- 
naître et considerer ces peuples comme nation libre et independante, 
selon le cohtenu de l’art. 3 du trăite ci-dessus mcntionne; lequel iir- 
ticle, outre. ce qui est enonce dans celui-ci, doit etre regarde comino 
s’il y etait-ra'ppele mot pour mot;

5“ Enfin s’il survenait, relativement aux Tartares, quelque cas inopine 
«t nou prevu dans la presente convention. Ies deiix hauts Empires 
s’engageut a ne preiidre aucune mesure quelconque, avftiit de s’en etre 
^entendu amiablemeut.

An-T. 3. — Aussitdt quc l’arrangement detaille oi-dessus, dans le se- 
-cond article, atteindi'a sa perfection, par l’acte formei et convenu de la 
part de la Sublime Porte, d’un cote, et du gouvernement des Tartares, de 
i’autre, relativement ii la forme des mahzards de notilication de ces 
derniers .el des lettres de.benodiction que Sa Hautesse le Grand Seigneur 
•doit donner â chaque nouvelle eloction du khan, ainsi qu’ii l'âgard des 
autres ceremonies spirituelles que la nation tartare doit observer et 
suivre â-.l'avonir,- selon la confession mahometane, relativement â sa 
43onnexite de religion avec la Porte Ottomane, en-consid6ration du Ca- 
lifat; en ce cas. Ies. declarations solennelles et de la mânie teneur, que 
Jea soussigues plenipotentiairos des deus_c6tes ont independamment de 
cela,i nigle, signe et scellu de leurs cachets; afin dp determiner plus 
precisement pour l’avenir la forme el la nature de la liberte et inde- 
pendance des Tartares, la Cour Imperiale de Russie promet de retirer 
immedţatatnpnt tqutes ses irpupes, â .savoir:- de la Crimee et de l’ile 
de Tanan dans le terme de trois mois et vingt jours, ii raison de .sa.
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tlistance plus graiidt!, au plus tard, ou plus tot s’il se peut, â dalei- du 
Jour de celle convenlion, el do iie pas Ies y reiniroduire sous aucun 
pretexle que ce soit, comiiie la Sublime Porte s’engage d’observer iii- 
violablemeiit la moine eboşe de sa part.

■Aut. 4. — Des que la Sublime Porte sera informee par le gouverne- 
ment de Crimâe que lesdites troupes auroiit effectivement paase la ligiie 
de Perecop et qu’elle aura reţu, taiit de la part du khan. Schahiii 
Gherai, que de la nation tartare, des nouveaux deputes avec las mali- 
zards dans la forme etablie, Sa Hautesse le Grand Seigneur, confor- 
memeiit a la promesse qu’il a donnee prealablement et par ecrit, â la 
Cour Imperiale de Russie, voudra bien reconnaître Son Altesse Schahiii 
pour khan, et en cette qualite, le itiiinir de lettres de benediotion 
dans la forme dont on est conveiiu; par oii seront. termines et finis 
tous Ies embarras rclativement aux affaires des Tartares. a la satis- 
taction reciproque des deux Einpires.

Art. o.— La Cour Imperiale de Russie, pour, prouver a la.Sublime 
Porte qiielle ne l eut pas lui causer des embarras, consent â se desister 
de la cession qu’on a faite aux Tartares du terrain qui -se tr.ouve situe ■ 
enlre le-Dniester, le Bug, la frontiere de la Pologne et la mer. Noire, 
que la Porte pretend appartenir au territoire. d’Oe?akov„ cepeiidant 
aux conditions suivantes :

1" Que la Sufilime Porte, de son cote, s’euteu41,a- et conjiieiMlra ayec 
le khan et le gouvernement de la Crimee, attiendii que ee. Iqri-ain leur 
est approprie par l’art. 3 du trăite. La Cour Imperiale de Russiţe prpmet 
d’einployer do bonne foi et avec zele ses bons offices pour, que, le khan 
et le gonyernenicnt tartare conseiitent aussi de bon gre a cedey ce 
terrain, et se flatte d’avance do la reussite, ponrvu, que la Porte leur 
fasse la premiere proposition pour ne pas porter .attei.iite â riHdiîpen- 
dance des Tartares au moment de son ctablissenoţent,

2'. Pour la tranquillite des trois puissanceş limitropJh,eş,de ce. terrain, 
la Sublime Porte s’engage et promet, apres en, avoir pris; une.po.rlion 
suffisante pour formei- le district d’Oczakov. en ligne droite jii,ţqu’a 
ses Etats Ies plus proches, de laisser le reste dudit teiT.ain squs sa 
propriete tout ă faite vide, sans aucune habitation on. autre etablisse- 
ment de quelque nature que ce soit, â rexception.dep villageş.et.habje 
tations qui s’y trouvent actuellemeut, dont Ja gubliiiae. Porte remetlra , 
â la Cour Imperiale dq Russie la liste. Ies nonţs, force, et .qnaUtiî des 
habitants, avec la promesse de ne pas y perme.ttre.. quelqueş nouyea.ux
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etablissements ou demeures, ni souffrir des gens sans aven; â la con- 
servation de ces villages dans leur etat aotuel, l’envoye de Russie ne 
souscrit que sub spe rati.

3” Pour eviter toute altercalion entre Ies deux Empires, la Sublime 
Porte proniet, conformement â l’art. 2 du trăita, de rendre â la Russie 
Ies Cosaques zaporoviens, en cas qu’ils veuillent profiter de l'amnistie 
que Sa Majeste l’Imperatrice de toutes Ies Russies leur accorde; autre- 
ment le Gouvernement ottoman s’engage de Ies retirer en deca du 
Danube, le plus loin qu’il se pourra de la mer Noirc, dans l’interieur 
du pays.

Art. fi. — Pour eviter â l’avenir tout malentendu et coiitestation â 
l’egard de la navigation, l’on declare que la Sublime Porte Ottomane 
permet un libre passage de la; mer Noire dans la mer Blanche (mer 
Marmara) et de la mer Blanche dans; la mer Noire, aux vaisseaux mar- 
chands russes, precisement de la forme et de la grandeur qu’emploient, 
a Constantinople et1 autres ;ports'et havres ottomans, Ies autres nations, 
et particulierement Ies Fraocais et Ies Anglais, comme Ies deux nations 
Ies plus favorisees, etiqil'on1 avait prises pour exemple dans l’article 
du trăite de pai.x relatif'Ah Commerce et â la navigation russes. Selon 
Ies verifications faites, Ies vaisseaux marchands de ces deux nations, 
ainsi que des autres qui viennent par la mer Blanche ă Constantinople, 
portent jusqu’â seize miile kilos ou huit miile kantars, qui reviennent 
ă vingt-six miile quatre cents pouds (poids russe); ainsi, pour determiner 
une fois pour toutes une certaine forme et grandeur pour Ies vaisseaux 
russes, on prend pour regie le gabarit de la plus petite jusqu’â la plus 
grande proportion, qui est de miile jusqu’â seize miile kilos, ou huit 
miile kantars; que pour donner encore â cette occasion une preuve de 
la sincerite de ses sentiments amiables, la Cour Imperiale de Russie 
admet volontiers, et promet d’ordonner â ses sujets, que Ies vaisseaux 
qu’ils enverront desormais dans Ies ports ottomans ne surpassent pas 
ledit gabarit, ni soient autrement armes et equipâs que ceux des deux 
nations ci-dessus mentionnees, n’employant dans leurs âquipages Ies 
sujets de la Sublime Porte qu’en cas de necesită et de l’aveu du Gou
vernement ottoman; ce que la Sublime Porte s’oblige d’observer ega- 
lement de son c6te envers la Cour Impăriale de Russie, ainsi que de 
garder religieusement et inviolablement tous Ies autres engagements 
specifies dans l’art. 11 du trăite de Kalnardji, et particulierement qu’on 
n’exige pas des sujets russes des droits d’entrăe et de sortie, autres
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que ceux que payent Ies dcux nations fraiigaise et anglaise. Pour obvier 
a tout malentendu dans Ies obiets de commerce entre Ies deux Em- 
pires, on est convenu de part et d’autre de s’en expliquer et d'cn for- 
mer une convention â part, sur la base et conformement au sens des 
capitulations francaise et anglaise, en Ies adaptant au commerce de 
Russie, autant que sa nature en est susceptible.

Aht. 7. — Comme l’art. 16 du trăite de paix, relativement aux Prin- 
cipautâs de Moldavie et de Valachie, se rapporte aux temps passes, 
celui d'ă present demande donc quelque changement dans cet article; 
c’est pourquoi on en est convcnu, et la Sublime Porte s’oblige do 
nouveau :

1° De ne mettre, en quelque maniere que ce soit, aucun obstacle ou 
empâcheinent â la profession et ă l’exercice parfaitement libre de la 
religion chretienne, ainsi qu’â la construction de nouvelles 6glises et 
a la reparation des anciennes, selon le vrai sens de l’article ci-dessus 
mentionnâ du trăite ;

2" De restituer, tant aux couvents qu’aux particuliers. Ies terres et 
autres possessions qui leur appartenaient aux environs de Brahilow, 
Choczim et autres lieux, lesquelles terres et possessions presentement 
portent la denomination de rai ou rayes, a dater de l’6poque de la 
conclusion du trăite de Belgrade en 17.89, selon l’ere chretieune et de 
l'hegire 1152, ainsi que de condescendre â l’intercession de la coiir 
Imperiale de Russie poui' laisser divers particuliers des deux Priuci- 
pautes en possession aussi paisible qu'irrevooable des bicns-fonds de 
leurs ancelres, situes dans Ies deux Principautes, qui leur ont ete 
adjuges sur preuves c.xaininees dans le temps que le gouvernement 
russe y existait;

S" De reconnaître et d’lionorer par Ies egards et distinctions con- 
venables le clerge chretien de ces deux Principautes ;

41’ D’imposer avec modâration et humanite le tribut des deux Prin
cipautes, quî sera apporte â Constantinople par des deputes nationaux 
que chaque Prinoipaute enverra ă la Porte tous Ies deux ans. De ne 
pas soul'frir qu’aucun Pacha, Gouverneur, ou telle autre personne que 
ce soit, vexe Ies deux Principautes, ou en exige quelque autre payement 
ou imp6t, sous quelque denomination et pretexte que ce soit, tant 
qu’elles continuerolit d'acquitter regulierenient le tribut mentionne, 
une foiş regie et fix6 ; en putre, la Sublime Porte s’engage de con- 
server religieusement dans leur force originale Ies preniiers hatti-cherifs

27
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que Sa Hautesse le Grand SeiLţiieur regnant a don nes a ces deux Priii- 
cipautes lors de leur retour sous sa domination, pour la tranquillitd 
et la siirete des sujets ;

5' Que chaque Principaute enlretiendra â Constaiitinople un charge 
d’aiîaires chretien de la communion grecque, lequel la Sublime Porte 
accueillera avec bonte, et considerera coinme jouissant du droit des 
gens, c'est-â-dire â l'abri de toute violcnce et avanie;

d" La Cour Imperiale de Russie, de son c6t6, promet de n’employer 
le droit d’intercession, qui est reserve â son ministre dans le trăite de 
paix, en faveur des deux Principautâs, qu’uniquement pour la conser- 
vation inviolable des conditions spăcifuies dans cet article.

Art. 8. — Au lieu de la restitution que le trăite de Kainardji assure 
aux habitants de la Moree, de leurs terres et autres biens, qui se trou- 
vent depuis leur confiscation avoir ete approprids aux mosquees, vacufs 
et autres fondations pieuses, la Sublime Porte promet d’indemniser 
Ies habitants en toute justice et equite, en leur assignant d'autres terres,, 
ou des avantages proportionnds a leurs pertes ; et la Cour Imperiale 
de Russie y consent volontiers, se reposant sur la promesse et la parole 
de la Sublime Porte.

Art. 9. — Cette convention, servant d’annexe et d’eclaircisseinent au 
trăite de paix condu â Kainardji. doit etre regardee comme une pârtie 
dudit trăita, et conserver eternellement la force et la saintete des enga- 
gements 3' stipulâs des deux parts; Ies plenipotentiaires sont convenus 
de la consolider par ratifications solennelles, sous la propre signature, 
tant de Sa Majeste Imperiale la Tres Auguste et Tres Puissante Souve- 
raine de toutes Ies Russies, que de celle de Sa Hautesse le Sultan 
ottoman, lesquelles ratifications, dans la forme usitee, doivent O-tre 
6changees ici, â Constantinople, aussitOt que faire se pourra, et au plus 
tard quatre mois apres la conclusion de cette convention, dont ayant 
fait deux exemplaires d’un et m6me contenu, Ies ministres plenipoten
tiaires ci-dessus mentionnes, pour plus de surete, Ies ont signes de leurs 
propres mains, en y apposant leurs cachets ordinaires.

Fait ă Constantinople, le 10 marş de l’an 1779 )).

Sign6 ; ALEXANDRE STACHIEFF, HADGI ABDULREZZAC, 
Effendi Bahir.

') Tableau historique, găographique et politique de la Moldavie 
et de Ia Valachie, par W. Wilkinson. Traduction de M. de la Ro- 
quette, p. 216.



TRĂITE DEFINIŢIE DE PAIX

ENTRE SA MAJESTE L’IMPERATRICE DE RUSSIE ET LA PORTE OTTOMANE, 
SIGNE A lASSI, LE 29 DECEMBRE 1791 (9 JANVIER 1792).

Au nom du Tres-Haut.
La Tres Puissantelmperatrice de toutes Ies Russies et le Tres Puissant 

Empereur ottoman, desirant retablir la paix, qui a ete rompue par quel- 
ques accidents, et terminer la guerre qui a dure jusqu'â present entre 
leurs Etats respectifs, en fondant sur une base solide la paix, l’amitie 
et la bonne intelligence, Leurs Majestes ont juge â propos de confier 
cette ceuvre bonne et salutaire au zele et aux lumieres de leurs ple- 
nipotentiaires, savoir : de la part de l'Empereur ottoman, S. Exc. Jus- 
suf-Pacha, grand visir de la Sublime Porte ; et de la part de l’Impe- 
ratrice, S. Exc. le comte Alexandre de Besborodko, conseiller priv6 
actuel et chevalier des Ordres de Russie ; et pour suivre cette nego- 
ciation, Leurs Majestes ont choisi et muni des pleins pouvoirs neces- 
saires pour rediger, conclure et signer le present trăite, Ies personnes 
suiyantes, savoir : TEmpereur ottoman. Ies excellents et tres savants 
reîs el'l'endi Eiseid Abdallah Birri ; Orda Cardissi, revâtu de la dignitd 
de stambol-effendi ; Said Ibrahim, ismet bey, et Rusnamadzii, Ervel 
Mahomet, durri-effendi ; et l’Imperatrice, Leurs Exc. MM. Alexandre de 
StamoilolT, lieutenant general des armees russes, chambellan de Sa 
Majestâ, directeur de la chancellerie du Senat, chevalier de plusieurs 
Ordres ; Joseph de Ribas, general major, commandant de la flotte de 
Racues, chevalier de plusieurs Ordres ; et Sergius de Lascarof, con
seiller d’Etat et chevalier; lesquels, reunis ă lassi, pour conclure une 
paix durable entre Ies deiLX Empires, ont respectivement accepte et 
arrete Ies articles suivants ;

ARTICLE PREMIER. — Toutes hostilitcs et toutes inimities cesseront 
des aujourd’hui et pour toujours entre Sa Hautesse le Grand Seigneur 
et Sa Majeste l'Imperatrice de toutes Ies Russies, leurs heritiers et suc- 
cesseurs, de meme qu’entre leurs Empires et leurs sujets respectifs ;
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elles seront ensevelies *dans un eternei oubli, et il existară a l’.avcnir 
entre eux une paix solide et durablo sur terre et sur mer. 11 sera eta- 
bli et entretenu une amitie constante et une harnionie durable, tant 
qu’on observera avec franchise et sincerite Ies arlicles pr^sentement 
arrâtes du trăite de paix, de maniere qu’aucune des deux parties ne 
fasse ou ne tente secretement ni ouyertement contre l’autre aucune 
entreprise ou expedition. Par suite du renouvellement d’une amitie si 
sincere. Ies deux Hautes Parties contractantes aceordent respectivement 
une amnistie et un pardon general â tous ceux de leurs sujets, sans 
aucune exception, qui auraient ofense l’une d’elles, rendant la liberte 
â ceux de leurs sujets qui se trouvent sur Ies galâres ou dans Ies prr- 
sons, permettant en outre ă tous ceux qui ont emigre ou qui ont ete 
bannis, de rentrer dans leurs foyers, et promettant de leur rendre apres 
la paix Ies biens et Ies honneurs dont ils avaient joui auparavant, sans 
leur faire eprouver la moindre insulte, prejudice ou offense, mais au 
contraire de Ies recevoir, comme tous leurs compatriotes, sous la pro- 
tection des lois et des usages du pays.

Art. 2. — Le present trăite de paix confirme et ratific le trăite con
du et signe le 10 juillet 1774, ou de l’hegire l'an 1188, du 14 du mois 
de zemazielevel ; la convention explicative du 20, zemazielakir, ou du 
10 marş 1779 ; le trăite du commerce du 20 du mois de redjeb 1197 ou 
10 juin 1783 ; et l’acte condu le 16 seffer 1198, ou 28 decembre 1783, 
relatif a l’incorporation ă la Russie de la Crimee et de File de Taman, 
et qui fixe pour la limite le fleuve de Kuban; et Ies deux Hautes Puis- 
sances s’engagent ă observer religieusement et ă faire executer avec 
exactitude et fidelite tous Ies articles de ces traites qui n’ont point ete 
changes par le present, ou par des traites antârieurs.

Art. 3. — En vertu de Fartide 2 des prdiminaires, qui etablit: Que 
le Dniester sera pour toujours la limite qui separera Ies deux Empires, 
Ies deux Hautes Parties contractantes sont respectivement convenues, 
par le present, qu’â Favenir le Dniester serviră pour toujours de bornes 
aux deux Empires, de maniere que le territoire situe sur la rive droite 
de ce fleuve sera rendu ă la Sublime Porte, et restera a jamais et in- 
contestablement sous .sa domination ; comme au contraire tout le ter
ritoire situe sur la rive gauche du mtime fleuve restera ă jamais et 
incontestablement sous la domination russe.

Art. 4. — En consequence de la dite clause relative aux limites des 
deux Empires, et vu Fartide 4 des prdiminaires, qui etablit que toutes
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Ies autres frontiores des deux Empires resteront telles qu’elles etaient 
au commencement de la presente guerre, el que tous Ies pays qui, 
durant Ies hostilites, ont ete pris par Ies troupes russes, avec toutes 
Ies l'ortifications qui s’y trouvent, et dans l’6tat oii elles sont acluel- 
lement, seront rendus ă la Sublime Porte ; Sa Majeste l’Imperatrice lui 
restitue la Bessarabie, ainsi que Ies places de Bender, Ackerman, Kilia 
et Ismail, et toutes Ies villes et villages que renferme cette province.

De plus, Sa Majeste Tlmporatrice rend ă la Sublime Porte la pro
vince de Moldavie, avec ses villes et villages, et tout ce qu’elle ren
ferme, aux conditions suivantes, que la Sublime Porte promet de rem- 
plir fidelement:

1" D’observer et d'executer religieusement tout ce qui a eti stipule 
eu laveur des deux provinces de Valachie et de Moldavie, dans le trăite 
de paix condu l’an de l’hegire 1188, du 14 du mois zcmazielevel (10 
juillet 1774); dans la convcntion explicative conclue le 20 zemazielakir 
1193 (10 marş 1779), ainsi que dans l’acte du 15 du mois de selTer 1198 
(28 decembre 1783), que le grand visir a signes au nom de la Porte;

2,■ Ue ne point exiger de ces provinces aucun remboursement de 
dettes arrierees, de quelque nature qu’elles soient;

3’ De ne point exiger de ces pays, pour tout le temps de la guerre, 
aucunes contributîons ou payements; mais au contraire, et en consi- 
deralioii des dommages et des devastations qu’ils ont soufferts pendant 
ladile guerre, de Ies libercr pendant deux annees, a dater de l'epoque 
de la ratification du present trăite, de toutes charges et impositions 
quelconques ;

4' De permettre aux familles qui voudraient quitter leur pays et 
s’elablir'ailleurs, de sortir librement et d’emporter avcc elles leurs biens; 
et alin qu’elles aient le temps de prevenir leurs parents, sujets de l’Em- 
pire ottoman, de vendre leurs biens meubles ou immeubles, selon Ies 
lois du pays, â d’autres sujets de l’Empire ottoman et de mettre enfln 
ordre a leurs affaires, il leur sera aceorde un delai de quatorze mois, 
a dater du jour de l’echange et de la ratification du present trăite.

Art. 5. — Pour prouver la slncerite avec laquelle Ies deux Hautes 
Puissances contractantes dâsirent, non seulement pour le present, re- 
tablir la paix et la bonne harmonie entre elles, mais la consolider â 
l’avenir et eloigner tout ce qui pourrait fournir le plus lâger pretexte a 
des clilTcrends, la Sublime Porte promet, en renouvelant le firman qu’elle 
a dejii expedie, de defendre severement au commandant des frontieres.
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au pacha d'AkhaUziko ou Achiska, d’inquieter, â partir dâ ce jour, sous 
quelque pretexte que ce soit, secretemeiit ou publiquemeiit, Ies pays 
et Ies habitants qui sont sous la domination du Czar de Tiflis ou de 
Cartalinie, et de lui ordonner expressement de ne point interrompre 
Ies relations d’amitie et de bon voisinage.

Aht. 6. — Le deuxieme article du present trăite ayant confirme, 
entre autres traites precedents, l'acte du 28 decembre 1783, relatif â 
l'incorporation ă l’Empire russe de la Crimt'e et de l’île de Taman, et 
qui fixe pour limite des deux Empires le fleuve Kuban, la Sublime 
Porte promet et s’engage solennellenient â employer son autorite et 
tous ses moyens pour maintenir dans l'ordre Ies peuplades qui habi- 
tent la rive gauche du Kuban et Ies empecher de faire des incursions 
dans l’Empire russe ou de porter prejudice, soit secretemeriL, soit ou- 
vertement, sous quelque pretexte que ce soit, aux habitans russes de 
la rive droite. Pour cet elTet, la Sublime Porte envera a qui il appar- 
tient Ies ordres Ies plus expres, pour defendre, sous Ies peines Ies plus 
severes, d'enlever des sujets russes et de Ies conduire en esclavago, et 
elle fera, apres l’echange et la ratification du present trăite, publier sur 
Ies lieux memes ces det'enses. Si apres ces dîspositions il arrivait que 
quelque individu de ces peuplades fit des incursions sur le territoire 
russe, leur derobât du betail ou toutc autre propriete ou reduisit en 
esclavago des sujets russes, sur la plainte portoe â ce sujet, il sera fait 
prompte justice, et Ies objets pillles ou voles seront restitues. 11 ne sera 
fait aucune difflculte relativement aux enquetes necessaires pour de- 
couvrir ceux qui auront enleve des sujets russes, et pour la deli- 
vrance de ces derniers; de plus. Ies frais que pourront oceasionner ces 
recherches seront â la charge de la Porte, et Ies auteurs reconnus de 
ces delits seront severement punis en presence du commissaire russe 
qui aura (ite nommc a cet el'fet par le commandant des frontieres. Si, 
contre toute attente, la reparation n'avait pas lieu six mois apres la 
date de la plainte, la Sublime Porte s’engage, un mois apres la recla- 
mation qu’aura faite le ministre de Russie, a payer tous Ies frais qui 
seraient resultes de ces incursions; bien entendu que, malgre ces de- 
donimagements. Ies peines dont nous avons parle plus haut contre 
ceux qui troubleraient le repos el la bonne intelligence qui doit regner 
entre voisins .seront sur-le-champ appliquiies.

Art. 7. — Le commerce formant le lien veritable et plus constant 
de l’harmonie rociproque, la Sublime Porte, pour prouver qu’elle dosire
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sincercineiit qu’il fleurisse autant que possible et se fasse avec sîiretc et 
profit pour Ies sujets des deux Empires, i-enoiivelle ici l’art. 6 da trăite 
de coimnerce relatif aux corsaires d’Alger, de Tunis et de Tripoli, et 
stipule particulierement que si im sujet russe rencontre un corsaire 
d’Alger, de Tunis ou de Tripoli, s’il est pris ou si Ies corsaires s’em- 
parent de son bâtiment ou de marchandises quelconques appartenant â 
des marchands russes. elle s'engage ă einployer son credit aupres de 
ces regences pour faire rendre la liberte aux sujets russes qui auraient 
ete conduits en esclavage, leur faire restituer leur navire ou leurs niar- 
chandises, et ă Ies indemniser completement; et si Ton apprend, par 
des rapports certains, que Ies lirmaiis iTont point ete exeoutes par les- 
dites i’egences, la Sublime Porte s’engage, sur la reclamation du mi
nistre ou charge d’affaires russe et dans Tespace de deux mois â comp- 
ter de la date de sa reclamation, ou plus tot s’il est possible, de payer 
le montant de Tindemnite de son tresor imperial.

Art. 8. — Tous Ies prisonniers de guerre et autres esclaves des deux 
sexes, quels qu’ils soient, qui se trouvent dans Ies deux Empires, ex- 
cepte Ies chretiens qui, en Turquie, auraiont embrasse la religion ma- 
hometane, seront mis en liberte immediatement apres Techange du pre- 
sent trăite et sans aucune rancon, ainsi que tous Ies autres chretiens 
qui sont tombes en esclavage, et nommement Polonais, Moldaves, Vala- 
ques, habitat!ts du Peloponnese et des îles et Georgiens, et tous autres 
chretiens sans exception et sans rancon. Ces dispositioDs s’etendront 
egalement, apres la conclusion du pre.sent trăite, a tous Ies sujets russes 
qui, par quelque evenement que ce soit, tomberaient en esclavage dans 
TEmpire ottonian; et la Rassie promet d’user, ă Tegard des sujets de 
la Porte, de la plus parfaite reoiprocite.

Art. 9. — Pour eviter toute espece de malentendu ou d’errcur, apres 
Tarmistice pendant lequel .se sont si heureusenient terminees Ies pre- 
sentes negociations, le grand visir de la Porte Ottomane et le ministre 
plenipotentiaire de S. M. l’lmpâratrice feront savoir, immediatement 
apres la signature du present trăite, â tous Ies chefs des armees et des 
flottes des deux Empires que la pai.x et Tamitie sont retablies entre 
Ies deux Puissances.

Art. 10. — Pour mieux cinienter la paix et Tamitie qui uniront 
desormais Ies deux Empires, Ies Hautes Parties contractantes s’enver- 
ront reciproquement des ambassadeurs e.xtraordinaires â une epoque 
dont elles conviendront; ils seront reeus aux frontieres avec tous Ies
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honneurs et le ceremonial que Ies deux Cours accorclent’aux anibassa- 
deurs des Puissances Ies -plus favorisees sous ce rapport. Ijes deux 
souverains se feront, par leurs ambassadeurs respectifs, des presents 
conformes ă leur dignite.

Art. 11. — Apres la conclusion de ce trăite et apres l’echange des 
ratifications de la part des deux Souverains, Ies troupes russes et la 
flotte des Racues procâderont â l’evacuation du territoire ottoman. 
Mais Ies obstacles qu’oppose la saison avancee obligeant de differer 
cette evacuation, Ies deux Hautes Parties contractantes sont convenues 
d'en fixer le dernier terme au 16 mai (vieux style) de l’annee proohaine 
1792, epoque a laquelle toutes Ies troupes de S. M. l’lmptîratrice se 
retireront en longeant la rive gauche du Dniester, et toute la flotte de 
Racues quittera l’embouchure du Danube. Tant que Ies troupes rus.ses 
occuperont Ies pays et Ies forteresses qui, en vertu du prcsent trăite, 
•seront restituees â la Porte Ottomane, l’administration et l’ordre de 
choses (5tablis actuellement subsisteront, et la Porte ne s’eii melera en 
aucune fagon jusqu’au moment de l'entiere evacuation ; Ies troupes 
russes continueront ă recevoir jusque-lâ tous Ies vivres, fournitui’es et 
objets de necessite qui leur ont ete livres jusqu’â prcsent.

Art. 12. — Quinze jours apres que Ies plenipotentiaires re.spectifs, 
reunis a lassi auront signe le prcsent trăite, ou plus tbt s’il est possiblo, 
ils en feront rechange, qui donnera a cette ceuvre salutaire toute sa force.

Art. 19. — Le prbsent trăite, heureusement condu, qui assure aux 
deux Einpires une paix perpetuelle, sera confirme par la ratification 
signee solennellement de la propre main de Leurs Majestes le Grand 
Seigneur et l’lmperatrice de Russic; et ces ratifica tions seront echangees 
par Ies plenipotentiaires qui auront signe le trăite, dans cinq semaines, 
ou plus tât s’il est possible. Tous Ies plenipotentiaires respectifs ont 
signe le present trăite, et apres y avoir appose leur .sceau, en ont 
fait uirechange redproque.

Fait â Ias.si le 29 decembre 1791 (9 janvier 1792), ou le 16 du mois 
remadzielevel (djoumadi 1-er) 1206 ’).

Signi: Alexandre de Samoilow, Joseph de Ribas, Serge 
DE Lascarof, Abdallah Birri, Orda Cardissi, Said 
IBRAHIM, ROSNAMADZII, ERVEL MAHOMET.

1) Tableau historique, gâogra,phique et politiqae de la Moldavie 
et de la Valachie, par yV- yVilkinson. Traduction de M. de • la Ro- 
quette, page 230.



TRĂITE DE PAIX

ENTlîE SA MAJESTE L’ICMPEREUR DE TOUTES LES RU3SIES ET LA PORTE 
OTTOMANE, SIGNli A BOCAREST, LE 16/28 MAI 1812.

Au iiom de Tros-llaut.
Sa Maje.ste le Sublime et Tres Puissant Empereur de toule.s Ies Rus- 

sies, et Sa Hautesse le Puis.sant Empereur des Ottomans, animes d’uii 
CLţal deşir de terminer la guerre qui subsiste depuis longTemps entre 
Ies deux Empires, et de retablir une paix permanente et une amitie 
durable basees sur une bonne harmonie, ont daigne confier cette oouvre 
sacree et salutaire aux soins et aux lumieres de leurs ministres plcni- 
potentiaires, savoir : du cOtii de Sa Majesto l’Empereur de toutes Ies 
Russies, â Son Exc. M. Michel, comte Golenitcheff Koutstusof, general 
d’infanterie, et general en chef de son armee, chevalier des Ordres dc 
Ru.ssie, grand-croix de l'Ordre imperial de Marie-There.se et de Saint- 
Jean de Jerusalem ; et du c6te de Sa Haute.sse l'Empereur ottoman, 
ă l’illustre Aohmet Pacha, grand visir et generalissime de ses armees 
imperiales, afin que lesdits plenipotentiaires choisissent â leur toiir Ies 
personnes chargees de Iraiter, conclure et signer le present trăite.

En consequence, ont ete choisis, nommes et munis de pleins poii- 
voirs, savoir: du cote de Sa Majeste Imperiale de toutes Ies Russies, 
S. Exc. Andre Italinsky, conseiller prive, chanibellan de Sa Majeste, 
chevalier des Ordres de Saint-Wladimir de seconde classc, de Sainte- 
Anne de premiere classe, du Croissant de premiere classe et de Saiiit- 
Jean de Jerusalem; et S. Exc. Jean Sabanief, general major de Tarmec 
russe, chef d’un regiment de la grande armee du Danube, chevalier 
de l’Ordre de Saint-Wladimir dc seconde classe, de Sainte-Anne dc 
premiere classe, et de Saint-Georges de seconde classe ; et enfin M. 
Joseph Fonton, conseiller d’Etat de Sa Majeste Imperiale, chevalier des 
Ordres de Sainl-^^Tadimir de troisieme classe et de Sainte-Aiine de
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seconcle classe; et du c6te de la Sublime Porte, Leurs Exc. Es-Seyde 
Mouhamed Ghalib Effendi, Kiaîa-bey mouphti; Zade Ibrahim Solim 
EITendi, Kadileskier d’Asie et cădi de l’armee ottomane en Orient; et 
enfin l’Abdal Hamid Effendi, chancelier des janissaii es, lesquels, apres 
s'etre reunis et avoir echange reoiproquemeiit leurs pleins poiivoirs, 
sont convenus des articles suivants:

Article premier. — 'l’outes Ies hostilites et Ies differends qui ont 
eu lieu jusqu’ici entre Ies deux Eiiipires cesseront des aujourd’hui et 
pour toujours, sur terre et sur mer, en vertu du present trăite. La 
paix, l’amitie et la bonne intelligence regneront desormais â perpetuite 
entre Sa Majeste l'Empereur de toutes Ies Russies et Sa Hautessc 
l’Empereur ottoman, entre leurs successeurs et Ies sujets des deux 
Empires. Les deux Hautes Parties contractantes, egalement animees 
du deşir sincere d’ecarter tont ce qui pourrait donner lieu a des eoii- 
testations entre leurs sujets respectifs, rempliront avec la plus scru- 
puleuse exactitude toutes les dispositions du present trăite, et mettront 
tout leur zele â empficher qu’â l’avenir il ne se fasse rieri, ni d une 
part ni de l’autre, secretement ou publiquement, qui soit contrairo au 
susdit trăite.

ABT. 2. — Les Hautes Parties conitractantes, ainsi reconciliees, ac- 
cordent une amnistie et un pardon general a tous ceux qui, dans le 
cours de la guerre, ont pris part aux operations militaires, ou qui, de 
quelque manibre que ce .soit, ont agi contre les interâts de leur Sou- 
verain et de leur pays, En consequence, ils sont degages de toute 
rcsponsabilite, et tous ceux qui rentreront dans leurs foyers jouiront, 
sous la protection des lois, de la nieme maniere que leurs cr.mpatriote.s, 
de tous les droits qui leur btaient acquis auparavant.

ART. .3. •- Tous les traites et toutes les conventions qui ont ete 
conclus dans plusîeurs negociations de paix anterieures, et qui ont ete 
reconnus par les deux Souverains, sont confirmes et demeurent en 
vigueur, ă l'exception de ceux des articles qui, par l'effet du' temps, 
ont souffert quelque changement. En consequence, les deux Plautes 
Parties contractantes promettent d'observer fidelement et religieuse- 
ment, non seulement le present trăite, mais tous les traites anterieurs.

Art. 4. — Par le premier article des preliminaires, il est stipule que 
le Pruth, depuis l’endroit ou il entre en Moldavie, jusqu’â son embou- 
chure dans le Danube, et de lâ, la rive gauche du Danube jusqu’ă 
Kilia, et a son embouchure dans la Mer Noire, forme la frontiere des
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deux Empires. Cependant la navigation coiUiiiuera a etre coninume 
aux deux peuples. Les petites îles du Danube, inhabitees jusqu'au 
commencement de cette guerre, et qui se trouvent d’IsmaTl a Kilia, 
doivent, etant plus proches de la rive gauclie, etre sous la domiiiation 
russe; niais Ies Hautes Parties contractantes soiit oonvenues qu'elles 
re.steraient desertes, et que desormais il ivy sera construit aucune for- 
tiflcation quelconque; Ies sujets des deux puissances seront libres d’y 
pecher et d’y couper du bois. Les graiides iles situees vis-â-vis Isniaîl 
et Kilia resteront egalement desertes, mais seuleineiit a une lieue de 
distance de la rive gauche du Danulie. Cette distance sera precisee 
dans la suite. Les etablissenients qui subsistaient avant la guerre, 
comnie le Vieux Kilia, ne sont point compris dans cette ligne de de- 
marcation. En vertu des autres dispositions de ce ineine article, la 
Sublime Porte Ottomane renonce, en faveur de la Russie, aux pays 
situes â la rive gauche du Pruth, â toutes les forteresses, villes et ha- 
bitations qni s’y trouvent, ainsi qu’a la inoitie du lleuve Pruth, qui 
forme la limite des deux Empires. Les bâtiinents marchands des deux 
Puissances pourront entrer dans renibouchure du Danube, en sortir 
et naviguer sur tonte l’etendue de ce lleuve, mais les vaisseaux de 
guerre russes ne pourront remonter le Danube que jusqu’a son con
fluent avec le Pruth.

Art. 5. — Sa Majestii l'Empereur de toutes les Uussies abandonne 
et rend a la Sublime Porte la pârtie de la Moldavie situee sur la rive 
droite du Pruth, ainsi que la grande et la petite, Valachie, avec ses for
teresses, dans l’etat oii elles se trouvent aotuellement, et toutes les 
villes, bourgs, villages et autres etablissenients, et tout ce que peut 
renfermer cette province, et les iles du Danube, ă l’exception de celles 
qui sont mentionnees dans Partide precedent.

Les traites et les conventions relatifs aux prlvileges de la Moldavie 
et de la Valachie .sont confirmes suivant les principes du cinquieme 
article des preliminaires. Les conventions particulieres et les disposi
tions du quatrienie article du trăite de lassi demeurent egalement en 
vigueur, savoir: que la Porte n’exigera point d’indemnites pour les 
revenus qu’elle a perdus; qu’elle ne levera aucun iinpot pour tonte 
la duree de la guerre, et que les habitants di? ces deux Provinces se
ront, pendant deux annees a dater de l'echange des ratifications du 
pre.sent trăite, exempts de tonte imposition; enfin, que ceux qui vou- 
draient emigrer obtiendront un delai de quatre mois; et que la Su-
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blime Porle agira ele maniere que Ies imp6ts futurs’de la Moldavie 
soienl proporlioiines a l’iHendue actuelle de son territoire.

AitT. 6. -- Exceple Ies limiles nouvelles fonnees par le Pruth, toutes 
Ies autres froiitieres des deux Empires, tant en Asie que dans d’autres 
pays, deineureront Ies memes qu’elles etaient avant le commeneement 
des liostilites; el la Cour de Russie, en vertu du troisieme artiole des 
preliminaires, rend a la Sublime Porte Oltomane toules Ies forteresses 
el forls conquis compris dans ces limiles, el dans l’etat oii ils soni 
acluellement, avec toules Ies villes, bourgs, villages, habitations, el tont 
ce que renferment ces pays.

AnT. 7: — Les sujets otlomans qui, par suite de la guerre, soni ou 
veiius ou restes dans les pays cedes presentement ii la Russie, pour- 
ronl, avec leurs familles el toutes leurs proprictds. passer librement 
dans les Elats de la Sublime Porle, el s’y fixer sans que personne les 
en empecho. lls seroiit libres de vendre leurs biens ii qui bon leur 
semblera el d'emporter tont ce qu’ils voudronl. Cotte permission s’e- 
tendra egalemenl aux habitants des pays ciides qui y po.sscdent des 
biens et.qui se Irouvent acluellement dans les Etats ottomans, et il 
leur sera aceorde, aux uns et aux autres, pour pouvoir mettre ordre 
il leurs alTaires, un delai de dix-huil mois ă dater de l’echange des ra- 
tifications du present trăite. De mâine les Tartares de la horde de Ka- 
voussan qui, durant cette gueri-e, ont jiasse de la Bessarabie en Russie, 
pourront, s’ils le deşi ren t, renlrer dans les Etats ottomans, toutefois ii 
condition que la Sublime Porte sera obligee de dedommager la Russie 
des l'rais que lui ont oceasionnes l’emigration et l’etabli.ssement de ces 
Tartares. Pareillement, les chretiens qui ont des possessions dans les 
pays cedes ii la Russie, ou qui y sont nes, mais qui se touvent aetuel- 
lement dans d’autres parties de TEinpire ottoman, pourront, s’ils le 
desirent, revenii- dans lesdits pays cedes^ et s’y litablir avec leurs fa
milles et leurs liieris sans que personne puisse y mettre obstacle; il leur 
sera egalement permis de vendre les biens quelconques qu’ils posse- 
denl dans rEiiipire otloman, et d’en faire passer le produit dans les 
Elats russes, et ils jouiront pour cela du meme delai de dix-huit mois, 
depuis le jour de recliange des ratifications du present trăite.

Aut. 8. — Quoiqu’il ne .soit pas permis de douter que la Sublime 
Porte, fidele ii son principe, n’ese du clenience et de genero.site envers 
les Serviens (peuple qui lui esi soumis et des longlemps tributaire), 
OII a trouve equilable, vu la part qu’ils onl prise a celle guerre, de
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convenir solennellemeiit d’une clause relative a leur siirete; en conse- 
quence, et coriformement â l’article quatre des prelimiiiaires, la Sublime 
Porte accorde aux Servieiis uno eiitiere amnistie, et promet .que leur 
tranquillite ne pourra etre troublee â cause des evenements passes. Les 
forteresses construites dans leur pays a l’occasion de cette guerre, et 
qui n’existaient pas auparavant, seront rasees en tant qu’elles seraient 
a l’avenir inutiles, et la Sublime Porte prendra, comme ci-devant, pos- 
session des autres places l'ortes, y mettra l’artillerie, les munitions et 
les garnisons qu’elle jugera â propos; mais pour que ces garnisons 
n’exercent pas une injuste oppression envers les Servieiis, la Sublime 
Porte, ne consultant que ses sentiments de miscricorde, traitera ce peu- 
ple avec toute la modcration convenable. Eu outrc la Sublime Porte, 
â la priere des Servieiis, leur accordera les niemes avanlages que eeux 
dont jouissent ses sujets des îles de l'Archipel et d’autres parties de 
ses Etats; elle leur donnera aussi une preuve de sa magiianimite, en 
leur laissant â eux-memes le soiii de radmiiiistration iiitbrieure du 
pays, et en recevant immediatenieiit d’eux le moiitaiit des impots moderes 
qu’elle levera sur eux, et en preiiant â cet elTet des mesures de concert 
avec ce peuple.

Art. 9. — Tous les prisonniers qui se trouveiit dans les deux Em- 
pires, de tout sexe, de toute natioii, et de tout rang, seront echniiges 
d’abord apres la ratification du present trăite, et saiis la moiiidre raiicon, 
excepţii toutefois les ohretiens qui, dans les Etals de la Sublime Porte, 
auraient eiiibrasse de leur plein grii le mahometisme, et les nuisulmans 
qui, en Russie, auraient egalement embrasse volontairenieiit le cliris- 
lianisme. Ces mesures s’etendront â tous les sujets russes qui, apres 
la signature du present trăite, seront tombes en eselavage par quelque 
evdnement que cc soit et qui se trouveiit dans l’Einpire ottoman. La 
Gour de Russie s’engage â user de reciprocite ă l’egard des sujets de 
la Sublime Porte. Les deux Hautes Parties contraclantes ne pourrmit 
l'oriiier de priitentions relativement aux somnies eniployees pour Teii- 
tretien des prisonniers, qui seront pourvus de tout ce qui est necos- 
saire a la vie jusqu’a leur arriviie aux Irontlbres, oii des commissaires 
respectifs en feront rechange.

Art. 10. — Toutes les alTaires et tous les proces des sujets respectifs 
des deux Empires qui n’ont pu titre termiinis par suite de la guerre, 
ne sont point censes abandoniies, mais seront au contraire trailes et 
jugds apres la paix.
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Toutes Ies dettes contractces par Ies sujets des deiix puissances, 
ainai qiie Ies priHeiitions du fisc, seront au plus t6t acquittees.

Art. 11. — En coasequerico du present Iraite de paix condu enlre 
Ies deux Haules Parties, et apres l’^hauge des ratifications, Ies troupes 
de lerre et Ies llottes de Sa Majeste l’Bmpereur de Russie prooederont 
ă l’evacuation des Etats et des eaux de l’Bmpire ottoinan. Mais cette 
evacuation ne pouvant s’elTectuer aiscmenp vu Ies grandes dislances 
et pour d’aulres obstacles, Ies deux Hautcs Parties contractantes sont 
convenues de fixer a trois niois, ă dater de rechange des ratifications, 
le terme de l'entiere evacuation tant de la Moldavie et de la Valachie, 
que des autres provinces d'Europe et d’Asie, et tandis que Ies troupes 
russes quitteront toutes Ies provinces restituees par ce trăite il la Su
blime Porte, Ies flottes et bâtiments de guerre russes se retireront 
des mers de l’Empire ottoman. Les lieux et places l'ortes occupes par 
Ies Russes continueront jusqu’au moment de l'(5vacuation â titre, comme 
actuellement, administres par la Cour de Russie, sans que la Sublime 
Porte s’en inele le moins du monde, jusqu’a l’echeance du terme fixe 
et l'entiere evacuation de toutes les troupes, lesquelles seront entre- 
tenues et pourvues de tout ce dont elles auront besoin jusqu'au jour 
de leur depart, sur le meme pied qu’elles l’ont ii te jusqu'â present.

Art. 12. — Dans le cas oii le ministre ou le plenipotentiaire de la 
Cour de Russie â Constantinople demanderait par licrit. et en vertu 
de l’art. 7 du trăite de las.si, des dedommagements pour ce qui aurait 
6te enlevti a des sujets et commergants russes par les corsaires des 
regences d’Alger, de Tunis ou de Tripoli, ou ferait des reclamations 
relatives aux interfits garantis par les traites de commerce existants, 
la Sublime Porte aura soin de veiller ă ce que toutes les dispositions 
desdits traites soient observees et remplies, et d’ecarter ainsi toutes les 
causes de litiges et de plaintes, sans toutefois porter prejudice aux 
rfeglements et ordonnances etablis. La Cour de Russie obscrvera, re- 
lativement aux lois commerciales, la mfimc conduite a l’egard de la 
Sublime Porte.

Art, 13. --- Apres la conclusion du present trăite, la Cour de Russie 
consent â ce que la Sublime Porte offre ses bons offices a ses coreli- 
gionnaires, afin que la guerre entre la Russie et la Perse se termine 
et qu'un accord reciproque assure la paix ă ces deux puissances.

Art. 14. — Apres l'cchange des ratifications du present trăite, les 
geniSraux commandant les armees respectives des deux Empires en-
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veiTont au plus tot a tous Ies commandanls de corps particuliers l’ordre 
de cesser toutes Ies hostilites sur terre et sur mer ; et s’il arrivait que 
nearmioins il s’eu coiuinît apres la signature du preseiit traitii, elles 
seront regardees comme non avenues et ne pourront doniier lieu a 
aucun changement a ce trăite. En outre, toutes Ies conquetes qu’au- 
raient faites dans cet intervalle Ies troupes des deux Hautes Parties 
contractantes seront sur-le-champ restituees.

Aut. 16. — Apres que Ies plenipotentiaires des deux souverains auront 
signe ce trăite, le premier plenipotentiaire de Sa Majeste l’Bmpereur 
de toutes Ies Russies et le grand visir de la Sublime Porte Ottomane 
le confirmeront, et dix jours apres leur signature, ou plus t6t s'il est 
possible, Ies actes en seront echanges par ces plenipotentiaires.

Art. 16. — Le present trăite d’une paix perpetuelle sera confirme 
et ratifie par Sa Majeste l'Empereur de toutes Ies Russies et par Sa 
Hautesse l’Empereur des Ottomans, qui le signeront solennellement de 
leur propre main, et il sera echangâ par leurs plenipotentiaires res- 
pectifs dans la viile oii le trăite a ete condu, et dans l’espace de quatre 
semaines ou plus tot s’il est possible.

En vertu de nos pleins pouvoirs, nous avons signe le present trăite 
de paix en seize articles, qui, apres l’echange des ratifications respec- 
tives, entrera en pleine vigueur ; nous y avons appose le sceau de nos 
armes, et l’avons lichange contre un acte parfaiteinent semblable sign6 
et scelle par Ies plenipotentiaires de la Sublime Porte.

Fait a Bucarest le 16/28 mai 1812 i).

Signe : ANDRE ITALINSKY ; JEAN SABANIEF ; JOSEPH
Ponton ; Es-Seyde Mouhamed Ghalib ; Zade 
IBHAHIM SOLIN ; ABDAL HAMID.

’l Tableau historique, geographique ct politique et la, Moldavie 
et de la Valacliie, par W. WiLKiNSON. Traduction de M. de la Ro- 
quette, page 242.

L’dchange des ratifications du trăit6 de Bucarest a eu lieu le 2 juillet 
1812 (vieux style.)



CONVENTION

ENTRE LA. RUSSIE ET LA PORTE, DESTINEE A FIXER LE MODE D’ACCOM- 
PLISSEMENT DE TOUS LES ARTICLE3 DU TRĂITE DE BUCAREST QUI 
N’AVAIENT PAS ETE EXECUTE3 PAR LA PORTE DEPUIS L’ANNEE 1812, A 
ASSURER L’ETAT DE POSSESSION, TERRITORIALE DE LA EUSSIE SUR LES 
COTES DE LA MER NOIRE ET A REMETTRE EN VIGUEUR TOUS LES PRI- 
VILEGES DONT LA MOLDAVIE, LA VALACIIIE ET LA SERVIE DOIVENT 
JOUIP SOUS L’lNFLUENCE TUTELAIHE DU CABINET DE PETERSBOURG, 
SIGNEE A ACKERMANN, LE 26 SEPTEMBRE/7 OCTOBJÎE 1826 I).

I. — Convention explicative da trăite de Bucarest.

Au nom de Dieu Tout-PuissanI,
La Cour Imperiale de Russie et la Sublime Porte, animees du deşir 

sincere de mettre.un terme aux discussions qui se sont elevees entre 
elles depuis la conclusion du trăite de Bucarest, et voulant consolider 
Ies rapports des deux Empires en leur donnant pour base une parfaite 
harmonie et une entiere confiance reciproque, sont convenues d’ouvrir, 
par le moyen de plenipotentiaires respectifs, une negociation amicale 
dans la pieuse intention d'ecarter de leurs relations nouvelles tout 
sujet de dil'ferend ultârieur, et d’assurer pour l’avenir la pleine execution 
du trăite de Bucarest, ainsi que Ies traites et actes qu'il renouvelle ou 
confirme et dont l'observation peut seule garantir le maîntien de la 
paix si heureusement etablie entre la Cour Imperiale de Russie et la 
Sublime Porte Ottomane. En consequence. Sa Majeste l’Empereur et 
Padischah de toutes Ies Rusies et Sa Majeste l’Empereur et Padischah 
des Ottomans ont nomme pour leurs plenipotentiaires, savoir :

I) Extra.it du recueil des principaux traitâs de MM. Dupont et 
RousSET. Imprimi â Goettingue dans la librairie de Dieterich. 1828. 
Tome X. annee 1822—1826.
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Sa Majeste l’Enipereur et Padischah de toutes Ies Russies, Ies sieurs 
oonite Midiei Woronzoff, aide de câmp general, general d’iiifanterie, 
membre du Conseil de l’Einpire, gouverneur general de la Noiivelle- 
Russie et commissaire plenipotentiaire de la province de Bessarabie, 
ohevalier de l’Ordre de Saint-Alexandre Newsky, chevalier grand-croix 
de celui de Saint-Georges de 2-e classe, de Saint-Wladimir de l-re 
classe, de Sainte-Anne de l-re classe, enrichie de diamants, et chevalier 
de plusieurs Ordres âtrangers ;

Et Alexandre de Ribeaupierre, conseiller privii et chambellan actuel, 
envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire preş la Sublime Porte, 
chevalier de l’Ordre de Sainte-Anne de l-re classe, enrichie de diamants, 
chevalier grand-croix de l’Ordre de Saint-Wladimir de 2-e classe, ainsi 
que de celui de Leopold d’Autriche de l-re classe.

Et Sa Haufesse :
Les sieurs Sai'd Mehiimed Hadji El'fendi, controleur general d’Ana- 

tolie, 1-er plenipotentiaire ;
Et Sei'd Ibrahim Iffet Effendi, cădi provisoire de Sophia, avec rang 

de mollah de Scutari, 2-e pliinipotentaire ;
Lesquols, apres avoir echange les copies de leurs pouvoirs trouves 

en bonne forme, ont arrete, condu et signe les articles suivants :
Article premier. — Toutes les clauses et stipulations du trăite de 

paix condu â Buoarest le 16 mai 1817 (17-e jour de la lunc de dji- 
maziul-evel de l’an de Thegire 1227) sont confirmiies dans toute leur 
force et valeur par la presente convention, comme si le trăite de Bu- 
carest s’y trouvait inserii mot â mot, les eolaircissements qui font 
l'objet de la presente convention ne devant servir qu'ă determiner le 
sens precis et â corroborer la teneur des articles dudit trăite.

Art. 2. — L’artide 4 du trăite de Bucarest ayant stipule potir les 
deux grandes îles du Danube situees vis-â-vis d’Ismail et de Kilia, -- 
lesquelles, tout en demeurant propriete de la Porte Ottomane, doivent 
rester en pârtie desertes et inhabitees, — un mode de ddimifation dont 
Texecution a 6te reconnue impossible, vu les inconvenients qu’entraînent 
les frequents debordements du fleuve, et l’experience ayant demontre 
en outre la necessite d’etablir une separation fixe et suffisamment 
etendue entre les riverains respecţi fs pour leur oter tout point de 
contact et pour faire ce.sser par la mtme les differends et les troubles 
continuels qui en resultent, la Sublime Porte Ottomane voulant donner 
â la Cour Imperiale de Russie une preuve non equivoque de son diisir

28
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sincere de cimenter Ies relatîons d'amitie et de bon voisinaşo entre 
Ies deux Etats, s’engage a executer et a niainteiiir rarrangement qui 
a ete convenu â cet egard ă Constantinople entre l’eiivoye de Russie 
et Ies niinistres de la Sublime Porte, dans la conference tenue le 21 
aoCit 1817, confonii6ment aux dispositions enoncees au protocole a 
celle conference. En consequence, Ies dispositions enoncees dans ce 
protocoK; et relatives â l’objet en question sont considerees comme 
faisant pârtie integrante de la presente convention.

Art. 3. — Les traites et actes relatifs aux privilbges dont jouissent la 
Moldavie et la Valachie ayant ete conflrmes par une clause expresse 
de Partide 5 du trăite de Bucarest, la Sublime Porte s’engage solen- 
nellement â observer lesdits privileges, traites et actes en toute ocea- 
sion, avec la flddlite la plus scrupuleuse, et promet de renouveler dans 
l’espace de six mois apres la ratification de la presente convention les 
hatti-cherifs de 1812 qui ont specific en garanţie ces mâmes privileges. 
En outre, vu les malheurs qu’ont essuyes ces Provinces par suite des 
derniers evenements, vu le choix fait de boyards valaques et moldaves 
pour cHre Ilospodars des deux Principautes, et vu que la Cour Impe
riale de Russie a donn6 son assentiment â cette mesure, il a ete re- 
connu, tant par la Sublime Porte que par la Cour de Russie, que les 
hatti-cherifs ci-dessus mentionnes de l’annee 1812 devaient indispen- 
sablement 6tre completes au moyen des clauses consignees dans VActe 
s6par6 ci-joint, qui a ete convenu entre les pl6nipotentiaires respectifs, 
et qui est et sera consideri comme faisant pârtie integrante de la pre
sente convention.

Aht. 4. — II a ete stipule par Partide 6 du trăite de Bucarest que, 
du c6te de I’Asie, la frontiere entre les deux Empires serait retablie 
comme oile etait avant la guerre, et que la Cour Imperiale de Russie 
restituerait ă la Sublime Porte Ottomane les forteresses et châteaux 
situes dans l’interieur de cette frontiere et conquis par ses armes. En 
consoqueftce de cette stipulation, et vu que la Cour Imperiale de Rus
sie a evacue et restitue immediatement apres la paix celles des forte
resses qui avaient ete prises seulement pendant la guerre sur les trou- 
pes de la Sublime Porte, il est convenu de part et d'autre que desor- 
mais les frontieres asiatiques entre les deux Elmpires demeureront 
telles qu'eUes existent aujourd’hui, et qu’un terme de deux ans est fixe 
afin d’aviser reciproquement aux moy'ens les plus propres ă maintenir 
la tranquilhte et la surete des sujets respectifs.
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Art. 5. — La Sublime Porle OUomane, ddsirant donncr â la Cour 
Imperiale de Russic un temoignage eclatant de ses dispositions amica- 
les et de sa scrupuleuse atlention â remplir eu entier Ies conditions du 
trăite de Bucarest, mcttra immediatement a execution toutes Ies clau- 
ses de l’article 8 du trăite de Bucarest relatives â la nation servienno, 
laquellc etant a/j antiquo sujette et tributaire de la Sublime Porte, 
devra eprouver en toute oceasion Ies effets de sa clemence et de sa 
generosite. En consequence, la Sublime Porte reglera avec Ies deputes 
de la nation servienne Ies mesures qui seront jugees Ies plus conve- 
nables potir lui assurer Ies avantages stipules en sa faveur, avantages 
dont la jouissance sera tout â la fois la juste recompense et le meilleur 
gage de la fidelite dont cette nation a donne Ies preuves ă l’Empire otto" 
man.—Comme un terme de dix-huit mois est juge necessaire pour pro- 
ceder aux verifications qu’exige cet objet, conlormement â l’acte separe 
ci-joint, convenu entre Ies plenipotentiaires respectifs, lesdites mesures 
seront reglees et arretees de concert avec la deputation servienne â 
Constantinople et consignees en detail dans un firman supreme revâtu 
du hatti-cherii', lequel sera mis en vigueur dans le plus court delai 
possible, et au plus lard dans le susdit terme de dix-huit mois, et sera 
en outre communique ă la Cour Imperiale de Russie et considere des 
lors comme faisant pârtie integrante de la presente convention.

Art. 6. — En vertu des stipulations expresses de l’article 10 du trăite 
de Bucarest, toutes Ies afiaires et i'cclamations des sujets respectifs, 
lesquelles avaient dte suspendues par l’evenement de la guerre, devront 
etre reprises et terminees; de memo Ies creances que Ies sujets res
pectifs peuvent avoir Ies uns contre Ies autres, ainsi que sur le fisc, 
dei roiU elre examinees et reglees en toute justice, et promptement et 
entierement liquidees; il est convenu que toutes Ies affaires et recla
mat ions de sujets russes â l’occasion des pertes qu’ils ont essuj ees par 
Ies depredations des pirates barbaresques, Ies confiscations faites au 
moment de la rupture entre Ies deux Cours en 1806, et autres actes 
de meme nature, y compris ceux qui ont eu lieu depuis l'annee 1821t 
donneront lieu â une liquidation et â un dedommagement equitable. 
A cet el'fet, il sera nomme de part et d’autre des commissaires qui ve- 
rifieront Ies etats des pertes et verifieront le montant d’un dedomma
gement. Tbus Ies travaux de ces commissions seront termines, et la 
somnie â laquelle s’eldvera le dedommagement ci-dessus mentioiine sera 
remise en bloc â la Legation imperiale de Russie â Constantinople,
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dans un terme de dix-huit mois â dater de la ratification de la prosente 
eonvention. 11 sera aussi observe une egale reoiprocite envers Ies sujets 
de la Sublime Porte.

AttT. 7. — La reparation des dommages causes aux sujets et nego- 
ciaiits de la Cour Imperiale de Russie par Ies corsaires des Regences 
d’Alger, de Tunis et de Tripoli, et la pleine et entiere execution des 
stipulations du trăite de commerce et de l’article 7 du trăite de lassi, 
etant d'une stricte obligation pour la Sublime Porte en vertu des clauses 
expresses de l'article 12 du trăite de Bucarest, lequel conjointement 
avec l’article 3 rappelle et confirme toutes Ies transactions anterieures, 
la Sublime Porte rditere solennellement la promesse de remplir de- 
sormais avec la plus scrupuleuse iîdâlite tous ses engagements â cet 
egard. En consequence: 1° La Sublime Porte mettra tous ses soins a 
emp6clier que Ies corsaires des regences barbaresques ne puissent, sous 
quelque pretexte que ce soit, inquieter le commerce ou la navigatioii 
russe, et, en cas de depredation de leur part, des qu'elle en sera in
struite, elle s’engage iterativement â faire restituer sans nul retard 
toutes Ies prises faites par lesdits corsaires, â faire dtidommager Ies 
sujets russes des pertes qu'ils auraient essuyoes, â adresser a cette fin 
un firman rigoureux aux rdgences barbaresques, de maniere a ce qu’il 
ne soit plus necessaire de le reiterer une seconde fois, et, dans le 
cas ou le firman n’aurait pas ete execute, a payer le montant de l’in- 
demnite, de son trcisor imperial, dans le terme de deux mois specifid 
â l’article 7 du trăite de lassi â dater du jour de la reclamation qui 
aura ete presentee â cet egard par le ministre de Russie sur la veri1 
fication qui aura ete faite.

2" La Sublime Porte promet d’observer rigoureusement toutes Ies 
conditions dudit trăite de commerce, de lever toutes Ies prohibitions 
contraires â la teneur expresse de ces stipulations, de ne mettre au- 
cune entrave â la libre riavigation des fiavires marchands sous pavilion 
russe, dans toutes Ies mers et eaux de l’Empire ottOman sans aucune 
excoption, en un mot, de faire jouir Ies marchands. Ies capitafnes e£ 
tous Ies sujets russes, en general, des avantages et prerogâtives, comiiie' 
de l’entiere liberte de commerce qui sont formellement stipules par 
Ies traites de commerce existant entre Ies deux Empires.

3' Conformement â l’article premier du ‘traftd de conimerce qui sti- 
pulc en faveur de tous Ies sujets russes, en general, la liberte de na- 
vigation et de eommerce dans tous Ies Etats de la Sublime Porte, tant
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SUI’ terre que sur mer, et partout oii la navigation et le commerce 
peiivent convenir aux sujets russes, et en vertu des clauses des artides 
31 et 35 dudit trăite, qui assurent le libre passage par le canal de 
Constantinople des navires marchands russes ohargcs de vivres ou 
autres marchandises et productions de la Russie ou d'autres Etats non 
soumis a l’Bmpire ottoman, ainsi que la libre disposition de ces vivres, 
marchandises et productions, ,1a Sublime Porte promet de n’apporter 
aucun oljstacle ni empechement ă ce que Ies bâtiments russes charges 
de bles et autres vivres, a leur arrivee dans le canal de Constanli- 
nople, le cas de besoin echeant, puissent transborder leur cargaison 
sur d’autres bâtiments, soit russes, soit d’autres iiations âtrangeres, 
pour ctre transportcs hors des Etats de la Sublime Porte.

4" La Sublime Porte acceptera Ies bons offices de la Cour Imperiale 
de Russie â l’effet d’accorder, d’aprâs Ies exemples preciîdents, l’entree 
de la mer Noire aux bâtiments des puissances amies de l’Empire ottoman 
qui n’onl pas encore obtenu ce privilege, de maniere que le commerce 
d’importalion en Russie par le moyen de ces bâtiments et l’exportation 
des produits russes â leur bord ne puissent essuyer aucune entrave.

Art. R. — La prcsente convention, servant d’eclaircissement el dc 
complement au trăite de Bucarest, sera ratifice par Sa Majeste l’Em- 
pereur et Padischah de toules Ies Russies et Sa Majeste l’Empereur 
et Padischah des Ottomans au moyen de ratifications sollennelles 
munies de leur propre signature suivant l’usage, qui seront echangâes 
par Ies plenipotentiaires respectifs dans le terme de quatre semaines, 
ou plus tot, s’il est possible, â comptcr du jour de la conclusion de la 
presente convention.

Pait Acivermann, le 25 septembre/7 octobre 1826.

Signe: Comte Michel WORONZOFF, Alexandre DE Ribeaupiehre, 
Saîd mehemed, Sei'd Ibrahim.

II. — Acte sepa,re relatif aux princîpautes de Moldavie 
et de Valachie.

Au nom de Dieu Tout-Puissant,
Les Hospodars de Moldavie et de Valachie etant choisis parmi Ies 

Boyards indigeiies, leur elevation sera desormais faite dans chacune
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de ces provinces d’apiis Ie consentemcnt et la volonte de la Sublime 
Porte, par TAssemblec generale du Divan, conformement ă l’ancien 
usage du pays.

Les Eoyards du Divan de chaque province, coninie corps du pays, 
et avec l’accord general des habitants, feront choix pour la dignite 
d’Hospodar, d’un des Boyards les plus anciens et les plus capables de 
la bien remplir, et ils preseiiteront ă la Sublime Porto par une requete 
(arz-mashat) le candidat elu, lequel, s’il est agreii par la Sublime Porte, 
sera nomme Hospodar et recevra l’investiture. Si par des raisons 
graves la nomination du candidat elu ne se trouvait point conl'orme 
au deşir de la Sublime Porte, dans ce cas, apres que ces raisons graves 
auront ete averees par les deux Cours, il sera permis de recominander 
auxditsBoyards de proceder â l’election d’une aulre personne convenable.

La duree de l’administration des Hospodars restera toujours fixee, 
comine par le passe, â sept annee« complete.ş et entieres, a dater du 
joLir de leur nomination, et ils ne pourront Otre destitues avant ce 
terme. Si, pendant la duree de leur administration, ils commettent 
c[uelque delit, la Sublime Porte en informerait le ministre de Russie, 
et lorsque, apres verificaţion faite do part et d’autre, il sera constate 
que l’Hospodar s’est elfectivement rendu coupable d’un delit, sa des- 
titution sera permise dans ce cas seulement.

Les Hospodars qui auront acheve leur terme de sept annees sans 
avoir donne, .soit aux deux Cours, soit au pays, aucun sujet de plainte 
legitime et grave, seront nommes de nouveau pour sept autres annees, 
si la deniande en est faite ă la Sublime Porte par les Divans des pro
vinces, et si le consentement general des habitants se manil'e.ste â leur 
(■‘gard.

S’il arrive qu’un des Hospodars abdique avant l’accomplissement du 
terme de sept ans, pour cause de vîeilles.se, de maladie ou pour tonte 
autre raison, la Sublime Porte en donnera connaissance ă la C’our de 
Russie, et l’abdication pourra avoir lieu d'apres un aceord prealable 
des deu.x Cours.

Tout Hospodar qui aurait (5te destitue avant d’avoir lini son terme, 
ou qui aurait abdique, encourra la decheance de son titre et pourra 
rentrer dans la classe des Boyards, a condition de rester paisible et 
tranquille, mais sans pouvoir ni redevenir membre du Divan ni remplir 
aucune fonction publique, et sans pouvoir dtre reelu Hospodar.

Les fils des Hospodars destitues on abdicataires conserveront la
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qualite clc Boyards, pourront occuper Ics charges du pays et ut re elus 
Hospodars.

En cas do destitution^ d’abdication ou de mort d’un Hospodar, et 
jusqu’a ce qu'il lui soit donne un successeur, l’administration de la 
Priiicipaute sera confiee a dos caimacams nomraes par le Divan de 
ladite Principaute.

Le hatti-cherif de 1812 ayant ordonne l’abolition des impots, rede- 
vances et requisitions introduites depuis l’anne 1198 (1783), Ies Hos- 
podars avec Ies Boyards des Divans respectifs detei'mineront et fixeront 
Ies impots et Ies charges nouvelles de la Moldavie et de la Valacliie, 
en prenant pour base Ies reglementa qui ont ete etablis â la suiţi; du 
hatti-clierif de 1812. Les llospodars no pourront dans aucun cas raan- 
quer au strict acconlplissemcnt de cette disposition. lls auront egard 
aux representations du ministre du Sa Majestii Imperiale et â celles 
que leurs consuls leur adresseront d’apres ses ordres, tant sur cet 
objet que sur le maintien des privileges du pays, et specialement sur 
robscrvation des clauses et articles inseres dans le present acte.

Les llospodars, de concert avec les Divans respectifs, fixeront dans 
cliaque Province le nombre des Beschlis d’apres celui qui e.xistait avant 
les troubles de 1821. Ce nombre une l’ois fixe ne pourra litre augmente 
sous aucun pretexte, â moins que rurgcnte necessite n’en soit reconnue 
de part et d'autre, et il est bien eniendu que les Bechlis continueront 
a etre formes et organises comme ils l’etaient avant les troubles de 
1821 ; que les agas continueront d'etre choisis et nommes d’aprus le 
mode suivi avant ladite epoque, et qu’enfin les Bechlis et leurs agas 
ne rempliront jamais que les l'onctions pour lesquels ils auront ete 
originairensent institues, sans pouvoir se meler des affaires du pays 
ni se permettre auoune action.

Les usurpations faites sur le territoire de la Valacliie du cote d'lbraîl, 
Oiurgevo et Coule, et au delă de l’Olto seront restituiies au.x proprie- 
taires, et il sera fixe pour ladite restitution un terme dans les firmans 
y relatifs, lesquels seront adresses â qui il appartient.

Ceux des Boyards moldaves qui, uniquement par suite des derniers 
troubles, se sont vus forces de quitter leur patrie, pourront y revenir 
librement, sans litre inquietes par qui que ce soit, et rentreront dans la 
pleine et entiere jouissance de leurs droits, prerogatives, biens et pro- 
prietes comme par le passe.

I -a Sublime Porte, eu egard aux malheurs qui ont pese sur les Prin-
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cipaut(is de Moldavie et de .Valachie, par suite des derniers troubles, 
leur aocordera deux annees d’exemption des tributs et revedances qu’elles 
sont tenues de lui pa} er. A l’expiration du terme de l'exemplion ci-des- 
sus mentionnee, lesdits tributs et redevances seroiit acquittes au terme 
fix6 par Ies hatti-cherifs de 1812 et ne pourront etre augmentes dans 
aucun cas. La Sublime Porte accordera egalement aux habitants des 
deux Priacipautâs la liberte de commerce pour toutes Ies productions 
de leur sol et de leur industrie, dont ils pourront disposer comme bon 
leur semblera, sauf Ies restrictions exigees, d'un c6te par Ies fourni- 
tures dues annuellement â la Sublime Porte, dont ces Provinces sont 
comme Ies greniers, de l’autre part, par l’approvisionnement du pays.— 
Toutes Ies dispositions du hatti-cherif de 1812, relatives â ces fourni- 
tures, a leur acquittement regulier et aux prix courants d’apres les- 
quels elles doivent etre soldees et dont la lixation appartiendra en cas 
de litige aux Divans respectifs, seront remises en vigueur et observees 
a l’avenir avec une scrupuleuse exactitude.

Les Boyards sont tenus d’executer Ies ordres des Hospodars et de 
rester envers eux dans les bornes d’une parfaite soumission. De leur 
cote, les Hospodars ne pourront sevir arbitrairement contre les Boyards 
ni leur faire subir des punitions non meritees ; ils seviront seulement 
dans le cas oii les Boyards commettraient quelque faute averee, et ces 
derniers ne subiront de peine qu’apres avoîr ete juges conformement 
aux lois et usages du pajs.

Les troubles survenus dans les dernieres annees en Moldavie et en 
Valachie ayant porte la plus grave atteinte ă l’ordre dans les diverses 
branches de l'administration interieure, les Hospodars seront tenus de 
s’occuper sans le moindre delai, avec les Divans respectils, des me- 
sures necessaires pour ameliorer la situation des Principautes con- 
tiees a leurs soins, et ces mesures feront l’objet d’un reglement gene
ral pour chaque province, lequel sera mis immediament a execution.

Tous les autres droits et privileges des Principautes de Moldavie et 
de Valachie et tous les hatti-cherifs qui les concernent, seront maintenus 
et observes, en tant qu'ils ne seront pas modifies par le present acte.

Cest pourquoi, nous soussignes, plenipotentiaires de Sa Majeste l’Em- 
pereur et Padischah de toutes les Russies, munis des pleins pouvoirs 
souverains, de concert avec les plenipotentiaires de la Sublime Porte 
Ottomane, avons arrâte et regie a l’egard de la Moldavie et do la Va
lachie les points ci-dessus, lesquels sont la consequence de l’article 3
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de la convention explicative et confirmative du trăite de Bucarest, concue 
en huit articles, dans Ies conferences â Ackermann entre nous et Ies 
pleiiipotentiaires ottomans.

En consequence, le prâsent acte a ete separe et redige, numi de nos 
cachets et de nos signatures, et delivre entre Ies mains des plenipo- 
tentiaires de la Sublime Porte.

Fait a Ackermann, le 25 .septembre/7 octobre 1826 ').

Sigmi : Comte Michel WORONZOFF, Al. DE Ribealpierre, 
Said Mehemed, Said IbrahIm.

') Extrait du Beciieil des principaux traites, par MM. DUPONT et 
ROUSSET, t. X; annee.s 1822-1826.



TRĂITE D’ANDRINOPLE (1829)

TRAlTli DE PAIX ENTRE LA EUSSIE ET LA TURQUIE.

Au noni de Dieu Tout-Puissant,
Sa Majeste Imperiale Ie Tres Haut et Tres Puissant Enipereur et 

Autocrate de toutes Ies Russies.
Sa Majeste Imperiale le Ti'es Haut et Tres Puissant Enipereur fles 

Ottomans,
Animes d’un egal deşir dc mettre un terme aux calamites de la guerre, 

et d’etablir sur des bases solides et immuables la paix, l’amitie et la 
bonne barmonie entre leurs Empires, ont resolu, d’un commun accord, 
de confier cette (cuvrc salutaire ă leurs plenipotenliaires.

Article PREMIER. — Toute îuimitie et tous dilîerends qni ont existe 
jusqu’â present entre Ies deux Empires cesseront ă compter de ee jour, 
tant sur terre que sur mer, et il y aura a perpetuite paix, amitie et 
bonne intelligence entre Sa Majeste l’Empereur, Padischah de toutes 
Ies Russies et Sa Hautesse le Padischah des Ottomans, leurs heritiers et 
sLicces.seurs au trone, ainsi qu'entre leurs Empires respectifs. Les deux 
Hautes Parties contractantes porteront toute leur attention a empecher 
tout ce qui pourrait l'aire renaître la mesintelligence entre leurs sujets 
respectifs ; ils executeront scrupuleu.soment toutes les conditions du 
present trăite, et veillcront en meme temps ă ce qu’il ne soit enfreint 
en aucune facon, soit directement, soit indireotement.

ART. 2. — Sa Majeste TEmpereur et Padischah de toutes Ies Russies 
deşiraut donner a Sa Hautesse l’Empereur et Padischah des Ottomans 
un gage de ses dispo.sitions amicales, rend a la Sublime Porte la prin- 
cipaute de Moldavie avec toutes les frontieres qu’elle avait avant la 
guerre a laquelle le present.trăite a mis fin. Sa Majeste Imperiale rendra 
aussi la principaute de Valachie, le banat de Crai'ova, la Bulgarie, la 
Dobrudja, depuis le Danube jusqu’â la mer, ainsi que Silistrie, Hir.şova, 
Matkia, Isachia, Toulcha, Babadag, Buyardjik, Vama, Pravady et autres 
villes et villages qu’il contient, toute l’etendue du Balkan, depuis Emi- 
neh, Bournou jasqu’â Kosan, et tout le pays depuis le Balkan jusqu'â 
Ia mer, avec Selimnea, lamboli, Aidos, Karnabat, Missenovica, Akhioly,
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Bourgas, Sizopoli, Kirkklissi, la viile cl’AiKlrinople, Zule-Bourgas, ot lou- 
tes Ies villes, bourgs et villagcs, et, eu general, loiUes Ies places que 
Ies Russes ont occupees dans la lloinnelie.

Aht. 3. — Le Pruth continuera de tormer la limite des deux Empii'cs 
depuis le point oii ceUe l iviere touohe au tei-ritoire de la Moldavie jus- 
qu’ă sa jonction avec le Danube. De ce point, la ligne suivra le cours 
du Danube jusqu’ă l’embouchure de la Saint-Georges, de sorte que, 
laissaiit toutes Ies îles iormies par Ies divers bras de cette riviere en 
possession de la Russic, la rive droite restera comnie anciennement 
en possession de la Porte Oltomane. (Jeperidant il est convenu que cette 
rive droite restera inhabitce depuis le point oii le bras de Saint-Geor
ges se separe de celui de Soulina, ii une distance de deux heitres de 
la riviere, et qu’aucun etablissomeiit d'aucune espece n’y sera forme, 
non plus que sur Ies îles qui resteront au pouvoir de la Coiir de Russie, 
oii, ă l’exception des quarantaines qui poiirront y etre etablies, il iie 
sera permis de faire auciin autre etablissement ni forlification. Les 
biitiments marchands des deux puissances auront la liberte de par- 
coLirir le Danube dans tont son cours, et ceux qui porteroiit pavilion 
ottoman auront libre entree dans les embouchures de Kilia et de Sou
lina, celle de Saint-Georges restant commune aux biitiments de guerre 
et bătiments marchands des deux Puissances eoiitractantes. Mais les 
navires de guerre russes lorsqu’ils remoiiteront le Danube, iiiront pas 
au delii du point de sa jonction avec le Pruth.

Art. 4. — La Georgie, rimirete, la Mingrelie, le Gouriel, et plusieurs 
autres provinces du Caucase, ayant ete depuis longues annees et â per- 
petuite unis â l’empire de Russie, et cet Empiro ayant en oiitre, par le 
trăite condu avec la Perse â Towsk’nantchai, le 10 fcvrier 1828, acquis 
les Khanats d’Erivan et de Naktchivan, les deux Hautes Parties contrac- 
tantes ont reconnu la necessite d’etablir entre leurs Etats respectifs tont 
le long de cette ligne une frontiere bien tracee qui puisse prevenir tonte 
discussion futiire. Elles ont egalement pris en consideration les moyens 
convenables d’opposer des obstacles insurmontables aux incursions et 
depredations que les tribus voisines ont commises jusqu’ii ce joiir, et 
qui ont si souvent compromis les relations d’amitie et de bonne affec- 
tion entre les deux Empires; en consequence, il a etc convenu de con- 
siderer dorenavant comme la frontiere entre les territoires de la Cour 
Imperiale de Russie et ceux de la Sublime Porte Ottomane en Asie, 
la ligne qui, suivant la limite actuelle du Gouriel depuis la mer Noire,
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remonte jusqu’au bord de rimirete, et de lâ en ligne droite jusqu’au 
point ou Ies frontieres des pachalichs d’Akhaltzik et de Kars rencon- 
trent celles de la Georgie, laissant, de cette maniere, au nord et au 
de^dans de cette ligne la viile d’Aklialtzik et le fort de Khallnaţiick â 
une distance moindre de deux heures.

Tous Ies pays situes au midi et a l’ouest de cette ligne de demar
ca tion, vers Ies pachalicks de Kars et de Trebizonde, ainsi que la ma- 
jeure pârtie du pachalick ''d’Akhaltzik, resteront ă perpdtuite sous la 
domination de la Sublime Porte, tandis que ceux qui sont situes au 
nord et a l’est de ladite ligne vers la Georgie, l'lmirete et le Gouriel, 
ainsi que le littoral de la mer Xoire, depuis l’embouchure du Kouban 
jiisqu’au port Saint-Nicolas inclusivement, seront sous la domination 
(le l’Empereur de Russie. En consequence, la Cour Imperiale de Russie 
abandon ne et rend a la Sublime Porte le reste du pachalik d’Akhaltzik, 
la viile et le pachalik de Kars, la viile et le pachalik de Bayazid, la 
viile et le pachalik d’Erzeroum, ainsi que Ies places occupâes par Ies 
troupes russes qui peuvent litre en dehors de la ligne ci-dessus men- 
tionnee.

Art. 5. — Les Principautiis de Moldavie et de Valachie s’etant, par 
une capitulation, placees sous la suzerainetiî de la Sublime Porte, et la 
Russie ayant garanţi leur prosperite, il est entendu qu’elles conserve- 
ront tous les privileges et immunites qui leur ont lite accordes en vertu 
de leur capitulation, soit par les trait(3s conclus entre les deux Cours 
Imperiales, soit par les hatti-cherifs promulgues â diverses epoques. En 
consequence, elles jouiront du libre exercice de leur religion, d’une par- 
faile siicurite, d’une administration naţionale et independante, et d’une 
eiUiere liberte de commerce. Les clauses additionnelles aux stipula- 
tions precedentes, jugees necessaires pour assurer a ces deux Provin- 
ces la jouissance de leur droit, seront inserees dans l’acte separe annexe, 
qui est et sera considere comine faisant pârtie integrante du present 
trăite.

Art. 6, — Les circonstances qui se .sont prâsentees depuis la con- 
clusion de la convention d’Ackermann n’ayant pas permis â la Sublime 
Porte d’entreprendre immediatement l’execution des clauses de l’acte 
separe relatif â la Servie, et annexe au cinquieme article de ladite con- 
vention, la Sublime Porte s’engage de la maniere la plus solennelle a 
les executer sans le nioindre delai et avec la plus scrupuleuse exacti- 
tude, et de proceder surtout a la restitution immediate des six dis-
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tricts detaches de la Servie, afin d’assurer pour toujours la tranquillite 
et le bien 6tre de cette nation fidele et soumise. Le firman confirmi 
par le hatti-cherif qui ordonnera l’execution des clauses ci-dessus sera 
livre et communique â la Cour Imperiale de Russie dans l'intervalle d'un 
mois ă compter de la signature du present trăite de paix.

Art. 7. — Les sujets russes jouiront dans tonte l’etendue de, l'luii- 
pire ottoman, tant par terre que pâr mer, de la liberte pleine et entiere 
de commerce, qui leur est assuree par les traites precedents conclus 
entre les deux Hautes Parties contractantes. Aucune infraction â cette 
libertâ de commerce ne sera commise, et il ne sera pas permis de l'iii- 
terrompre dans aucun cas, ni sous aucun pretexte, par une prohibi- 
tion ou restriction quelconque, ni en consâquence d’aucun reglement 
ou mesiire d’administration ou de legislation interieure. Les sujets, l)â- 
timents et marohandises russes seront â l'abri de toute violence, de 
toute chicane. Les premiers seront sous la juridiction exclusive et la 
police des ministres et consuls de Russie. Les bâtiments russes ne 
seront soumis â aucune visite quelconque de la part des autorites ot- 
tomanes, ni â la mer ni dans aucun des ports ou rades appartenant 
aux possessions de la Sublime Porte. Toutes les marchandises et den- 
rees appartenant â un sujet russe, apres avoir paj ii les droits de douane 
stipiiliis par les tarit's, seront librenient transportees, deposiies â terre 
dans les magasins du proprietaire ou de son consignataire, ou autre- 
ment transportees â bord des bâtiments de toute aiitre nation quel- 
conque, sans que les sujets russes soient tenus d’en donrier avis aux 
aiitoritiis locales, et encore moins de deniander leur autorisation. 11 est 
expressement convenu que tous les grains provenant de la Russie 
jouiront des memes privilâges et que le transit libre n’iiprouvera jamais, 
sous aucun pretexte, de difficultâ ou d’obstacle. La Sublime Porte s'en^ 
gage, en outre, ă veiller soigneusement â ce que le commerce et la 
nâvigation de la mer Noire n’âprouvent pas le moindre obslacle d’une 
ilature quelconque.

Dans ce but, la Sublime Porte reconnait et declare le passage du 
canal de Constantinople et le detroit des Dardanelles entierement libres 
et ouverts aux bâtiments russes sous pavilion marchand, charges ou 
sur lest, soit qii’ils viennent de la mer Noire pour aller dans la Mii- 
diterranee, ou soit que, revenant de la Mediterranee, ils veuillent ren- 
trer dans la mer Noire. Ces bâtiments, pourvu que ce soient des bâti
ments marcharicis, de' q'uelque grandeur qu'ils soient, quel que soit leui1
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torinage, ne seronl exposes a aucune entrave ou vexatiqn quelconque, 
comme il a ete stipule ci-dessus. Les deux Cours s’enlendronl sur Ies 
nieilleur.s inoyeiis a einplojer pour empecher tout delai dans l’expe- 
dition des acquits de la douane necessaires. En vertu du ni6me principe, 
le passage du canal de Constant!nople et du detroit des Dardanelles 
est declare lilîre et ouvert â tous les bâtiments marchands des Puis- 
sances eu paix avec la Sublime Porte, soit qu’ils se rendent dans les 
ports russes de la mer Noire ou qu’ils en viennent, .soit qu’ils soient 
charges ou sur lest, aux meines conditions que celles stipulees pour 
les bâtiments sous pavilion russe. Enfin, la Sublime Porte, reconnaissant 
le droit de la Cour Imperiale de Russie d’obtenir une garanţie de cel te 
pleine liberte de commerce et de navigation dans la mer Noire, declare 
solennellement que jamais, et sous aucun prâtexte quelconque, elle n’y 
apportera le moindre obstacle; elle promet surtout de ne jamais se 
permettre, â l’avenir, d’arreter ou de detenir les bâtiments charges ou 
sur leur lest, soit russes, soit appartenant â des nations avec lesquelles 
la Porte Ottomane ne sera pas en etat de guerre declarâe, qui passe- 
raient par le detroit de Constantinople et le detroit des Dardanelles pour 
se rendre de la mer Noire dans la Mediterranee ou de la Mediterranee 
aux ports russes de la mer Noire; et si, â ce c[ue Dieu ne plaise, quel- 
qu’une des stipulations contenues dans le present article etait enfreinte, 
et cpie la reclamation du ministre russe ă ce sujet n’obtînt pas une 
satisfaction pleine et prompte, la Sublime Porte reconnaît d’avance 
le droit do la Cour Impâriale de Russie de considerer une telle in- 
fraction comme un acte d’hostilite, et de faire immediatement des re- 
presailles sur l’Enipire Ottoman.

Aht. 8. — Les arrangements precedemment stipulâs par le sixieme 
article de la convention d’Ackermann, dans le dessein de râgler et li- 
quider les droits des sujets et marchands respectifs des deux Empires, 
relativement ă l’indemnite pour les pertes eprouvâes ă diverses epoques 
depuis la guerre do 1806, n’ayant pas encore âte mis â execution, et 
le commerce russe ayant, depuis la conclusion de la susdite convention, 
soulîert de nouveaux et considerables dommages en consequence des 
mesures adoptiies sur la navigation du Bosphore, îl est ar re te et con- 
venu que la Sublime Porte, comme râparation pour ces dommages 
et ces pertes, payera â la Cour Impâriale de Russie, dans le dâlai de 
dix-huit mois, â des epoques qui seront tixăes plus tard, la somnie 
de 1500000 ducats de Hollande : de sorte que le payement de
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celle somnie metra fin ă tous Ies droits ou preteiitions reciproques de 
la part des deux Puissances contractanles au sujet des circonstances 
ci-dessus mentiorinees.

Art. 9. — La prolongatioii do la guerre, â laquelle le traile de paix 
acUiel met lieureusement fin, ayant occasionne a la Cour Imperiale de 
Russie des d(5penses considerables, la Sublime Porte reconnaît la no- 
cessitc de lui offrir une indemnil6 proportionnee. A cet effet, et inde- 
pendamment de la cession d’une petite portion de territoire en Asie, 
stipul6e par Partide 4, que la Cour de Russie consent â recevoir pour 
compte de ladite indemnite, la Sublime Porte s’engage â payer â ladite 
Cour une somnie d’argent dont le montant sera regie de concert.

Aht. 10. — La Sublime Porte, en declarant son adhesion entiore aux 
stipulations du trăite condu â Londres le 24 juin/6 juillet 1827, entre 
la Russie, la Grande-Bretagne, et la France, adliere egalenient â l’Ade 

.du 10/22 marş 1829, r(idig4 d’un consentemant mutuel entre Ies mâiiies 
Puissances sur Ies bases dudit trăite, et contenant Ies niesures de 
detail relativemeiit â son execution definitive. Ce trăite et cette note 
concernerit la reconnaissance de l’affranchissement de la Grece.

Art. 11. — Immediatement apres la signature du prâsent trăite de 
paix entre Ies deux Empires, et l'echaiige des ratifications par Ies deux 
Souverains, la Sublime Porte prendra toutes Ies mesures necessaires pour 
la prompte et rigoureuse execution des stipulations qu’il contient, et par- 
ticulierement du troisieme et du quatrieme article, relatif aux limites 
qui separent Ies deux Empires, tant en Europe qu’en Asie, ainsi que 
des cinquieme et sixieme artides, relatifs aux Principautes de la Va- 
ladiie et de la Moldavie, aussi bien que de la Servie ; et, des l'instant 
que ces stipulations pourront etre considerees comnie ayant 6te exe- 
cutiies, la Cour Imperiale de Russie procâdera â l’evacuation du terri
toire de l’Empire Ottoman conformement aux bases etablies par un 
acte separe qui fait pârtie integrante de ce trăită. Jusqu’â la complete 
evacuation du territoire occupe par Ies troupes russes, l’administration 
et l'ordre de choses etabli dans le moment actuel, sous l’influence de 
la Cour de Russie, seront maintenus, et la Sublime Porte ne s’en oe- 
cupera en aucune maniere.

Art. 12. — Immediatement apres la signature du present trăite de 
paix, des ordres seront donnes aux commandants des troupes respec- 
tives, tant sur terre que sur mer, de cesser Ies hostilităs. Celles com- 
mises apres la signature du present trăită seront considărăes comme



432 PIECES JUSTIFIC ATI VES

n’ayant pas eu lieu et n’ameneront aucun changemept dans Ies sti- 
pulations qu’il contient ; de nieme, tout ce qui aura pu 6tre conquis 
dans l’intervalle par Ies troupes de l’une ou de l’autre des Hautes Puis- 
sances contractantes, sera rendu sans le inoindre delai.

Aht. 13. — Les Hautes Puissances contractantes, en rtUablissant entre 
elles les relations d’ainitie sincere, accordent un pardon general et une 
amnistie pleine et entiâre â tous ceux de leurs sujets, de quelque con- 
dition qu’ils soient, qui, pendant le cours de la guerre heureusenient 
terminee aujourd’hui, auront pris part aux operations militaires ou 
manifeste, soit par leur conduite, soit par leurs opinions, leur atta- 
chement â l’une ou â l’autre des deux parties contractantes. En con- 
sequence, aucun de ces individus ne sera inquiete ou persecute, soit 
dans sa personne, soit dans .ses biens, pour sa conduite passee ; et, 
chacun d’eux, recouvrant les proprietes qu’il possedait auparavant, en 
jouira paisiblement sous la protection des lois, et sera en liberte d’en. 
disposer dans l’espace de dix-huit mois, de se transporter avec sa fa
milie, ses biens, propriâtes, etc..., dans le pays quelconque qu’il lui 
plaira de choisir, sans eprouver aucune entrave ou vexation quelconque.

11 sera, en outre, accOrde aux sujets re.spectifs des deux Puissances 
etablis sur les territoires rendus ă la Sublime Porte ou cedes a la Cour 
Imperiale de Russie, le infime intervalle de dix-iiuit mois,,ă dater de l’e- 
change des ratifications du present traitfi de paix, pour disposer, s’ils le 
jugent convenable, de leurs proprietes acquises, soit avant, soit depuis 
la guerre, et de se retirer avec leurs capitaux, fortune, proprietes, etc. 
des Etats de l’une des Puissances contractantes dans ceux de- l’autre.

Art. 14. — Tous les prisonhiers de guerre, de quelque nation, con- 
dition ou sexe qu’ils soient, qui sont dans les deux Empires, devront 
immediatement apres rfichange des ratifications du present trăite de 
paix, fitre mis en libertfi, et rendus sans le moindre payement ou rancon, 
â l’exception des chrfitiens qui. de leur propre volonte, ont embrasse 
la religion mahometane dans les Etats de la Sublime Porte, ou des 
mahometans qui, aussi de leur propre volonte, ont embrasse la religion 
chretienno dans les territoires de TEmpire russe.

La infime conduite .sera observee â l’egard des sujets russes qui, 
apres la signature du present traitfi de paix, seront tombes dans la 
captivile d’une maniere quelconque, et seront trouves dans les Etats de 
la Sublime Porte.

La Cour Imperiale de Russie promet, de son cote, d’agir de la infime
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maniere eiivers Ies sujets de la Sublime Porte. Aucun remboursement 
ne sera exige pour Ies sommes qui ont ete employees par Ies deux 
Hautes Piiissances contractantes pour l’entretien des prisonniers. Cha- 
cime d’elles fournira aux prisonniers tout ce qui pourra cit re neces- 
saire â leur voyage jusqu’aux frontieres, oii ils seront echanges par 
des comniissaires nommbs de deux c6tds.

Aht. i6. — Tous Ies traites, conventions et stipulaţions arrâtcs et 
conclus â diverses epoques, entre la Cour Imperiale de Russie et la 
Porte Ottomane, â l’exception de ceux qui sont annules par le priisent 
trăite de paix, sont confirmes dans toute leur force et effet, et Ies deux 
Hautes Parties contractantes s’engagent â Ies executer religieusement 
et inviolablement.

Aht. 16. — Le present trăite de paix sera ratifle par Ies deux Hautes 
Cours contractantes, et Techange des ratifications entre Ies plenipo- 
tentiaires respectifs aura lieu dans l’espace de six semaines ou plus tot 
si faire se peut i).

En foi de quoi ont signe,

Le comte ALEXis Ohloff, le comte P. V. PAHLEN.

En vertu de pouvoir,
Signă: DlEBlTSCH Zabalkansky.

’) Annuaire historîque universel, par C.-L. Lesur. Annee 1829. Do- 
cuments historiqnes, p. 94.
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NOTE EXPLICATIVE

CONCERNANT L’EXECUTION DE CERTAINS ARTICLES 
DU TRĂITE D'ANDRINOPLE.

IjG § 1-er de cette note r6gle le payemeut a la Russie, en dix-huit 
mois, de la somme de 1,500,000 ducats de Hollande aUouee comme 
indemnitâ des pertes subies par Ies sujets et commergants russes.

La § 2 regie Ies dates des i5ch5ances et le montant des sommes pour 
chaque payenient de l’indemnite ci-dessus.

Le § 3 fixe l'indemnite de guerre â allouer â la Russie â la somme 
de 10,000,000 de ducats de Hollande.

«§ 4. — Quant â la stipulation contenue dans l’acte sâpare concer- 
nant Ies principautes de Moldavie et de Valachie, et en vertu de la- 
quelle Ies villes turques situees sur la rive gauche du Danube, Turno, 
Giurgevo, Braîla, etc., avec leur territoire, doivent etre reunies â la 
Valachie, et Ies fortifications qui ont ci-devant existe! sur cette rive ne 
jamais etre râtablies, il a 6tei regiei dans la convention explicative (art. 
1-er) que Giurgevo, qui se trouvait encore alors au pouvoir des Turcs, 
serait 6vacu6, remis aux troupes russes, et que Ies fortifications en 
seraient rasâes. — L’evacuation devait avoir lieu quinze jours apres la 
signature de la paix (on sait qu’elle a eite retardâe). Les troupes turques 
devaient se retirer â Routschouk, sur la rive droite du Danube, vis-â-vis 
de Giurgevo, et emmener leur artillerie, leurs munitions et leurs pro- 
prieiteis. II eitait egalement permis aux habitants turcs de Giurgevo 
d'emigrer avec leur fortune.

«§ 5. — Relativement â l'evacuation du territoire ottoman par les 
troupes russes, notamment article 11 du trăita principal, la convention 
explicative porte (art. 4) : oAussitbt que le premier payement (100,000 
ducats) sur les indemnites stipulees pour les pertes des sujets et com- 
merşants russes aura et6 acquitte ; aussitbt que l’article 6 du trăitei 
concernant la Servie aura etei accompli, Giurgevo consequemment
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4vacue et remis aux troupes russes, alors sous un mois apres l'echange 
des ratifications, l’armee russe qiiittera Ies villes d’Andrinople, Kisklisse, 
Zule, Burgas, Widin, Juiada et autres endroits, qui seront remis aussitot 
aux autorites nommees par la Porte pour Ies recevoir.»

(i§ 6. — Aussitbt l’acquittement du second payement (400,000 ducats), 
de l’indemnitâ pour Ies commergants russes, o'est-â-dire six mois apres 
l’echange des ratifications. Ies troupes russes evacueront sous un mois 
tout le pays depuis le Balkan jusqu’â la mer Noire et au golfe de Burgas, 
et elles se retireront au delâ du Balkan en Bulgarie et en Dobrudja. — 
Au bout du second terme de six mois, lorsque Ies 500,000 ducats for- 
mant le troisieine payement des indşmnităs auront ete acquittes. Ies 
troupes russes evacueront toute la Bulgarie avec Ies villes et Ies viUages, 
etc., situâs sur la Dobrudja, depuis le Danube jusqu’â la mer Noire. 
Les 500,000 ducats restants seront payâs dans Ies six mois suivants, 
c’est-â-dire dix-huit mois apres l’echange des ratifications. La viile de 
Silistrie et les Principautes de Moldavie et de Valachie sont exclues de 
l’âvacuation ci-dessus, et seront gardees en depOt par la Russie jusqu’â 
l’entier acquittement de la somnie que la Porte s’est engagâe â payer 
en indemnitâ pour les frais de la guerre. Aussitot ce payement termine, 
Silistrie et les Principautes seront âvacuees sous deux mois et remises 
ponctuellement aux autoritâs de la Porte.

. «§ 7. — Quant â l’evacuation des provinces d’Asie qui doivent 6tre 
rendiies â la Porte en vertu de l’article 4 du trăite, il a et6 râglâ qu’elle 
commencerait trois mois apres l’echange des ratifications, et cela coii- 
formement â une convention par ticul ifere que le general comte Pas- 
kewitch concluera avec les commandants de la Porte dans ces con- 
trees, de maniere que l’evacuation totale des pays qui doivent etre 
rendus â la Porte soit terminee huit mois apres l’echange des ratifir 
cations ').»

1) Annaaire historiqae universel, pour l’aiiniie 1826. Documents 
historiques, p. 98.



TRĂITE D’ANDRINOPLE (Suite)

TRĂITE SEPARE ENTRE LA RUSSIE ET LA PORTE 
RELAŢIE AUX PRINCIPAUTES DE MOLDAVIE ET DE VALACHIE.

Au nom de Dieu Tout-Puissant,
Les deux Hautes Puissances contractantes, en confirmant tout ce qui 

a (5te stipula par l’acte separe de la convention d’Ackermann, relative- 
ment au mode d’election des Hospodars de Moldavie et de Valachie, 
ont reconnu la necessitc de donner â l'administration de ces Provinces 
une base plus stable et plus conforme aux veritables interâts des deux 
pays. — A cet effet, il a et6 convenu et reglii ddfmitivement que la 
dur(îe du gouvernement des Hospodars ne serait plus hornee â sept 
ans, comnie par le pass6, mais qu’ils seraient dortSnavant investis de 
cette dignite â vie, sauf les cas d’abdication volontaire ou de destitu- 
tion pour cause de dâlits prevus par ladite note separee.

Les Hospodars regleront librement toutes les affaires interieures de 
leurs provinces, en consultant leurs Divans respectifs, sans pouvoir 
neanmoins porter atteinte aux droits garantis aux deux pays par les 
traites ou les hatti-chârifs, et ne seront troubles dans leur administra- 
tion par aucun ordre contraire â ces droits.

La Sublime Porte promet et s’engage â veiller scrupuleusement ă ce 
que les privil6ges accordiis â la Moldavie et ă la Valachie ne soient 
d’aucune maniere enfreints par les commandants limitrophes, de ne 
souffrir aucune ingerence de leur part dans les affaires de ces deux 
Provinces, et d’empâcher toute incursion des riverains de la rive droite 
du Danube sur le territoire valaque ou moldave. Seront considerâes 
comme faisant pârtie integrante de ce territoire toutes les îles atte- 
nantes ă la rive gauche du Danube, et le chenal de ce fleuve formera 
la limite des deux Principautes depuis son entree dans l’Empire otto- 
man jusqu’â son confluent avec le Pruth.

Pour mieux assurer l’inviolabilite du territoire Moldave et Valaque, 
la Sublime Porte s’engage â ne conserver aucun point fortific, ă ne
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tol6rer aucuii 6tablissement quelconque des sujets musulmans sur la 
rive gauche du Danube. En cons6quence, il est invariablement arrâte 
que sur toute cette rive, dans la grande et la petite Valachie, et aussi 
en Moldavie, auoun mahometan ne pourra jamais avoir son domicile 
et que l’on y admettra Ies seuls marchands munis de firmans, qui vien- 
dront acheter pour leur propre compte dans Ies Principautes Ies den- 
rees necessaires pour la consommation de Oonstanlinople, ou d’autres 
objets.

Les villes turques situees sur la rive gauche du Danube seront, ainsi 
que leurs territoires (vaja,hs) restituees â la Valachie pour etre d6s6r- 
mais reunies â cette Principaute, et les fortifications existant aupara- 
vant sur cette rive ne pourront jamais etre retablies. Les musulmans 
qui possfedent des biens-fonds non usurpes sur des particuliers, soit 
dans ces mcmes villes, soit sur tout autre point de la rive gauche du 
Danube, seront teuus de les vendre aux indigenes dans l'espace de 
dix-huit mois.

Le gouvernement des deux Principautes, jouissant de tous les privi- 
legcs d’une administration interieure independante, pourra librement 
etablir des cordons sanitaires et des quarantaines le long du Danube 
et ailleurs dans le pays ou il en sera besoin, sans que les etrangers 
qui j' arrivent, tant musulmans que chretiens, puissent se dispensei- de 
l’exacte oljservation des reglements sanitaires. — Pour le service des 
quarantaines aussi bieii que pour veiller â la surete des frontieres, au 
maintien du bon ordre dans les villes et campagnes et ă l'observa- 
tion des lois et reglements, le gouvernement de chaque Principaute 
pourra entretenir un nomlire de gardes strictement n6cessaire pour 
ces diverses fonctions. Le nombre et l’entretien de cette milice seront 
regles par les Hospodars, de concert avec leurs Divans respectifs, en 
se basant sur les anciens exemples.

La Sublime Porte, animee du deşir sincere de procurer aux deux Prin
cipautes tout le bien-etre dont elles peuvent jouir, et informee des abus 
et des vexations qui s’y commettent â l’occasion des diverses fourni- 
tures exigees par la consommation de Constau tinople, l’approvisionne- 
ment des forteresses situâes sur le Danube et les besoins de l’arsenal, 
leur fait un abandon plein et entier de son droit â cet egard. En con- 
sequence, la Valachie et la Moldavie seront pour toujours dispensees 
de fournir les grains et autres denrees, les moutons et les bois de con- 
struction qu'elles etaient tenues de li.vrer precâdemment.
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II ne sera de ni6me requis de ces Proviiices, en aucun cas, des ou- 
vriers poiir Ies travaux des forteresses, ni aucune autre corvde de quel- 
que nature que ce soit. Alais, afin de dedomimager le tresor imperial 
des pertes que cet abandon total de ses droits pourrait lui faire eprouver, 
independamment du tribut annuel que Ies deux Principautes doivent 
payer â la Sublime Porte, sous Ies dânominations de karatsh, de icUyă 
et de bekiabyă (selon la teneur des hatti-cherifs de 1812), la Moldavie 
et la Valachie payeront cliacune annuellement â la Sublime Porte, par 
forme de compensation, une somnie d’argent dont la quotite sera de- 

■ terminee ulterieurement d’un commun accord. En outre, â chaque re- 
nouvellement des Hospodars, par le deces, l'abdication ou la destitu- 
tion des titulaires, la Principaute oii le cas viendrait â echoir sera tenue 
de payer a la Sublime Porte une somnie equivalente au tribut annuel 
de la province etabli par Ies hatti-cherifs. Ces soinmes exceptiies, il 
ne sera janiais exigâ du pays ni des Hospodars aucun autre tribut, re- 
dcvance ou cadeau, sous quelque pretexte que ce puisse 6tre.

En vertu de rabolition des fournitures ci-dessus .specifiees. Ies ha- 
bitants des Principautes jouiront de la pleine liberte de commerce pour 
toutes Ies productions de leur sol et de leur industrie (stipulees par 
l'acte separe de la convention d'Ackermann) sans aucune restriction, 
hormis celles que Ies Hospodars, de concert avec leurs Divans respectifs, 
jugeront indispensable d’etablir, afin d’assurer l’approvisionnement du 
pays. lls pourront naviguer librenient sur le Danube avec leurs propres 
bâtiments, munis de passeports de leur gouvernement, et aller com- 
mercer dans Ies autres villes ou ports de la Sublime Porte, sans etre 
niolestes par Ies percepteurs du karatsh ni exposes â aucune autre 
vexation.

De plus, la Sublime Porte, considerant toutes Ies calamitOs que la Mol
davie et la Valachie ont eu â supporter, et niue par un sentiment 
d’humanite tout particulier, consent â exempter Ies habitants de ces 
Provinces, pour l’espace de deux ans, a compter du jour oii Ies Prin- 
cipautes auront ete entiârenient evacuees par Ies troupes riisses, du 
payement des inipbts annuels verses dans son trâsor.

Enfin, la Sublime Porte, desirant assurer de toutes Ies manieres le 
bien-Otre futur des deux Principautes, s’engage solennellement â con- 
firnier Ies reglenients administratifs qui, durant l’occupation de ces 
deux Proviiices par Ies armees de la Cour Imperiale, ont ete faits d’a- 
pres le vncu exprime pas Ies assemblees des notables du pays, et qui
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devroiit ă ravenir servir de base pour le riigime interieur des doux 
Provinces, eii tant, bien entendu, que lesdits reglements ne porteraient 
aucune atteinte aux droils de souverainete de la Sublime Porte.

C’est pourquoi, nous soussignes, plenipotentiaircs de Sa Majestc l’Em- 
pereur et Padischah de toutes Ies Rassies, de concert avec Ies plcni- 
potentiaires de la Sublime Porte Ottomane, avons arrâte et râgle ă 
l’cgard de la Moldavie et de la Valachie Ies points ci-dessus, lesquels 
sont Ies consequences de l’article 5 du trăite de paix condu â Andri- 
nople entre nous et Ies plenipotentiaircs ottomans. En consequence, 
le present acte separe a ete redigC, muni de ses caehets et de nos 
signatures, et delivre entre Ies mains des plenipotentiaircs de la Sublime 
Porte ').

Fait â Constantinople le 2/14 septembre 1829.

Signe A l’origmal: Comte Alexis Orloff, comte F.-V. PAHLEN.
Confirme îi l’orJgJnal par le comte DiEBlTCH ZABALKANSKI, general 

en chef de la deuxieme division.

1) Annuaire historique universel. Annee 1820, par C.-L. Lescur. Do
cument s historiques, p 99.



TRAITIÎ: DE SAINT-PETERSBOURG 
(Janvier 1834.)

ART. 2. — Par rinstrument fait sâparement â Andrinople relative- 
meiit aiix Pi'incipautes de Moldavie et de Valachie, la Sublime Porte 
a pris l’engagement de reconnaître formellement Ies reglements faits, 
pendant que Ies troupes russes occupaient ces Provinoes, par Ies prin- 
cipaux habitants sur leur administration interieure; la SulDlime Porte 
ne trouvant rien dans Ies articles de cette Constitution qui puisse af- 
fecter ses droits de souverainete, consent des â piAsent â reconnaître 
formellement ladite Constitution.

Elle s’engage ă publier â cet (âgard un firman accompagne d’un 
hatti-cherif, deux mois apres l’echange des ratifications, et â donner 
une copie du infime â la mission russe â Constantinople.

Apres la reconnaissance formelle de la Constitution, Ies Ho.spodars 
de Valachie et de Moldavie seront nommes, mais pour cette fois-ci, et 
comme un cas tout particulier, de la maniere qui a fite convenue il 
y a quelque temps entre Ies deux Puissances contractantes, et ils com- 
menceront â gouverner Ies deux Provinces conformement a la Consti
tution, laquelle est une suite des stipulations dont il a elfi parlfi plus haut.

Sa Majeste l'Empereur de Russie, voulant donner une nouvelle preuve 
des figards et de la considfiration qu’elle a pour Sa Ilautesse, et hâter 
le moment oii la Sublime Porte usera des droits que Ies traitfis lui 
assurent sur Ics deux Provinces, ordonnera â ses troupes, une fois que 
Ies Princes auront fite nommfis, de se retirer des deux Provinces. Ce 
point aura son exficution deux mois apres la nomination des Princes. 
Et comme une compensation est due, en toute justice, pour Ies avan- 
tages que la Sublime Porte accorde par faveur aux Valaques et aux 
Moldaves, il est convenu et arrfitfi que le tribut annuel, que Ies deux 
Provinces doivent lui payer d’aprfis Ies traitfis, est fixfi dfisormais â six 
miile bourses (c’est-â-dire â trois millions de piastres turques), et Ies 
Princes auront soin que cette somnie lui soit payfie annuellement ii 
parlir du 1CT janvier 1835.
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11 est oonvenii entre Ies deiix Cours que le nombre des troupes em- 
ployees comme garnisons dans l’interieur des deux Provinces sera fixe 
d'une mani6re invariable et au gr6 de la Sublime Porte, et que celle-ci 
donnera Ies drapeaux aux garnisons, et le pavilion aux bâtinients mar- 
chands moldo-valaques qui naviguent sur le Danube.........................

7" De ne point non plus exiger d’eux aucune contribution ou autre 
payement pour tout le temps de la guerre, attendu le grand nombre 
de pertes et de calamitiis par eux souffertes pendant sa dur6e, ni meme 
durant deux ans, ii compter du jour de l’dchange dudit trăit(5.

S5 Lequel temps expiri, la Porte promet d’user de toute rhumanite 
et de toute la generositc possibles, dans l’împosition des tributs, con- 
sistant en argent, et de Ies recevoir par le canal des commissaires qui 
seront envoyes tous Ies cinq ans; et apres le payement de ces tributs 
sur eux imposes, aucun pacha ou gouverneur, ou autre personne quel- 
conque ne pourra, en aucun cas. Ies molester ni exiger d’eux aucun 
autre payement ni imposition quelconque, sous quelque nom ou pre
texte que ce soit, mais il leur sera permis de jouir des miimes avan- 
tages dont ils ont joui du temps du regne de Mahomet IV, d’heureuse 
memoire, pere de Sa Hautesse.

9'’ De permettre encore aux Souverains des deux Principautes de Mol- 
davie et de Valachie d’avoir, chacun pour son compte, aupres de la 
Sublime Porte, des chare-es d’affaires chrătiens de religion grecque re- 
presentant le Prince: ces charges d’al'faires auront soin des int6r6ts 
desdites Principautes et seront favorablement traitâs par la Sublime 
Porte qui Ies regardera infime, malgro leur peu d’importance, comme 
des hommes jouissant du droit des gens. et par consequent exempts 
de toute vexation.

10° La Sublime Porte consent en outre que, suivant Ies circonstan- 
ces oîi se trouveront Ies deux Principautes, Ies ministres de la Cour 
Imperiale de Russie puissent parler en leur faveur, et la Sublime Porte 
promet d’avoir egard â ces reprfisentations conformement â la consi- 
deration amicale et aux egards que Ies puissances ont Ies uncs envers 
Ies autres.



CONVENTION (sened) DE BALTA LIMAN 
(19 avril/ler mai 1849.)

Sa Majeste Imperiale le Tres Haut et Tres Puis.sant Empereur et 
Autocrate de toutes Ies Russies, et Sa Majeste Imperiale le Tres Haut 
et Tres Puissant Empereur et Padischah des Ottomans, animes d'une 
egale sollicitude pour le bien-âtre des Principautes de Moldavie et de 
Valachie, et fideles aux engagements anterieurs qui assurent auxdites 
Principautes le privilege d’une administration distincte et certaines autres 
immunites locales, ont reconnu qu’ă la suite des commotions qui vien- 
nent d’agiter ces Provinces, il convenait de prendre, d’un commun 
accord, des mesures extraordinaires et efficaces pour proteger ces im
munites et privileges, soit contre Ies bouleversements revolutionnaires 
et anarchiques, soit contre Ies abus de pouvoir qui y paralysaient l’exe- 
cution des lois et privaient Ies habitants paisibles des bienl'aits du re- 
gime dont Ies deux Principautes doivent jouir, en vertu de traites so- 
lennels conclus entre la Russie et la Sublime Porte.

A cet elTet, nous soussignes, par l’ordre et l’autorisation expresse de 
Sa Majeste l’Empcreur de toutes Ies Russies, et S. A. Rechid Pacha, 
grand vizir, et S. Exc. Aali Pacha, ministre des affaires etrangeres de 
la Sublime Porte Ottomane, par l’ordre et l’autorisation expresse de 
Sa Maje.ste le Sultan, apros nous 6tre diiment expliques et concertes 
ensemble, avons arret6 et condu Ies articles suivants:

Article premier. — Vu Ies circonstances exceptionnelles amemies 
par Ies derniers evenements. Ies deux Cours Imperiales sont convenues 
qu’au lieu de suivre le mode etabli par le reglement de 18.91 pour 
l’dection des Hospodars de Moldavie et de Valachie, ces hauts fonc- 
tionnaires seront nommes par Sa jMajestc le Sultan, d’apres un mode 
specialement concerte pour cette fois entre Ies deux Cours, dans le 
but de confier l’administration de ces deux Provinces aux candidats 
Ies plus dignes et jouissant de la meilleure renommee parmi leurs com- 
patriotes. Pour cette fois egalement, leurs deux Hospodars ne seront
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nommes que pour sept ans, Ies deux Cours se reservaiit, un an avant 
l’expiration du terme fixii par la presente convention, de prendre en 
consideration l’dtat interieur des Principautes et Ies Services qu’au- 
raient rendus Ies deux Hospodars, pour aviser d’un commun accord â 
des determinations ulterieures.

Art. 2. — Le reglement organique accorde aux Principautes en 1831 
continuera â 6tre en vigueur, sauf Ies changements et Ies modifica- 
tions dont l’experience a prouve la necessite, notamment pour ce qui 
concerne Ies assembldes ordinaires et extraordinaires des Boyards. Dans 
le mode de composition et d’âlection suivi jusqu'ici, ces reunions ajant 
donne lieu, plus d’une fois, â des conflits deplorables et meme â des 
actes d’insubordination ouverte, leur convocation restera suspendue, 
et Ies deux Cours se reservent de s’entendre au sujet de leur retablis- 
sement sur des bases combinees avec toute la maturi te requise, et â 
l’epoque oii elles jugeront que cette mesure pourrait etre mise â exe- 
cution sans inconvenient pour le maintien du repos public dans Ies 
Principautes. Leurs fonctions deliberatives seront provisoirement con- 
fiees a des conseils ou divans ud hoc, formes des Boyards Ies plus 
notables et Ies plus dignes de confiance et de quelques membres du 
haut clerge. Les attributions principales de ces conseils seront l’assiette 
des impots et l’examen du budget annuel dans les deux Provinoes.

Art. 3. — Afin de procoder avec toute la maturi te necessaire aux 
ameliorations organiques que reclament la situation des Principautes 
et les abus administratifs qui s’y sont introduits, il sera etabli deux 
comites de revision, l’un â lassi et l’autre â Bucarest, composes des 
Boyards les plus recommandables par leur caractere et leurs capacitcs, 
auxquels sera d^feree la tâche de reviser les reglements existants, et 
de signaler les modifications, les plus propres â donner a l’administra- 
tion du pays la regularite et l’ensemble qui lui ont souvent manque.

Le travail de ces comites sera soumis dans le plus bref delai possible 
ă l’examen du Gouveriiement ottoman, qui, apres s’etre entendu avec 
la Cour de Russie et avoir ainsi constate l’approbation mutuelle, ac- 
cordera auxdites modifications sa sanction definitive, qui sera publice, 
moyennant la forme usitee d’un hatti-cherif de Sa Majestâ le Sultan.

Art. 4. — Les troubles qui viennent d’agiter si profondement les 
Principautes ayant dâmontre la necessite de prbter ă leurs gouver- 
nements l’appui d’une force militaire capable de reprimer promptement 
tout mouvecnent iiisurrectionnel et de faire respecter les autorites eta-
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blies, Ies deux Cours Imperiales sont convenues de prolonger la pre- 
sence d’une certaine pârtie des troupes russes et ottomanes, qui occu- 
pent aujourd'hui le pays, et notamment pour preserver Ies frontieres de 
Valachie et de Moldavie des accidents du dehors, il a ete dâcidd qu’on 
}• laisserait pour le moment de 25 â 30,000 hommes de chacune des 
deux parts. Apres le râtablissement dc la tranquillit(5 desdites frontieres, 
il restera dans Ies deux pays 10,000 hommes de chaque cOte, jusqu’â 
l'achevement des travaux d'amelioration organique et la consolidation 
du repos interieur des deux Provinces. Ensuite, Ies troupes des deux 
Puissances evaoueront completement Ies Principautes, mais resteront 
â port6e d'y rentrer immediatement, dans le cas ou des circonstances 
graves survenues dans Ies Principautes reclameraieiit de nouveau 
l’adoption de cette mesure. Independamment de cela; on aura soin de 
completer, sans retard, la rcîorganisation de la milice indigene,de maniere 
a ce qu’elle offre par sa discipline et son effectif une garanţie suffisante 
pour le maintien de l'ordre legal.

Art. 5. — Pendant la duree de Toccupation, Ies deux Cours conti- 
nueront ă faire resider dans Ies Principautes un commissaire extraor- 
dinaire russe et un commissaire extraordinaire ottoman. Ces agents 
speciaux seront charges de diriger la marche des affaires et d’offrir en 
coninum aux Ilospodars leurs avis et leurs conseils, toutes Ies fois 
qu’ils remarqueront quelques abus graves ou quelque mesure nuisible 
â la tranquillite du pays. Lesdits commissaires extraordinaires seront 
munis d’instructions identiques concertees entre Ies deux Cours, et 
qui leur traceront leurs devoirs et le degre d’ingerence qu'ils auront 
ă e.xercer dans Ies affaires des deux Principautes. Les deux commis
saires auront egalement a s’entendre sur le choix des membres des 
comites de revision a etablir dans les Principautes, ainsi qu’il a ete 
dit dans l’article 3. lls rendront compte a leurs Cours respectives du 
travail de ces comites, en y joignant leurs propres observations.

Art. 6 — La duree du present arrangement est fixe au terme de 
sept annees, a l’expiration duquel les deux Cours se reservent de 
prondre en consideration la situation dans laquelle les Principautes se 
trouveraient alors, et d’aviser aux mesures ulterieures et les plus pro
pres a a.ssurer, pour un long avenir, le bien-6tre et la tranquillite de 
ces deux Provinces.

Art. 7. 11 est entendu que par le present acte, motive par des
circonstances exceptionnelles, et condu pour un temps limite, il n’est
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deroge ă aucune des stipulations existantes entre Ies deux Cours, ă 
l’egard des Principautes de VaJacliie et de Moldavie, et que Ies traitiis 
anterieurs corroborâs par l’acte separe du trăite d’Andrinople conservent 
tonte leur force et valeur.

Les sept articles qui precedent ayant ete arretes et conclus, notre 
signature et le sceau de nos armes ont ete apposes au present acte, 
qui est remis â la Sublime Porte en echange de celui qui nous est 
remis par Son Altesse le grand visir, et Son Excellence le ministre 
des affaires etrangeres pr^cites.

Fait ă Balta Liman le 19 avril/l-er mai et de l'hegire le 8 djema/.i- 
ul-akhir 1265.

Sign6: VLADIMIR Titoff.

Envoye extraordinaire et ministre 
plenipotentiaire de Sa Majestă l’Empe- 
reur de Russie preş la Sublime Porte.
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E. S. D. vice-cancelar către D. Daşkotf.

M. S. împăratul Rusiei a autorizat pe generalul conte KisselelT să 
priimească indigenatul ce i-a fost oferit de Obşteasca Adunare aŢării- 
Romîneştî.

20 Aprilie 1841.

Mi’am făcut o datorie să pui subt ochii împăratului depeşa voastră 
din 6 Martie, n. 33, care dă seamă de hotărîrea luată de Obşteasca 
Adunare a Ţării-Romîneştî, să ofere contelui KisselelT indigenatul în 
Principat, ca semn de recunoştinţă pentru modul în care a împlinit 
mărinimoasele vederi ale Maiestăţii Sale împărăteşti.

Această solemnă şi spontaneă manifestare a simţimintelor de recu
noştinţă ce ’nspiră Romînilor binefacerile augustului protector al patriei 
lor, acest omagiu public de stimă şi iubire adus acelui-a care a fost 
depozitarul gîndirilor niărinimoase şi binevoitoare ale împăratului, erau 
menite să facă pe Maiestatea Sa să simţă o mulţumire reală.

Mă grăbesc să vă poftesc. Domnule, să anunţaţi Prinţului Ghica că 
augustul nostru Stăpîn a binevoit a autoriza pe generalul conte Kis- 
seleff să priimească indigenatul ce i-a fost dat. Veţi binevoi tot de o 
dată să-l rugaţi s’arate Obsteştei Adunări preţul ce pune împăratul 
pe simţimintele ce a arătat cu acest prilej şi care de altmintrelî corăs- 
pund in mod aşa de desăvîrşit cu via îngrijire ce n’a încetat de a 
inspira Maiestăţii Sale soarta Ţării-Romîneştî.

30



HRISOVUL LUI MATEI BASARABA 

DIN 1639 1)

In numele Tatălui şi al Fiului şi al Sîntului Duh, amin.
Noi Ici) Matei Basaral) cu davul lui Dumnezeu Domnitor şi biruitor 

a toată ţara Romînească, încă şi unor părţi de peste munte a Alma- 
şului şi Făgăraşului Domn iprocl, tutulor dimpreună, aşijderea şi fie
căruia cîte unul deosebi, cărora se cade a şti şi a înţelege de acest 
lucru, locuitorul ţării noastre Romîneştl dintre amindoo rîndurile, aşa 
duhovnicilor ca şi mirenilor, prea luminaţilor Domnia), prea sfinţilor 
Mitropoliţî, de Dumnezeu iubiţilor Episcop!, prea cinstiţilor Arhimandriţi, 
cinstiţilor Egumeni, cu bună mîndrie Protopopi şi preoţi şi diaconi şi 
a tot cinul bisericesc, aşijderea celor de bună rudă boerl mari, cinstiţi 
şi socotiţi sfetnici, dregători, judecători şi a toată mesererea tocmitorl 
ai ţârei şi tutulor boerilor mari şi mici ai ţării noastre, iubiţilor cre
dincioşilor noştri ceşti de acum care sunteţi de faţă şi care vor fi 
după aceea in veac, pentru că după obiceiul ce s’a înrădăcinat în 
toată lumea cu voia şi cu învăţătura Domnului nostru Isus Christos 
de rindul sfintelor mănăstiri, fostu-s’au întărit şi aici în ţara noastră 
de in zilele vechi, şi de în descălecata ţării obiceiu ca acela, facem 
ştire cu acest hrisov al nostru a zidi bunii şi de Dumnezeu iubitorii 
ci'eştinl. Domnii şi Mitropoliţii, Episcopii, boerii şi fie-cine de împuter
nicii locuitorii ţării, case Dumnezeeştî, sfinte Mănăstiri, aşa prin munţi, 
prin păduri ca şi prin oraşe întru mulţimea slavei numelui lui Dum
nezeu şi întru lauda prea-curatei şi a tutulor sfinţilor lui Dumnezeu, 
şi întru locainţ» şi hratm acelor cari după cuvîntul sfintei Evangelii 
lumea şi ale hunii toate au lăsat şi au mers după Dumnezeu, şi întru 
veclnica pomană a lor şi ertăolunea păcatelor şi întru cinstea ţâriL

li BOLLEAC, p. 46â.
J1 Adică: urmaşilor săi. (N. tr.l
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şi ;i le întări cu moşii şi a\ erî clătitoare şi neclătitoare, care obiceiuri 
şi s'au păzit pînă în aceşti ani şi vremi de acum mai de pre urmă 
cînd se întimplă de stătură a fi Mitropoliţl şi Domnitorii ţării oameni 
străini noă, nu cu legea sfintă, ci cu neamul, cu limba şi cu năravu
rile cele rele, adică Greci ; care după ce nu se ’ndurară nici se lene
viră în viaţa biruinţelor a ismeni şi a pune jos obiceiurile cele bune 
bătrine ale ţării, pentru care stricăciune a obiceiurilor curînd le fu a 
aduce şi ţara la risipire desăvîrşită şi la pustiire, şi pre dînsa pustiind’o, 
nu se ruşinară, nici se temură a atinge năravul lor cel rău şi de sfin
tele Mănăstiri Domneşti ale ţării, ci îndrăsniră a călca obiceiurile Mă
năstirilor, şi pravilele ctitorilor Domnilor bătrînl, ce au fost legiuit ei 
de sfintele Mănăstirile lor, a le pune jos şi a intra în blestemele lor, 
şi spurcîndu-şl mînile lor cu orbitoarea mită, subt hicleană taină, în
cepură a vinde şi cărcîumări sfintele Mănăstiri ale ţării şi lavrele 
Domneşti a le supune metoaşe dajnice altor Mănăstiri de prin ţara 
Grecească şi de la St. Agura, făcîndu-le hrisoave de închinăciune fără 
de ştirea sfatului şi fără de voia soborului şi a niniului din locuitorii 
ţării, ca să le biruiască şi să le moştenească în veci ; de care lucru 
bine venise vremea cuvîntului lui David sfint Proroc şi Împărat a-1 
zicere şi noi cu puţinei numai schimbîndu-1 : «Doamne, veniră străinii 
«în moşia noastră şi-şl spurcară mînile lor ou mite, şi îndrăsniră a 
«vinde şi cîrclumări sintele tale şi a goni pre moşneni, şi în trudele 
«şi ostenelile lor a băga pe străini, fum de ruşine şi de împutăclune 
«vecinilor noştri;» ci milostivul Dumnezeu nu de tot şi pînă în sfîrşit 
ne prididea străini ca aceia, nici au trecut rugăciunile, laorămile, sus- 
pinile acelor părinţi duhovniceşti goniţi de străini de prin locuinţele 
lor in silă fără dreptate, ci iarăşi întorcîndu-şl mila cea mare Dumne- 
zeească spre această săracă de ţară, şi pomenind milele lui cele de 
demult ce au fost făcut ou neamul nostru Basarabesc, cu cei Domni 
moşnenii ţării care a multe Mănăstiri şi biserici fură ziditori şi miluitori, 
şi aceleaşi mile de demult vrînd a le înnoi iarăşi aceluiaşi neam Basa- 
rabasc spre gonirea din ţară a străinilor, şi spre adunarea moşnenilor 
ţării, adusu-şl-au aminte de noi care suntem mai sus zişi Iui Matei 
Basarab şi ne-au adus din ţări străine de unde eram goniţi de străini 
şi pribeag! de răul lor, şi ne alesă Ia domnia ţării, şi ne ridică la 
scaunul moşilor noştri. Deci cînd nc aşezarăm cu mila sînţiei sale a 
fi biruitor ţării şi ţiitorl de steagul împărătesc '). atunci adunatu-s'au

') Nu rupe cu Turcia. (N. tr.
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şi să fie Dumnezeul lui cu dînsul pururea, şi să se sature căni cugetă 
sulletul lui; acela la săvîrşenie după moarte să intre în bucuria Dom
nului Dumnezeului său, şi in veac să iie părtaş al bunătăţii ca acela 
care ochiţi n’au văzut, urechîa n’au auzit, şi la inima omului n’au 
venit, care au gătit Dumnezeu acelora ce iubesc pre dinsul, care Dum
nezeu locueşte în lumina cea neapropiată, cela ce este blagoslovit în 
vecî amin ; şi către mai mare credinţă a acestui lucru sobornicesc 
mărturii aducem intr'acest hrisov al nostru cinstiţii şi credincioşii 
sveadnicii Domniei noastre şi dregătorii ţării duhovniceşti şi mireanii, 
chir părintele nostru Arhi-initropolitul Vlădica Teofil al Ţării-Romineştî, 
chir Ignatie Episcopul sîntei Episcopii Rimnicu, chir Ştefan Episcopul 
sîntei Episcopii Buzăului, Pan ') Teodosie vel ban a). Pan llrizea vel 
dvor; Pan Grigorie vel log; Pan Radu vel vist; Pan Preda vel spat; 
Pan Buzinca vel duc; Pan Socol vel stol; Pan Radu vel corn; Pan 
Vucină vel peh; Pan Constantin vel Post şi Is: singura zisa Domniei 
niele, şi iarăşi pentru acea tărie a credinţii cu mina noastră am iscălit 
şi pecetia cea mare a ţării noastre a o lega am preporuncit, şi am 
scris eQ Pîrvul Radulovioî. Dată în palatul nostru cel de căpetenie în 
cetatea de Dumnezeu păzită în Bucureşti. Luna (fără) 28 zile. .\niil 
(le la facerea lumii 7147 3), eară de la mintuirea lumii 16;19, eară al 
Domnii noastre al şaptelea an.

lii) Matei Voevod, cu mila lui Dumnezeu Domn.

Pecetin DomneiscJl exIsLâ în original, fiind din cele atîrnate.

') Boer, prescurtare din jupan. 
a) Idem.
“j Ortodoxii dau 5508 ca dată a facerii lumii.



FAMILIA BASAhAB-BRlNCOVAN-BlBESCU.

OUIGINELE El

După tradiţiuiie, origina l'aniiliei Brincovan se sue la Vuick Branco- 
vici, fratele despotului Serbiei Lazar Brancovicî.

Acest nume de Brancovicî fu purtat de sfintul martir al Ortodoxiei, 
Mitropolitul Sava Brancovi, victimă a zelului protestant şi al barba
riei ungare. E de presupus că aparţinea unei rămuri a familiei Bran
covicî sau Brancovan.

Prinţul Matei Basaraba era Brincovan.') El se numea Matei aga 
den Brîncovenî, cînd se răsculă în contra Turcii.

Pentru a relua lucrurile de mai sus, răscoala lui Micbai-Viteazul 
avu drept urmare că, în zioa cînd el fu asasinat prin ordinile Curţii 
austriace, Romînii îşî putură alege de Domn pe Radu-Şerban Basa- 
rab, care bătu şi ucise pe capul partidei ungare din Transilvania, pe 
Moise Szekeiy.

Dar, zece anî maî tîrziu. Turcii numiră ’n loou-i pe Radu Mihnea, 
şi in curînd, jugul lor şi al Grecilor, lăpturele lor, — care se slujeau 
de puterea Turcilor spre a se 'mbogăţi şi-a ’mbogăţi ale lor mănăstiri, 
— .se făcu atît de nesuferit, in cit în 16.S.S, Matei Brîncovanii trebui 
să facă o revoluţiune.

Matei-vodă aminteşte ’n tot d’auna, în actele sale, pe ,, Unchiul Dom
nii mele, Basarab voevod “ Tatăl său luase deci de nevastă pe o soră
a lui Serban.

}

Matei avea un trate, care avu de Piu pe Preda, mare vornic, tatăl 
postelnicului Papa Brincovan, tată însu-şî al lui Constantin-vodă Biin- 
covan Basarab, tăiat de Turci in 1714.

Cronica anonimă, cunoscută şi sub numele de Cronica căpitanului 
Constantin (Magazin istoric, t. 1-u), zice că Preda Brîncoveanu a fost

d Vezi numeroasele Hrisoave ale acestui Domn.
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ucis în răscoala în contra Grecilor care amărî zilele din urmTi ale Iu 
Matei Basaraba. E o rătăcire; numai Papa a, fost ucis, şi suiit Con- 
stantin-Şerban Basaraba.

Intr'aclever la mănăstirea Brîncorenî, ce era atît de bogată în po
doabe şi în cărţT de preţ date de Matei Basarab, de Constantin Ser
bau Basarab (copil din florî al lui Badu-Şerban) şi de Constantin 
Basarab Brlncovan, care toţi au mărit-o şi înfrumuseţat-o, se găsesc 
mormintele al lui Bărbii Brîncovan (f 1694), al lui Preda şi Papa 
Brîncovan, şi al nevestei acestui din urmă.

lată inscripţiunea ce stă pe mormîntul lui Preda şi lui Papa Brîn
covan :

(c.Vicea zac oasele răposaţilor întru duhul sînt fericitul jupan Preda 
«vel vornic Brîncovanu şi ale riu-său Papei postelnicul, cărora li s’a 
«înlimplat perire întîiu Papei postelnicii în zilele lui Constantin Şerban 
«voevod, pe vremea ce s’au ridicat dorobanţii călăraşi hoţeşte «asupra 
«domnului său şi a neamului boercsc, atuncea au ucis pe Papa po.stel- 
«nicul fiind leatul, 7168 (1655), iar pe tată-său Preda vornic l-au ucis 
«Milinea vodă cel rău în casele Domneşti în Tîrgovişte nofiind vinovat 
«nimic; şi s’a pus această piatră de Dumneaei jupăneasa Stanca Can- 
vtacuzin, care a fost jupăneasa Papei postelnicului, luna (meaşiţa) 
«Iunie din leatul 7176 (1668).»

lată acum inscripţiunea de pe mormîntul Stanchii Cantacuzino :
«Subt această marmură zace ţarina jupănesii Stan chei Cantacuzino, 

«fala lui jupan Constantin din vechiu şi împărătesc rod Cahtacuzin 
«bi\' vel postelnic, şi a Doamnii liincbi feti bătrînului Io Şerban Ba- 
V. sar aba voevod, jupăneasa lui jupan Papei Brîncoveanul (....') 
«feciorul lui jupan Preda Brîncoveanul biv vel vornic şi mumă bla- 
«gocestivului Domn Ion Constantin B. Basaraba voevod, carea cu 
«mare blîndeţe şi cu multe milostenii şi cu nespuse alte bunătăţi trăind
«şi împlinind vîrsta ei de ani (........... ) din care 44 văduvă săi-acă de
«soţul ei (............) creştineşte s’au săvîrşit la anul de la zidirea lumii
«7207 şi de la spăsenie 1699 fevr. 1 întru al un-spre-zocelea an al Domnii 
«lîuliii său Ion Constantin B. B voevod, oarele cu mare cinste şi cu 
«toate creştineştele pomeniri şi milî aici la mănăstirea Brîncovenii, unde 
«ea însăşi la moarte au lăsat, aducînd-o, lingă soţul ei Papa postel- 
«nicul şi socru-său Preda vornic o au aslrucat.»

') Lipsurile care se văd sunt din causă că este piatra ruptă.



TABLOUL GENEALOGIC
AL CASEI BASARABA — BRÎNCOVAN — BIBESCU 

DE LA Încuscrirea basarabilor cu brIncgvenii

Prima dinastie a Domnilor Ţării-RomîneştI datează de la RADU NEGRU, numit şi TUGOMIR BASARABA, cuceritor al Ţării-Romîneştî şi cap al familii (1290].

RADU ŞERBAN BASARABA, domn de la 1601-1611............................................................................................................................ . o soră măritată eu Brincovean
CONSTANTIN 

ŞERBAN BASARABA, 
copil din flori 

Domn : 1601—1611

Elena, măritată cu 
Constantin Cantacozino Matei Basababa 

domn 163.3—1664

Drăghicl-Traian

(Familia Gantaco- 
zino din Moldova 

zisă şi Canta.

ŞERBAN
CANTACOZINO

domn
1678—1688

Constantin
Cantacozino

0 1 Ştefan
CANTACOZINO 
domn 1714-1716

Gheorghe 
Cantacozino 
şi fraţii săi

Stanca măritată cu

David Bîncovean 
Preda Brincoavean

■ţ
. Papa Brincovean.

^ (1) .Constantin
Însurat 1706 

cu Anita 
Lupu Balş 

*1' tăiat la

CONSTANTIN BASARABA BRINCOVEAN, insurat cu Mabia, fata Iţii ANTONIE-VODĂ din Popeşti (1669—1672).
domn 1688—1714, f tăiat la Constantinopol.

jă) W (î) n») (5) (6) (tT (4) ■
Ştefan Răducan Matei Stanca Mana Ilinca Ancuţa Bălaşa Smaranda Safta

însurat 1709 -[■ tăiat la f tăiat la măritată 1692 măritată 1692 măritată 1698 măritată 1704 măritată 1708 măritată 1712 mărit. 1700 cu

Familia Cantaco
zino, care se con
tinue chiar azi in 
Ţara Romlneas- 
că, a produs ra
mura din Basa
rabia, eşită din 
Nicolae, fratele 
spătarului Ion 
Cantacozino, 
mort în 1809 . .

Constantinop. Constantinop. 
1714 1714

I -
Constantin 

Basaraba-Brîncovean,
+ 1767

I -

cu Bălaşa Constantinop. Constantinop. cu Radu, fiul 
Cantacozino 1714 1714 lui
t tăiat la — — ILIAŞ-VODA

(1816-1627)

cu Cons- cu Scarlat 
tantin Duca Mavrocordat

cu Nicolae 
Rosetti

cu Manole 
Andronic

cu boerul 
Bălan

. Gheorghe 
Creţulescu

Constantin Creţulescu 
Gaterina

măritată cu Văcărescu

loan
Bibescu

Fratele său 
Barbu, 1720

I
Ştefan

Teodor
Văcărescu

Hariclia
măritată

Smaranda Căterina _______________ !
măritată cu măirit. cu... Demetru Dincă

Nicolae
1801

Emanuel 
Basaraba- 
Bîncovean, 

+ 1807

, . Elena Maria 
(ăl 3-ea copil) (al 2-ea co- 
măritată cu pil) mări- 

Cantacozino- tată cu 
Păşcan Băleanu

Elisabeta Ştirbei Zoe Ghica

Grigore
Basarab-Brînco-

vean (1-ul năs- {
cut) +1833, însu
rat cu Safta Balş |
f 1866 soră cu . ............................ Cateriiia Balş, nevasta lui Alexandru Mavrocordat.
adoptă pe............................... ZOE (Mavhocordatos) BASARAbÂ-BRINCOVEAN, măritată cu .

Ştefan
cu Mihai Mânu ^ —

Ipsilanti — Nicolae
Bibescu
colonel

1
Demetru 

însurat cu 
Elena Ar- 
gintoianu

Caterina 
măritată ou 
Zimbroski

1.
Demetru Elena

— măritată ou
baronul A. de 
Marenzeller

Grigore
priii adopţiune Ba- 

saraba-Brmcovean,
+ 16 Oct. 1886 

însurat ou 
Mussurus

GHEORGHIE BIBESCU 
(al 2-ea fiu)

ales de naţiune pe viaţă,, 
Domn de la 1842 la 1848, 

insurat a doa oară 
cu Maria Ghica 

f 27 Septem. 1869

loan u
(al 3-ea fiu) . 

f 1679 însurat 
cu Ana Florescu

1
Nicolae Gheorghie Alesandru

•J- l-a iunie 1 însurat cu însurat cu
1890 însurat Valentina de Elena, născu- 
ou Elena, Riquet, tă lilpureanu 

născută d'El- contesă de —
ohingen Caraman-

— Chimay

Elisa Caterina Zoe
măritată cu + 1866 f 1868

Filipescu măritată cu măritată cu 
t Aug. 1863 generalul Gheorghie

— loan Florescu Cantacozino

Maria
măritată cu 

Odon, 
conte de 

Montesquiou 
Făzensac 

f mai 1882

Elena
f 24 Oct. 1883 
măritată cu 

Victor, baron 
de Courval 
f Aug. 1891

BARBU
(1-ul năs.) 11869 
(adoptat de)ŞTiR- 
BEI, domn de la 
1849 la 1866, în
surat cu Elisabe
ta Cantacozino 

+ 1876
J.

Elisabeta
t

Damian
+

Grigore, Gheorghe, Alexandru, Demetru, Fenareta, Alexandrina,
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AL FAMILII DOMNITOARE A MAVROCORDAŢILOR
Din care şi’a tras neamul Prinţesa ZOE, adoptată de Prinţul Grigore BASARABA-BHANC^A AN şi măritată cu (jIlliORGHIIî DUMITRU BIBESCU,

care domneşte de la 1842 la 1848

Nicolae Mauhocoudatos
născut la Chios, în 1699. însurat ou Hoxandiii Hcarlali. Mort la 

Constantinopol în 1639
J

Alexandru Maurocordatos
născut la Constantinopol în 1636. Însurat cu Sultana, nasc. Hrisoscoleu. 

Mort în 1709. Mare Tîlmaciii, negoţiă pacea tle la Carlovicl.
Priimi de la împăratul Leopold titlul de Prinţ al Imperiului.

loan
Maurocordatos 
Primul Domnitor 

în Moldova 
de la 1709

Nicolae MAUROCORDATOS 
născut la Constantinopol iu 1671 Primul domnitor grec în 
Ţara-Romînească în 1716. Negocia si încheia Pacea de la 
Pasarovicî. Muri pe Scaun, în 1730, la Bucureşti. învăţat şi 
autor distins; operile sale in elineasca antică fură publicate 
la Leipzig cu o traducere latină. îminormintat în mănăstirea 
din Văcăreşti, pe care o fundase .şi o înzestrase bogat.'

Constantin MAUROCORDA'l’OS 
născut la Bucureşti în 1711, mort la laşi, in 1 
Decembre 1769. Urmă tatălui său, în 1730, in 
scaunul Ţării-RomîneştI; domni aci de mai 
multe ort timp de 16 ani, ş’în Moldova timp 
de 6 ani. Vestit prin reforma ce ’ntroduse in 
Ţara-Romînească şi Moldova, prin slobozirea 
culturei porumbului. Puse să se tiiulucâ căr
ţile bisericeşti in limba ţării.

Sultana
Maurocordatos 

măritată cu Marele 
Postelnic Mur uzi, 

laird lui Constantin 
Muniz.i, primul Dom

nilor din acestă 
familie.

lOAN
MAUROCORDATOS 
Ddmn al Moldovei 
de la 1743 la 1747.

Demetru 
Maurocordatos 

născut şi mort în 
Moldova

Alexandru 
MAUROCORDA'l’tJS 

Domn al Moldovei, pore
clit Dely Bey, de la 1782 
la 1785. însurat cuPrin- 
ţesa Maria Calimaki.

Alexandru 
Maurocordatos 
născut şi mort la 
Iaşi, însurat cu 
Câterina Balş.

Ralu
Maurocordatos 

născută în 1786,moarlă 
la Atena în 1860. Mări
tată cu fiul Domnului 

Moldovei, Alexandru 
Maurocordatos, Sy.

Constantin.

Sultana
Maurocordatos 

măritată cu Marele 
Tilmaciu al înnaltei 

Porţi Otomaile, 
Gheorghie Caragea, 
tatăl Domnului Ţări 

RomîneştI, loan 
Caragea.

Alexandru 
MAUROCORDATOS 

Domn, născut la Con
stantinopol la 1-fl. iulie 
1734, mort la Moscova 
la 8 februarie 1829. 

Mare Tilmaciu al Porţii 
în timpul cesiunei Cri- 
meei Rusiei. Domn al 
Moldovei de la 1787 ; 
mult prOtegiat de îm

părăteasa Caterina, 
găsi scăpare ’n Rusia, 
trăi şi muri la Moscova.

ZOE
MAUROCORDATOS 

măritată cu 
Gheobghie-Dumitru 

BIBESCU
care domneşte in Ţara Ro- 
minească dela 1842 la 1848 
ales de naţiune pe viaţă,,

Demetru 
Maurocorcatos 

însiuat cu Domni
şoara Spiru.

Alexandru 
Maurocordatos 

născut la Iaşi.

Maria
lMadrocordatos 
măritată cu Vasile 

Beldiman.

Caterina
Maurocordatos 

Domnişoară de onoare 
a împărătesei Rusiei.

I
Grigore 

prin adopţiune 
Basaraba-BrÎncovan, 

f Octombre 1886 
însurat cu 

Rasela Musurus.

Nicolae Gheorghe, alexandru Eliza Caterina Zoe_ 
f iunie 1890 însurat cu însurat cu măritată cu Ţ 1866 +1858
însurat cu VaJentina de Elena, născu- Filipescu măritată cu măritată cu 

Riquet, tă Epureanu. + Aug. 1863. generalul Gheorghe 
'■ ■ — — loanFlorescu Cantacozino

Elena, născ. 
d’Elchingen. contesă de 

Caraman- 
Chimay. mm lâm
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Reese din «aceste diferite documente că Brîncovenii au, prin doo 
căsătorii, singe d’al Basarabilor.

Bibeştii se coboară prin femei din Brîncoveni, şi prin căsătoria 
Prinţului Glieorgbie D. Bibescu, sunt drepţii moştenitori ai numelui 
Brîncovenilor.

Alegerea din 1848 a consfinţit ceea-ce s'ar putea, în Franţa, numi le
gitimitatea

') Acostă notă şi traducerea în franţuzeşte a celor doo inscripţiunî de 
mai sus, sunt de D. Bonifaciu Florescu, profesor la Bucureşti, şi licen
ţiat în litere de la facultatea din Rennes.
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